


ТЕАТРОН 
БроЈ 92

Јесен 1995.



ТЕАТРОН
Часопис за позоришну историју
и театрологију
Број 92
Година XX
У1Ј 18ВИ 0351-7500

Издавач
Музеј позоришне уметности Србије 
Београд 11000 
Господар Јевремова 19

Одговорни уредник 
Миодраг Ђукић, директор

Главни уредник 
др Зоран Т. Јовановић

Редакција
Мирјала Гаковић
Душан Ч. Јовановић
Олга Марковић
Александар Милосављевић
Мирјана Одавић
Верослава Петровић
Драгана Чолић Биљановсш
мр Ксенија Шукуљевић Марковић

Коректор
Душан Ч. Јовановић

Ликовно и техничко решење 
Ново Чогурић

Припрема за штампу 
Светозар Станкић

Штампа и повез 
„ГРАФООФСЕТ”
Сремска Каменица, Светозара Милетића 15 

Штампање завршено септембра 1995.

Часопис ТЕАТРОН финансира 
Министарство културе Владе Србије



Садржај

Историја театра
Огрћенка Милићевић: Хуго Клајн криттар ван

позориш т а ..................................................................5

Карађорђе у драми
Васо Милинчевић: Сербски вожд ГЕОРГИЈ 

ПЕТРОВИЧ, иначе наречениј ЦРНИЈ 
Јоакима В у ји ћ а .....................................................13

Рашко В. Јовановић: Карађорђе у  драмском
виђењу Ивана С гуд ена .......................................17

Педесет година послератиог позоришног живота 
у Србији (1945-1995)

Милосав Мирковић: Како сам престао да будем 
управник Југословенског драмског
позоришта ............................................................. 23

Градимир Мирковић: Величајни пбход 
самоуправљања на позориште 
седамдесетих г о д и н а ............................................. 28

Мирко Симић: Позориште у  П анчеву .............................35

О давним временима
др Божидар Ковачек: Чудесни Емануил

Ј а н к о ви ћ ................................................................38

Из позоришне историје
Мирко Петковић: Присни в а н д а л и ............................46
Милан Ђуканов: Неке недоумице из

биографије Тоше Јовановића ............................48

Позорипгге у сећањима савременика
Александар Огњановић: Моје поратне

позоришне го д и н е ............................................... 51

Глумачки портрети
Милосав Мирковић: Три глумачка пеликана ...........71

Фрагменти о Љуби Тадићу........................... 71
Раде Марковић -  Јоаким нашег времена . . 74 
Бранислав Јеринић -  храст нашег 
гл у м и ш та .......................................................... 79

Давни драги ликови
Милан Ђоковић: Неке реминисценције о

Бојану С т упици .........................................  83

О музичком театру
Роксанда Пејовић: Одакова опера „Дорица

плеш е” и  њен одјек у  Б еограду ......................  88

Балетска уметност
Ксенија Шукуљевић-Марковић: Улога руских 

уметника у  стварању Балета Народног 
позоришта у  Београду 1920-1944. ....................  93

Милица Зајцев: Фолклорне инспирације у
кореографијама Димитрија П а р л и ћ а ................96

Гордана Петровић-Нешић: Један проблем у
балету- линија ц ен т р а ....................................101

Прикази књига
Марта Фрајнд: Дела М. Поповића Шапчанина у  

библиотеци„Драмска баштина” -  
„Душан С илни” ..................................................103

Миодраг Кујунџић: Љубиша силовит и ...................... 105

1п шетопаш
Славољуб Стефановић-Раваси: Милутин

Јаснић (1912-1994)...................... ........................  107



Хроника Музеја

Јелена Дмитријевна Пољакова (1884-1972) ...........  109
Ксенија Шукуљевић-Марковић: Изузетно

вредно д е л о ..................................................109
Всра Костић: Драга поштопана госпођо . . . .  110
Славија Ивковић-Маренић: Незаборавна

школа балета.................................................. 111
Иванка Марковић-Милутиновић: Сећање

на часове балета............................................ 112
Светлана Јовановић-Богатинчевић:

Чудесни часови у  Косовској...................... 114

Још један успех -  Стеријина награда за
театрологију Милици Зајцев.........................115

Хроника савременог позоришног живота

Александар Милосављевић: Крај с с з о п с .................116

Милица Зајцев: Ипак се к р е ћ е .................................... 125

Савремена драма

Рајко Ђурђевић: М а р ш а л ............................................ 135

Поговор

Душан Ч. Јовановић: Једна несвакидашња
д р а м а ................................................................... 177



Историја театра

Огњенка МИЛИЋЕВИЋ

Хуго Клајн -  критичар ван позоришта
„Нова литература”, 1929, „Стожер”, 1931-1932

I

Међу позоришним критичарима Београда који су 
махом били књижевници и новинари, у време кад се 
појављује неуропсихијатар Хуго Клајн -  представља 
изнимку.1 Од квалификација за позоришног критичара 
имао је петогодишњи стаж пасиоиираног гледаоца са 
последње галерије бечких позоришта. У Бечу, наиме, 
син вуковарског трговца, аустроугарски грађанин, 
студира медицину од 1912. до 1914. и од 1918. до 1919. 
године. Само две године касније, од 1921. до 1923. г. 
Клајн, сад већ југословенски специјализант, усавршава 
се у Бечу и Минхену. Од 1929. г. када почиње, до 1932. 
када престаје да пише критике -  редован је посетилац 
премијера Народног позоришта у Београду.

Време у којем се Клајн одлучује да пише критику 
ври од друштвених сукоба и књижевно-политичких 
иницијатива, што захтева од јавног посленика не само 
јасно и свесно одређење него и познавање односа снага, 
препознавање и разликовање реакционарних од напре- 
дних и квазинапредних програма и метода деловања. 
Клајн, тада већ запажен психијатар-психоаналитичар 
са приватном праксом, који по сопственом сазнању ни- 
је био ћото роППсик, под Крлежиним утицајем опреде- 
љен за левицу, креће се у кругу лево оријентисаних 
уметника, превасходно писаца.

Тако, кад је 1928. године основана Књижевна зајед- 
ница -  издавачко предузеће за нову литгратуру -  НО- 
ЈШТ (оснивачи су били Павле и Ото ВЈћа1у са групом

1. П рвидео студије Х уго  Клајн, критичар, редитељ и  педагог, 
Други део разматра рад Хуга Клајна, критичара из позори- 
шта. ОМ

истомишљеника), Клајн -  привучен програмом прево- 
ди за Нолит већ 1929. г. дакле, чим је објављен у Не- 
мачкој, Ремарков роман На западу ништа ново под псеу- 
донимом Ј. С. Марић. Живо се сећајући својих меди- 
цинарских потуцања по ратним болницама галициј- 
ског и талијанског фронта од 1915. до 1918. г.,2 Клајн је 
на тај начин апсолвирао једно поглавље своје студент- 
ске младости, исписујући тим поводом и сопствени ан- 
тиратни протест.

Доследан себи и свом избору, Клајн ће у Нолиту 
објавити своју прву стручну књигу Нервни систем 
(1933), а скоро четврт века касније (1957) и књигу кри- 
тика под шекспировским називом Живот двочасовни, 
опремљену на препознатљив начин предратних Ноли- 
тових издања.

У децембру 1928. године, уочи шестојануарске дик- 
татуре, излази први број Нове литературе, часописа за 
културиа питања, уствари, продужени нерв Нолита и 
тумач његове књижевне политике. Прогласом редак- 
ционог комитета Интелектуалци Европе -  читаоцима 
Југославије часопис позива „све напредне духове на 
превазилажење националних међа и преношење идеја 
и дела духа у масе”. У комитету су поред звучних свет- 
ских имена (Алберт Ајнштајн, Анри Барбис, Сергеј Еј- 
зенштејн, Максим Горки, Георг Грос, Панаит Истрати,

2. Клајн је по завршеној другој години студија мобилисан као
етјаћп;;ег РгетоПМ е̂г -  једногодишњи добровољац -  начин 
на који су Аустријанци мобилисали углавном студенте из 
анкетираних земаља које би, после једногодишње обуке и 
доделе најнижег офоцирског чина заставника, слали на 
фронт. Тако је Клајн ратовао служећи по фронтовским бол- 
ницама као гаесИсив све до краја рата. Гавела је а ргороб, у 
исто време као официр ратовао у Галицији.
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Ервин Пискатор и Јоханес Бехер између осталих)3 а од 
наших -  Аугуст Цесарец, Љубо Бабић, др Бранко Га- 
вела, Стеван Галогажа и Драгиша Васић.

* * *

У првом броју Нове литературе, београдском гласи- 
лу покрета социјалне књижевности, др Бранко Гавела, 
тада близак идсјама пролстсрскс умстности, објављујс 
програматски чланак Путови к новом театру (НЈ1-1928), 
својеврсну реплику на Цесарчев текст Театар на новим  
гтутовима (Кљижевна република, 1925) у коме овај по- 
реди редитељски метод М е јс р х о љ д а  са Гавелиним у ре- 
жији Кромлинкове фарсе Величања рогоња. Гавела ће 
иначе, поред Павла ВЈћа1уа уређивати Нову литературу 
од броја 4-12, дакле и све бројеве у којима под псеудо- 
нимом др Ј1. К. Стојић и Ј1. К. Стојић позоришне кри- 
тике пише др Хуго Клајн.

Уствари, Клајн је своју сарадњу са Новом литера- 
туром започео написом потписаним пуним имеиом Не- 
колико мисли о психоанализи (НЈ1-1929, 5-6); био је то 
кратак, популарно писан приказ врлина и мањкавости 
психоанализе.

Први запис Клајна о позоришту, Мулунга  (НЈ1 -  7-8), 
описује атмосферу у №ие$ Тћеа1ги у Франкфурту за 
време представе М. Пањоловог Мопшиг Торага. Мало о 
комаду, више о монденој публици; у насловној улози 
звезда немачког театра Макс Паленбург који се Клајну

3. Скоро иста звучна светска имена наћи ће се и у редакционом 
комитету исте године основаног Барбисовог Монда, који је 
као и Нова литература уствари био чедо директиве Међуна- 
родног бироа револуционарне литературе, основаног на Ме- 
ђународној конференцији пролетерских и револуционарних 
писаца, у Москви 1927. г. „Обезбедити и у капиталистичким 
земљама да се у циљу већег угицаја пролетерске књижевнос- 
ти створе организације револуционарних писаца, да би се 
интернационализовало искуство пролетерског књижевног 
покрета, те да се тако сакупи и усмери кроз канале рево- 
луционарне класне борбе” (Совјетска књижевност 1917-1932, 
Манифест и програми, уредио А. Флакер, Згб, Напријед, 
1967).
Поред Барбиса у раду конференције активно је учествовао у 
формулисању програма и Јоханес Бехер (Роберт), (1981- 
1958) немачки песник, спартаковац, па члан КП Немачке, у 
младости експресиониста, бунтовник из круга око Е. Пис- 
катора, касније на харковској конференцији, кад је Барбис 
већ одбачен, истицан као пример песника пролетерске ли- 
рике. После П светског рата високи функционер и председ- 
ник Академије наука у ДДР-у.
Тада, 1928. г. Бехер оснива у Берлину часопис пролетерских 
писаца Ппкзкигге у којем му је блиски сарадник био Ото 
ВШа1у-Мепп! Тако наша берлинска веза не само иницира него 
и помаже појаву Нове литературе клишеима, ликовним при- 
лозима, текстовима, па и материјално!

није допао. Али тај комад је предвиђен за следећу сезо- 
ну у Београду и то је, чини се, био главни повод за 
чланак. То се међутим само тако чини, јер Клајн поред 
путописних успутних опсервација говори о једној врс- 
ти лаког репертоара који се обилато играо на нашој 
сцени а који свој успех заснива на лаковерности пу- 
блике и њеној неспремности да размишља. На тај по- 
губни ескепизам који су управе у борби за публику, 
тачније приход, увелико свесно потхрањивале, Клајн 
ће у више наврата касније и оштрије упозоравати. У 
М улуп ш  он ће па крају саопштити: „Позоришни ре 
пертоар треба да је уметнички и да служи животу. Ни- 
је довољно да буде само уметнички. Истина, свака уме- 
тност служи животу -  али декадентна уметност служи 
животу оних који умиру”.

Тридесетпет година касније поновиће Клајн скоро 
истоветан захтев одбацујући драматургију Бекета и 
цео тзв. театар алсурда. Многи ће то назвати дослед- 
ношћу.

Тако се првом критиком о једној предсгави Народ- 
ног позоришта има сматрати Швејк у  Београду (НЈ1 -
10). Клајн негативно оцењује адаптацију Макса Брода 
и Ханса Рајмана4, јер је од „грандиозног Хашековог ро- 
мана направљена лакрдија, либрето за оперету”. Глум- 
ца Туринског сматра неподобним за Швејка, а „режија 
г. Исајловића колебала се између Шекспира и Нушића, 
не знајући коме да се приволи царству, те је Швејк пот- 
сећао час на неког Фалстафа, час на Јованчу Мицића”. 
И то је углавном скоро све што је Клајн написао о пред- 
стави а што чини једну трећину текста. У две трећине 
Клајн жури да се обрачуна са београдском позоришном 
критиком: „Београдски позоришни рецензенти имају 
једну одлику која се у туђем свету, неоправдано, сма- 
тра као оригинална црта самог Швејка: воле да упо- 
ређују, да вам, чим се појави нека нова ствар, причају 
како ту и ту постоји на длаку исто само мало друг- 
чије... Тако се г. Дединац (Политика -  прим. О. М.), по- 
што је изнео неколико интересантних података о Ха- 
шеку и рефлексија о Пискаторовој режији Швејка5 од-

4. У  својој књизи Ваз РоИАзНе ТНеа(ег (1929) Ервин Пискатор 
опширно пише како се, незадовољан адаптацијом Брода и 
Рајмана, довијао уз помоћ Брехта, Гасбаре и Ланије да на- 
прави нову а да на то пристану Брод и Рајман који су, на 
жалост, имали сва права.

5. Како је Хашек умро пре но што је завршио своје дело, ва- 
љало је решити проблем краја и избећи ћарру епс! Брода и 
Рајмана. Георг Грос, који је за Пискаторовог Швејка напра- 
вио око 300 листова цртежа и филм, предложио је за крај 
„прави кпоск-аћоШ призор, где све лети у парампарчад.” 
Швејка је играо изванредно Макс Паленберг, управо онај 
кога је Клаји гледао као топмсиг Топаза. Неки наши позо- 
ришни људи и стипендисти Народног позоришта видели су 
ту чувену Пискаторову представу у Берлину.
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мах сетио да и ми имамо такви фигуру: Давида Штрп- 
ца! Г. Чекић учинио је то исто, само без оваквих пода- 
така и рефлексија.” После полемике са Дединчевим 
мишљењем тешко бисмо се могли сложити и са Дедин- 
цем и с Клајном који, успут, за своју верзију призива 
и Рилкеа у помоћ. За сам крај Клајн оставља један и 
елегантан туше: „Најгоре је злосрећни Швејк прошао 
код најодважнијег од наших кригичара, код г. Круни- 
ћа. Овај и иначе неустрашиво заступа своје мишљење, 
макар га и немао. Овога пута му се десило да је под 
насловом Једна непотребна премијера изјавио како је 
Швејк „строго локалан” -  за Југословене, док га у Бер- 
лину примају с пуним разумевањем и одушевљењем!
-  и „потпуно ван наших интереса”; како Хашекова са- 
тира, која „умире пре но што се родила, -  сече ваздух 
и никога више”, јер је Аустрија мртва, а „слушати да- 
нас (?) ироничну реч на једну мртву ствар, нема ни 
укуса ни импресивности!” Ја одавна нисам читао не- 
што тако импресивно као што је ова мртворођена кри- 
тика Хашекове ироиичне речи” -  закључује Клајн.

* * *

Тако је започео Клајн свој предратни критичарски 
посао. Обрачун са критичарима иеистомишљеницима, 
потпуно неуобичајен -  постао је неизбежан део Клај- 
нових критика пре рата. Враћао се он том несвакидаш- 
њем маниру и после рата у неколико махова, па је чак 
написао и једну озбиљну анализу критичарског пос- 
тупка Ели Финција, критичара Политике. Анализира- 
јући његов ауторитарни метод обелоданио је Клајн не- 
мали попис Финцијевих грехова из незнања или ма- 
лиције. Уосталом, Клајн је неједном изјавио да је „па- 
сионирани читалац позоришних критика”!

Друга и последња критика у Новој литератури (НЈ1-
11) Драматизација репорта и  репорт о драми, уствари је 
критика драме и представе Јосипа Кулунцића Мисте- 
риозни Камић. Клајн се прво оборио на наводну пред- 
премијерну саморекламу у Кулунцићевим интервјуи- 
ма, а затим је у неколико потеза „раскринкао” његове 
намере: „То што је г. Кулунџић излио у драмски калуп 
и нема греће димензије. Ту је савршено безначајној 
сензацији дат сценски облик. Истина и то је драмати- 
зација репорта, али репорта најниже врсте (...). Је ли он 
тражио сиже који у себи крије неке тешке конфликте, 
нерешене супротности савременог друштвеног и ин- 
дивидуалног живота? Не, он је тражио нешто што је 
кадро да привуче публику. Није мислио на то шта пу- 
блици треба пре свега дати, него шта јој се може нај- 
лакше продати... Уствари, чиме се разликује Мистерио- 
зни  Камић од Џека Трбосека или Витеза ЈЈагардера? Са- 
мо тиме што је мало рафинованије приправл.ен и от- 
меније сервиран.”

Ни као редитељ Кулунцић није боље прошао а с 
њим ни глумци: „Уз таквог редитеља нису могли бити 
бољи: кривица сигурно није до њих.” Из Дединчеве 
критике сазнајемо да је „Златковић, играјући оба лика, 
проф. Камића и његовог двојника типографа Брујца 
био тако изванредан”.,. „У прошлој сезони могли смо 
се уверити да одиста добар редитељ из таквог ансамбла 
може извући далеко више.” Клајн мисли на Гавелу али 
га не помиње.

Добар део опет је посвећен критици критике, тач- 
није „репорту” г. Д  А. (Драган Алексић -  О.М.) из Вре- 
мена. Клајн не само да цитира несувислости из рецен- 
зије него и открива да је „40 редова пуних суперлатива 
уделио гђи Бековић коју Дединац у својој критици са- 
мо помиње”. Биће да је то „... зато што се ради о жени 
директора Времена!”, итд. И закључак као печат: „Го- 
тово сва наша критика била је толико неукусна да г. 
Кулунцића пореди са Крлежом (...) Г. Кулунцић нијс 
уметник, него артиста. Жонглер (...) Уствари, сезонски 
и театарски лаф који позиаје све најновије вицеве 
драмске технике. (Ту нам додуше Дединац открива да 
је „Кулунцић најзад уоптребио окретну сцену која је 
све досад спавала мртвим сном.” -  О. М.) Мистериозни 
Камић је комад за забаву, комад сезонски, по последњој 
моди... Г. Јосип Кулунцић се постарао за вечерњу разо- 
ноду београдског монденог света. И заиста вам кажем: 
он је примио своју плату -  од њега!”

ОЈхЈ! Тако Клајн о двоструком добитнику Деметрове 
награде за драму, о члану Нолитовог тријумвирата (ре- 
дакција Нолита: Милан Богдановић, Густав Крклец и 
Јосип Кулунцић) и најзад о сараднику истог часописа 
за који Клајн пише критике?! О томе ће Клајн сам хте- 
ти да каже нешто више много година касније у пред- 
говору Жипоту двочасовном.

* * *

На свој први рођендан Нова литература бива забра- 
њена.

После четверогодишњег руковођења дирекцијом 
Драме Народног позоришта, у сезони својих неоспор- 
них редитељских успеха (Родољупци, Дубровачка три- 
логија, Господа Глембајеви) и у опери Кнез од Зете -  
Гавела постаје мета оштрих напада критичара са дес- 
нице који не само да откривају него би и да подстакну 
нетрпељивост средине. Веселин Маслеша реагује (Не- 
воље једног критичара) на нападе Д. Крунића у Правди 
који између осталог сматра да је Крлежина драма (Го- 
спода Глембајеви) „трачерај паланачке аристокрације” 
и пребацује Гавели да „егзалтирано негује хрватску 
драму на нашој позорници”, итд.

Кад је дошао у Београд на Предићев позив дочекан 
је одушевљено (о томе је у многоме допринело прет-
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ходно гостовање Загребачког казалишта са изврсним 
Гавелиним нредставама), али је сурсвњивост убрзо по- 
чела да нагриза почетни улог. Поред тога Гавела је као 
представник позоришног Београда боравио у Москви 
1928. г. на прослави тридесетогодишњице МХАТ-а! Ла- 
вина харанге је кренула и отплавила Гавелу на злурад, 
исмевачки начин: Антун Корошец га је сменио са по- 
ложаја директора Драме и именовао за референта ос- 
новне наставе у Министарству просвете.”6 Како го поз- 
нато звучи! Дакако, по среди је било чишћење непо- 
жсљних људи од утицаја. Гавела даје Осшвку на др- 
жавну службу и одлази на своје дуго лутање по сред- 
њој Европи.

Гавелин одлазак био је велики губитак за Народно 
позориште; следи период честих промена директора 
Драме, секретара; редитељски колегиј је ослабљен, по- 
влаче се Гинић и Исајловић. Чека се обнова изгорелог 
Мањежа, позоришна каса је све празнија...

* * *

Нопа литература је забрањена, а исте године у но- 
вембру (1930) основан је Стожер, часопис за науку и 
културу, намеран да настави тако где је Нова литера- 
тура заустављена, штавише, да устожери све леве сна- 
ге. Убрзо ће Стожер постати најизразитији заступник 
идеја социјалне литературе и то тврде харковске ли- 
није.

У Стожеру, пре но што ће се Клајн вратити критици, 
у 1930. и 1931. години позоришну критику, или о њој, 
пишу Боривоје Стојковић, М. Б. Станковић, Јован По- 
повић (о јапанском позоришту на гостовању у Београ- 
ду), Ј. Ђ. (Јанко Ђоновић) и Вл. Илић. Повремено су се 
јављали О. Б. Мерин, Драгин (О. Кершовани), Маслеша. 
Клајн се очигледно био повукао, кад га чак ни таква 
гостовања у Београду, какво је било оно Групе чланова 
МХАТ-а, Тће Еп§Нбћ Р1ауеге, Француска трупа Ж. Сар- 
мана, Јапанско позориште па ни гостовање трупе Апек- 
сандра Моисија са Хофмансталовим Једерманом, Шо- 
овим Лекаром у  недоумци и Толстојевим Ж ивим ле- 
шом нису понукала да се огласи.

Међутим Стожер, бр. 5,1931. г. као уредник преузи- 
ма и потписује Јован Поповић, а већ у следећем броју 
објављује чланак Проблеми наше критике и  између ос- 
талог пише: „... В. Глигорић, дух непомирљиве нега- 
ције, нагризајући све признате вредности корозивом 
своје ироније -  извршио је значајну улогу изоблича- 
вања и одбацивања. Он је уз духовитост и пластичност 
израза показао велику храброст подносећи бојкот ско-

6. Боривоје С. Стојковић, Историја српског позоришта од сре- 
дњ егвека д о  модерногдоба, Београд, Музеј позоришне уме- 
тности, 1979. г, стр. 599.

ро целе наше литературе. Али му је досад недостајала 
идејна позадина и социјална перспектива. (...) Од оних 
који имају јасни позитиван став, са семеном прогреса 
и идеологије младе класе, треба истаћи, иако се много 
разликују по степену јаснође -  Крлежу, Комбола, Дра- 
гина, Дурмана, Маслешу... Интелигентну и зналачку, 
идеолошки јасну позоришну критику дао је у неколи- 
ко махова др К. Л. Стојић. Штета што од њега ретко 
читамо нсшто...” Овај цитат има памеру да покаже: а) 
шта Стожер, односно Јован Поповић цени у критици и 
б) у каквом изазовном друштву прозива Клајма после 
само три критике у Новојлитератури, очигледно у нас- 
тојању да га придобије на сарадњу. И успео је. Чим је 
почела сезона Клајн се појављује у Стожеру, бр. 9, 1931. 
године. Као што је сарадњу са МЛ започео са Мулун- 
гом, тако у Стожеру пише Позориште у  Смокингији, 
социолошку скицу, једно врло упрошћено класно су- 
лротстављање богате, па према томе блазиране публи- 
ке једног казина и оне у имагинарној провинцијској 
кафани, где „сиромашан али леп и срећан плеше плебс, 
тачније радници у качкетима са својим мршавим, неух- 
рањеним драганама.” „Идејна позадина и социјална 
перспектива” о којој брине Поповић је очигледна, а по- 
зоришна представа француских глумаца који у лето од- 
лазе за својом публиком у мондене бање, ту је да објас- 
ни зашто се аутор нашао у том друштву у коме се осећа 
као уљез. Уз тај први напис у Стожеру Клајн је објавио 
песму која говори о нивоу и оријентацији Поповиће- 
вог Стожера, а за Клајна представља песничку експли- 
кацију теме: Песма о Смокингији.

„Постоји рај на земљи. Сав запањен / (плебс би се 
дивио од чуда нем,/ да улаз није странцима забрањен. / 
У рају живи човечанства крем. -  Ни онај који убија и 
краде / не губи зато свој божански дар, / доклегод чисту 
очувати знаде / неокаљану једну свету ствар. -  Витезе 
те је господ изабрао / јер сваки од њих господски је син 
/ и чаробном их моћи даровао, / да племенит им буде 
сваки чин. -  Али онај који на њу заборави, / отпадник 
је. Из раја протеран, / тај лутат може, с качкетом на 
глави! / без рукавица! необријан!! -  Народи, благу вест 
вам носи нову: / Вечерњи смокинг светиња је та, / ви- 
тези ти Смокинжани се зову, / а рај земаљски је Смо- 
кингија.”

* * *

У Стожеру Клајн је објавио пет критичких написа 
у 1931. години, од којих два није уврстио у Животдво- 
часовни, а наиме: Сан Јурја Ракитина (С-11) поводом 
премијере Шекспирове комедије Сан летње ноћи и За- 
датак из позоришне геометрије (С-12) приказ Ноел Ка- 
уардовог Интимног живота у режији Е. Надворника.
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У шест бројева Стожера у 1932. години објавио је 
Клајн тринаест кратких написа у рубрици „Позориш- 
ни преглед”. У Животу двочасовном изостављен је само 
последњи Госпођа ђаволица Калдерона, у режији Ј, Ра- 
китина. Писане крајње исмевачки као да се ради о при- 
лозима за Ошишани јеж, ове три испуштене критике 
ништа битно не би ни додале ни одузеле утиску од 
осталих Клајнових критика у Стожеру.

Уствари Клајн је у Стожеру наставио своју крити- 
чарску делатност на начин на који је започео у Иовој 
литератури. Оштар, ироничан, подругљив, Клајн нај- 
чешће исмева не само драму, тачније представу него и 
личност писца. Рецимо: „... У стварању Ранка Младе- 
новића огледа се велможа који кокетује са козмопо- 
литском моралном рсволуцијом а малограђански је за- 
бринут за свој добар глас; мало перверзан страсник ко- 
ји  полако прижељкује ослобођење од свих моралних 
стега, а попут матроне се зграњава над поквареношћу 
времена; песник без осећања за оно што распиње чо- 
вечанство; критичар без ауторитета: укратко, типични 
парадокс нашег модерног књижевника...”

Није боље прошао ни Беговић (Без трећега и Божји 
човек) а о Момчилу Милошевићу, Душану Николаје- 
вићу, Урошу Дојчиновићу и Мити Димитријевићу и да 
не говоримо.

Од редитеља најгоре је код Клајна пролазио Емил 
Надворник: „Редитељ Надворник показао је не први 
пут да је недорастао за режирање комада са иоле сло- 
женијом психолошком структуром.” (М. Беговић: Без 
трећега) „Шта је од ове комедије направио редитељ На- 
дворник? Оперетски либрето. Површност са много 
уложеног труда, такорећи најсавеснија површност -  то 
је утисак који оставља ова режија.” (Ланге: Преображај 
Фердиша Пишторе а Клајнова критика носи наслов: 
Упропашћење Ф. П.) „Нажалост је режирао г. Надвор- 
ник.” (Брукнер: Јелисавета од Енглеске) „Режија је би- 
ла поверена г. Надворнику. Он се и опет губио у спо- 
редним детаљ има занемарујући важна места.” (Б. 
Франк: Бура у  чаши воде).

Неколико примера благе, не дај боже похвалне кри- 
тике безименог редитеља: „Добра игра глумаца и ре- 
жије ублажили су недостатке и мане дела и оно се по- 
јавило пред публиком као што се грбавац појављује у 
добро ватираном оделу вештог кројача.” Или: „Режија 
и глума нису много надмашили дело.” „Комад се појав- 
љује код нас у  скроз неподесној подели улога.”

Понекад Клајн и не помене редитеља. Ракитина, ко- 
ји  је у време кад је Клајн писао биО најпродуктивнији, 
Клајн није марио и кад га није дсклгтрисао као у Сну 
Јурја Ракитина, онда би му у похваЛу навео неке тех- 
ничке иновације или ритам у најбВДБем случају, а нај- 
чешће би само саопштио: „Режија Ракитина.” Ипак, по-

сле четири и по деценије на питање Р. ЈТазића (О умет- 
ности режије, Сцсна, Нови Сад, 1977, 6) које би реди- 
тељске личности и појаве издвојио у развоју режије, 
Клаји одговара: „Два редитеља су се битно истицала од 
осталих: једно је био Ракитин, Рус који је знао школу 
Станиславског... а други Исајловић... значајан за стра- 
ни репертоар, радио је на немачки начин. Сећам се ње- 
гових режија.” То су дакле биле двс главне редитељске 
личности! Гавелу не помиње.

Међу глумцима у Клајновим критикама Виктор 
Старчић је имао улогу крпсњаче за шутирање” „... док 
се афектирани хермафродитизам г. Старчића овде пок- 
лапа са интенцијама ауторовим.;; То би се имало схва- 
тити као похвала?! „Г. Старчић као љубавник афекти- 
ран, без мушкости, више салонски лафић него темпе- 
раменти страсник”. „Коректни су били и остали при- 
казивачи... само г. Старчић никако не успева да буде 
природан, без афектације.” „Есекс г. Милошсвића био 
је млад. Плантецент г. Старчића не луд, него претерано 
блесав са својим церекањем.” итд.

Ни глумице Клаји није поштедео своје бриткости у 
то време.

$ Ф &

Подвргнуте анализи Клајнове предратне критике 
тешко би могле издржати висока мерила које је сам 
Клајн поставио, додуше много касније, кад је постао 
критичар из позоришта.

Говорећи о драми Клајн препричава оно што се зове 
текст представе -  не пишчево дело. Он још, додуше, не 
зна да представа има два скриптора, што би рекла Ан 
Иберсфелд. Мада у Клајново време редитељ по прави- 
лу ниј% посезао за радикалнијим преинакама текста, 
управо они најбољи су текст' узимали као повод за 
представу и, без обзира да ли су га стваралачки прево- 
дили на језик сцене или су га слободно коментарисали
-  у питању је било стварање новог сценског дела.

Београд је већ у то време видео представе художест- 
веника (једног дела МХАТ-а), гостовали су Немци, Ен- 
глези, Бечлије. Путовало се једном годишње до Париза 
и Берлина, већ према склоностима, да се виде нове 
представе; речју, образовани позоришни људи били су 
у току. Мејерхољд је у то време већ прошао свој екс- 
периментални зенит, а Пискатор је управо формули- 
сао свој социо-естстски пројекат „политичког театра”, 
који је Клајну по идејама могао бити близак, али није. 
Зашто, постаће јасно касније, кад Клајн већ после реди- 
тељског искуства буде образлагао свој уметнички кре- 
до.

У нас Гавела и млађани Ступица све сигурније кро- 
че путевима на којима се не задовољавају интерпола- 
цијама; они стварају нова, осебујна сценска дела...
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Какав је био естетски програм критичара Клајпа у 
то доба? Прихватајући до краја политику часописа чи- 
ји  су видици сужени и засењени захтевима социјалне 
литературе, која, по1а ђепе, у театру није ухватила ко- 
рена -  и диктатом револуционарне борбе која је у овом 
случају привилеговала ..дух непомирљиве негације ко- 
ји  нагриза све признате вредности корозивом своје 
ироније... и врши значајну улогу изобличавања и одба- 
цивања”, Клајн се залагао за критички однос драматур- 
гије и театра према друштву и његовим институци- 
јама. Сматрао је да је крихика у том послу веома зна- 
чајан фактор и стога је сваком приликом истицао њену 
одговорност нарочито оне у високотиражним листо- 
вима. У том смислу је упозоравао: „У историји нашег 
позоришта имена Ранко Младеновић и Драган Алексић 
биће неразрешиво здружена с именима управника Пре- 
дића, директора драме Караџића, редитеља Надворника 
и неколицине назови-драматичара. Ова жалосна ан- 
танта критике, управе и аутора успела је да победи 
позоришну уметност, и они ће остати забележени у 
књизи њене историје; али не својим радом и својим 
делима; само њихова имена црнеће се на празним стра- 
ницама као гавранови над пустим Косовом београдске 
драме.” -  пише Клајн у једној од последњих критика 
пре рата.

* * *

У својим критикама Клајн ће, две и по деценије кас- 
није рећи аутокритички нешто више у тексту О нашој 
новинској позоришној критици (Новинарство, 1965, бр. 
3).

Сматрајући да се и данас чешће среће „мрзовол.на, 
па чак и зла и заједљива, иронична и саркастична, ис- 
мевачка и изругивачка критика” а да је „подругљиво 
ликвидирање каратеристика младости и потврђује да 
се критичар не само рађа него и развија се и расте, 
сазрева”, Клајн узима за пример своју критику Бего- 
вићевог Божјег живота. „После иронично парафразира- 
не фабуле”, што је био Клајнов уобичајени метод, он 
цитира једну од безазленијих критика у том погледу. 
Ипак, захвални смо му за искреност која нам помаже 
даразумемо његове „ликвидаторске” критике пре рата.

„Нисам свој чланак цитирао једино да бих био фер 
према осталим критичарима; учинио сам то и  зато што 
у  вези с њим могу да укажем на још  један важан фактор 
који подстиче појављивање ликвидаторске критике. 
(подвукла О. М.) Круг књижевника и комуниста око 
Стожера (Јован Поповић, Павле Бихаљи, Веселин Ма- 
слеша, Отокар Кершовани) одобравао је такво моје пи- 
сање и тражио да тим истим начином наставим. А да 
је безобзирно, саркастично „ликвидирање” и данашњој 
читалачкој (и гледалачкој) публици привлачније него

смиреио излагање једног објективног суда, показује 
критички осврт из 1958. године на моје ливидирање из
1931.”

Клајн цитира део осврта на књигу Живот двочасов- 
ни-. „Незабораван је утисак (и задовољство) које се сти- 
че при читању приказа драме Без грећег коју је Клајн 
ликвидирао духовитим препричавањем.” Клајн наста- 
вља: „Верујем да задовољство што га причињава чита- 
ње таквих приказа потиче од задовољавања потисну- 
тих иконокластичних и уопште агресивних, садистич- 
ких теденција, потхрањиваних необављеним обрачу- 
ном с ауторитетима који су некад осујећивали оства- 
рсње наших жеља а можда и спутавали разој наше лич- 
ности.” Тако је тај рсцензент и не хтијући постао ана- 
лизанд на каучу аналитичара др Клајна који је тако 
успут стекао прилику да устврди да је његово „миш- 
љење о Беговићевим драмама било више непотпуно 
него нетачно; али сам уверен да је требало и онда тим 
делима признати оне литерарне и сценске квалитете 
које стварно имају. Тиме би аргументи мојих критика 
само добили на снази а ни задатак Стожера (који је био 
и мој задатак): да се допринесе рушењу онога што је 
заиста требало срушити, не би био изневерен.”

У свом пледоајеу За аргументовану позоришну кри- 
тику (Борба, 1965) Клајн очигледно сумирајући своје 
укупно критичарско искуство има потребу да посаве- 
тује све оне који би могли пасти у његова негдања 
искушења: „... Скраћујте своје строге судове и духовита 
завитлавања, али нам не ускраћујте своје аргументе, 
своје доказе и индиције, своје разлоге с којих, за чет- 
ворицу глумаца кажете да је сваки од њих „изобразио” 
један од ликова или да други „нису представл.али ни 
бледу сенку ауторових личности”; не ускраћујте нам 
све оно што и обичном гледаоцу помаже да више види, 
боље чује, самосталније суди, извођачима да им пред- 
ставе буду све савршеније, историчарима да добију 
вернију слику о нашем позоришном животу.”

Двогодишњи критичарски рад Хуга Клајна пре рата 
исувише је кратко време да би се могло говорити о 
утицају његових критика на позоришну праксу. Сем 
можда понеког ожиљка који су памтили повређени 
глумци, критика у малотиражном, а политички обоје- 
ном часопису није могла имати одјека. Кад сам о томе 
разговарала са Матом Милошевићем, кога је Клајн у 
критикама углавном хвалио, а који упркос позним го- 
динама има изванредно свеже намћење, изненадио се, 
није знао да је Клајн уопштс писао критике пре рата, 
у сваком случају није их читао.

„Верну слику о нашем позоришном животу” из 
Клајнових предратних критика напросто није могућно 
стећи. Зашто?
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Пре свега зато што је Клајн у свом „рушилачком” 
заносу писао пре рата искључиво негативне критике, 
не помишљајући да би можда ефикасније допринео 
борби за уметиички ниво театра подржавајући и афир- 
мишући добре примере, каквих је било. Лако се да при- 
метити да Клајн уопште није писао о значајним дома- 
ћим драмама и успелим представама које су заслужи- 
вале пажњу критичара какви су били Милан Богда- 
новић, Велибор Глигорић или Милан Дединац. Питамо 
се зашто Клајн није писао о Глембајевима, Дубровачкој 
трилогији Ива Војновића, Нушићевој Госпођи минис- 
тарки или Стеријиним Родољупцима? Зашто није пи- 
сао ни о једној од бројних успешних режија Бранка Га- 
веле?

Никад се није упитао зашто су се настојања Пре- 
дића и Гавеле у скоро петогодишњем стварању умет- 
ничког репертоара Народног позоришта насукала о не- 
заинтересованост београдске публике. Магбетје игран 
четири пута, Гетеов Егмонт- три, Пиранделов Хенрик  
IV -  четири, Ибзенове Авети -  два или Родољупци само 
шест пута?

Позориште у то време није било ситуирано у кри- 
тичку јавност као што је даиас, бар својим најбољим 
делом, а високо уметнички репертоар празнио је касу. 
„Позориште је предузеће које продаје вечерњу забаву”
-  тврдио је у то доба и незадовољни Брехт, а борио се 
да бар у кризи позоришта криза друштва добије своје 
конкретно обличје. Јер позориште јефтиних причица 
и лаке забаве служи искључиво да спречи процес миш- 
љења, уоптребу мозга па оно ће ипак или управо зато 
увек имати своју публику. Али таквом позоришту не 
треба давати значај својом пажњом, вехементном нега- 
цијом и убојитом иронијом. Упутније се бавити вред- 
ностима, откривати њихов значај, упућивати на путе- 
ве разумевања, што је, дакако, деликатнији носао и зах- 
тева стрпљење и  упорност.

Овако, Клајнове предратне критике су свакако ви- 
ше материјал за проучавање метода политичке борбе 
негдање левице, тачније покрета за социјалну литера- 
туру, шта год се под тим подразумевало, него ли поуз- 
дан суд и верна слика тадањег позоришног живота.

* * *

Када се Јован Поповић после једне оштре Маслеши- 
не критике његове збирке приповедака Реда мора да 
буде повукао из Стожера и као главни уредник и као 
писац -  Клајн ће донети истоветну одлуку!

У предговору Жипоту дпочасовном, 1957, Клајн ће то 
објаснити овако: „У четвртој деценији опога века, деце- 
нији на чијем је почетку нагло јачање фашизма, у на- 
шој напредној штампи све више угушиваној од власти 
и све више заузетој и на културном сектору расправ-

љањем основнијих и битнијих политичких проблема, 
све мање је било места за праћење нашег позоришног 
живота; усто се она скоро поделила на два супротна 
табора (од којих се један окупио око Уметности и  кри- 
тике, а други око Печата) између којих сам ја остао уг- 
лавном неопредељен, са резервисаним ставом и према 
једном и према другом табору.”

У ствари, то је време разбуктале борбе на књижев- 
ној левици; заговорници социјалне литературе и новог 
реализма, што је само криптоним за соцреализам, фик- 
сирају две мете: Крлежу и надреализам! Борба је су- 
рова. Крлежина критика дилетантизма социјалне књи- 
жевности -  „књижевности, па дакле и социјалној, нај- 
већа су опасност -  слаба пера!” био је први сигнал за 
отворен обрачун. Крлежа је објавио Мој обрачун с њи- 
ма (1931) и већ припрема Предговор Подравским мо- 
тивима!

Нормативисти формулишу свој план: „... И сад је 
могућно само једно: ликвидирати коначно радикално 
тај солипсизам! ” (О Мирославу Крлежи у Алманаху са- 
времених проблема, 1932).

Клајн је углавном неопредељен.
Кад је о надреализму реч, план је још директнији: 

„Кажемо одмах: надреализам треба потпуно ликвиди- 
рати!” (За ликвидацију надреалтма, Литература, 1932).

Надреалисти су с једне, а марксисти с друге стране 
ставили на тапет Фројда и психоанализу. Заговарајући 
принцип „ослобођења човека” надреалисти објавл>ују 
Отворено писмо читаоцима Стожера (1931), позив да се 
отвори дискусија о Фројду и психоанализи. ЈДесарец ће
1932. у Загребу објавити Психоанализу и  индивидуал- 
н у  психологију, а Жарко Пламенац, аПаз Агра§ 1х>еђ1 
Психоанализу и  надреализам. Могло се очекивати да 
ће се Клајн, ту сасвим на свом терену, укључити у рас- 
праву својим доприносом, али није.

Клајн је углавном резервисан.
Вероватно схвативши да је психоанализа само залог 

у идеолошким играма, он се не оглашава све до 1937, 
док уз превод Фројдове Психоанализе свакодневног жи- 
вота не напише предговор О психоанализи.

Клајн ће и даље гледати представе али непомирен 
са суровим сукобима којима није увек знао ни правс 
поводе ни мотивације, осетио је да не принада ниједној 
страни; аматер у политици, решио је да се повуче, уос- 
талом имао је своју професију. Његово незадовољство 
стањем у друштву, изоштрено осећање правичности, 
саосећање и револт због сиромашних и незаштићених 
понео је још из свог вуковарског дома; бунт против 
„богатуна” и доконог монденог света који „експлоа- 
тише незнање и неукост” -  остаће његов трајни, дубо- 
ко уграђен социјални рефлекс.
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* * *

Следе зла, опасна времена. Нису то више само пре- 
пуцавања, полемичарске ватре; хапшења су све чешћа, 
надреалисти су разбијени, забране часописа и предста- 
ва уобичајене а идеолошке борбе све острвљеније...

У Русији је смењен Луначарски, замена је Жданов. 
Мајаковски је извршио самоубиство. Харковски кон- 
грес писаца (којем је као члан немачке делегације при- 
суствовао Ото ВШа!у-Мерин) доноси Резолуиију о пи- 
тањима пролетерске и револуционарне књижевности 
у балканским земљама.

Хитлер долази на власт. Јавно спаљивање књига 
неподобних писаца.

Први конгрес совјетских писаца; Жданов инаугу- 
рише соцреализам. А. Барбис умире у СССР-у (1935); 
исте године Бретон раскида са комунистима!

Уочи Међународног конгреса за заштиту културе у 
паризу -  самоубиство Рене Кревела који је, по1а ћепе, 
подржавао наше ухапшене надреалисте; и други пес- 
ник Курт Тухолски убија се исте године у Штокхолму.

Гвардија сивил убија Ф. Г. Лорку (1936) а у Москви 
умире (?) Горки. Затварају позориште Мејерхољда... са- 
моубиство Агиле Јожефа на Балатону... упад Немаца у 
Чешку... Толерово самоубиство и Њујорку... окупација 
Француске...

Овај синоптички преглед наших и европских дога- 
ђања открива дубоку дезоријентацију, а песници осет- 
љивошћу саизмографске игле реагују на опресију, ус- 
краћену слободу, контролисане снове и немогућност 
утопије, свуда -  и код нас и у свету.

Др. Л. К. Стојић је престао да објављује позоришне 
критике, Др Хуго Клајн се посветио својој професији -  
психоанализи, теорији и пракси.

* * *

Предратне критике у животу Хуга Клајна могле су 
лако остати маргинални искорак у област театра, којег 
би се можда сећао са смешком којим обично пропра- 
ћамо грехе или заблуде младости.

Али не, оне су, у ствари, одиграле пресудну улогу 
што често зовемо случај -  оне су др Хуга Клајна довеле 
у позориште.
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Карађорђе удрами 

ВасоМИЛИНЧЕВИЋ

„Сербскиј вожд ГЕОРГИЈ ПЕТРОВИЧ, 
иначе наречениј ЦРНИЈ” Јоакима Вујића

Од прве појаве на историјској позориици Карађорђе 
је постао фасцинантна личност за наше и за стране 
књижевне ствараоце: песнике, драматичаре, романси- 
јере, и остао је то до дана данашњег: велика метафора 
националне слободе и трагичности.

Занимљиво је и значајно да су два иаша знаменита 
драматичара укључила Карађорђа у свет књиге и ван 
ових основних литерарних жанрова. Тако је Јоаким Ву- 
јић већ 1804, дакле у првој години устанка, унео Кара- 
ђорђево име и лик у своју Француску граматику, а Сте- 
рија пак у своју Рсторику (писану 1844. године, а објав- 
љену тек у наше дане, 1974). Дајући примере у Рето- 
рици  за песничку слику подражвније, односно пара- 
фраза, Стерија каже: „У слогу (стилу) је подраженије 
кад речи, којом се ко послужио, на други начин смисао 
пренесемо; на пр. израженије Светог писма „Рече бог 
да будет свет(лост) и бист свет(лост)”, може се овако 
преокренути: „РЕЧЕ БОГ ДА СЕ СРБИЈА ОСЛОБОДИ 
И БИ КАРАЂОРЂЕ!” (подвукао В. М.) У овом примеру 
садржана је цела песма о Карађорђу, како је приме гио 
Васко Попа, кад сам му саопштио овај Стеријин при- 
мер.

Још у два наврата у Реторици Стерија је поменуо 
Карађорђа. Кад тумачи синсгдоху, навешће и пример: 
„Цела Европа дивила се духу Карађорђа (много људи)”, 
а код аутономасије наводи пример: „Избавитељ Серби- 
је (Карађорђе).”

Као што је познато, оба ова аутора су Карађорђев 
лик обрађивали и у драмским делима. Вујић у драми 
Сербскиј вожд ГБОРГИЈ ПЕТРОВИЧ, иначе наречениј 
ЦРНИЈ; и л и  Отјатије БЕОГРАДА од Турака, а Стерија 
и „алегорији у три одељења” Сан Краљевића Марка и 
у Торжеству Сербије.

На насловној унутрашњој страни Вујићевог дела 
стоји поднаслов: „Једно ироическо позориште у 4 деј- 
ствија сочињено и списаио Јоакимом Вуичем славено- 
сербским литератором”. Формулација: „сочињено и 
списано Јоакимом Вуичем” не би требало да остави би-

ло какву сумњу о правом аутору овог дела о Карађорђу. 
Међутим, већ у китњастој посвети на наредној стра- 
ници у делу, помало се релативизују и затамњују ове 
изричите назнаке о ауторству дела, јер се ту Вујић пот- 
писује као издатељ:

„Блаженопочившсј сени ГЕОРГИЈА ПЕТРОВИЧА, 
иначе нареченога ЦРНОГ; славнога и храбрственога 
народа сербскога ИРОЈА И ВОЖДА, настојашчују књи- 
жицу из усерднога благодаренија и високопочитанија 
на дар жертвује искрениј народољубитељ и овога дел- 
ца

Издатељ”

Проучавајући Вујићева позоришна дела утврдили 
смо, користећи и плодове ранијих истраживача, да се 
код њега појављују три вида карактеристика у погледу 
оригиналнос ги неког његовог састава. Док се за нека 
дела каже да су „преведена”, односно „издана Вуичем”, 
за друга се истиче да су „сочињена”, односно „списана 
Јоакимом Вуичем”. Код неких, опет, није стављена ни- 
каква ознака у погледу оригиналности. Треба истаћи 
да су све ове Вујићеве напомене сасвим непоуздане. И 
према томе, ако Вујић каже да је неко дело „сочинио”, 
„списао” или „составио”, то не значи да је то његово 
оригинално дело, као што ни за наведене преводе нису 
давани тачни подаци. И ту је било мистификација: за 
неко дело се каже да је преведено са „рускаго” или анг- 
лијскаго” језика, а оно је, међутим, било преведено с 
немачког или с мађарског. Али он то није учинио из 
користољубља, већ из жеље за ирерушавањем и при- 
давањем друкчијег значења своме књижевном и прос- 
ветитељском раду...

Тако је за комад мађарског глумца Иштвана Балога: 
Свегт Суог%у оуаду Ве1%гаА та%а\>еШе а ТбгдИо^ односно: 
Ц рни Ђорђе и ли  Освајање Београда од Турака, који је 
1812. Вујић гледао на пештанској позорници и одушев- 
љен њиме, одмах га превео на српски, тј. славеносерп- 
ски језик, најпре говорио као о Балоговом делу и о сво- 
ме преводу. То је изјављивао у више прилика: 1815. ка- 
да је приказивао дело у Сегедину и у Новом Саду, а то
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је и објавио 1826. године у Краткој биографији на не- 
мачком језику, као и у свом Животоописанију, објав- 
љеном 1833. године у Карлштату (Карловцу). Касније 
је решио да ствар око ауторства друкчије прикаже, и 
као што смо навели, када је објавио поменуто дело код 
Ј. Каулиција у Новом Саду 1843. године, није ни по- 
менуо Балога. Око тога се била заподела полемика у 
штампи у „Пештанско-будимском скоротечи” (у два 
маха), о чем је писао и Васа Стајић у Грађи за културну 
историју Новог Сада, а затим и П. Поповић, С. Шума- 
репић и А. УЈес, а у последње време и Б. Ковачек, као и 
мађарски аутори Валдапфел Јозеф и Бор Калман, и не 
бих се сада упуштао и шире разматрање око тога про- 
блема. Али важно је истаћи да је Вујић на замерке око 
ауторства изјавио како је он ово дело о Карађорђу на- 
писао још лета 1808. године када је био у затвору зе- 
мунскоме „докле наш г. Балог није имао никакво по- 
њатије о Карађорђу”.

Павле Поповић изричито каже: „Ово није истина”. 
Али ако није истина да је у то време Вујић написао 
драму о Карађорђу, истина је да је заиста писао о њему 
знатно пре него што је о њему Балог „имао поњатија”. 
Реч је о Вујићевој француској граматици (Руководство 
к  французстеј граматиције, сочињено Јоакимом Вуич, 
францускаго и италијанскаго језика учитељем в Три- 
јесте), писаној 1804, а штампаној 15. априла 1805. го- 
дине. У њој Вујић не само што тачно наводи имена 
устаничких вођа и наравно Карађорђа пре свих, већ оп- 
ширне податке о њима уноси у разговоре -  конверза- 
цијске вежбе у својој граматици. Читавих шест стра- 
ница посвећено је вестима о устанку за период од фе- 
бруара до августа 1804. године. Вести из ове граматике 
иду међу уопште најраније записане вести о српском 
устанку из тог времена А начин је заиста инвентиван 
и оригиналан:

„Нисте ли читали новине? -  Јест, ја сам их читао. 
Сказује се да Сербљи чрез једног својег вожда именем 
Церног Георгија, иначе Георгија Петровича, јесу себе 
у свободу поставили и целу Сербију, своје отечество, 
от варварског несносимог робства турског освободили.

О, је ли могуће што ми кажсте, мој драги господине!
Ово јест права истина, јербо последње новине бу- 

димске, пожонске, венецијанске и тријестске сказивају 
много о њима, то јест оне сказују да Сербљи вароше и 
градове Шабац, Рудник, Ваљево, Пожаревац и јеште 
друге проче јесу оружијем под своју власт подложили 
и Турке, који су добри били, на миру оставили, а зле 
што су год нашли, под сабљу обратили...” И овде је 
Вујић прибегао мистификацији наводећи да су то пи- 
сале поменуте новине. Оне од цензуре нису смеле да 
тако пишу и доносиле су сасвим друкчије вести. Даље 
Вујић наводи у Граматици како су Карађорђе, Јаков

Стефановић (тј. Ненадовић), Стаиоје Главаш и други 
опсели Београд, у ком Турци морају да умру од глади... 
Такође се говори и о узроку устанка, о насиљима и 
свирепостима четворице ага -  дахија и о претераним 
порезима, о бекству и о погибији дахија: „То се њима 
није неправедно случило” -  коментарише Вујић. Го- 
вори даље и о наредби турског цара да се поубијају 
крцалијс и сви рђави Турци. Као и код Доситеја, и код 
Вујића су симпатије за устаиике иедпосмислене: „О Бо- 
же буди ти милостив бедним христијаном, услиши 
њиове горко проливајуште сузе, избави их од бешчело- 
вечног ропства турског и ја усредно за њи тебе ство- 
ритеља всегда молити буду.”

Ако су, како рекох, новине и писале о овим дога- 
ђајима, оне нису давале овакво тумачење и ове подат- 
ке, имена устаника и друго. Те податке Вујић је могао 
да дозна или од Вићентија Ракића, свештеника и писца 
(касније и првог управника Богословије у Београду ко- 
ју  је Доситеј основао), познавао га је из Трста, а он је 
био у дослуху с устаницима, или од митрополита 
Стратимировића, који у то време помаже устанике 
преко својих људи. А могао је Вујић сазнати податке и 
преко непосредних разговора с лицима која су дола- 
зила из Србије. У сваком случају те вести сведоче о 
Вујићевом родољубљу и одушевљењеу устанком и 
српском слободом. А он ту слободу и устанак довит- 
л.иво пропагира и преко своје француске граматике...

Зашто наводим ова сведочансгва из граматике? На- 
водим их стога што тиме хоћу да кажем да Вујић није 
морао накнадно да мења и допуњује податке о уста- 
ницима и устанку у преводу Балогове драме, како прет- 
постављају мађарски аутори, који су установили раз- 
лике између Балоговог и Вујићевог текста, јер их је 
изворно знао већ у време када је драму преводио, и још 
пре тога... Зато је сасвим прихва гљива пре гпоставка Б. 
Ковачска1 да је управо Вујић могао да буде један од 
ииформатора самог Балога о српском устанку и о Кара- 
ђорђу, односно, о српској историји. Наиме, као и у ра- 
нијим историјским драмама Козачинског и Рајића, и 
посебно у Рајићевој Историји, и у овој драми карак- 
теристично је позивање на српску славну прошлост, на 
независну државу и Косовску битку која означава про- 
паст старе српске државе. Тако Карађорђе у „втором јав- 
ленију првог дејствија” говори о томе како има већ 423 
године како Срби тешки несносими јарам турски носе. 
Ова цифра, сабрана са годином Косовске бите тачно 
даје 1812. годину када се драма играла.

С обзиром на то да је у овој витешкој драми од че- 
тири чина обрађиван један актуелан догађај (устанак

1. Види Предговор  „Изабраним драмама” Јоакима Вујића, при- 
редио Божидар Ковачек, Београд, 1987, Нолит, стр. 24.
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је био у пуном јеку), а Отјатије -  ослобођење Београда 
од Турака врло свеже, она је на позорници имала ве- 
лики успех, без обзира на скромну уметничку вред- 
ност. Успеху комада су несумњиво допринеле и умет- 
нуте мађарске и српске песме у представу. Српске пес- 
ме узете су из рукописних песмарица из 18. века, а Ву- 
јић је у свој превод додао још две народне песме: ЈТспа 
ти је  у  Богдана љуба и Сарајево рано затворено. Иначе, 
највећи број одушевљених гледалаца представлзали су 
пештански и будимски Срби, који су похрлили на 
представе: „После многог трчкарања и мољакања цен- 
зура допушта представљање, на заузимање барона Гер- 
лалије... Први дан не беше доста просгора за све који 
су хтели у позориште -  писао је касније Балог у Ме- 
моарима. Сутрадан морало се поновити у нсмачком те- 
атру. Требало је и трећи дан представљати, али на по 
сата пред представљања, од вишег места забранише 
га...”. Има података да је сам аустријски цар интерве- 
нисао да се представа забрани2. И рукопис драме је за- 
плењен, и тако је и сачуван у Пешганској архиви, где 
га је 1934. године нашао мађарски историчар театра Јо- 
зеф Валдапфел.

Иако је Вујићева драма о Карађорђу, ван сумње, на- 
писана по Балоговом тексту из 1812. године, не би се 
могло рећи да је то обичан превод. Додуше, неки про- 
учаваоци, као Калман Бор, упозоравају добронамерно, 
са симпатијама за Вујића и његову животну и театар- 
ску авантуру, на дословну зависност Вујићевог текста 
од Балоговог (наводећи да је понегде преводио чак и 
редитељске напомене). Божидар Ковачек, такође поз- 
навалац ова језика, указао је и на одређене разлике, 
које смо и ми констатовали. У даљем излагању управо 
тим разликама посветићемо пажњу. Неке од разлика не 
иду у прилог Вујићу -  на пример, развученост и рас- 
причаност његовог текста у односу на Балогов, наро- 
чито у деловима који спадају у „ироически” домен дра- 
ме. Међутим, Вујић је вршио и корисне интервенције 
кад је реч о фактографији устанка, с обзиром на то да 
је био боље обавештен о њој од Балога. Тако он за- 
мењује Балогову неисторијску личност Крал -  са ис- 
торијском, Станојем Главашем, а Балоговог Гдаваша 
замењује Чарапићем (Васом), што је било у сагласју с 
историјским околностима. Карађорђев брат се код Ба- 
лога зове Иван, а Вујић даје аутентично име Маринко, 
како је наведено и у Милићевићевом Поменику и у 
другим документима. Код Вујића су наведена и два ли- 
ка из реда Турака (Абу Бећир-паша и Топал-Ахмет, ко- 
јих нема код Балога), као што уводи и босанског или 
бошњачког посланика Милована, уместо неименова- 
ног црногорског посланика, како је било код Балога, 
према Б. Ковачеку. Осетио је Вујић да је према историј-

2. Исто, стр. 21.

ској истини упутније говорити о босанском уместо о 
црногорском посланику.

Иначе, у обе драме доминира Карађорђев лик, који 
је прилично доследно изграђен и представљен. При- 
казан је као необичан и у одевању скроман човек, ве- 
лики јунак и искрен родољуб (нарочито код Вујића). 
Наглашава се Карађорђева доследност и ггринципијел- 
ност у државничким пословима и залагање за пошти- 
вање закона, који морају бити старији од сваког лич- 
ног интереса и приватних емоција. У томе је непоко- 
лебљив до мазохизма, тако да је и рођеног брата који 
се огрешио о прописе, подвргао смртној казни, што се 
слаже и са историјским подацима. Додуше, у драми је 
Карађорђев брат Маринко приказан као трагичан, ис- 
крен заљубљеник у пашину ћерку и Младенову усво- 
јеницу Анђелију, а не као обичан насилник, како га 
историјски записи приказују.

Вујић има и занимљив, на латинском и на српском 
јсзику мото на почетку драме (у Балоговом га тексту 
иема): „Мале вешти у согласју расту, а неслогом и ве- 
лике разоравају се.” Очито је ту истицање оне исте 
девизе, присутне код свих наших писаца од Козачин- 
ског до Његоша, о кобној неслози која је допринела и 
пропасти Првог српског устанка (Балог није имао раз- 
лога за такав мото 1812. године). Девиза је била веома 
актуелна и у време када Вујић шгампа своје дело, 1843, 
с обзиром на протеривање киеза Милоша, затим и кне- 
за Михајла са власти и довођења кнеза Александра Ка- 
рађорђевића од уставобранитеља на кнежевски престо.

Чини се да је Вујић посебно иновирао Балогов 
текст код босанског (хришћанског) посланика и код не- 
ких споредних ликова, Цигаиина Раше, с његовим ци- 
ганским оченашем и сочним језичким бојењем, што 
није могло да буде преведено него је плод Вујићевог 
духа и комичног и хуморног осећања, којим је мести- 
мично прожето ово „ироническо” позориште.

Босански посланик долази Карађорђу с предлогом 
да ослободи његове сународнике од Турака, односно, да 
му се они придруже у борби с Турцима и да им он буде 
предводитељ и старешина. Карађорђе то одбија (чини 
се да се писац помало удвара цензури) јер, каже, неће 
да буни друге народе против њихових законитих вла- 
датеља... Саветује Бошњаке: „Дигните се и ви, како год 
и ми пак терајте те зверообразне без вере, закона и ду- 
ше. Турке напоље из ваше земље.”

На Младенове замерке што неће да прими помоћ јер 
би се тако „Предели нашега отечества далеко више и 
даље раширили и распространили”, Карађорђе има од- 
говор да када би сада узео тај „несложниј и страшивиј 
народ... и у главу убијеиу рају... под моју руку, пак с 
мојим свободним и ироическим саставио... може бити 
да би тај народ и моје људе с несогласије и страх при-
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вео.” Карађорђе сматра да су Бошњаци „један народ не- 
верниј који свој закон (веру) турчи, а то је једно нај- 
паче скаредно дело... Кад они нису верни своме Богу, 
како ће бити своме военоначелнику и отечеству?”, ре- 
зонује Карађорђе. Има још ту занимл>ивих опаски које 
веома асоцирају и на савремене прилике и односе...

Док се код Балога само помиње цигански оченаш и 
дају се прва два стиха на исквареном циганском језику, 
код Вујића је то дато знатно развијеније, с инвентив- 
ним језичким и хуморним бојењем. Хотећи узгред и у 
овој драми о Карађорђу и првом српском устанку да се 
наругаВуку и његовом језику и правопису, око чега су 
раније жестоко полемисали, Вујић цигански оченаш и 
молитву даје у драми Вуковом ортографијом. Слухом 
рођеног глумца (а он је то можда више него све друго, 
јер је нагонски осећао сцену) уноси у „ироически” са- 
држај хуморне и пародијске сцене, независно од основ- 
ног садржаја драме:

„О, ти велики Девла! Освободи ти нас сад од гладни 
курјака, тесни сокака и оштри ноката; от лукави лис- 
ица и штипљиви сеница; от безобразно врабаца и до- 
садни комараца...”

Вуковим Правописом Вујић даје и цигански оченаш 
(ми ћемо га цитирати разломљеног у стихове):

„Ој, тато, мири, мири, мири,
Девенчури, чури, чури 
Десалеће, демалеће,
Деоблинђерин.
Од дулума, до дулума 
Три арана катарана,
Шућ, пућ, пурија љоскац,
Ац, мац, ималац,
Уживалац, амилац...”*

А у напомени под звездицом, стоји: „Овај цигански 
оченаш написан је по новој ортографији иашег слав- 
ног и преученог српског списитеља и доктора Фило- 
софије Г. Вука Караџића Дробњака из Петнице.”

И ова опаска је, разуме се, написана такође Вујићу 
омраженим Вуковим правописом, јер такав правопис 
приличи само циганском језику... Није случајно ни то 
што је овај цигапски очепаш завршен облицима на ац, 
и то има своју позадину у полемици између Вука и 
Вујића. У комисији која је, по наређењу кнеза Милоша, 
требало да преведе на српски Наполеонов законик, на- 
лазили су се и Вук и Вујић. Нису се слагали око тер- 
минологије. Вук је, наиме, употребио речи „покретно 
добро” и „ималац”, уместо „движимо добро” и „прит- 
јажатељ” -  како је Вујић, заједно с осталим славено- 
серпским писцима тражио. За Вујића је реч „ималац” и 
иначе била неодржива, тврдио је, јер на мађарском „ма- 
лац” значи свиња и отуда такав облик не може су у 
српском језику употребљавати...

Иако је ова драма о Карађорђу и ослобођењу Бео- 
града од Турака, и то не од аустријске војске већ од 
српских устаника, имала скромну књижевну и театар- 
ску вредност, не може јој се оспорити знатан политич- 
ки и друштвено-културни значај у афирмацији уста- 
ничке Србије и њеног вожда Карађорђа. Тога су несум- 
њиво биле свесне и аустријске власти које су драму 
забрањивале и онемогућвале, и родољубиви Јоаким 
Вујић (више од Иштвана Балога) који је, изигравајући 
цензуру, драму одмах превео и приказивао на сцени 
рескирајући и затвор, да би је пре више од века и по и 
штампао.
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Рашко В. ЈОВАНОВИЋ

Карађорђе у драмском виђењу Ивана Студена

До 1969. г., када је награђен првом наградом на кон- 
курсу за драму Народног позоришта у Београду пово- 
дом његове стогодишњице, Светолик Станишић (псеу- 
доним Иван Студен) написао је више драмских тексто- 
ва: Термити -  драма о крагујевачкој трагедији, изве- 
дена први пут 1958, на сцени Народног позоришта у 
Крагујевцу; Којоти -  други део замишљене трилогије 
о крагујевачкој трагедији, награђена на општејугосло- 
венском конкурсу и изведена 1968. на сцени Народног 
позоришта у Крагујевцу; драма Бр. 634 третира пробле- 
ме савременог света у сенци атомских разарања; Очи 
Ахметове -  драма о борби афричког црначког живља за 
слободу; Вук -  драма о реформатору српског језика и 
правописа, изведена на сцени Народног позоришта у 
Шапцу, 1971. г. Написао је и једну сценску бајку за децу
-  Камсно срце. Како се види, награду на веома значај- 
ном конкурсу Народног позоришта у Београду добио је 
драматичар приличног искуства, аутор који је награ- 
ђен на једном општејугословенском конкурсу, али, и 
то се мора рећи, писац дотад готово непознат београд- 
ској позоришној јавности. У кратком образложењу од- 
луке конкурсног жирија у чијем саставу су били: Зо- 
ран Глушчевић (председник жирија), др Хуго Клајн, 
редител>, Бора Глишић, књижевник, Станислав Бајић, 
професор Академије за позориште, филм радио и теле- 
визију, Гојко Милетић, управник Народног позоришта, 
Велимир Лукић, директор Драме Народног позоришта 
и Миленко Мисаиловић, драматург Народног позори- 
шта (секретар жирија), писало је да се главна награда 
у износу од 25.000 нових динара додељује тексту под 
насловом Вожд, „јер жири сматра да је та драма, у од- 
носу на остеле приспеле текстове, од изузетне вреднос- 
ти и да ће значити посебан догађај у прослави стого- 
дишњице Народног позоришта”.1 Као што је и било 
предвиђено, драма Вожд Ивана Студена приказана је на 
самом крају јубиларне сезоне -  30. јуна 1969, у режији

1. Годишњак стоте јубиларне сезоне 1968-69. -  Народно по- 
. зориште, Београд, 1969, стр. 25.

Боре Григоровића. Главне улоге тумачили су нрваци 
Народног позоришта: Петар Банићевић (Вожд), Јован 
Милићевић (Војвода Вујица Вулићевић), Бранислав Је- 
ринић (Милош Обреновић, кнез Србије) и Мира Сту- 
пица (Кнегиња Љубица).

Додела награда на конкурсу Народног позоришта у 
Београду била је у самој жижи интересовања читаве 
наше културне јавности најпре због значаја јубилеја, 
али и због чињенице да је одлука о награди донесена 
тек после другог конкурса, јер је жири првог нашао да 
ни једно од приспелих дела не заслужује да буде на- 
грађено. Ван сваке сумње, интересовање се само пове- 
ћало кад се сазнало за тему дела, будући да на репер- 
тоарима наших позоришта, тих година, готово да и ни- 
је било дела националне историјске тематике XIX ве- 
ка. Зато је Студеново опредељење да драмски прикаже 
вођу I српског устанка било смело и, истовремено, зна- 
чајио и са становишта даљег развоја наше драматур- 
гије. После Студеновог Вожда драмски писци као да су 
ободрени да се обрате историјској тематици и на сцени 
Народног позоришта у Београду већ 1970. г. изводи се 
драма Жике Лазића Књажев секретар, а 1982. г. његово 
дело Убише књаза.

Иван Студен одабрао је за драмску обраду последње 
дане Карађорђева живота, тачније -  укупно петнаест 
дана године 1817, од тренутка његова повратка у Ср- 
бију 11. VII, па до 25. јула, када је по Милошевом налогу 
мучки убијен. Али, Студен није хронику жалосних 
збивања тих дана, које бисмо ни мало не погрешивши 
могли назвати тешким и тмурним, свео само на драм- 
ско казивање о личној трагедији Карађорђа, човека и 
ратника који није наишао на помоћ и подршку ни код 
аусто-угарских властодржаца, ни код Наполеона, ни 
код руског императора, да би, на крају, после изгнан- 
ства и неуспеле мисије у Русији нашао смрт у домо- 
вини; писац Вожда није своје дело засновао ни на су- 
кобу идеја о власти и борби, сукобу који је постојао 
између Карађорђа и Милоша. Студен се првенствено 
трудио да прикаже Карађорђа као вођу, као неустра-
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шнвог поборника слободе, који у борби против тур- 
ских зулума види свој једини циљ. За Студена је Ка- 
рађорђе визионар лепших будуђих времена, весник по- 
беде једног народа у борби за егзистенцију. Ако се има 
на уму временски оквир дела -  раздобље после Кара- 
ђорђева боравка у Русији, када је он упознао грчке хе- 
теристе и усвојио њихопе идеје о борби на Балкану, 
што му је дало само нове подстреке и веру у победу, 
онда је таква драмска визија Карађорђа оправдана и мо- 
гућна. Према томе, Вожд није драма идеја заснована на 
сукобу гледишта о томе како се носити са Турцима, 
није ни трагедија о судбини човека који у својој борби 
и настојањима није имао подршку, веђ је то драма ви- 
зионара разапетог између својих веровања и хтења с 
једне, и сурове реалности -  с друге стране, драма чо- 
века слободарског духа, који не жели никакве компро- 
мисе у борби за остварење својих идеала. Зато је лик 
Карађорђев у драми можда донекле у опреци са кла- 
сичном и устаљеном представом о вођи I српског ус- 
танка: није то само суров и прек ратник, који по крат- 
ком поступку убија и најобичније преступнике а у же- 
љи да правдом по сваку цену обезбеди ауторигет свога 
вођства и власти, него је пред нама човек који је „у 
далеком свету” доживео бројна разочарења због нера- 
зумевања српског положаја у борби са Турцима. На 
слаб одзив наишао је чак и у „свемоћној” Русији и то 
доприноси његовом још већем разочарењу, али и пос- 
тојаности у уверењу да битку ипак није изгубио, у ве- 
ри у победу народа у борби за слободу и правду. Писцу 
се то не може приписати као идеализација лика. То је 
његов покушај сагледавања психолошких мотива зло- 
чина у Радовању, 25. јула 1827, када јс један бссловесни 
замах сељачком секиром прекратио не само један жи- 
вот, него знатно више од тога: једну могућност и на- 
дање, једну веру у победу праведне борбе за слободу 
народа.

Као подстицај за драмско виђење Карађорђа и ње- 
гове судбине, недељиво уткане у устаничку традицију 
српског народа могу се сматрати и ови редови из пред- 
говора Историји српског народа Бењамина Калаја (Веп- 
јагшп КгШау), аустроугарског државника, који је од 1867. 
до 1875. г. био у дипломатској служби у Србији и, по- 
том, од 1883. до 1903. председник Земал>ске владе у Бо- 
сни и Херцеговини, те настојао да спроводи германи- 
заторску политику и завади народе:

„Мину доба светлости, нестаде државе, па се чиња- 
ше да је српски народ коначно избрисан из реда ос- 
талих народа. Кад, али у најновије доба, привлачи на 
себе пажњу нашу таква појава каквој се равна не може 
наћи у историји света. Буди се један народ и уздиже се 
до народне самосвести после вековног робовања... Го- 
динама продужује витешку борбу против много над- 
моћније силе... И тај прости свет бива толико способан,

да опет створи себи самосталну државу...”. Те редове, 
као и по један цитат из студија Луја Војновића и Све- 
тозара Марковића наводи Студен те сам истиче у фор- 
ми закључка:

„Уз ове напомене других аутора, о различитим ас- 
пектима срПске сељачке рсволуције, могло би се до- 
дати и то да нажалост, у свим оваквим написима изос- 
таје једпо особито увиђање -  да је основни покретач и 
снага свих револуционарних збивања овог времспа: 
осиромашени, ослобођени, хајдучки и хероички срп- 
ски архајски пролетаријат: без породице, без имовине, 
без домовине и без слободе. И, ако има чега запању- 
јућег у овим збивањима, онда је то управо -  његова 
пререволуционарна присутност у историји српског на- 
рода за слободу”.2

Очигледно, Студен је с обзиром на укуину ситуа- 
цију и услове под којима је дело награђено и изведено 
осетио потребу да образдаже избор теме. Али, без об- 
зира на такву функцију тих навода, они несумњиво 
говоре о пишчевом односу према историјској прошло- 
сти и жељи да најпресудније догађаје из српске прош- 
лости сагледа у што ширем контексту.

У драматуршком поступку Иван Студен се опреде- 
лио претежно за симболистички начин казивања. Тако 
је конциповао главни лик, тако Милоша и остале, а 
тако је поступио и приликомреконструкције прошлих 
догађаја, који су у делу прису гни у облику визија, које 
обично иницирају унутрашњи монолози главних ју- 
нака. Служећи се таквим драмским поступком, у ос- 
нови застарелим, без обзира што се може говорити о 
„филмском” претапању призора, Студен није досегао 
до неких савршеиих облика драмског казивања: његова 
драма сва је између епског и драмског. Лишена интен- 
зивније драмске радње, састављена од дугих монолога, 
који, сами за себе, нису без карактерисања личности и 
који имају одређени набој те несумњиво представљају 
драмске окоснице појединих сцена, тако да дело има 
мозаичну конструкцију у којој се смењују призори 
прошлости са онима који припадају основној радњи, 
драма Вожд није само један поглед у славну прошлост 
првог српског устанка, него је, због многобројних ре- 
флексија о животу и смрти, о правди и насиљу, о по- 
бедама и поразима, о страху и власти, о моћи и немоћи, 
о непрозирној тмини ропства и заносној светлости 
слободе, истовремено и повод за размишљање о сав- 
ремености. Другим речима, ако и није савремена по 
форми и начину казивања, драма Вожд савремена је па 
чак и актуелна по проблемима које обрађује, и то по 
мислима исказаним у многим монолозима, препуних 
метафорама и дубоким рефлексијама о смислу и бе-

2. Исто, стр. 233.
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смислу борбе, као о једном од основних питања пос- 
тојања, и то не само у време владавине паша и јаничара 
и Србији, него и уопште, све до дана даиашњега.

Ван сумње је да Иван Студен драмом Вожд отвара и 
питање има ли историјска драма место у савременом 
театру, нарочито ако је компонована овако како то он 
чини. Када се имају иа уму домети наших међуратних 
драматичара на пољу историјске драме, који свакако 
нису за занемаривање, али који нису бројни, јер реч је 
о свега неколико дела, од којих наводимо она што су 
се нашла на репертоару Народног позоришта у Београ- 
ду -  после Бојићеве Урошеве женидбе, приказане 1923, 
следи херојска комедија Ссстра Леке Капетана Мите 
Димитријевића (1932) и, као обнова историјске драме у 
стиху, драмски запис из српске историје Душан, млади 
краљ Петра С. Петровића (1941), онда је јасно да Иван 
Студен, непосредно после Борислава Михаиловића 
Михиза, наставља обнову српске историјске драме у 
раздобљу после Другог светског рата. Треба рећи да он 
постиже успех, упркос специфичном драматуршком 
поступку, који је доследно применио. Тај успех засно- 
ван је, пре свега, на децентно обликованом лику Кара- 
ђорђа, уздигнутог у виду особеног симбола, који обе- 
лежава не само смелог и борбеног вођу устанка, него 
и отеловљује карактеристичног представника наше ра- 
се. Тај симбол Студен формира као контраст читавој 
драмској акцији и зато је драмски ефекат потпунији.

Треба указати да Студен не додел>ује Вожду ни је- 
дан дужи монолог; осим те чињенице није за занема- 
ривање ни она да Вожда уводи у драму тек у њеном 
другом делу. Његови антагонисти, Милош и Вујица, 
имају далеко веће и веома ефектне монологе, што сва- 
како представља одступање од уобичајене драматурш- 
ке формуле, која подразумева да доминантан простор у 
драми има главни јунак. Упркос томе, Вожд је несум- 
њиво протагонист-симбол, који, додуше, неће изгова- 
рати звучне тираде, али који ће рећи више великих 
истина о себи и слободи, о неопходности устанка, о 
животу раје, о живој прошлости негдашњих борби и 
победа... Све његове реплике кратке су и језгровите, 
што их чини необично упечатљивим. Тако у сцени са 
Наумом Крнаром, својим верним пратиоцем и хетерис- 
том, о прошлости Вожд вели:

„Којекуде, и пчела је! И сунце је чудно, мој Науме... 
Ваља живети и кад ти се не би хтело... Сви су пали... 
Сви до једног... А какви су само били, Боже мој!.. Хуји 
тако ветар у оцаку, с дугих ноћи, у туђини, а ја  мислим 
и све мислим: „Нема их...” Ето, одавде сам започео... са 
Главашем... А сада сам опет овде... ал’ без њега. И ово је 
њихов, Хајдучки поток... ал’ љшгнема! А идеш ли, ’вако 
тим потоком сучелице, изићи ћеш пред манастир Де-

спота нашег Стефана, сина Лазаревог, светитеља и ца- 
ра нам. Стоји спомен... ал’ н и х  нема”.3

Кратко је и јасно следеће упутство о потреби кон- 
сгшрације:

„И још  нсшто! О устанку наше браће у Грчкој и Вла- 
шкој ииком н и  речи! Ни на муци!.. Треба ћутати док се 
не разбукти. Устаник може умрети -  ал’ устанак не 
сме! Разумеш ли?”.

Наведсне речи упућује Вожд Науму баш као и сле- 
деће, које изражавају његову слободарску визију:

„...Гореће Балкан као главња слободе. Овде ћемо је 
упалити, где вазда човек о човека, ко камен о камен, 
ватру креше. Од мора до Бесарабије устаће робови да 
сруше господарство трутова и самоједа. А онда, нека 
влада ко је власти жељан. Ја ништа друго и не почи- 
тујем, до -  слободе! Кнезови су власти жељни, па нек 
им је! Нек је се најсду! Али, прво да видимо, јесу ли с 
нама или са Турцима?”

А подмуклом Вујици отворено ће рећи:
„Не замерам ти ја!.. Кроз слободу се само једном про- 

лази... као и кроз један живот -  што се неће поновити. 
Не замерам! Има толико других који ће опет уз њу при- 
стати. Само, реци ми, Војводо! Реци слободно... и не бој 
се! Од мене ти је просто!.. Знам, и друга су ово времена, 
и све је друго, а човек није вазда исти... Седе ноћи у 
тамници и туђини научише ме, којекуде, много чему... 
Ваља ми се опет сукобити... са свим што је!... Иди, зато, 
Војводо! Иди слободни... ако... за то више кадар ниси”.

Потом, на питање Вујице Вулићевића: „А ти, Вожде, 
с ким си?” одговара:

„Са слободом, куме!.. Јер само сам слободе вожд и 
вио!.. И свако може издати Вожда слободе -  али Вожд 
не сме издати себе”.

И уверсње у које га је живот убедио:
„... Сготине се пута преварих, ал’ се само једном  на- 

учих да туђа рука није што и своја и да је сваком на- 
роду само од себе спас!”.

Како видимо, прегнантним репликама саопштава 
Студен све оно чиме жели да непосредно окарактери- 
ше Вожда. Најчешће су то велике истине, старе и добро 
познате, али оне у овако формираним исказима углав- 
ном не делују као сувишно понављање. Оне, несум- 
њиво, изискују још уопштеније формулације, можда 
чак још нешго и уздигнутији тон казивања, што је аде- 
кватно симболистичкој драматургији. Виђењу Кара- 
ђорђа у овој драми недостаје интензивнији поетски за-

3. Сви наводи из драме Вожд Ивана Студена преузети су из 
Годиипшка стоте јубиларне сезоне 1968-69, Народно позо- 
риште, Београд, 1969, стр. 175-233.
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мах, који би лик Вожда учииио још особеиијим а то ће 
рећи још различиијим од љегових аитагониста Мило- 
ша и Вујице.

Али, ако није имао довол>но песничког замаха да 
Вожда обликује као симбол свега слободарског у срп- 
ском народу, Студен је са довољно мииуциозности об- 
радио његове антагонисте, створивши тако јасну кон- 
трастну основу на којој се лик вође I српског устанка 
још рељефније опртава,

Кнез Милош оцртан је у драми Вожд већ на самом 
почетку, у уводној сцени, великим монологом, којим 
реагује на вест да се Карађорђе вратио у Србију, замиш- 
љајући га, у имагинацији, да је присутан; потом, исто 
тако у имагинацији, обраћа се турском паши погађа- 
јући се око тога шта треба да добије ако му преда Вож- 
дову главу; најзад, Милош се, пред иконом, обраћа Богу 
и искрено говори о својој намери да ликвидира Вожда:

„Мени је мило вождом постати, јер проклети сам 
земљин црв. Истина је! И само то је истина! Али није 
истина да га не жалим! Ж алим га, али морам! Са н>им 
се другачије не може. Он је рођен само за буне, за кавге 
и за бојеве, а све друго својом простом тежачком паме- 
ти -  не разумије!.. А ово су сада друга мирнија, а не 
љегова, хајдучка времена. Опрости ми, Боже, он се и 
тако определио погинути за добро отечества, па било 
то сада или касније. А ја знам, знам сигурно и осећам 
да ће погинути -  али узалуд. И многи би са њиме из- 
гинули, а бољитка никаквога не би било, већ све црње 
и све горе ропство!.. И зато сам га одлучио жртвовати 
зарад добра за које се и сам хтео жртвовати. Свако вре- 
ме има свога кнеза -  а ја сам кнез ових времена!.. Опрос- 
ти! И прими грех мој зарад свих што чиним!”

Дакле, већ у том монологу, који има и функцију 
драмске експозиције, сазнајемо шта је главни проблем 
драме. Потом почиње акција у виду Милошеве страхов- 
ладе над потчињенима, брза и неодложна... Заплашен 
је нарочито Вујица Вулићевић, који, иако сав у пси- 
хози страха, препирући се око тога шта је потребније 
Србији -  рат или мир -  убија свога пријатеља и слугу 
Милутина, који се дрзнуо да му изговори и ово:

„Србија хоће мир! Србија!!! А јесте ли ви Србија ил’ 
марашли -  али  -  пашевина?.. Цветаш ли ми у лугу, 
војводо? Зриш ли ми на њивама? Жениш ли се о је- 
сени? Ил’ м’ у 'немом колу’ ногом тучеш, да те злисти 
не дочују?.. Ја котарицу грозда уберем, па цару царево, 
а Милошу -  Милошево дајем! Дете запишти, ил’ са- 
мртник очи склопи: цару царево, а Милошу његово!.. И 
земљу плаћам, и воду плаћам, и ваздух плаћам што га 
дишем! А чиме ти мислиш, војводо тај свој мир да пла- 
тиш?!”.

После тих речи Вујица одмах и без премишљања 
убија Милутина плаћајући на тај начин мир Милути-

новом главом, а платиће и Вождовом! То је, можда, је- 
дна од најупечатљивијих сцена у драми и њена врлина 
је у томе што је читав проблем осликан једноставним 
речима и прецизно. Сличмо је и са нризором у којем се 
ирепиру ЈБубица и Милош: наслућујући Милошеву 
подмуклу акцију ЈБубица ће узвикнути:

„Пет стотина година Турци од Србина праве роба, а 
направили су тсбе”.

Међутим, посебна особеност ове драме представља- 
ју пројекције развоја тока свести појединих личности, 
које су у виду моиолога, али могу бити и дијалошке 
сцене. Те пројекције, нарочито када су у питању ди- 
јалози, тешко је разграничити од реалног тока радње 
и зато представљају посебне задатке за редитеље. За 
увођење таквих сцена писац се вероватно инспирисао 
филмском техником. Иако, углавном, прекидају основ- 
ни ток радње, те сцене откривају психичка стања глав- 
них јунака. Такав је случај и са визијом страха Ми- 
лошевог у прегпоследњој сцени првог дела драме, у 
којој му се привиђа Карађорђе. То је, истовремено, и 
прва појава Вождова у драми пред којим Милош приз- 
наје како га Вујица и Вучић хтедоше убити. Такве ин- 
терполације, маколико биле вешто пласиране ипак ре- 
мете основни драмски ток. Такав је случај са овом, али 
и са другим „визијама”, напосе са оном Вождовом, када 
се присећа пријема код руског цара. Не поричући функ- 
ционалност тих сцена не можемо, а да на укажемо да 
начин како су пласиране, асоцира на већ превазиђен 
драматуршки поступак, који припада временима са 
краја прошлог века. И поступак који подразумева по- 
етско казивање.

Но, вратимо се лику Вождовом у драми. Писац га је 
исклесао скоро једним потезом: борац који не одустаје 
од својих намера, при том неустрашив, непрестано уве- 
рен да слобода иије неостварљив идеал. Вибрантног 
темперамента и прек, Вожд у Студеновој интерпрета- 
цији има све особине познате нам из народних тради- 
ција: строг је, али праведан, неумољив када је у питању 
извршавање одлука, поготово оних које се односе на 
борбу са Турцима, пун вере у моћ и снагу народа.

Ограиичивши радњу драме на судбински пресудан 
тренутак у Карађорђевом животу, Студен није имао 
потрсбу да лик Вождов карактерише до краја. Сматра- 
јући да је драма српског народа на почетку XIX века 
била несумњиво борба за опстанак пред турском си- 
лом, Студен ситуира свога Вожда не само као предвод- 
ника у устаничкој борби, већ и као личност која се у 
потпуности идентификовала са том борбом, као лич- 
ност која је све у животу подредила том најпречем за- 
датку. Градећи лик Карађорђев као симбол предводни- 
ка устаничке борбе, Студен га, сасвим исправно, пр- 
венствено показује као вођу једне сељачке револуције,

20



а мање, или готово иикако, као владара. Али, као вођа 
сељачког револуционарног бунта Карађорђе је испо- 
љио одређене карактерне особине, које су се манифес- 
товале у наглим и оштрим реаговањима, преким од- 
лукама и доследности у ставу. „Прек и нагао, у борби 
отворен, Карађорђе је брзо увредио многе амбициозне 
и осетљиве људе у својој околини. Први ратни успеси 
и нагло дизање његовог угледа у народу морали су 
изазвати завист и суревњивост у души народних пр- 
вака, оборкнезова и војвода” -  оправдано претпоставља 
Бладимир Дворниковић.4 -  Иако је конциповао и об- 
радио лик Вожда на јединствен начин -  нагласивши 
његову опседнутост борбом за слободу, Студен није 
могао мимоићи његову преку нарав. У трећем делу дра- 
ме, у једној од „визија”, расправл>а са једним од уста-
ника:

УСТАНИК: И опет ћеш... значи, Ђорђе?..
ВОЖД: Опет, брате!
УСТАНИК: Довека, Ђорђе!?
ВОЖД: Довека, брате!
УСТАНИК: Довека се не може, Ђорђе!
ВОЖД: Знам.
УСТАНИК: Народ помре, и погибе!
ВОЖД: Знам.
УСТАНИК: (несигурно):... Пооца уби!
ВОЖД: ... Убих!
УСТАНИК: (слободније) Брата уби, Рођенога брата уби!..
ВОЖД: ... Убих!.. Дигох руку... и убих... и многи ће ме

убити.
После те распре сцена-визија наставља се интерпо- 

лацијом двоструког призора. Први је са архимандри- 
том Глигоријем који се моли Богу за опроштај грехова 
Вожду Георгију Петровичу, а други приказује како 
Вожд наређује сељанима да обесе његовог брата, јер 
пљачка и отима од сиротиње као да је турски харач- 
ли ја

Како се види, сцене-визије омогућују аутору да нас- 
лика карактер Вождов, али невоља је у томе што се оне, 
попут споменутих призора који се реализује напоредо, 
ипак претварају само у пуке илустрације и делују чак 
и као непотребне епизоде, јер представљају понављања 
чињеница о којима је у претходној сцени већ било ре- 
чи.

Студен приказује и Вождове односе са осталим ста- 
решинама сводећи их на троугао: Вожд -  Милош -  Ву- 
јица. Таква симплификација одговара симболистичком

4. Владимир Дворниковић, Карактерологија Југословена. -  Бе-
оград, 1939, стр. 80.

драмском поступку, који Студен примењује. Ако дода- 
мо да су сцене са Милошем и, још више, са Вујицом 
повод да драмски оцрта карактере тих ликова, који се 
откривају у свој својој похлепности за влашћу (Ми- 
лош) или у изразима страха и зависти (Вујица), према 
којима стоји Вожд, који на Вујичино питање откуд му 
војска стамено одговара:

„Од цара није -  ни једнога... Ни од Милоша, ни од 
Марашлије!.. Од раје! Од раје и  сиротиње је  војска!”, 
онда је јасно да лик Вождов Студен гради првенствено 
у духу Вишњићеве слике Првог српског устанка: „Ту 
кнезови нису ради кавзи / већ је сиротиња раја”.

Карађорђе је у својим намерама да поново дигне бу- 
ну савршено осамљен. Такав је био и претходних го- 
дина. Уопште, може се сматрати тачном Дворникови- 
ћева констатација према којој је „Карађорђе био слаб 
познавалац људи и несређан у избору својих поверљи- 
вих и најближих помагача”.5 У драмском приказу који 
обрађује Карађорђеве предсмртне тренутке Студен је 
сврстао само једну личност која му је одана. То је Наум 
Крнар, означен као „пратилац Вождов и хетериста”. 
Малобројни призори са Наумом, који није само оли- 
чење привржености Вожду, већ и слика и прилика пле- 
мените доброте, прилика су драматичару да саопшти и 
неке од општих животних истина. У дијалогу са Вож- 
дом, Наум их једноставно исказује, износећи и личне 
ставове -  како не воли да убија, како је правог човека 
тешко и немогућно и фењером пронаћи итд. Неке од 
његових констатација скоро су пословице: „Злоба и па- 
кост и не иду на две ноге, него на четири”. На то ће му, 
потом, неустрашиви Вожд, испуњен борбеним оптими- 
змом, кагегорично рећи: „А ови, што на четири иду, ус- 
коро неће ни на једној!”

Већ смо указали како Студен не додељује Вожду ни 
један већи монолог, већ, углавном, прегнантне, језгро- 
вите реплике, које, уосталом, и одговарају виолентној 
нарави воће I српског устанка. Ипак, у завршној сцени 
сновиђења, кад дође Кнез Андреја са устаницима из Ја- 
сенице, изговориће Вожд једини монолог, који се уз- 
диже до апотеозе слободи и миру:

ВОЖД: Дошао си, Андреја, Богу хвала! А ово су ти све
Јасеничани је ли? Опет ћемо, значи, као и пре.
... Е, а како би ти, којекуде, пресекао Турчина 
кад не знаш пресећи песму? (Ведар смех). Е па, 
ја ћу да ти кажем, синко. Песма се не може ни 
пресећи! Она је дужа од човека!

ГЛАСОВИ: Слобода, браћо! Слобода!... Па веровали или не, 
али дошла је! Ено је, иде преко њиве!... И све се 
небо сија!... А на белом је коњу, к’о Бог!...
(Гласови жамора, одушевљенл и песме расгу све

5. В. Дворниковић, нав. дело, стр. 756.
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вишс.)... Одсада ће седети са нама, у каванама и 
крај казана кад се ракија пече. И грлићемо се и 
љубити с њом -  јер тако нам је воља!

ВОЖД: (раздрагано подиже руку и стишава их.) -
Наређујем: Да потоци теку! Да трава мири! Да 
орач оре! Да сејач сеје! Да њиве роде! Да се 
жене љубе! Да се лоза креше и везује! Да 
муљаче туку тешку и богату јесен! Да се вино 
пије и ракија!... И да брат брату брат буде."

Тако Студен уздиже Вожда у савремену раван: сло- 
бода је потрсбна да би живот био лсп. Са заносом који 
подсећа на Кочићево сагледаваље слободе и све њене 
лепоте Студен ствара параболу изједначивши архи- 
типски изграђену Вождову фигуру са неизмерним бла- 
гостањем, које једино доноси живот у слободи.

Увођење Карађорђа у нашу новију драму била је 
смелост у време када је то Студен учинио и за то за- 
служује пуно признањс. Њсгово дело свакако је под- 
стакло и друге савремене драмске писце да се позабаве 
Карађорђевом судбином. Миладин Шеварлић и Миле 
Кордић нису једини на том послу. Интересовање за 
драмску обраду Карађорђеве судбине мора да рачуна на 
решавање одиста тешких проблема. Јер, тешко је дра- 
матичну судбину, каква је Карађорђева, преточити у 
драмско ткиво, без обзира за који се стилски поступак 
аутор определи. Искуство Ивана Студена говори да је 
историјска појава Карађорђсва врло тешко доступна за 
поетско-драмски приступ и наводи на помисао да би, 
данас, можда, сасвим у духу времена, најбоље било том 
лику прићи документаристички, јер за то има и довол.- 
но података. Но, Студенова драмска обрада Карађорђа 
одаје аутентично уверење да се без уобичајеног роман- 
тичарског односа може обрадити ова велика тема.

Истини за вољу, Студену-драматичару није ишло 
на руку ни извођење у Народном позоришту у Београ- 
ду. Није на одмет овде навести и оцену једног позо- 
ришног критичара, која нам се чини умесном и веома 
карактеристичном:

„Па ипак, Студен је у овом погледу учинио, за ни- 
јансу, више од свега што нам представа Боре Глиго- 
ровића показује. Једним визионарнијим, модернијим 
третманом могло би се, чини ми се, више извући из 
Студенове драме. Григоровић није био спреман на ри-

зик па је пошао једноставнијим и сигурнијим путем, 
који му обезбеђује мали успех. Епска визија историје 
и прошлости, које се писац, истина, није потпуно ос- 
лободио, дошла јс у Григоровићевој режији још јаче до 
изражаја. Сценским језиком који позајмљујемо од про- 
шлости тешко је, међутим, изразити један нови пес- 
нички однос према њој.”6

Према драми Вожд Ивана Студена компоновао је 
Станојло Рајичић оперу Карађорђе (1У'/1). То дело има- 
ло је с д и ч н у  судбину као и драма Вожд, односно, може 
се рећи да је прошло још и горе: приказано је у два маха 
само иа телевизији, с тим што досад није имало изво- 
ђење и на опсрској сцени.

Драмско виђење Карађорђевог лика у Студеновој 
драми Вожд има обележјс видног пишчевог напора да 
се ослободи уобичајених, најчешће епско-ромаитичар- 
ских, величања вође I српског устанка, као и тежње да 
се тај лик, који је још за живота постао легенда, при- 
ближи савремености на нешто модернији начин и у 
поетском руху. Ако у тој тежњи писац, можда, није ус- 
пео до краја, не може му се оспорити да у његовом 
ангажману није било одређених домашаја, који ће, са 
сигурношћу се може претпостављати, у некој новој 
сценској поставци дела доћи до већег израза. При ана- 
лизи и оцени Студенове драме Вожд вредно је сетити 
се следећих Виларових (Јеап УПаг) речи:

„Позориште, исто као и ми, живи од илузија, а и од 
акција. -  Као што комад који нема акције, не може да 
буде патетичан тако исто без илузија не може да буде 
убедљив, веродостојаи и умире с последњом речи пес- 
ника. Разуме се да у комаду не треба да постоји само 
акција, или само фантазија. Ремек-дело увек тражи ре- 
алност”.7

И заиста, преплићући фантазију са скромном рад- 
њом, упркос свим пројекцијама прошлости, Студен ни- 
је у довољној мери доспео до оне равни, коју бисмо 
условно назвали поетском реалности, толико потреб- 
ну, иначе у симболистичкој драматургији, којој драма 
Вожд несумњиво инклинира. Зато је за већи сценски 
успех тога дела неопходна редитељска надградња, која 
би гледаоце у већој мери сучељила са несумњивом по- 
етском истином драме.

6. Мухарем Первић, Премијера. -  Београд, 1978, стр. 138.
7. Жан Вилар, О позоришној традицији. -  Београд, 1956, стр. 

75.

22



Педесет година послератног позоришног живота у  Србији (1945-1995) 

Милосав МИРКОВИЋ

Како сам престао да будем управник ЈДП

... Медијска кампања против мога тзв. антисамоуп- 
равног управииковања, запонела је у „Вечерњим но- 
востима” концем маја, а целог тока јуна, када су већ 
стизали дани распуста и лстњег нерада, кампању је на- 
ставио Градски комитет Савеза комуниста. Претходно 
чланови СК самог позоришта никако нису обезбеђи- 
вали кворум, па су на састанке ггозивали нечланове и 
чак антикомунисте. Тако је чак на састанку југодрам- 
ске партијске организације у Општинском комитету 
Савски венац било десетак чланова комуниста и два- 
десет нечланова: састанак је водио доста вешто, чак не- 
утралистички, секретар ОК, а бајате опште фразе „заве- 
реника” нису имале моћ закључка и разложне мотиве 
за моју оставку.

На једва уприличеном састанку Синдиката позори- 
шта, превагнуло је мишљење да Југословенском драм- 
ском шкоде и штете кампање против управника, и да 
ће се криза отворити са последицама за наредну сезо- 
ну. Опет без политички целисходне одлуке, и опет Јо- 
во наново. Ж ика Ковачевић, градоначелник који се 
својски, патријархално заузео за мој долазак на чело 
Југословенског драмског, сада је вукао главне конце на 
обарању мог управничког маидата. У дослуху (прија- 
тељству), активираном за ову прилику, са Стевом Жи- 
гоном с једне, и ЈБубом Тадићсм с друге стране, ан- 
гажовао је Идеолошку комисију Градског комитета: 
Едуард Иле, њен промотор за једну недељу три пута ме 
је позивао у зграду на Студентском тргу. Другарски 
коректно, али „кадровски непопустљиво”, час је мо- 
лио, а час наређивао да поднесем оставку. Никакав ре- 
левантан разлог није наводио, нити је га пронаћи, у 
одиста успешној, радној и стваралачкој сезони. Непрес- 
тано сам одговарао да не подносим оставку никоме на 
целом овом свету, али да ћу отићи када истекне сезона. 
Претили су да ће ме избацити из партијског чланства, 
што су после мог одласка и учинили. То је било моје 
друго деложирање из Савеза комуниста. У културном 
парламенту Београда имао сам висок рејтинг, али у ка- 
дровске возове ме нису примали.

У Југословенско драмско позориште ушао сам као 
Дон Кихот, а изашао као Санчо Панса: од превелике 
љубави, са идеалима из младости када ме у овом све- 
тилишту прихватише Бојан Ступица, Милан Дединац, 
Мира Ступица, Миливоје Живановић Мата Милоше- 
вић и Мирослав Беловић -  стигао сам да охладим главу 
и да разазнам машинерију унутрашњег позоришног 
живота; од хармоничие сарадње са првацима и младим 
лавовима до ирациоиалног раскола у зениту сезоне, 
препуне три сцсне, фестивалских тријумфа, гостовања 
по иностранству (Трст, Софија, Москва). Инфантилно 
завереништво глумачког соја не бира и не штеди: без 
поуздане артикулације занатске личности и приват- 
ног статуса, ова дивна хумана делатност, лако и ла- 
коверно се претвара у мсђусобну харангу, раскол и де- 
обе, који одмах угрожавају само биће позоришта. Упо- 
зорен сам небројено пута да су, као хајдучки куршум, 
излетели из зграде на Цветном тргу, да се никада више 
не појаве ни на прагу управничког кабинета, нити на 
представи, ни на прсмијери многи управници. Мирос- 
лав Беловић је имао читав низ срчаних удара, и отишао 
је у болницу, али је херојски и даље радио: љсгов Дун- 
до Маројс, за време мога управниковања, једна је од 
десет антологијских представа ЈДП-а. Милан Ђоковић 
је сачувао свој господски интегритет, ало по коју цену! 
Ја, међутим, нисам правио никакву параду, нисам се ни 
љутио, ни патио, -  већ идуће сезоне радо сам долазио 
на нове представе, нове замамне и бриљантне спектак- 
ле, које, „Боже, кад се Срби сложе” приличе и доличе 
само Југословенском драмском позоришту. Одиста, пр- 
ва љубав заборава нема!

Р. 8.
Као илустрацију стања духа прилажем моје писмо 

Савету ЈДП, у ствари моју деложацију са места управ- 
ника и мој интервју „Илустрованој политици” који до- 
бро одражава атмосферу у првој половини 1977. годи- 
не.
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ПИСМО САВЕТУ ЈДП

Цењени друже председниче, 
другарице и другови, чланови Савета

Пошто моме трогодишљем мандату на положају 
Управника Југословенског драмског позоришга исти- 
че у септембру текуће 1977. године, а како не бих прих- 
ватио ниједну варијанту обнопљеног мандата, као што 
нисам прихватио ни неморалне и незаконите прити- 
ске да поднесем оставку у тренутку секташки угроже- 
ног Статута радне организације, -  молим Вас да обавес- 
тите Савет на званичној седници, о следећим мотиви- 
ма и елементима мог легитимног чина:
1) На поверење које сам добио од колектива одговорио 

сам поверењем и радом, максималним ангажовањем 
за боје и престиж Југословенског драмског позори- 
шта, у нимало повољним објективмим околностима 
успореног и недовољног финансирања, кадровских 
осцилација и замршених продукционих односа, не- 
једнаког уметничког опредељења, редитељских не- 
планираних одустајања и одуговлачења, итд.

2) Упркос објективним тешкоћама, а затим и субјек- 
тивним слабостима које сам имао и сам у тако сло- 
женој делатности, Југословенско драмско позори- 
ште је за ове три сезоне постигло достојне умет- 
ничке резултате и доживело најшира признања; по- 
раст гледалаца на свим представама, висок број ре- 
приза са просечном цифром од 90 реприза што је 
југословенски рекорд, двадесет и једна премијера, 
више од четрдесет уметничких награда и одличја, 
планирани и благовремени програм, жива сарадња 
са СИЗ-ом културе Београда и друштвеним и рад- 
ним организацијама, квалитетан број гостовања у 
Републици, учешће на сценским фестивалима и ма- 
нифестацијама, и високу персоналну афирмацију 
глумаца млађе генерације.

3) Сматрам да је трогодишњи мандат за места инокос- 
ног органа и органа управљања довољно динамич- 
но, као што дубоко верујем да је у интересу раста 
позоришне уметности увођење реизборности глу- 
мачких и редитељских кардова. Свако затварање и 
бетонирање ансамбла и уметничких група (естет- 
ски везаних) почетак академског и чиновничког 
статуса који је каустичан, па чак и поразан за све 
позоришне установе у Југославији.

4) Закључујем да ћу административно легитимно ос- 
тати на дужности Управника до краја сезоне, што 
значи да ће ми се отпусни законски рок рачунати 
од 1. VII 1977. године. У међувремену оперативне 
послове би, према Статуту нашег позоришта, у це- 
лини преузео заменик Управника Милован Нов-

чић, док би уметничке задатке и Уметничко веће 
санкционисао Савет. Заједничким седницама Саве- 
та и Уметничког већаруководио би Председник Са- 
вета, док састаицима уметничког ансамбла може 
руководити вршилац дужности уметничког дирек- 
тора Зоран Милосављевић.
Вама и Савету желим успешну, заједиичку, одго- 

ворну сезону и остављам Вас у уверењу да ћу са ис- 
креном солидарношћу радити до краја сезоне, и даље 
сарађвати и пратити драги колектив Југословенског 
драмског позоришта.

10. мај 1977. Милисав МИРКОВ1Ш

МОЈЕ ТРИ ГОДИНЕ
Крајем јуна 1974. године у ЈДП стиже Милосав Мир- 

ковић Буцас амбициозним уметничким програмом и с 
извесним романтичарским илузијама о глумцима. Пр- 
ви његов радни дан почиње потписивањем два рачуна; 
једног за куповину ексера, другог за куповину камио- 
на. Из позоришта одлази пре истека свог четворого- 
дишњег мандата 1. септембра 1977. године и сада тврди 
да није отишао ни љут, ни бесан, да су то биле лепе 
године, али да су се ипак његове романтичарске пред- 
ставе о позоришту разориле.

Да видимо какве су то године биле. Почетак је про- 
текао у знаку „управнику с љубављу”, јер колико је 
Мирковић обожавао глумце, они су њега обожавали 
још више: Мирковић је годинама писао њихове мале 
портрете у „Експрес- Политици” па су га они за управ- 
ника врбовали још и раније. За време мандата ранијих 
управника делегације глумаца ишле су по Буцу Мир- 
ковића.

И тад, кад се та дугогодишња чежња најзад прет- 
ворила у стварност, гле чуда, глумци почињу свог Бу- 
цу да шпијунирају: долази ли он на посао на време? „А 
ти исти глумци, да их назовем драмски уметници, до- 
лазили су на пробе са закашњењем од читавог сата”. 
Како је Мирковић велики обожавалац позоришта, он је 
у њему боравио више него што је требало, па су глум- 
ци после имали муку да га отуда отерају, морали су и 
два комитета да позивају у помоћ.

-  Био сам изненађен кампањом противу мене -  каже 
Мирковић. -  Просто сам био затечен. Али те глумачке 
кампање никада нису уперене противу личности, то су 
кампање уперене противу директора, противу управ- 
ника. Срећете то у сваком колективу и је не знам дали 
су оне део нашег проклетог балканског менталитета, 
али знам да је оно што се догађа у ЈДП део балканског
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глумачког менталитета. У то сам сигуран. И Никола 
Симић је врло духовит када је, пошто су на збору рад- 
них људи изабрали Јована Ћирилова за управника, ре- 
као: „Е сад, пошто смо изабрали управника, треба од- 
мах отпочети активности за избор следећег.”

Личило би на шалу да се нису догађале овакве сгва-
ри:

-  Дан после премијере Алексаидра Миодрага Ђуки- 
ћа, била је недеља и ја сам се нашао у позоришту. До- 
ђоше два млађа човека, показаше ми своје интерне ин- 
спекторске легитимације и почеше да поставл>ају пи- 
тања од тога зашто се комад Миодрага Ђукића нашао 
на репертоару, до тога зашто тај врло гротескии јунак 
носи црвене чарапе. Било је четрнаест питања и када 
сам ја, сав у голој води, разуме се, одговорио на сва та 
питања, они су ми рекли: ,Ми се извињавамо, али ова 
питања су нам доставили људи из вашег позоришта.” 
У ЈДП постоји једна чудна појава да представе које се 
припремају стално угрожавају они глумци који у њи- 
ма не играју. И било је неколико комада који су били 
доведени готово до премијере, а онда их је изнутра не- 
што разорило.

И управника добро презнојило.

Љуба и Стево

Милосаву Мирковићу је онај дугогодишњи стаж 
обостраног обожавања сметао да ствари сагледа и пос- 
тави на право место. Ту је изгубио драгоцено време, па 
су се зато догађала изненађења;

-  Једном је годишња конференција Синдиката од- 
лагана три пута, људи никако да се сакупе и онда је 
Адам Чејван, тадашњи председник синдиката, дошао 
код мене и казао: „Ми морамо да одржимо годишњу 
конференцију, али само ви, управниче, можете да са- 
купите колектив”, само управник има тај ауторите г на 
крају крајева. И ја сам се заиста заузео, заложио, и кад 
су се људи окупили, конференција је почела нападом 
на управника, рефератом тог истог Адама Чејвана. Ето, 
такви су они.

Изненађења су била разноврсна: „Прву хајку про- 
тиву мене покренуо је мој велики пријатељ ЈБуба Та- 
дић, с једне стране, а с друге Стево Жигон. ЈБуба је 
покренуо мушку момчад, а Ж игон женску. А пре тога 
они су били посвађани, посвађали су се око Младића, 
јер је Љуба, који је играо Младићевог оца, почео да 
ради улогу на свој начин, а Ж игон му је замерио да је 
игра много округло. Онда му је Љуба одговорио: „А ти 
режираш четвртасто.” Ж игону се учинило да иза Љу- 
бе стоји управник, а Љуби се учинило да иза Ж игоиа

исто тако стоји управник. И сад су они на мени скло- 
пили примирје и удружили се, а сентиментално је се- 
тити се да су мене баш Љуба Тадић и Стево Жигон, на 
вечери коју је приредила Јелена Жигон, ииаче дивна 
једиа личност, убедили да дођсм за управника. Јер ја 
сам се колебао, ја сам се месецима колебао да одем та- 
мо.”

С овим аргументима је глумачки ансамбл устао 
противу свога управника:

-  Партијска организација је формирала другарско 
веће од три члаиа, три глумца, не баш из првих редова, 
али су они увек кобајаги друштвено најангажоваиији 
и прва замерка је била: зашто наш управник своје са- 
тиричне текстове објављује у „Јежу”? Ја сам у ..Јежу” 
имао једну легалну рубрику „Позоришно перје и ивер- 
је”, а „Јеж” никад нисам третирао као лист изван неког 
друштвсног реда. Међутим, то је била њихова главна 
замерка. Следећа је била: зашто је управник сву власт 
прспустио редитељима? То је нрастара глумачка заб- 
луда да им управиик дели улоге и то је значи била 
замерка глумаца који нису добијали улоге. И трећа, да 
кажем озбиљнија замсрка, била је: зашто наш управ- 
ник воли да седи по кафанама? Може бити да су ми 
замерили што нисам седео у њиховим кафанама, него 
сам имао своју, седео сам у „Мадери”. Све су то биле 
неке фолклорне замерке и занимљиво је да је прва и 
најгласнија у контрауправничком штабу била Светла- 
на Бојковић која је највеће и најјаче улоге добила баш 
за време мог мандата.

И заслуге управник мора сам да помене: „Дошао сам 
у ЈДП кад је оно излазило из једног великог дуга, било 
је остало још двадесет пет милиопа и коначно је и то 
скинуто и за време мог боравка тамо ниједна сезона 
није завршеиа с губицима. Међутим, када сам ја то јед- 
ном, већ у јеку своје да кажем бракоразводне париице 
с ансамблом, стидљиво поменуо и то било је објавље- 
но: „ЈДП завршило сезону без губитка.” уметнички део 
позоришта је то просто доживео као свој некакав ми- 
нус. Али то је већ област психологије и мислим да је 
време да се код нас напише једна књига о психологији 
глумаца.

„Где је управник?”

Мандат Милосава Мирковића обележава шест пре- 
мијера у сезони: за толико су од Сиза за културу до- 
бијали пара. „Тада су” каже Мирковић „почеле стреле 
из разноразних лукова: „ Ми, ЈДП, па само шест пре- 
мијера.” Било им је то мало за једну сезону, а сад видим 
за годину дана нису у стању да истерају ни две пре- 
мијере.”
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Било је то доба кад се, између осталог, давала Иб- 
зеиова Хеда Габлер са Светланом Бојковић, Ландуов 
Зврчак са Мишом Јанкетићем и Иваном Бекјаревом, 
Шоов Занат госпође Ворн с Маријом Црнобори, Васа 
Железнова Горког с ЈБиљаном Крстић, Дундо Мароје 
са колосалним Николом Симићем, Нушићева Пучина с 
Миланом Гутовићем, затим Младић Достојевског с 
Александром Берчеком и Шоов Пигмалион с Радмилом 
Лидрић и Стевом Жигоном и све су те представе да- 
ване преко стотину пута. Зврчак чак преко двеста пу га.

На репертоару је било двадесет осам комада и за све 
три године Мирковићевог мандата представе ЈДП су 
учествовале на Битефу. „Наше представе су имале ус- 
пеха и на фестивалима и код критике” -  каже Мир- 
ковић -  „ И никада ЈДП није добило толико фестивал- 
ских награда као за те три и по године. Разуме се, то је 
заслуга стваралачког рада ансамбла.”

За време н.еговог управниковања ЈДП отвара свој, 
данас толико популарни салон. Бранка Веселиновић је 
пожелела да направи једно своје вече, један свој мо- 
носпектакл и ми смо јој омогућили да то уради у тој 
горњој сали. После смо ту имали сјајног Славка Си- 
мића у Трену 1 и одличну Олгу Савић у Д уги  у  цр- 
нини. Данас се показало да је тај салон један велики 
добитак за ЈДП, анда је било дрвља и камења н ауправ- 
ника: „зар да отварамо још једиу сцену?”

У то време још нема драстичних закашњивања, ни- 
ти отказивања представа:

-  За време те три и по године отказана је само једна 
представа и то Васа Железнова кад сам ја био на служ- 
беном путу у Варшави. Љиљана Крстић није прецизно 
обавештена о месечном репертоару, а сала је била, ра- 
зумљиво, пуна. После су ми причали да је Рада Ђури- 
чин, која игра у тој представи, ишла ходницима и ви- 
кала: „Где је управник, где је управник?” Као да је уп- 
равник у Варшави крив што се представа отказује. Ина- 
че, није отказан ни Хамлет кад смо оправдано остали 
без наших Офелија, ми смо је пронашли у једном дру- 
гом позоришту. Није отказаиа ни представа у којој је 
играо Слободан Ђурић који је ноћ раније, погинуо у 
саобраћајној несрећи. Бивало је и великих гестова: Ма- 
рија Црнобори је наставила да игра и кад јој је једном, 
после другог чина Лепезе леди Виндермир, позлило. 
Они имају снаге за такве велике гестове и зашто се 
сада представа отказује, ја не знам.

Мало хладно, мало вруће -  све је то некакво зајед- 
ничко обележје свих наших позоришта, али који је то 
спецификум ЈДП, јер једино у њему управник већ на 
половини свог мандата прераста у страно тело које се 
мора што пре одбацити.

П очињ у притисци

-  Зашто је то тако? -  пита се Мирковић. -  ЈДП је 
почело 1947. године као велики миљеник друштва и 
оида је с добрим духом велике уметничке креативнос- 
ти дошла и нека врста самовољног самоуправљања пре 
него што је самоуправљање уведено. У њега у ЈДП ни- 
када није ни било. Било је само самовоље и симули- 
рања самоуправљања., а уметност позоришга и јесте 
симулација и прерушавање и они просто испадају из 
сваког самоуправног апарата. Наметнуо се ту некакав 
антагонизам између управника и глумаца и тај антаго- 
низам је нерешив. То се мора рећи.

'Га вечита заврзлама уиравник-позориште одавно су 
постале слатка забава за јавност, али како су се одго- 
ворни људи из општине и града односили према свему 
томе?

-  Постоју ту један занимљив комплекс и ништа се 
ту још из давних времена није изменило: људи од влас- 
ти воле да кокетују с глумцима, а и глумци с њима. И 
ти људи од власти или међу глумцима пронађу своје 
миљенике или су глумци толико вешти да међу њима 
увек нађу неког свог пријатеља. У источним земљама 
је то свуда случај, та некаква велика фамилијарност 
између њих. Можда сам мало строг, али могу рећи да 
се л>уди од власти, кад воде некекву кадровску поли- 
тику у области културе, понашају врло приватно и то 
глумцима, наравно, годи. У другим областима није та- 
ко, ту људи од власти умеју да очувају неку врсту 
принципијелности.

-  Где је управник у тим односима глумац -  власт?

-  Другови из Градског комитета и другови из Град- 
ске скупштине, то зиам, у стању су да се заложе за 
управника који долази, али оног тренутка кад управ- 
ник уђе у позориште они га тог тренутка остављају. 
Тиме праве велику гактичку грешку. Они сматрају да 
ако се изиутра, из ансамбла, јави отпор према управ- 
нику, да ће се мир у кући најбоље успоставити ако 
управник оде што пре. Мене је тадашњи идеолог за 
културу Градског комитета десетак пута позивао и, ра- 
зуме се, пријател.ски саветовао: „Знаш шта, пусти их, 
иди ти из позоришта и биће онда мир у кући.” Ти наши 
другови из политичких форума добију неку чудну 
температуру, грозничавост готово: само то да скину с 
врата, само тога да се реше. Био је ту некакав чудан 
притисак из Градског комитета преко Општинског ко- 
митета Савски венац и они су два пута позивали пар- 
тијску организацију ЈДП и друге који су радо одлазили 
и ту се, разуме се, говорили о општим кризним тач- 
кама и разним кризама и онда су све пребацивали на 
управљање. Ја сам им рекао да чекам крај сезоне, а они 
су ипак вршили притисак, јер су изгледа хтели да се
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та ствар заврши у корист такозваиих глумаца бунтов- 
ника. Мала је то група била, термитска групица. Ме- 
ђутим, ја се нисам дао, јер су наилазили Стеријино по- 
зорје и Дани комсдије и ми смо на те фестивале ишли 
с Пучином, била је то тријумфална представа и хтео 
сам да те успехе поделим с ансамблом, јер је то била и 
моја представа. Нисам хтео да одем пре тога.

Опет пријатељи
И није отишао. Кад се сезона завршила -  Милосав 

Мирковић Буца је поднео оставку. И сад: шта би по 
његовом мишл.сњу могло да извуче ЈДП из кризе о ко- 
јој се у последн.е време толико говори?

-  Излаз из ситуације је можда мало бруталан. Али 
говорим из најбољих иамера: излаз је једногодишњи 
прекид рада, затварање свих врата, растурање ансамб- 
ла, као после карантина. На ово ће, разуме се, љубите-

љи ових наших племенитих, у ствари нерадничких за- 
кона, скочити. За тих годину дана увела би се принуд- 
на управа, оформио нов ансамбл од уметника који би 
склопили четворогодишње уговоре. Позориште је је- 
дна делатност где иема реизборности. Ја сам сада уред- 
ник у „Просвети” и сваки уредник је реизборан после 
четири године и да видите која је то процедура. Значи, 
нов управни апарат и нов ансамбл, чврст уметнички 
програм, а за то време зграду треба лепо окречити и 
очистити, дотерати и адаптирати. Време је и за то.

Себи замера што није одржавао чвршће везе са ре- 
дитељима;

-  Требало је. Мирослав Беловић и Бранко Плеша, 
Дејаи Мијач и Мића Јовановић су људи с којима се 
може сјајно радити, са Стевом Жигоном и тако и тако. 
Замерам себи извесну интимизацију с глумцима, ипак 
управник треба да скрива свој емотивни фар кад су 
глумци у питању. Јер, они су као деца, а онда постају 
опасни. Страшно постану опасни.
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Градимир МИРКОВИЋ

Величајни поход самоуправљања 
на позориште седамдесетих година
Субјективни спуст низ наречену објективну низбрдицу

I
Кад се приучени (још недоучени) смучар осмели да 

се отисне низ кажњиво стрму низбрдицу, обично своју 
авантуру завршава на дрвету или у провалији.

Јер, прво правило у спусту гласи: прво пробај на 
равном, па се постепено излажи све изразитијој низ- 
брдици, не би ли те било.

II
Једну отменост „робовања” покретачкој хијерархи- 

ји  у позоришним пословима, заменила је спасавајућа 
бесмислица „слободног” управљања које рачуна само 
са бројем гласача и перманентним надгласавањем и 
прегласавањем, често без разбора и разлога.

Примена Закона о удруженом раду у позоришту 
изазвала је правцату вербалну помаму самоуправљача, 
од значајних чистачица, до још важнијих ватрогасаца, 
портира и ноћних чувара.

У јединцатом, јединственом позоришном организ- 
му, органи су се поделили на самосталне ОУР-е (Дра- 
ма, Опера, Балет, Техника, Општа служба итд.)

Сва та „самостална” силесија почела је да кроји по- 
зоришнирепертоар и сређује свеколике одиосе у једној 
људској умешности компликованој и разуђеној као 
живот сам, да изгласава (већином) срећну неспојивост 
суштине и привида, на штету суштине наравно, да 
уситњава оно што је крупно и укрупњава оно што је 
занемарљиво.

Једна исцељујуће цинична аналогија запитала би 
се: да ли је и човека могуће поделити на ОУР-е како би 
могао слободније постојати и опстати ефикасније као 
човек, будући да као сложени организам мора да се уса- 
гласи, претходно, са свим својим сепаратизованим де- 
ловима који самостално одлучују о њему самом?

Зар што глава мисли не би било, можда, недовољно 
удовима, а камоли дебелом цреву, што срце куца не би 
подносио панкреас, а јетра би, могуће, сматрала да је

заноставл>сиа у односу на танка црева, која би опет би- 
ла незадовољна значајнијим положајем желуца?

Очаравајућа опсена: како у позоришту које окупља 
различите умсшнике око остварења једног циља -  
представе, може мудром парцелизацијом да се удво- 
стручи тај циљ уколико свака секта изрази своју вољу 
и веру и уједини се са осталим секгама, та очаравајућа 
опсена којој су подлегли и позориштници, изазвала је 
низ појава и феномена, дотад мало познатих у позо- 
ришту, који су се морали догодити.

Ни вештина презирања једног метафизичког сис- 
тема довољно удаљеног од живота и суштине да не би 
имао у свом позвању гушење живота зарад привида 
божег живота, премештање суштине на периферију, 
ни та вештина не би била од помоћи да заустави поход 
тог система на позориште.

Пословична мегаломанија позориштника (глумци, 
редитељи, сценографи, кос гимографи, драматурзи, ди- 
ректори и управници) преточила се и на позоришне 
услужнике (столари, кројачи, бравари, електричари, 
реквизитери, декоратери, обућари итд), нсодо.љиво и 
спсктакуларно. Сви би да видс најпре себе као суш- 
таствене посленике 'Галије, без којих она мора да из- 
дахне.

Сарадништво је замењено супарништвом, колеги- 
јалност пизмом, промишљање реториком.

ОУР-и су се расподелили у сопственим снагама ис- 
копане ровове, спремни на битку и истребл>ење до пос- 
ледњег слова закона.

ш
Закукуљена и замумуљена, метафизичка тема из- 

нуђује и језички галиматијас који нејасно објашњава 
неразумљивим и неразумљиво нејасним.

Нека стога буде унапред опроштено редовима који 
следе.
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IV V
Утисак иормалио пасионираног посматрана и пра- 

тиоца иаших текућих позоришних прилика и предста- 
ва седамдесетих година, не би требало занемарити и 
одбацити као нетачан, произвољан, дакле, сувишан, а 
тај утисак је у овоме: данас се најзивиканија, најрек- 
ламиранија, самим тим и најбоља позоришна остваре- 
ња красе периферним разлозима моде, неуверљивом 
рачуницом друштвене потребе, нрикривеним иници- 
јалима личних сујета и амбиција.

Закукуљеним коДексима дневнополитичких обра- 
чуна, та остварења, зделана давно зделаним средстви- 
ма позоришне радионице, проглашавајући себе инова- 
тним, откривалачким, значајним, служећи се изокре- 
тањем редоследа као што то чине ма која Нова Јеван- 
ђеља.

Јеванђеље је прво обелодањивало законе, а потом 
обдславало праксу. Доминирајуће Ново Јеванђеље пр- 
во устоличује наопаку праксу, а онда је проглашава 
законом.

Ова пракса, аплаузима ловаца на дневне сензације 
свесрдно поздрављана, осовљена на штаке дневне по- 
литикантности, има своје корене у статусу самоуправ- 
ног позоришта.

Повучено на маргине било којег друштвеног ути- 
цаја, у фусноту друштвеног интереса (осим у ексцес- 
ним ситуацијама „самоуправног” скидања појединих 
представа с репертоара због њихове неподобности), ма- 
теријално занемарено (није утицајан масовни медиј), 
позориште је открило тзв. политичко позориште, као 
сунституцију за свој фудаментални, културни утицај 
и позвање, као једини начин да поврати (и наплати) 
свој некадашњи статус и значај.

Када се спустила невидљива и тешко описива гвоз- 
дена завеса између позоришта и друштва, између по- 
зориштника и критичара, између гледалаца и актера, 
између средстава и циља, између подељених позоришт- 
ника.

Уз то, материјално сиромаштво и непримерен мо- 
дел управљања као да у позоришту сеју сиромаштво 
идеја, обрнут редослед вредности, климавост критери- 
јума, непоузданост уверења и мишљења, произвољ- 
ност наума и суда.

А позориште доиста има своју, видљиву, гвоздену 
завесу, једну и довољну, с једном једином наменом: да 
спречи ширење евентуалног пожара са позорнице на 
гледалиште. (Употреби гвоздене завесе, као позориш- 
ног средства, може се говорити, наравно. Поменимо 
њеио коришћење у представи Народног позоришта 
Дантонова смрт, у режији Душана Јовановића, када је 
функционисала као гиљотина).

Нерешсни материјални статус и самоуправни мо- 
дел налазе алиби у понављању глосе о „застарелости 
институција”, у „превазиђености модела народних по- 
зоришта” и слично. Нови, тзв, алтернативни театри 
ничу на попришту друштвене конфузије око суштин- 
ских премиса које опредељују судбину театра у једној 
заједници. Створена је и омогућена вештачка (тиме и 
агресивна) конкуренција између народних позоришта 
и медузе алтернативних театара.

Лажне премисе, заблуде и примисли наопаког је- 
ванђеља најречитије разоткрива комични парадокс: ак- 
тери и носиоци алтернативних театарских покрета и 
театара примају плату као стално ангажовани чланови 
институционалних позоришта!

Доиста се све може учинити и доказивати на лас- 
тишу наших постојећих, множних, по правилу против- 
речних начела и праксе кад је реч о позоришту. Тај се 
ластиш може растезати у страну у коју желимо да га 
растегнемо, да би у следећем тренутку био растезан у 
другом смеру и правцу, па у наредном моменту на су- 
протну страну.

Најпосле, ластиш се олабави, омлитави и постане 
неупотребљив, а ми га и даље упорно равлачимо и ста- 
вл>амо у гаће које и после тога саме спадају-

VI
Подела на ОУР-е у позоришту догодила се брже не- 

го што се очекивало и суровије него што се сањало.
Нијансе најгорег умножиле су се до свеопште сту- 

пидије.
Умножила су се састанчења, седнице, усаглашава- 

ња, убеђивања и поповања.
Папирологија је превазишла и саму себе.
(Две канцеларије, једиа до друге, али припадајуће 

различним ОУР-има, дописују се писмима, прописно 
заведеним и испечатираним, преко курира наравно.)

Записници са бројних седница (Раднички савети, 
Синдикат, СК, различне комисије, Радничка контрола 
итд.) нарасли су до вишетомних књижурина.

Папир и време су били најјефтинији артикли се- 
дамдесетих година овог века, а дактилографкиње на 
повлашћеној цени.

Више се знало шта коме ОУР-у недостаје него шта 
има, шта су му други закинули а он заслужио, шта он 
захтева а други игноришу.

Мрвица илузије да сваки појединац може одлучи- 
вати о судбини других, да је сваки еснаф једнак ма ко- 
ме другом, да воља самоуправљачких гласова нема гра- 
ница ни препрека, та мрвица се преображавала у захук-
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тали усов једне хистеричне, театралне уображености 
која руши све пред собом, па и грану на којиј седи.

Од ситних лапсуса настајале су големе афере, од 
ситнурија крупнине, од безначајности капиталне бе- 
смислице.

Злобном посматрачу могло се учинити да је само- 
управљање у позоришту укрштеница састављена од 
неразумљивих речи коју трсба да реше слепи и непис- 
мени.

По обиму свеонште, но снази слабачко, по знању 
понављачко, по суштини немушто (метафизичко), са- 
моуправљање је у позоришту васкрсавало наду у про- 
грес, потирући све што је прогресивно.

За узврат, добили смо приучене ораторе, недотупав- 
не полемичаре, истрајне декламаторе, посесивне ал- 
труисте и егодентричне борце за општа права, климаве 
представе.

Ипак, читава та халабука је неминовно имала и је- 
дну добру страну. Означила је границе наше слободе и 
именовала једну добро прикривену, свеопшту манипу- 
лацију.

VII
Насупрот свеопштем уверењу да је позориште тзв. 

колективна уметност, оно то није.
Позоришну уметност творе индивидуалне домиш- 

љатости и памет. Збир индивидуалних моћи чини циљ 
позоришне уметности, тј. представу. Она, представа, и 
афирмише и потире индивидуално. Јер, она је циљ.

Том циљу највећи допринос даје глумац.
Сви остали су -  услужници.
Глумац може бити шта год хоћете, али свакако не 

самоуправљач. Не може бити чииовник једног, или ма 
којег система.

Он је или то што јесте, глумац, а ако може бити и 
нешто друго, онда не треба да се глумом бави.

Глума је отеловљење људске судбине. То је -  посве- 
ћење. То је игра на танкој жици.

Поуке заблуда су страшније од искуства мишљења.
Мучен може и преживети, заблуђен...?

VIII
Позориште може одговорити својој (и друштвеној) 

суштини само ако га води и унапређује тим позориш- 
них креативаца и зналаца.

То доказује и вековна позоришна историја.

IX
Усуђујем се да помислим, сада, деведесетих година, 

како су деобе на ОУР-е биле једна скупа, општа вежба 
за будућу сепаратизацију СФРЈ, експериментална 
клацкалица за осамостаљивање стопарцу сличних Ре- 
публика.

X
А можда ће самоуправљање, кажу неки наши док- 

тори, васкрснути у будућности као модернизовано са- 
моуправљање западноевропског типа, а код нас као об- 
лик непосредне демократије уз примесе западноевроп- 
ског искуства?

XI
Прилог овом напису чине записници и материјали 

Радничког савета ОУР драме Иародног позоришта у Бе- 
ограду из седамдесетих година.

Насумице бирани, можда ће осликати једно прошло 
време и већ заборављену праксу у нашим позоришти- 
ма.

XII
Цитат по сећању:
Теорија је свака, синко, сива.
Дрво живота вечно се зелени.

Гете, Фауст

ПРИЛОЗИ

Драги друже -  другарице
Данас је почео са радом новоизабрани Раднички са- 

вет ОУРа драме Народног позоришта.
Ми, чланови РаЏцшчког савета драме, желели бисмо 

да ново име савста значи и нов начин рада, споразу- 
мсвања, сарадништва и одлучивања, што су садржани 
у духу и слову Закона о удруженом раду, као и у Твом 
активном учешћу.

Као Твоји делегати, обавезујемо се да ћемо радити 
у Твоје име на основу Закона о удруженом раду и Ста- 
тута ОУР-а драме, али бисмо желели да и Ти у нашем 
раду узмеш учешћа, као што си и до сада, повремено, 
као што си и до сада, можда, недовољно, али сада, ве- 
рујемо, да ћеш сарађивати с нама потпуно и непрес- 
тано.
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Седнице Радничког савета драме су, наравно, као 
што су и до сада биле, отворене и ми Те позивамо да 
њима присуствујеш. Заједнички ћемо урадити много 
више, боље, одговорније, уз више идеја и правих раз- 
мишљања лакше ћемо наћи одговоре и договоре, ре- 
шења и одлуке.

Твоја помоћ, Твоји предлози, Твоје замерке, Твоје 
идеје како да се унапреди наш заједнички рад -  неоп- 
ходни су нам. Зборови радних људи, које намеравамо 
да сазивамо редовно, најмање једном месечно, моћи ће 
да се одрже на прави начин уколико им присуствујеш.

Позивамо Те на сарадњу, подсећамо Те да је само- 
управљање и Твојс право и Твоја дужност.

Другарски те поздрављамо.

16. 02. 1977. Раднички савет оур Драме
Народног позоришта у Београду

ЗАПИСНИК
са седнице РАДНИЧКОГ САВЕТА ООУР ДРАМЕ, 
одржане 17. 2. 1977. у 9 часова

Одсутни чланови: Оливера Марковић, Бранислав 
Јеринић. Изостанак ових чланова је оправдан.

ДНЕВНИ РЕД:
1. Усвајање записника са прошлог састанка
2. Заказивање збора радних људи ООУРа Драме
3. Усвајање концепта писма Радничког савета свим ра- 

дницима ООУРа Драме

4. Упознавање Радничког савета са Статутом ООУРа 
Драме

5. разно
6. Заказивање следећег састанка Радничког савета

1. Записник је прочитан и усвојен без примедби.
2. Одлучено је да се једном месечно заказује збор рад- 

них људи ООУРа Драме и то првог уторка у месецу.
Збор радних људи заказује се за уторак 22. 2. 1977. 
на кругу 101 с почетком у 13 часова.
Предлог дневног реда:
1. Избор сталног председника збора с мандатом од 

две године.

2. Упознавање збора с одлуком Радничког савета о 
сазивању зборова сваког првог уторка у месецу 
на Кругу 101 и с почетком у 13 часова.

3. Решавање жалби чланова драме на личне дохот- 
ке.

4. Усаглашавање одлуке збора о ангажовању уме г- 
ника са стране са Статутом Драме и постојећом 
праксом у раду Драме.

3. Концепт писма који је понудила Всра Чукић, ус- 
војен је с допунама и примедбама. Одлучено је да се 
ово писмо умножи што хитније и достави сваком 
радном човску ООУРа Драме.

4. Чланови Радничког савета упознали су се са Ста- 
тутом ООУРа Драме и констатовали да осим тога 
свако од њих мора да се упозна и са Законом о уд- 
руженом раду.

5. Разматрана је одлука збора, стара више од три го- 
дине, која ие дозвољава ангажовање уметничких са- 
радника са стране. Констатовано је да је она про- 
изишла из ондашње кризе у ансамблу и да је сада, 
не само у супротности с постојећом праксом у раду 
Драме, него и са Статутом ООУРа Драме који је збор 
усвојио. Донесена је одлука да се ради тога збору 
предложи одлука која би била усаглашена са Ста- 
тутом ООУРа Драме, ингерецијама Директора Дра- 
ме, као и са постојећом праксом у раду драме.
Текст одлуке:
1. Сви уметнички задаци у ООУРу Драме Народног 

позориштарасподел>ују се члановима ООУРа Дра- 
ме на основу постојећег Статута ООУРа Драме и 
програма репертоара.

2. Само у изузетним случајевима, уметнички за- 
датак у остваривању програма ООУРа Драме мо- 
же се доделити уметнику са стране, о чему, на 
предлог Директора Драме и уметничког коле- 
гијума, коначну одлуку доноси Раднички савет 
ООУРа Драме.

6. Следећи састанак Радничког савета заказан је за 25.
2. 1977, у заједници с Комисијом за доношење само- 
управних акага и примене Закона о удруженом ра- 
ду на постојећа општа акта.

Час састанка биће накнадио објављен, као и дневни
ред.

17. 2. 1977. Председник
Радничког савета ООУРа Драме 

Градимир Мирковић
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УПРАВНИКУ НАРОДНОГ ПОЗОРИШТА 
БЕОГРАД

4. Питања у току

Поштоваии друже управниче,
На својој редовној седници одржаној 15. 3. о.г. Рад- 

нички савет ООУР Драме расправљао је и о просто- 
ријама Позоришне комуне које се ослобађају, а за које, 
чује се, је већ донесена одлука да се доделе шефу ба- 
лета. За ову одлуку Раднички савет ООУР Драме је са- 
мо чуо и зато не зна ко ју  је и на који начин донео.

У вези с овим, Раднички савет ООУР Драме сматра 
да се ово и слична питања морају решавати договорно 
како би се ово и слична питања морају решавати до- 
говорно како би се ионако неусловне и недовољне про- 
сторије у згради Народног позоришта што адекватније 
и сврсисходније користиле.

Ако се зна да ни једна од постојећих пробних сала 
(обе су у непосредној близини Круга 101) не задово- 
љавају ни минималне услове за рад (бука с улице и са 
сцене Круга 101 -  узајамно ометање нормалног рада и 
у једном и у другом простору) онда је логично зак- 
ључити да би просторије комуне, најзад, решиле проб- 
лем пробне сале и сале за састанке. Сала за састанке 
могла би, у овом случају бити садашња тзв. мала драм- 
ска сала.

Молимо вас да узмете у обзир овај једногласни став 
и предлог Радничког савета ООУР Драме, кад је реч о 
коначној намени просторија Позоришне комуне.

Београд, 18. 3. 1977. За Раднички савет ООУР Драме,
председник

Градимир Мирковић

ЗАПИСНИК
са седнице Радничког савета ООУР Драме, 
одржане 18. 10.1977.

Одсутни: Вера Чукић, Бранислав Јеринић -  оправдано.

ДНЕВНИ РЕД
1. Усвајање записника са протекле седнице
2. Проблеми у вези са радом на представи Дантонова 

смрт
3. Хонорари пензионерима који учествују у предста- 

вама ООУР Драме

1. Записник је усвојен једногласно
2. Дантонова смрт, као предсгава која окупља гогово 

целокупни ансамбл драме, и чија се премијера бли- 
жи, захтева посебни ангажман и редитеља и свих 
учесника у представи, као и ону врсту дисциплине 
која омогућује несметани рад и присуство свих уче- 
сника на пробама.
Раднички савет је информисан да је на данашњој 
проби редитељ Душан Јовановић замолио учеснике 
у представи да од данас сви присуствују пробама у 
овој фази рада на представи, и да се с овом молбом 
један број учесника није сложио.
Раднички савет обавезује и редитеља и све учес- 
нике представе Дантоиова смрт да оштују дневни 
распоред проба, редитељев план проба и да својим 
уметничким радом и присуством учине све како би 
се ова представа остварила на уметничком нивоу 
достојном Народног позоришта.

3. Раднички савет је једногласно донео одлуку да: 
сви пензионери склапају уговор с дирекцијом ООУР 
Драме на сезону (односно годину).
Сви пензионери плаћени су по представи.
На крају сваког месеца исплаћује се сваком пензио- 
неру одиграни број представа у току тог месеца. 
Сваком пензионеру исплаћују се и оне представе 
које су отказане или замењене не његовом (њихо- 
вом) кривицом.
Скала хонорара по једној представи:
1. Љубинка Бобић 3.000 дин. по представи
2. Мира Ступиц 1.500 дин. ”
3. Мија Алексић 1.500 дин. ”
4. Божидар Дрнић 1.000 дин. ”
5. Рагко Сарић 800 дин.
6. Мирко Милисављевић 1.000 дин. ”
7. Томанија Ђуричко 800 дин. ”
8. Нада Борозан 800 дин. ”
9. Иван Горењко 400 дин. ” ”
Дирекција је дужна да што пре склопи уговоре с 
пензионерима за ову сезону по овој скали и под го- 
ре наведеним условима.

4. На основу захтева Љубе Ковачевића, Раднички са- 
вет је једногласно донео одлуку да Љуба Ковачевић 
не игра ефенди Миту у представи Нечиста крв док 
му се не омогући озбиљна проба са ансамблом ове 
представе, после чега ће играти ову улогу, наиз- 
менично са Миланом Пузићем. До тога, Милан Пу-
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зић тумачи улогу ефеиди Мите у свакој представи 
Нечисте крви.
Раднички савет је једногласно закључио да следећу 

седницу одржи 1. 11. 1977. у 17.30 часова са дневним 
редом:
1. Питања у току

18. 10. 1977. председник
Радничког савета ООУР Драме

Градимир Мирковић

РАДИИЧКОМ САВЕТУ ООУР ДРАМЕ

Јануара месеца 1978. године стављена је Хасанаги- 
ница на репертоар. Директор Драме Вида Огњеновић 
сматра да је то одлична представа и да је треба обно- 
вити.

Међутим она није била у ситуацији да праги живот 
и ток ове представе, па с обзиром да је представа имала 
успеха не види да би ту могло бити икаквих проблема. 
Представа је ишла четири сезоне. Две сезоне пуним 
интензитетом, а следеће две стављена је у сасвим дру- 
ги план. Играна је у врло великим размацима и више 
као резерва у допуни резервоара. Оваква врста пред- 
ставе мора да живи у једном даху и без обзира на њено 
трајање од једне, две или више сезона све остало што 
се и десило је једно велико мрцварење.

Овај увод сам направила да бих донекле објаснила 
себе.

Ритам: ове представе у задње две сезоне тражио је од 
мене све више и више напора за сваку представу. Јед- 
нога дана осетила сам да и поред најбоље воље немам 
више ни милиграм снаге да бих поновила тај напор. 
Морала сам да се повучем. У том смислу имала сам 
пуио разумевања и код својих колега и код колегинице 
ЈБиљане Јанковић која је ову улогу играла са мном у 
алтернацији и код бившег директора Драме Предрага 
Динуловића. За мене је у том тренутку ова улога била 
мртва. С обзиром да су сви изгледи показивали и да је 
речено да ће се ова представа скинутии са репертоара 
то није представљало велики проблем. Изненадно об- 
нављање ове представе са разлогом да је то била добра 
представа уследила је са огромним закашњењем у по- 
зоришном смислу за читаве три године у назад. За ме- 
не лично је немогуће да оживим ову улогу. Обраћам се 
Савету да ме чује и по могућству схвати јер ја другог 
излаза и решења немам.

С поштовањем, Неда Спасојевић

ЗАПИСНИК
са седнице Радничког савета ООУР Драме, одржане 5.
5. 1978. год.

Одсутни: Неда Спасојевић, Огњанка Огњановић, 
Драган Зарић

ДНЕВНИ РЕД:

1. Усвајање записника од 15. 2. и 1. 3. 1978.

2. Питања у току

1. Записиик је усвојен једногласно, од 15. 2., као и за- 
писник од 1. 3. 78, такође, једногласно.

2. Извештај изборне комисије за спровођење референ- 
дума одржаног 24.2. о. г. је прихваћен, али с обзиром 
на сумње које су изразили неки чланови савета, а 
које се тичу правоваљаности избора Комисије за 
праћења рада и резулгата рада, донесена је одлука 
да се избории поступак и рад изборне комисије још 
једиом испита код Заједничке службе која поседује 
гласачке листиће и изборни материјал.

3. На основу дописа директора СТС о неопходности 
скидања одређеног броја представа Драме, Опере и 
Балета и ослобађања магацинског простора- који је 
сада претрпан -  за опрему нових представа Драме, 
Опере и Балета, као и на основу предлога директора 
Драме у вези са овим дописом, Раднички савет је 
једногласно донео одлуку да се скину с редовног 
репертоара представе: Женидба, Хасанагиница, 
Смрт трговачког путника, Руке Жане марије и Ог- 
њиште.

4. Извештај комисије за заштиту радних обавеза о од- 
лукама донесеним на седници ове Комисије од 14.
2. 1978. године, према којим одлукама се кажњавају 
чланови Драме
Нада Блам -  Јавном опоменом,
Данило Лазовић ~ умањењем личног дохотка од 10 
% за месец јануар 1978 године,
Раднички савет је једногласно потврдио.

5. Ценовник ООУР Драме, у делу који се односи на 
висину хонорара за УЛОГЕ, а који предвиђа скалу 
од 300,00 дин. до 2.500,00 дин. прихваћен је једно- 
гласно. Према томе,
Ценовник у целини, изгледа овако:
-  адаптације и драматизације 10.000,00-15.000,00
-  оригинални драмски текст 25.000,00-35.000,00
-  превод 10.000,00-15.000,00
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-  режија
-  на Кругу 101
-  на великој сцени

-  сценографија
-  костими
-  улоге

8.000.00-15.000,00 
20.000,00-35.000,00

6.000.00-20.000,00 
6.000,00-20.000,00

300,00-2.500,00
Према томе, Раднички савет сматра да је скалом 
предвиђена за улоге уједно решио нови ценовник 
за хонораре глумаца пензионера, који ће се приме- 
њивати од . септембра 1978. г.

6. Раднички савет је једногласно усвојио молбу Ми- 
одрага Лазаревића да га разреши учешћа у Коми- 
сији за дораду Правилника о расподели личних до- 
ходака због потребе дужег лечења ид недавне пер- 
форације желудачног чира.
Раднички савег једногласно именује Богића Бош- 
ковића за члана Комисије за дораду Правилника о 
расподели личних доходака ООУР Драме.
На првој седници иве Комисије изабраће се нови 
председник Комисије.
Комисија треба што пре да настави рад према ра- 
нијим одлукама Радничког савета. Комисију ће на 
састанак позвати Миодраг лазаревић, досадашњи 
председник Комисије.

7. Раднички савет је одлучио да се на кандидационом 
Збору радника ООУР Драме, заказаном за уторак 7.
3. 78. у 14 часова разматра и ПРЕДЛОГ МЕРА ЗА 
УНАПРЕЂЕЊЕ ПОЗОРШИНЕ ДЕЛАТНОСТИ У СР 
СРБИЈИ.

8. Одобрава се одсуство Драгану Максимовићу по ње- 
говој молби о доснимавању филма, до 12. марта о. г. 
будући да у то време нема проба ни представа.

9. Одобрава се Предрагу Динуловићу да гостује у Пок- 
рајинском позоришту у Ђаковици од 10. 3. до 20. 4. 
1978, с тим да као председник Синдиката позоришта 
буде присутан у фазама припрема за изборе деле- 
гата за делегацију Драме.

10. Одобрава се Градимиру Мирковићу учешће на се- 
минару за редитеље-аматере у Зајечару од 11. 3. до 
15. 3. 1978. године по позиву Савеза аматера СР Ср- 
бије.

11. Одобрава се одсуство Богдану Михајловићу ради 
венчања од 11. 3. до 18. 3. 1978. године.
Све одлуке на овом састанку донесене су једноглас-

но.

Следећи састанак Радничког савета одређен је за 21.
3. 78. са почетком у 17.30 часова с

ДНЕВНИМ РЕДОМ:
1. Усвајање записника са прошле седнице
2. Финансијски план ООУР Драме за 1978. годину
3. Питања у току

6. 3. 1978. Председник
Радничког савета ООУР Драме

Градимир Мирковић

ООУР ДРАМЕ 
директору В. Огњеновић

На ваше обавештење о заказивању гостовања на дан 
21. и 22. о. м. у Чачку и Светозареву са представом Оби- 
чаи човск, извештавамо Вас да ово гостовање неће бити 
изводљиво из техничких разлога.

Оваква одлука је потврђена и од Савета ООУР СТС, 
на седници одржаној на дан 7. о. м.

Београд., 7. III 1978. год. ООУР СТС 
Директор

Инж. Добрило Николић
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Мирко СИМИЋ

Позориште у Панчеву

Заразлику од скоро свих иозориш га у Србији и Вој- 
водини, позориште у Панчеву има посебну историју. 
То је позориште које је 1941. године избегло из Новог 
Сада у Србију. Дунавска бановииа стационирала се у 
Смедереву, па се и позориште везало за то место. Ве- 
лика експлозија, која се догодила у Смедереву, однела 
је животе великог броја глумаца. Но, нешто од оних 
који нису били тога дана у Смедереву, а већим делом 
од глумаца избеглих из других крајева Југославије, 
склопљен је одличан ансамбл. Пошто је Смедерево би- 
ло сада једна средина, која није пружала никакве мо- 
гућности за рад позоришта, они су прешли у Ковин. Из 
Ковина су отишли у Панчево и ту се стационирали. 
Меии нису позиати детаљи рада тога позоришта све до 
октобра 1942. године. Зато нећу ни третирати гај пе- 
риод. Најважније је знати ово: без обзира што је било 
избегличко, то позориште је задржало( стил рада, од- 
говорност, дисциплину, борбу за уметнички ниво, као 
да није било у избеглиштву! Управа позоришта са др 
Марком Малетином, као управником, Луком Дотли- 
ћем, као шефом администрације и маестром Алексан- 
дром Верешчагином, функционисала је беспрекорно. 
Не знам да ли ћу погрешити, али стално сам имао ути- 
сак да се сви грчевито боре да позориште остане у Пан- 
чеву. То је био помало дуг према Војводини, а са друге 
стране позориште је било једино место где се српски 
живаљ окупљао слободно. Тако се улога позоришта по- 
дигла на још један виши ниво: одржавање српског на- 
циона. Гостовања великих рсдитеља (Јосипа Кулунци- 
ћа, Милана Стојановића, Јована Путника) обезбеђива- 
ла су висок уметнички квалитет. А гостовања првака 
београдског Народног позоришта, још више су утицала 
на реноме позоришта.

Можда ће неко приметити и рећи да сам се удаљио 
од теме. Не! Ниједно друго позориште није имало ту 
предисторију. Сва су друга позоришта почињала пот- 
пуно из почетка. Панчево је само наставило рад. Само 
што је ослобођење од окупатора наметнуло нове, још 
веће задатке. Тада несхватљив ентузијазам захватио је

цсо колектив. Радило се дању и ноћу. Обилазили се 
фабрике, села, колсктиви. Чланови иозоришта, скоро 
без изузетка, узимали су видног учешћа у свим акци- 
јама. Били су врло цењени и поштовани од тадашњих 
власти, а још више од грађанства. Гледали су нас као 
да смо, једна породица.

Ја се излажем опасиости да ми се замери да сам при- 
страсан. Можда и јесте. Али ја  сам својс најлепше го- 
дине провео у том колективу. Тешко је данас и замис- 
лити колектив од преко 100 чланова, где нема сукоба, 
подметања, афера! Сви смо се ми познавали међу со- 
бом. И то јако добро. Знали смо и ко је комуниста, ко 
четник, љотићевац итд. Није запамћен ни један случај 
денунцирања за време окупације. Ни један члан није 
ни позван у полицију, а камоли ухапшен. Дошло је до 
ослобођења! Ни један члан није ни позван у ОЗН-у! 
Случај Марка Малетина само показује зрелост колек- 
тива. Када га је један нитков ухапсио, цео колектив је 
потписао петицију тражећи да га пусте. То се и дого- 
дило после 2-3 дана!

А у том колективу било је и глумаца, музичара, ад- 
министрације и технике. То је било' једно право, ком- 
плетно позориште. (Опет не рачунам позоришта Бео- 
града). Оркестар састављен од дивних музичара, бив- 
ших наставника војне музичке школе. Мајстори свог 
посла. Да не говоримо о кројачници, где су били врхун- 
ски мајстори. Реквизитарница је била као једна добро 
снабдевена трговина. Гардеробери, шминкери, бинско 
особље, -  све је било беспрекорно.

Уосталом, само тако добар колектив могао је да фор- 
мира свој болеснички фонд, да сагради своју позориш- 
ну зграду. Тако великим резултатима може да се похва- 
ли мало које позориште. Само из тако здравог колек- 
тива, могло је да оде девет чланова у ослободилачку 
борбу.

Позориште у Панчеву имало је и једну предност у 
односу на остала позоришта. Близина Београда чинила 
је да сваки глумац, који из било којих разлога није 
могао да добије ангажман у Београду, радије је дошао
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у Панчево, него да иде негде дал>е. То је, опет, нама у 
Панчеву дало могућност избора правих квалитета.

Одмах после ослобођења, постављен је за в. д. управ- 
ника Драгомир Кранчевић. Он је био стар, болешљив 
и неспособан да ускочи у ковитлац тога новог елана и 
темпа рада и задатака. И он је тога био свестан и пу- 
штао нас је да радимо. Он је био фигура! Цео колектив 
је њега ценио и поштовао, а он нас је остављао да ра- 
димо. Уосталом, ту је био маестро Верешчагин, човек 
страшие енергије и знања. Њему дугујемо пуну зах- 
валност што уметничка страна, не само да није запос- 
тављена, то је рађено са пуно студиозности. Он је чак 
покренуо неку врсту драмског студија, где су глумци, 
наравно поједини, први пут чули о неким теоретским 
поставкама драмске уметности.

Повратком наших чланова из борбе (Милутин Ја- 
снић, Михаило Милићевић, Ана и Петар Милосавље- 
вић, Власта Ристић са супругом Душанком, Радомир 
Шобота) и постављањем Милутина Јаснића за управ- 
ника, добија се још већа организованост, већи елан. По- 
зориште у Панчеву сада служи као угледно за Србију.

Тако схватајући шире своје задатке, активно пома- 
жемо отварање позоришта у Вршцу. Без самохвале, мо- 
жемо рећи да је наше гостовање у Зрењанину (1946) 
иницирало оснивање тамошњег позоришта. Гостова- 
њем нашег редитеља у два маха стручно помажемо Ру- 
мунско позориште.

Ја нећу говорити о репертоару, о неким питањима 
која спадају у домен истраживања театролога. Довољ- 
но је напоменути да смо играли Шекспира, Шилера, 
Толстоја, Горког, Чехова, Шоа, Нушића, Островског, 
итд. Хоћу да кажем неку реч о трагедији тога позо- 
ришта.

Прво, молим вас да ми верујете у све ово што сам 
напред изнео. А, онда поставимо питање: како је мо- 
гуће да тако сјајан колектив, тако богато опремљено 
позориште, одједном дође у ситуацију да буде ликви- 
дираио. Не, погрешио сам, није одједном! Дуго и сис- 
тематски рађено је да до ликвидације дође! Неко, (ех, 
када бих знао ко, било би ми лакше) не знам из којих 
разлога, почиње лагано да га растура.

Прво, одлазак Милутина Јаснића у Приштину. Мо- 
ра се схватити да је Јаснић био члан панчевачког позо- 
ришта и за време окупације. Он је, као и сви ми, дубоко 
осећао то позориште као своје. Колектив га је прих- 
ватио о он је био наш. Дакле, његовим одласком ство- 
рио се је један вакум у односима управа -  чланство! Из 
Новог Сада постављају нам за управника Бору Дечер- 
мића. То је слаб глумац, болесно амбициозан, без оног 
осећања за то позориште, које је имао Јаснић. Потпуно 
некритичан за своје могућности, он гази без скрупула. 
Глумци, осетљива бића, то виде. Почиње одлазак глу-

маца. Дечермић, као да једва чека -  пушта их без речи! 
Колико је он био болесно амбициозан, показује и овај 
случај. То је било после мога одласка. Читам плакат 
Зоне Замфирове коју сам ја режирао (још док сам био у 
Панчеву) и наилазим на скандал! Доку, стару нишли- 
ку, игра Маша Перенчевић! Сваком оиом ко зна комад, 
а познаје Машу, мора да се запрепасти! Маша је била 
типична Загрепчанка, која се није ни трудила да ис- 
прави језик. Како је она савладала нишки дијалект? 
Како је савладала тај карактер? Уосталом, то за њу није 
ни било важно -  она јс била изразита субрста у опс- 
рети! И сада замислите: после величанствених Олге 
Животић и Томаније Ђуричко, појавл>ује се ова суб- 
рета! Али, било је важно да он, Бора Дечермић игра 
Манета! Уколико су му партнери лошији, утолико се 
он више истиче!

Друго: укидање оркестра! Тај оркестар је својим 
приређивањем концерата и радом уопштс, малтенс сс- 
бе издржавао! Некоме је то сметало! Требало је то позо- 
риште свести у оквире обичног, паланачког. Дечермић 
није имао ни воље ни снаге да спречи ту одлуку.

Треће: Премештај Шоботе за Нови Сад.
Четврто: Премештај Моше Барића, такође за Нови 

Сад.
Пето: Понуда мени да идем за управника за Вршац. 

(Наравно да сам ја то категорички одбио). Тако је рас- 
турен руководећи кадар, онај који је стварао и одржа- 
вао то позориште.

Тада долазе последице! Добри глумци одлазе, на 
њихово место долазе други, слабијег квалитета. Углав- 
ном, долазе они који се не могу нигде задржати у ан- 
гажману. Долазе они који нису везани за то позори- 
ште. Алхохол је био редовна појава. Писао ми је један 
добар пријатељ позоришта, који је одболовао затвара- 
ње, да је било случајева да пијан глумац спава на поду 
хола, на дан премијере, када дивна, елегантна публика 
Панчева долази. Тако нестабилни људи пуни су ин- 
трига и почиње тотално расуло! Коначно Дечермић од- 
лази, боље рећи бежи у Тузлу, а штафегу од њега при- 
ма Ђура Маринковић! Ђура је посебна фигура и зах- 
тева оштру, али докуменговану анализу. Док сам ја био 
у Панчеву он је био начелник за просвету у општини 
Панчево. Како сам ја тада био активиста, имао сам че- 
сто потребе да кореспондирам са опш гином. Нарочито 
за време Кранчевића. Запамтио сам Ђуру као тромог, 
иеамбициозног, дремљивог човека. Он, ако није дре- 
мао, играо је шаха Највећа грешка је била њега пос- 
тавити, у таквој ситуацији, за управника, Он је то сма- 
трао терет и једва је чекао да га се ослободи. А како је 
кампања затварања била у јеку, он је рачунао и на из- 
весне политичке поене. И он је донео ту срамну одлуку
-  ликвидација позоришта. На крају он није толико ни
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крив -  ои није имао појма шта је то позориште! Као да 
је отишао за директора „Утве”! крив је онај коме је па- 
ло на памет да њега постави на то место.

Мене је дуго мучио један проблем: шта је било са 
оноликим огромним инвевтаром позоришта. Костима 
су били пуни магацини, намсштаја, стилског, било је 
неколико гарнитура. Ја сам, заједно са радницима до- 
терао у позориште шест клавира. Из Управе народних 
добара добили смо много одела, ципела, кошуља.

Када је избила Резолуција ИБ мени је Ксенија Ми- 
лић скренула пажњу да на време из Друштва југосло- 
венско-совјетског пријател.ства спасем један прекра- 
сан намештај -  сто са 12 столица у дуборезу. Како су те

просторије биле преко пута позоришта, то је урађено 
за пола сата.

Постаил.а се питањс: где је сав тај инвентар? Ко је 
то присвојио? Зашто нико није одговарао за крађу?

Да закључим: мислим да је систематско уништење 
позоришта у Панчеву и све што се око тога догађало, 
један од највећих криминала у култури направљен по- 
сле II светског рата!

Још један парадокс: позоришта у Вршцу и Зрења- 
нину, чије смо отварање ми помогли, постоје и данас! 
Али, Панчево нема своје позориште, ни данас!
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О давним временима

Божидар КОВАЧЕК

Чудесни Емануил Јанковић
„Терговци” Карла Голдонија у преводу Емануила Јанковића

I

Емануил Јанковић и његови Терговци један су од 
кључних доказа нашсг тсшког немара према духовном 
благу које смо баштинили од предака. Требало је да 
прође 208 година, па да прва драма штампана на нашем 
језику изађе из трезора за раритете и антиквитете и 
поново постане доступна на сцени. Била је жртва код 
нас давно уврсжене нунконцентричности која нам су- 
герише да вал>а читати оно што се сада ствара, да су 
дела прошлих векова преживела, нечитљива и досадна, 
па није штега ирепустити их плесни за коју су природ- 
на подлога. Дакако, свако време има и треба да има свој 
уметнички укус, но да ли је данашњи увек и најбољи?

У претпоследњој деценији XVIII века Терговци су, 
без икакве сумње, због свога писца, припадали најбо- 
љем књижевном укусу свога времена. Избор писца и 
превод служе на част Емануилу Јанковићу, човеку ко- 
ји  се својим интелектуалним подвизима, малобројним 
јер је живео кратко, сврстава, уз Доситеја, међу замајце 
српске културе новога времена.

Рођен је у Новом Саду, можда 1758, а вероватно кас- 
није, свакако „крајем шесте или почетком седме деце- 
није XVIII века” како каже најбољи зналац Јанкови- 
ћевог живота и дела,1 прихватајући и он упитаност 
зашто би на студије дошао тек са 28 година, а у Хале је 
он доспео 1776. Његова породица је пореклом из Хер- 
цеговине, Јанковићи су пребивали и у Сарајеву, а Ема- 
нуилов отац Сава доселио се у Нови Сад 1744. после 
дужег живљења у Дубровнику. У стара времена зави- 
чајност се рачунала по очевом месту рођења. Сава Јан- 
ковић с Београдом није имао везе, па ипак уписница 
његовог сина са универзитета каже да му је „шира до- 
мовина” Србија, а „ужа домовина” Београд („Ра1па §е-

1. Боривоје Маринковић: Емануил Јанковић с оне стране непоз- 
натог, Годишњак Филозофског факултета у Н. Саду, Х1У/1, 
1971, стр. 205.

пегаПз -  бегђја, рата  креМаНк -  Ве1§гасГ). Зашто, не знамо. 
Нагађа се да Јанковић није желео да буде „Нип§апсиз” 
што је следовало сваком ко је из Угарске. Сава Јанко- 
вић је у Новом Саду брзо дошао до завидног иметка 
својом вредноћом и угледом исправног пословног чо- 
века, али пред крај живота (умро је 1782) богатство му 
се подоста осуло. Са женом Саром рођеном Милорадо- 
вић имао је пет синова и једну кћер. Од њих, поред 
Емануила, и данас је знан иајстарији брат Јован као 
важан грађанин новосадски, успешан трговац, па и 
књижар, штампар и издавач. Узгредни подаци о Маној- 
ловом (звали су га и тако, посрбљено) школовању кажу 
да је средњу школу завршио у Угарској -  што не иск- 
ључује ни његов родни град, бар што се нижих разреда 
тиче, јер Нови Сад је имао латинску школу. После пре- 
кида у школовању, када је, чини се, помагао оцу у трго- 
вању, доспео је на студиј медицине у немачки град Ха- 
ле, на протестаитски универзитет. Учио је, изгледа, и 
у другим местима, највероватније у Лајпцигу или Пе- 
шти, можда у Прагу, Бечу, Јени. Био је, несумњиво, 
одлично образован, учен полиглота знао је немачки, 
француски, италијански, латински, грчки, руско-сла- 
венски, чак и хебрејски. Путовао је по Италији и Фран- 
цуској, знао Алпе, а изгледа и Цариград. Као студент у 
Хале, објављује две књиге, Терговци и једну природос- 
ловну расправу, обе штампане у Лајпцигу, 1787. Хи- 
дролошко-метеоролошка студија: Физическоје сочиње- 
није о изсиш енију (испаравању) и  разделенију воде у  
воздух и  изјасњеније разливенија воде из воздуха на 
земљу, инспирисана је сушама бачким (Јанковић спо- 
миње молепствија за кишу из његовог детињства) и 
агресивним водама подунавских ритина. Књижица му 
је донела чланство у научном природословном друшт- 
ву у Хале и позив од генерала Симеона Зорића да дође 
у Шклов, у познату руску војну академију за настав- 
ника. Са Зорићем, моћним човеком, толико блиским 
царици Катарини II Великој, упознао се у Лајпцигу, 
када и са Доситејем Обрадовићем, преко кога му Зорић 
и упућује ласкави позив. Јанковић прихвата позив, но
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повлачи реч, откривши у себи другу животиу мисију. 
Уместо каријере и сигурности у Русији, ои се опреде- 
љује за несигурну егзистенцију просветитеља свога 
заосталог народа, подстакнут војним успесима Кочине 
крајине, Михановићевог фрајкора и аустријске војске 
у Србији. Преводи са немачког, или компилира, и из- 
даје 1788. књигу Живот гвисрала Лаудона (ослободиоца 
Београда и Смедерева од Турака) која се није сачувала. 
Не завршивши студије медицине, одлази из Хале у 
Праг 1789. Тамо су га сустигле добре вести о новим 
успесима Аустро-турског рата у коме је Београд прив- 
ремено ослобођен од Турака. То је подстакло његово 
иначе изражено родољубље. Надајући се да ће Београд, 
па и Србија, остати ослобођени, тражи дозволу да у 
Београду отвори књижару и штампарију. Учи се у Пра- 
гу штампарским, књижарским и издавачким послови- 
ма код књижара Јана Михаила Сама да би био спреман 
кад дозволу добије. Чак купује и штампарију. Но, аус- 
тријска ратна срећа није се стабилизовала, па дозволу 
за штампарију у Београду није ни могао добити. Разо- 
чаран и ојађен, и због изневерених нада у Србију, и 
због смрти свога цара просветитеља Јосифа II, тражи 
дозволу од магистрата новосадског да своју штампа- 
рију и књижару тамо отвори. Магистрат пристаје, но 
ускоро мора да повуче дата одобрења јер монопол 
штампања српских књига има Курцбекова кућа у Бечу. 
Јанковићу остаје право штампања на другим језицима, 
латиницом -  за њега неважно -  и право продаје књига 
туђих издања. Према једном сачуваном каталогу, ње- 
гова књижара је била завидно богата најбољим европ- 
ским књигама, нарочито француским и немачким.

Пре повратка у Нови Сад, Јанковић је штампао још 
две књиге, две драме које је превео са немачког. Драма 
Франца Ксавера Штарка: Зао отац и  неваљао син, штам- 
пана у Бечу 1789, има додатни наслов: 'Родитељи, учиге 
вашу децу познавати! и поднаслов: „једна наравоучи- 
телна весела игра за децу у четири дејствија”. Сам у 
предговору каже: „ова књ ижица... у себи ништа друго 
не содержава него само чисто, богоугодно и презјелно 
полезно поученије” -  чиста је поука и дидактика. То 
није прави превод, већ више нрерада, посрба -  у првом 
чину извршене су знатне промене у односу на ори- 
гинал, а приближавања текста нашој публици има и у 
даљем току драме. Дакако, имена дејствујућих лица су 
српска. Књижевном вредношћу нијсмногоодмакла ни 
друга његова књижица, Благодарни син:немачког пис- 
ца Јохана Јакоба Енгла, „сеоска весела игра у једном 
дејствију”, штампана у Лајпцигу 1789. И овде су имена 
лица српска, па донекле и атмосфера у драми. Поука је 
експлицитна -  добро се награђује, а зло кажњава. Но, 
ту је и поука друге врсте, патриотска, заправо монар- 
хистичка, срачуната да међу Србима добије што више 
присталица за цара Јосифа II, који је у Јанковићевим

очима идеалан владар, не само због својих просвети- 
тељских идеја и реформи, него и због рата који је повео 
против Турака и због верске толеранције коју прок- 
ламује, а и једно и друго веома је битно за српски на- 
род.

Сем ова два превода, Јанковић је имао у рукопису 
још две књиге, чији су наслови Морамна философија и 
Начсло мудрости, но оне су изгубл>ене, па не знамо ни 
да ли су оригиналне или преведене. На крају Терго- 
ваца најавио је за следећу зиму још два тома „у мате- 
рином језику”: Општу популарну физику и Физику чо- 
веческог тела. Но, те књиге нити су штампане, нити су 
им се рукописи сачували. Биће да то нису били једини 
рукописи Јанковићеви којих данас нема и да је он у 
својој списатељској биланси имао и неке своје беле- 
тристичке, лако је могуће баш драмске радове.

Све је то било подређено његовим просветитељс- 
ким идејама. У својим делима он, не једном, постаје 
директан пропагандист јозефинизма, идеологије која 
се захуктала да у Аустрији, па и на нашим просторима, 
унапреди и народни живот и државну економију. Јан- 
ковић се није предао ни после смрти Јосифа II, 1790. 
Знаменитом Српском сабору у Темишвару, за који ка- 
же: „Обште благополучије собранију овому национал- 
ному причина јест” (Узрок овом националном сабору 
је опште добро), предлаже да исфорсира царску дозво- 
лу да он у својој штампарији, у Новом Саду, дакле „в 
средини нације” штампа ћирилске књиге, чиме би се 
отклониле све мане које у издавачком послу за Србе 
узрокује концесија странцу, Курцбеку. Предложио је 
такође оснивање једног српског народног фонда којим 
би се омогућило издавање српских књига. У овој ак- 
цији око народне штампарије задобио је поверење Са- 
бора, па и пристанак да му се предујми знагна сума 
новца, но од тога се ништа није остварило због неприс- 
тајања Беча, изазваног интригама штампара Курцбека.

Стално мислећи на потребу народног просвећива- 
ња, Јанковић се старао да оно ш го нуди за читање буде 
читљиво за што ширу публику. У времс када се пише 
„славјански” он пише ггрилично свежим и природним 
језиком блиским говорном јер не пише „за Славјане 
већ за Србље”. Покушао је својим књигама да уведе 
правописне новине, да упрости писмо. Неколико зна- 
кова сасвим је изоставио (јери, и кратко, омега, диграф 
оу), сугерирао је избацивањс дебелог јера као паразит- 
ског слова, користио је своје новокомпоноване графе- 
ме за љ и њ (л’, н’), увео је графему ц. У његовом језику 
смањено је учешће рускословенских елемената, а срп- 
скословенске црте су скоро сасвим изостале. Он пише 
језиком који се по много чему ближи народном шу- 
мадијско-војвођанском дијалекту бачког поддијалекта. 
Он демократизује књижевни језик и с правом можемо
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прихватити закључак Питера Херитија2 д а , језик Ема- 
нуила Јанковића представља несумљиви камен теме- 
љац на коме је чврсто почивала даља надградња срп- 
ског књижевног језика”.

Јанковић је просветитељској мисији подредио и 
свој животни позив и своје личне амбиције. Дирљиво 
звучи његово одрицање од својих оригиналних дела, 
„сопствених још недозрелих радова” у корист превода 
„мајсторских сграних дела”, казано у Посвети Јосифу
II. Он тиме личном жртвом потврђује мишљење да 
вредност дела зависи „од ползе коју узрокује”, да је 
књижевност најбоља онда када је инструменат просве- 
ћивања и моралног усавршавања; када је као уметност 
примењена.

На жалост, није му било дано да дуго служи својим 
идејама и своме народу. На једном д честих путовања
-  требало је и у Бечу борити се за своје планове -  раз- 
болео се и, не дошавши кући, умро у Суботици 23.1Х/4. 
X 1791.

II
Својим првим преводом Јанковић је, несумњиво, на- 

чинио веома добар избор писца. Голдони је изврстан 
писац италијанског XVIII века; и данас је његово дело 
међу светски значајним књижевним вредностима. Већ 
сасвим схематизовану, да не кажемо изанђалу, коме- 
дију дел арте он потискује ведром и оптимистичном 
комедијом карактера, сликајући живо гне ситуације Ве- 
неције свога времена у свим друштвеним слојевима, а 
са становишта грађанства. Мање су вредности његове 
мелодраме. У време када га Јанковић преводи, Голдони 
је жив (умро је 1793), још није о њему био речен ис- 
торијски суд, но Јанковић ипак осећа и зна његову 
вредност. Успешан у избору писца, Јанковић није био 
баш срећне руке бирајући дело. Јер Терговци, међу сто- 
тинак Голдонијевих драма не заузимају баш неко ис- 
такнуто место. Написани су у раној фази Голдонијевог 
рада, 1753, први пут приказани на венецијанском кар- 
невалу те године. Та првобитна верзија, штампана 
1755, није истоветна са текстом који Јанковић преводи. 
Терговци нису комедија у данашњем смислу речи, већ 
драма са грађанским личностима из свакодневног жи- 
вота и са срећним завршетком, дакле, комедија у осам- 
наестовековном смислу речи.

Пре но што прочита пролог овој првој драми штам- 
паној на нашем језику, читалац се сусреће са Јанко- 
вићевом Посветом Јосифу II. Ово, дакако, није преузето

2. Питер Херити: Књижевни језик Емануила Јанковића, Нови 
Сад, 1983, стр. 315.

из Голдонија. Италијански писац своју драму3 посве- 
ћује извесном маркизу Бонифацију Рангонију. Текст 
му је готово личне природе; говори о помоћи Ранго- 
нијевој писцу и о успеху ове комедије на позорницама 
у Венецији и Ливорну. Ни речи о програмским пита- 
њима садржаним у Јанковићевој Посвети. Она, наиме, 
није само пука учтивост и омаж владару, него, у неку 
руку, Јанковићев животни програм, најава литерарних 
културних, филозофских, па и политичких стремљења 
младог човека који се припрема за просветитељску ми- 
сију у своме народу и овим је започиње. Ту своју за- 
почету делатност он види као систем који је умањена 
и на један, српски, народсведена копија јозефинистич- 
ких схватања и реформи; Јанковићева је горућа жеља 
да у малом буде сагласан са циљевима његовог цара. 
Ова Посвета је, дакле, директна, експлицитна потврда 
да је први драмски текст на нашем језику настао као 
непосредан одјек просветитељских, јозефинистичких 
идеја, заправо као саставии део, српски сегмент, царе- 
вог програма осавремењавања државе и друштва. Да на 
уму има управо цео реформски процес у Аустрији, Јан- 
ковић показује помињући „високо начело које из уре- 
даба Вашег величанства свакоме ко уме да мисли и осе- 
ћа бива јасно”. Он, очигледно, те уредбе прати и по- 
држава. Оне се обнародују веома издашно, на свим је- 
зицима у Јосифовом царству. У годинама које претходе 
Терговцима у посебним издањима на нашем језику из- 
ашло је седам таквих законских аката, 1787. још два, а 
у следећој години још три.4

Програм изложен у Посвети, Јанковић конкретизу- 
је у Прологу. То, заправо, и није пролог у правом смис- 
лу речи, увођење у драму, јер о предмету драме ту се 
сасвим мало и уопштено говори. Јанковић је написао

3. I Мегсашпп наслов је првом прерађепом издању ове драме из 
1754. Драма је била написана и играна годину дана раније 
под насловом I Оие Репш1от. Доцније, прештампавана је под 
насловом /  Мегсстп. У сабраним делима (Тиие 1е ореге <И СаНо 
ОоШт) која је приредио Ђузепе Ортолани а за едицију куће 
Мондадори, у IV књизи наслов је узет из првог издања: /  
Мегстапи. Прво издање ових сабраних дела је из 1940, а чет- 
врто које смо користили је из 1969

4. Јаже от... Јосифа II в Виене... неунитим греком ко их богос- 
луж енију... дарованаја свобода (тројезично, немачко- грч- 
ко-славјански) Беч, 1783; ('Уредба заради паорах), Беч, 1785; 
Урежденије... јежеби дизерци ју и  бежанију националнаго 
војинства ... припјатствовали, Беч, 1785; Брачноје узакоње- 
није, Беч, 1786; (Наредба о служитељима), Беч, 1786; {Уредба 
о златном новцу), Беч, 1786; Настављеније спаијам, Беч, 1786; 
{Правило о односу спаија и  њиови поданика), Беч, 1787; Уза- 
коненије о исхожденији из царства, Беч, 1787; Закон о скит- 
ницама, Беч, 1788; Обштиј закон на преступљенија и  њиова 
наказанија, Беч, 1788; Огњегаситељноје урежденије, Беч, 
1788.
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малу расправу о комедији и њеиом прихватању у та- 
дашљем нашем друштву, желећи да објасни какав је то 
књижевни род и каква је корист од њега

Пишући тај текст, Јанковић поред Тврговаца има на 
уму читав жанр који он зове комедијом, а своди га, у 
ствари, на оно што данашња теорија означава као „оз- 
биљну комедију”, термином који је још Дени Дидро 
увео за драму која „обрађује врлине и дужности чо- 
века”. Дакако, Јанковић нема амбиција ка теорији књи- 
жевности и естетици. Оно што њега занима је утили- 
тарна страна књижевности, корист коју она пружа љу- 
дима у њиховом досезању цивилизацијских вредности. 
Он је свој пледоаје за комедију, и књигу уопште, на- 
мерно тако срочио да аргументе црпе из животне 
стварности српске његовога времена. Знао је да ће так- 
вим, а не ученим, софистицираним расправљањем ус- 
пети да придобије публику, да ће тако „комедије добре 
у бољи кредит метути”. Свестан је да ваља поћи од 
једноставне, сваком приступачне речи у послу који се 
зачиње, у напису који први пут на нашем језику про- 
говара о драми и комедији. Пролог је оригинална реч 
Јанковићева, са Голдонијем нема никакве везе. Наиме, 
Голдонијева Реч читаоцу (ЈЈмПоге а сШ 1е§§е) тумачи по- 
мињану промену наслова изворне драме и, као прави 
пролог, говори о њеном садржају.

За разлику од Посвете која се мало помињала, о 
Прологу  писало се много, а с разлогом, јер је то први 
српски текст о драмској књижевности, први наш теа- 
тролошки напис. Доситејев мали есеј О комедији, увод 
његовом преводу Лесингове драме Дамон, штампан је 
неколико година касније, 1793, у књизи Собраније раз- 
н и х  наравоучителнихвештеј. Колико год да је Јанкови- 
ћев текст стога значајан за историју и теорију књижев- 
ности, па и за театрологију, толико је тај текст важан 
и као израз одређених друштвених стремљења, чак и 
политичких идеја и зато са Посветом чини органску 
програмску целину. Тај програм сажима се, сублимира 
у поклич речен у Прологу. „Ал камо Србљи? Где сте? 
Што спавате? Зора је, пробудите се! Време је веће!”

Јанковић је рекао да је до Годцонијеве драме дошао 
трагајући за делом чији садржај ће, по његовом виђе- 
њу, имати изврстан утицај на његове сународнике. За- 
што је одабрао баш ову Голдонијеву драму, тешко је 
резолутно рећи. Она, истина, има веома јаку моралис- 
тичку боју; тема о синовима који крећу странпутицом 
да би се вратили на прави пут сигурно се у српском

младом грађанству, као и у Држићевом Дубровнику 
као што он каже у Д унду Мароју, много пута „ареци- 
тала назбиљ”. Да је друга тематска компонента драме, 
пријатељство, била веома привлачна за наш свет доказ 
су драме које Терговцима следе: Доситејев превод Ле- 
сингове драме Дамон, илити истинито пријатељство 
(1793) и прва српска оригинална комедија иронични 
Пријатељи Лазара Лазаревића (1829). Књига са слич- 
ном моралком било је много -  Јанковића привлачи 
Голдонијев списатељски углед и, можда, изазов да ис- 
куша свој италијански језик који је, свакако, слабије 
знао него немачки. Не треба занемарити још једну мо- 
гућу привлачност Терговаца за Јанковића. Ова драма 
говори о трговању и банкарским пословима, исправ- 
ним и преварним. Може да пружи свакојак наук нашим 
привредницима у јозефинистичкој држави која инсис- 
тира на унапређивању економских односа.

Терговци сведоче да је Јанковић и италијански знао 
добро. Ерос Секви5 је упоредном анализом текстова ус- 
тановио да је Јанковић Терговце заиста превео са ита- 
лијанског, да је преводио са добрим знањем језика, с 
почетка сасвим дословно -  „држи се скоро буквално 
оригинала” -  а доцније нреводи са више слободе. Секви 
констатује да је Јанковић понегде изостављао мање де- 
лове текста, нарочито поновљене упадице, не видећи 
да оне, мада се понављају, дају живост дијалогу. Ову 
замерку Секвијеву ваља одмах кориговати. Понављања 
те врсте могу заиста оживети сцену, али Јанковић не 
мисли на позориште коме код нас једва да има и трага, 
него искључиво на читање књиге, а при читању ова би 
задржавања била само сметња. Пример за то је кратка 
пета (код Голдонија шеста) сцена трећег чина. Она је 
код Голдонија изведена са девет реплика, понеке су са- 
мо од једне речи, узвика. Јанковић сажиматекст на све- 
га три реплике, а да садржајно ништа није ускратио 
читаоцу, чак му је дао и неколико вербалних детаља 
више. Сцена је између Ђачинта и Фаченде. Први хоће 
да се убије, други га у томе спречава. И вербално, а по 
контексту судећи и физички. Тај динамички елеменат 
мизансцена намењен је гледаоцу, па га Јанковић за чи- 
таоца рсдукује. Лајјасније ће се хипотеза о Јанковиће- 
вом занемаривању сценског виђења потврдити пара- 
лелним читањем Јанковићевог превода друге сцене 
трећег чина и нашег, буквалног, сировог превода Гол- 
донија:

5. Е го8 Зе^ш: I Мегсашпи К  СоШтја I рт оА  Е. ЈапкоуМа. При- 
лози за књижевност, језик, историју и фолклор, XXVIII, 3-4, 
1962, стр. 167- 175.
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Голдони 
Беатриче и господин Рајнмере 

Б. Господару. (клањајући се)
Р. Госпођице. (с насмејаним устима)
Б. Опростите што се усуђујем.
Р. Чините ми част.
Б. Дошла сам ...
Р. Опростите. (иде по столице)
Б. (за себе) Госпођица Ђанина ме је добро упутила, али не знам 
како да почнем.
Р. Изволите сести.
Б. И ви такође.
Р. (клања се седајући)
Б. Господару, дошла сам да вам пожелим срећан пут.
Р. Захвалан сам. (са ведрим наклоном)
Е Је ли могуће да хоћете да нас оставите тако брзо?
Р. Ја вас инкомодирам већ четири месеца.
Е Досадило вам је?
Р. Не, госпођице, осећао сам се заиста добро.
Е Па онда, зашто одлазите.
Р. Опростите.
Б. Можда због лакомислености мога брата?
Р. Његове лакомислености мучне су човеку који зна за часност. 
Б. Мој брат је постао пропаст наше куће.
Р. Мени се бескрајно не допада.
Е Мој отац је ван себе.
Р. Господар Панкрацио је поштен човек.
Б. Сиромах стари. Горко плаче.
Р. То ми се бескрајно не допада.
Е  Мој брат почиње да увиђа своје неподопштине, стиди се 

сам себе и плаче заједно са својим оцем.
Р. Добар отац једног рђавог сина 
Е Ја сам најжалоснија од свих.
Р. Ви? Зашто?
Е Има много ствари што ме муче.
Р. Које су, госпођице?
Е Отац.
Р. Добро.
Б. Брат.
Р. Да.
Е Кућа.
Р. Правилно.
Е Има и једна друга ствар коју се не усуђујем рећи.
Р. Ако се не усуђујете да кажете, верујем да вам не одговара 

да вам ја досађујем тражећи да сазнам.
Е Сигурно сте мало заинтересовани за ствари које вас 

не притискају.
Р. Ако је за ваше добро, то ме итекако притишће.
Е Е, господару Рајнмере, ви баш знате да правите комплименте. 
Р. Не, госпођице, не правим их. Волим истину.
Е Пошто волите истину, разумем да се не бринете 

ни о којој персони ове наше породице.
Р. Зашто мислите тако?
Б. Јер хоћете да одете. Јер одлазећи немате обзира што 

рујнирате једну кућу, уништавате једног старца и ... 
(покрива очи марамицом)

Р. Продужите. (са забринутошћу)
Е Опростите ми. (као горе)

Јанковић 
Беатриче и Рајнмере

Б. Службеница, господару Рајнмере. (клањајући се)
Опростите што сам дошла вас инкомодирати.

Р. Ви ми особиту част с отим указујете.
Б. Дошла сам овамо ...
Р. Изволите мало причекати. (Иде да донесе столице)
Б. (за себе) Господична Ђанина добро ме је научила, 

ал не знам како ћу започети.
Р. Изволите сес-ти.
Е Такођер и ви. (седну) Дошла сам да вам желим срећан пут.

Је ли истина да нас тако нагло оставити намеравате?
Р. Већ је четири месеца како сам у вашем дому.
Б. Зар вам се досадило код нас у кући стојати?
Р. Сасвим сам довољан био.
Б. Зашто, дакле, отлазите? Може бити мога брата ради?
Р. Његово опхожденије јако увређава оног који чести у себи има. 
Б. Он је цели наш дом руинирао, оца је отвећ уцвелио, 

сад се започиње бољшати. Љути се сам на себе и 
совокупно с оцем плаче. Тешко нама, тешко нашем дому.
За мене је најгоре. Не знам што ћу чинити, како ли ћу 
си помоћи.

Р. Ако смем питати о узроку вашег узнемирења.
Б. Очину, братову, сопствену и целе фамилије пропаст 

морам очима гледати. И, к мојим највећим ужасненију, 
морам такођер видити да и онај друг, који је до сад сва 
надежда мога оца био, сад, у највећој несрећи, свога друга 
оставља и што скорије тражи се от њега удаљити.

Како се голим оком види, Голдонијев текст је прос- 
торио готово двоструко већи, али не садржи ништа ви- 
ше но Јанковићев превод. Једино што је, својим ста- 
катом, за сцену далеко погоднији од Јанковићевих ду- 
жих, а нединамичних реплика, које су, опет, угодније 
за читаоца јер му не кидају континуитет порципирања.

Сажимања Јанковићева најприметнија су у трећем, 
најдинамичнијем чину што се сцене тиче. Ево мале 
статистике: код Голдонија први чин чини 40% цело- 
купног текста, други чин 33%, а трећи 27% - рачуна- 
јући по броју страница у књизи. Код Јанковића рачун 
је нешто друкчији: први чин 43%, други 33%, трећи 
24%. Број сцена првог и другог чина једнак је и код 
Голдонија и код Јанковића: осамнаест, па деветнаест. У 
трећем чину Голдонијевих осамнаест сцена превод са- 
жима у тринаест. Свакако не зато што је Јанковић при 
крају посла губио стрпљење, него стога што је, мис- 
лећи на читаоце, мењао структуру, композицију тек- 
ста, чинећи га угоднијим и прегледнијим за читање. 
Из истог разлога он не преводи све Голдонијеве дидас- 
калије; само у првој сцени трећег чина изоставио их је 
пет, преполовио им број. Но, он уме и да дода дидас- 
калију. Промена места збивања на почетку шесте сцене 
трећег чина није код Голдонија назначена јер је на
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сцени то видљиво само по себи - прелази се из једне 
собе у другу. Јанковић, који не види сценски, олакшава 
своме читаоцу стављајући дидаскалију: Друга соба.

Уосталом, да Јанковић није брзајући скратио трећи 
чин, доказ је монолог Ђачинтов у седмој сцеии. У од- 
носу на Голдонијев текст (тамо је тај мополог у осмој 
сцени) Јанковићев превод је више но двоструко обим- 
нији, ваљда да јаче истакне жалосне последице злог 
понашања сина према оцу. С друге стране, исти је Ђа- 
чинто, у деветој сцени првог чина, опширнији у го- 
вору код Голдонија. Тај његов монолог Јанковић скра- 
ћује за три реченице у којима он набраја лепоте и угод-

Голдони
Господична Ћанина са књигом у  руц и  и Беатриче

Е Ви, господична, студирате стално.
Ђ. Читам доиста радо.
Б. Која је то књига?
Ђ. „1л 5ре11а1псе (она која посматра).
Б. Шта то значи (^азрешипсе?) Жена која чека?
Ђ. Ох, опростите, не желим да чујем да тако говорите.
Г̂а 8ре11а1псе, Гах8егуа1псе. Једна филозофкиња која 

осматра људске поступке, испитује страсти (патње) и 
размишља с добрим судом (соп ђоп сгПепо) о разним 
системима нашега века

Б. Како желите да ја разумем речи које су за мене као арапске. 
Сгкепо. Шта хоће да каже то сп(епо?

Ђ. Хоће да каже распознавање, да се одели лажно од правог, 
добро од рђавог, добро од зла.

Б. СгНепо -  мора да је холандска реч.
Ђ. Не пријатељице, то је реч којом се служе Италијани.
Б. Никад је нисам чула у животу.
Ђ. Жалим вас. Ваш отац вам није дозволио да учите?
Б. Учила сам што ми је он рекао, да предем, да шијем, да везем.

До закључка и поуке о нужном образовању и вас- 
питању женске деце, долази се, како видимо, различи- 
тим средстпима. Голдони позивајући се на двотомно 
дело Енглескиње Хејвуд К0Ј-е  су у Паризу превели 1751, 
а у Венецији годину дана касније. Ово „собраније” чла- 
нака, есеја, приповедака узима се за пример да женски 
ум није инфериоран и да просвећивање доноси равно- 
правност полова у умном раду. Јанковић иде другим 
путем. Њему ниЈ-е потребна конкретна књишка потвр- 
да за такве закључке, мада, по свој прилици, алудира 
на Совјете здраваго разума Доситеја Обрадовића који

ности (искушења у ствари) које Венеција пружа мла- 
дом човеку. Пошто у томе има много локалнога, а рас- 
пусни Ђачинто хвали сва та саблажњива задовољства, 
Јанковић му говор у преводу редукује.

И Секви је приметио да Јанковић понегде и шири 
текст: „на поуке које је приредио Голдони, додаје и сво- 
је”. Он, међутим, није приметио, или није сматрао по- 
требним да то каже, да је Јанковић, понегде, у примет- 
иој мери мењао поруке и поуке. То је најизраженије у 
седамнаестој сцени првога чина чији почетак је баш 
различит у оригиналу и у преводу:

Јанковић
Господична Ћанина са књигом у  руци  и Беатриче

Б. Ви непрестано читате.
Ђ. То је моја најдража забава.
Б. Каква је то књига?
Ђ. Здрави разум названа 
Б. Шта је то здрави разум?
Ђ. Здрави разум је оно што управља мисли човечоске, 

што нас учи разликовати истину от неистине, добро 
от злог и лепо от ружног.

Б. То је, дакле, врло лепа књига?
Ђ. Овакове су књиге средство к нашему благополучију и срећи.
Б. Што ће рећи средство? Ја ту реч не разумем, нисам 

ју нигда чула.
Ђ. Средство називам сваку ону ствар чрез чије помоћ оно учинит 

можемо што зактевамо. На пример: свак је рад бити срећним, 
а који оће срећним да буде, ваља да љуби добродетељ, 
или ваља да буде добродетељним. Овде је добродетељ 
средство нашој срећи, или оно што нам помаже да будемо 
срећни. Ја се чудим да ви ту реч не разумете. Зар вам није 
ваш отац допустио у школу ићи и учити се?

Б. Допустио ми је учити прести, шити, ткати, вести и плести.

су штампани 1784. Он се ослања директно на логику и 
филозофију рационализма са здравим разумом као до- 
минирајућим пој'мом који не зависи од пола. Јанковић 
идеологију илуминизма дирекгније него Голдони про- 
пагира код читаоца.

Јанковић је много д и ректн и ји , резолутнији и у сце- 
ни дванаестој другога чина у којој, подоста догмати- 
чно, проповеда идеЈ'у о нужној супремацији разума над 
осећањем. А то је, разуме се, једна од основних теза 
рационализма:
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Голдони 
Соба у  Панкрацијевој кући.

Госпођица Ђанина и  Беатриче.

Ђ. Пријатељице, желим да се преиспитам.
Е Чииите ствар изванредну.
Ђ. Верујем да у господину Ђачинту постоји добар основ и 

да све зло произилази из предрасуда које су се у његов дух 
увукле. Оне се лако могу поништити ако се човек навикне на 
нови начин говора (мишљења) који има снагу да нродрма 
разбор и да убеди вољу.

Б. Мој брат имаће према вама велику захвалност, ако будете 
успели да га поправите, да га просветлите, а признаље ће вам 
дуговати читава наша јадна кућа ојађена и поремећена 
због њега.

Ђ. Није ли он код куће?

Као што је овде ортодокснији и директнији од Гол- 
донија у изношењу филозофских поставки рационали- 
зм̂ а, тако је и у питањима морала строжи од њега. Не- 
сташности из осме сцене првог чина између младог го- 
сподара Ђачинта и слушкињице Коралине, која му је, 
наговештава се, била интимеса, Јанковић је ублажио, 
а двосмислености око два поклоњена златника за један 
прст сасвим је изоставио, схвативши буквално тај дар 
и уздарје. Јанковић настоји да буде шго пристојнији и 
исправнији. Тако Ђачинтову изјаву (крај осамнаесте 
сцене првог чина) да му одговара жена која зна два 
слова 8 и 1 (81 = да) и да је таква која пристаје највећа 
филозофкиња на свету, Јанковић преобраћа у жену од 
више слова, којима се склапа реч „милујем” -  волим. 
Између голог пристанка (81) жене из Голдонија, који у 
својој традицији носи комедију дел арте и ренесансу, 
и Јанковићеве жене која пристанак везује за љубав, ве- 
лика је разлика.

Има се утисак да Јанковић и не уме да обрати па- 
жњу на финесе односа између мушкарца и жене. У већ 
поменутој сцени између Ђачинта и Коралине, Голдо- 
ни, у складу са степеном интимности оиога што гово- 
ри, Ђачинта пушта да Коралини говори час ти час ви. 
У следећој сцени уз Коралину је Пасквилино, њен ве- 
реник. Они једно другом доследно говоре ви, чиме се 
хоће рећи да је Пасквилино мање близак с Коралином 
него млади господин. Овим нијансама нема ни трага 
код Јанковића.

Била би неправда рећи да Јанковић мање емотивно 
доживљава људске односе него Голдони. Напротив.

Јанковић 
Соба у  дом у Панкрацијевом.

Господична Ћанина и Беатриче.

Ђ. Дакле, да започнем?
Б. То ће дело бити с великим трудом обвезано.
Ђ. Надам се да ваш брат неће бити тако разумом као што је 

серцем покварен. Док срце над разумом влада, донде вал.а 
трпити и очекивати онај час кад серце от свог владања 
мало попусти, а разум си своје владање стане множити; 
пак онда ваља непрестано таког човека при овим мислима 
обдержавати и сваким начином тражити коначно владање 
срца уничтожити. Пак кад буде такови човек нове мисли 
непрестано слушати мораће или черпати и тада сам себе 
уверити да је против свог разума творио. Што буде онда 
из тог следовати? Побољшање, исправљење и творење 
онога што разум зактева, а не оног што серце оће.

Б. Мој брат буде вам особито благодарити кад га будете на пут 
извели и разум му осветлали, а и цели наш, њега ради у велику 
бригу, печал и неуредбу метути дом оће ваше благодејаније 
и труд припознати.

Ђ. Је ли дома ваш брат?

Њему је досадило официјелно ословљавање у ориги- 
налу, дистанца коју блиске личности у разговору има- 
ју једна према другој. Због тога он често употребљава 
израз друг, друже, као јачи од пријатељ, у међусобном 
ословљавању Панкрација и Рајнмереа; код Г олдонија је 
увек „пријатељу” или „господине”. Голдонијево „дра- 
га пријатељице” у разговору између Ђанине и Беатри- 
че Јанковић не ретко мења у „драга сестрице” или „се- 
ко”. Код Јанковића Рајнмере својој нећакињи, о којој се 
као отацстара, почесто кгоке „ћерко” -  код Голдонија је 
увек само „нећако”. Али ословљавање са ви оставља 
као код Голдонија. Тамо свако свакоме каже ви, чак и 
брат сестри, осим што Панкрацио својој деци каже ти
и, видели смо, неколико пута Ђачинто Коралини.

Ако се изузму нијансе у међусобном (патријархал- 
нијем) ословл>авању појединих личности, малочас по- 
менуте, Јанковићев превод не показује никакве намере 
адаптације у смислу посрбљавања Голдонијеве драме. 
Не мења чак ни имена у српска. Оно у чему је Јанковић 
одлучио да одступи од Голдоиија, то су језичке карак- 
теристичности: „опомињем да се нисам италијанског 
аутора речи држао, него каткад и целу конструкцију 
ггроменуо за дати јој српски лик”. Ово му као прсво- 
диоцу служи на част. Избегавао је механичко прево- 
ђење реч за реч, за италијанске идиоме често је нала- 
зио адекватне српске. Језик свога превода често је при- 
ближавао народном опредељујући се за колоквијалне 
изразе, чак и када није имао за то подстицаја у ори- 
гиналу: „Коме Бог оће, томе оћеду и сви свети (свеци) 
(1/7 два пута); „Он му кроји капу како оће” (1/7); „За мог 
друга дао бисам и кошуљу”; „Тако ваља људе за нос
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водити” (1/8); („Дукати) нови баш испод чекића” (1/10); 
„Од нашег посла го купус”6 (1/15); „Ћудљивог коња лу- 
пају батином преко леђа” (1/18); „Нећу да ми свака бу- 
дала терн у нос меће” (11/3); „Што људи не можеду, то 
можеду новци” (Н/З); „Они тада питу измеђ себе деле” 
(П/6); „ Све горе иза црњег” (И/9); „Кажите ми на какву 
је земљу ово моје сад посејано семе пало”7 (Ш/7). Лако 
се да приметити да се неки од ових код Јанковића упо- 
требљених израза налазе у доцнијим нашим збиркама 
пословица, у Мушкатировићевој, па и у Вуковој. Но, ни 
у случајевима када употребљава наше пословице и 
друге колоквијалне изразе, Јанковић не изневерава

смисао речен код Голдонија. Када то ипак чини, а чи- 
ни, показали су то раније паралелно цитирани при- 
мери, то је сасвим свесно опредељење са посебним ци- 
љевима.

Јанковић као преводилац Голдонија показује веома 
добре преводилачке особине. Од оригинала не одступа, 
не мења пишчева схватања и поруке (сем кад се за то 
свесно одлучи) значи не робује речима и не преводи 
буквално. Са својим првим преводиоцем на наш језик 
Голдони је имао среће. Штета што за превод вероватно 
није знао, мада је објављен за његова живота.

6. Код Голдонија проста констатација: „Онда нисмо урадили 
ништа.”

7. Код Голдонија је овде суво, сасвим неметафорично питање: 
„Кажите ми право какав утисак је учинило на вашу душу 
моје разлагање?”
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Из позоришне историје

Мирко ПЕТКОВИЋ

Присни вандали

Устава
Као да је некакав пијани рестауратор изнаказио зи- 

дове историје, љубавне афере, трговачке караване, пе- 
сме ругалице, срму и господство тако су италијански 
драматичари обојили зидове српског глумишта тек то- 
лико да се заборав прикрије, да се лажни интелигент 
не задува. Од 1948. године до дана данашњег на срп- 
ским сценама, оним од значаја, сем Пирандела, Голдо- 
нија и Макијавелија, скаку гали су по који пут још Ру- 
цанте, Карла Пероти, Едуардо де Филипо, Ђулио Скар- 
ничи, Ренцо Тарабузи, К. Сантели, П. Гаринеи, С. Ђо- 
ванини и нико више, ни зрно сочива са италијанске 
обале. Можда су политичке свраке саградиле тај бедем 
од муља, можда драматуршки мољци којима је песма 
избушена страна, можда парадокси да је лепота и са- 
држај у далеком небу презир према себи, византијска 
охолост, наслаге турцизма, панславизам или страх од 
невештине, јер оно што је најбилже -  најмање се поз- 
наје. Наравно, Плаут је Хвалисавим војником  залепр- 
шао на сцени Београдске комедије, али као комедио- 
граф Римског Царства, или, рецимо, Бокачо као опе- 
рета за коју је либрето написао Франц Супе, само то је 
минорно за богату драмску реч која се ваљала са оне 
стране Јадрана. Више као претпоставка италијанске 
драматургије узносила се Соттедха Деп'аг1е, чак су и 
њени ликови често потезани, али суштина као импро- 
визована целина није налазила одјека у сиривој интер- 
претацији српских глумаца. Та трагична баријера није 
могла да остане без последица; жагор италијанског ка- 
рактера био је препуштен филмовима и литератури (а 
она, ту баршунасту пикантерију италијанског говор- 
ног мелоса, префињени покрет, нагле промене ритма, 
раскошни цинизам и друге облике оплемењеног изра- 
за није увек могла да употпуни), тако да је транспо- 
зиција читавог једног поднебља била препуштена га- 
ленту појединих глумаца, оптерећена девијантним 
склоностима, политичкој иронији, примитивном аче- 
њу и дрском наметању лажних сазнања. Таква незаин- 
тересованост, која је прерасла у скарадни манир, може 
се приписати арапском интелектуалном вандализму, 
позоришној неинвентивности, скоројевићким манипу-

лацијама свезналица, трагичким сазнањем историјс- 
ких путева, пролетерским презиром, а, можда, и насле- 
ђеном верском неслагању. Како год било, те уставе су 
пресекле нити позоришних струјања и свакако осиро- 
машиле интерпретативни језик на српским сценама.

Нехотична персифлажа
Вештина многих писаца са Запада, заправо, Англо- 

саксонаца и Англоамериканаца, растегла се као лепљи- 
ва трака по српским сценама. Шекспир, као светски за- 
љубљеник у све што је италијанско, Тенеси Вилијамс, 
Артур Милер, као писци чији су многи ликови узети 
из те баште света, дали су доста чврсту обланду карак- 
тера са нијансама персифлаже, чиме је патетика, којом 
су српски глумци били искићени, на неки начин била 
увучена у модерне тонове, у дрскост, услед чега је не- 
жна нота Романа била сведена на миминум. Драме као 
што су: Поглед с мора Артура Милера и Тетовирана 
ружа Тенеси Вилијамса, Шекспирови Ромео и  Јулија, 
Отело, Млетачки трговац, биле су стваране у генијал- 
ним умовима, студиозно, али и жестоко, маниром сна- 
ге, системом „за и против”, без латинске тананости и 
ведрине из које се испија отров. Уз све богатство које 
су ликови у овим делима проносили, извесна нехотич- 
на, а можда и намерна, персифлажа клијала је прили- 
ком сваке озбиљније анализе медитеранског човека. Та 
склоност да се јунаци из италијанске историје и са- 
дашњости узимају као носиоци драмске радње доказује 
недефинианост, боље речено шаренило и жовијалност 
посебног темперамента који је велики изазов за сваког 
генија литературе. Српска позоришта су са великом 
енергијом уронила у ту смесу дистанциране ликовно- 
сти, обрађујући људе из суседства преко треће руке. На 
тај начин су биле избегнуте могуће забуне, карактери 
су дељани кесером, а не вајани прстима, али примед- 
бама није било месга, јер су оне могле бити упућене 
само, чак искључиво ауторима дела. Ако је у интер- 
претацији било благе подсмешљивости она би се при- 
писала писцу а не неукости или злонамерности изво- 
ђача.
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Тврда глума
Српски глумци су углавном робусни, прснаглаше- 

ни у изразу, надарени али пресујетни, пуни контраста 
као дан и ноћ, нееластични, задојени провинцијалнош- 
ћу, бахатог покрета, без сензибилитета, крути кад се од 
њих очекује мекота, сценске смицалице су им главни 
ослонац за игру, неприлагодљиви, себични, често де- 
структивни, бурне снаге, масивни и груби, пуни пре- 
зира према пикантерији али су зато дрски и апсолутно 
уверљиви. Оваква делимична анализа на неки начин 
оправдава њихов афинитет за тумачење Италијана 
кроз западпу литературу, чији су писци ковали ита- 
лијанску душу више по калупу Шон 0 ’Кејсија него Па- 
золинија Милерови ликови су резултат крајности: 
или сабијени, или пренаглашено опуштени, што су са- 
мо спољне демонстрације медитеранских типова, док 
су код Тенеси Вилијамса темпераментни шематски 
уочљиви, добро фиксирани, ипак пренаглашено пате- 
тични. Међутим, чак и кроз такво решето, било је на 
српским сценама неколико изузетних креација у тим 
драмама као што је, рецимо: Невенка Урбанова у Те- 
товираној ружиТ. Вилијамса као Серафина 1959. годи- 
не у Народном позоришту у Београду, или Велимир 
Животић као Еди Карбоне у Погледу с моста А. Ми- 
лера 1970. године на сцени СНП-а у Новом Саду и мо- 
жда још неке. Таква, на неки начин, огољена визија 
карактера, постала је прототип игре за многе глумце 
чак и у делима писаца као што су Голдони, Пирандело, 
па и Руцанте. Може се рећи, да је на основу те западне 
мисије, српско тумачење Италијана на сценама добило 
печат аутентичности, статус неприкосновености, чи- 
ме се, у доброј мери, може захвалити и неупућеној кри- 
тици која је, ионако скученом простору интерпрета- 
ције, наметнула минимум. Да сумирамо: наведени ли- 
кови из те драматургије били су само далеки одсјај, 
или тек назначена жовијалност карактера са апенин- 
ског поднебља.

У Шекспировим трагедијама, ликова, почев од Ро- 
меа, преко Дездемоне до Јулија Цезара, српски глумци 
су тумачили искључиво као Енглезе: као да су били на 
котурнама, обично су говорили у декламаторском ма- 
ниру, одсечно, брутално, успорених покрета, без икак- 
ве луцидности, као да стари Рим, Напуљ или Фиренца 
припадају некој непознатој галаксији, или да је дужд 
од Млетака какав франачки војсковођа. Та устаљена 
пракса да су јунаци из италијанске историје код Шек- 
спира узети само као повод за драмску потку унела је 
читаву галерију забуна у српско глумиште. Ни реди- 
тељи, ни глумци, нису пронашли начин како да из- 
мире те две крајности: италијански карактер и острв- 
ску реч. Чак и редитељ Паоло Мађели као да се устру- 
чавао да наметне италијански темперамент српском 
глумишту.

Локализми
С обзиром да је у српским позориштима незнатно 

био засгупљен италијански репертоар, самим тим се 
није ни формирао неки одрсђени стил тумачења. Као 
по неком договору, готово сва позоришта су, углавном, 
играл а де ла Г олдонија и Пирандела, док су савременији 
италијански писци налазили тек ту и тамо пут до сце- 
не. Ипак, Рибарске свађе, Мирандолина, Слуга двају го- 
сподара Голдонија, Шест лица траже писца Пирандела 
и Кавијар и  сочиво Тарабуза и Скарничија били су нај- 
чешће заступљена дела Већина глумаца је ликове из 
тих драма ту мачила у свом локалном маниру, преслика- 
вајући типове из свог окружења чиме се Италија на 
неки начин посрбила. Најчешће је таква игра асоцирала 
на Стеријине или Нушићеве јунаке, интерпрсти су че- 
сто користили жаргонске поштапалице како би унели 
плитку живост која би требало да послужи као замена 
за, рецимо, напуљску театралност или венецијанску 
фриволност. Жестока унутарња ватра, тако карактери- 
стична за готово све Италијане, обично би била заме- 
њена парадом повишених тонова, лирска потресеност 
патетичном илустрацијом, љупка романска лукавост -  
грубим цинизмом, непосрсдност -  булеварским прос- 
таклуком а елегантни покрет -  тромошћу и педерлу- 
ком. Читава та скала импровизација давала је вандал- 
ски ехо присности, чиме је цела једна књижевна творе- 
вина до извесне мере била екскомуницирана Ипак, у 
том жамору стилова, наметнула су се и нека решења 
ко̂ ја су глумачки таленат допунила студиозношћу и 
фасцинанцијом, тако су се, рецимо, у представи: По- 
родица Арлекин  Клода Стаиелија мајсторски сједини- 
ли италијански и српски темперамент Властимир Сто- 
иљковић као Бригела и Михајло Викторовић као Ар- 
лекин у Београдском драмском позоришту 1958. године, 
или Мира ступица као Игнација у представи Вечерас 
импровизујемо Ј1. Пирандела 1983. године у истом по- 
зоришту. У ниску тих бисера могли би се укључиги 
Мирандолина Мире Ступице (Мирандолина К. Голдо- 
нија, ЈД позориште 1953), Лигуриа МикијаМанојловића 
('Мандрагола Н  Макијавелија, Народно позориште 1973), 
Либеру Оливере Марковић (Рибарскс свађе К. Голдони- 
ја, Народно позориште 1973), Гуглиемо Милана Гуто- 
вића (Трилогија о летовању К. Голдонија, ЈДП 1978) и 
још неке.

Изнета запажања су само повод за анализу из дру гих 
углова, оштрија нијанса у закључивању и директна 
провокација Драмска литература као што је италијан- 
ска не може бити само пратећа појава на српским сцена- 
ма, нити њена духовност као прибежиште за неупућс- 
не, већ једна студиозна презентација која означава сам 
врх драмске речи чија су колевка Олатон, Вергилије и 
Петрарка Што се српских глумаца тиче, њима преостаје 
да се позоришту посвете, да унесу у њега неопходну 
студиозност и да се ослободе маниризма, коме се као 
основа намеће локална обојеност, импровизација и си- 
рови таленат.
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Милан ЂУКАНОВ

Неке недоумице из биографије Тоше Јовановића

Личност једног од највећих глумада у историји срп- 
ског позоришта, рођеног бечкеречанина, изазива и да- 
нас, сто педесет година од рођења и сто две године по- 
сле смрти, извесне недоумице код истраживача н.егове 
биографије. Истраживач се одмах на почетку суочава 
са два проблема: први је његово презиме, за које се 
претпоставља да није Јовановић, већ Марковић, као и 
датум рођења забележен у литератури у више варијан- 
ти, Чак ни наше енциклопедије1 нису јединствене у 
том погледу: једне наводе 1846. друге, којих је мање 
1845. као годину његовог рођења.

У едицији Знаменити Срби XIX века наводи се 21. 
мај 1845. године, као датум Тошиног рођења2. Иста го- 
дина се налази и на спомен-плочи3, на родној кући То- 
шиној у Зрењанину (Неузински сокак, за време мађа- 
ризације Месарош Лазар утсо, данас 'Гоше Јовановића 
бр. 28). Плочу је поставио Тошин друг из детињства, 
књижевник Петар Динкулов, 1987. године.4

Из наведених разлога -  дилеме везане за Тошину 
биографију, поверене су аутору ових редова с тим да

1. 1846. као годину рођења наводе:
Народна енциклопедија Српско Хрватска Слопеначка, књига 
П, Библиографски завод Загреб, стр. 178.
Енциклопедија Лексикографског завода, Загреб, 1958, књ. 3, 
стр. 689. Свезнање, општи енциклопедијски лексикон, Наро- 
дно дело, Институт за национални публицитет у Београду, 
„Типографија” Загреб, стр. 925. 1937. Мала енциклопедија 
Просвете, Општа енциклопедија, Ш издање, Просвета, Бео- 
град, 1978, књига I, стр. 783.
1845. као годину рођења наводе:
Енциклопедија Југославије, Лексикографски завод, Загреб, 
1960, свеска 4, стр. 545.
Лексикон Лексикографског завода, Загреб, 1974, стр. 428.

2. Знаменити Срби X IX  века, уредник Андра Гавриловић, про- 
фесор, Загреб, Наклада-штампа Српске штампарије дд, 1903, 
стр. 100.

3. Фотографија плоче се налази у Музеју позоришне уметнос-
ти у Београду. Захваљујем се на добијеној фотографији кус-
тосу г-ђи Олги Марковић. #

истражи релевантне изворе, покуша да утврди истину 
и саопшти је јавности.

Прво, пођимо од презимена. Иницијативу за сумњу, 
да Тоша није рођен као Јовановић, већ Марковић, дао 
је зрењанински хроничар, публициста и дугогодишњи 
сарадник месног недељника Зрењанин, Драгољуб Чо- 
лић. Он је у својим ранијим записима о Тоши5 наводио 
податке узете из енциклопедија, али 1978. године са- 
општава новинару листа Зрењанин резултате својих 
истраживања, који то као сензацију објављује у истом 
листу. Чланак почиње овако: „Познати зрењанински 
хроничар Драгољуб Чолић, после двогодишњег истра- 
живања, на основу аргументованих податакадоказао је 
да се познати зрењанински глумац Тоша Јовановић, 
чије име носи зрењанинско позориште, презивао Мар- 
ковић а не Јовановић.” ... Затим новинар даје реч Чо- 
лићу, који каже: „Пре свега морам да кажем да је дуго 
било спорно место рођења овог глумца. Многи (ко су 
они? прим. М. Ђ.) су тврдили да је рођен у Кикинди, 
други у Новом Бечеју, а вршчани да је рођен у Вршцу. 
Истраживања су показала да је рођен у Зрењанину у 
кући свога оца Јована Марковића, на којој је чувени (? 
М. Ђ.) глумац, писац позоришних комада и Тошин друг 
из детињства Петар Данкулов 1896. године подигао 
спомен плочу...” Даље Чолић говори: „Зрењанински ад- 
вокат Миша Поповић, који је синовац великог београд-

4. Петар Данкулов, књижевник Бечкеречки, рођен је 3. 01. 1846. 
године у истој кући у којој је рођен и Тоша Јовановић, а у 
истој је и умро 1914. године. Завршивши Гимназију у Вел. 
Бечкереку постао је жупанијски чиновник у месту. Написао 
је више приповедака и позоришних комада. Године 1907. 
штампао је своје доживљаје из времена непосредно по 
окупацији Босне и Херцеговине, где је као жупанијски чин- 
овник био упућен да организује управу, под насловом М оји  
чуднидоживљаји из доба окупације Босне. Ово је штампано 
на мађарском језику. Ови су подаци узети из рада Драгољуба 
Чолића Познати Зрењанинци, „Зрењанин”, бр. 882, 20. сеп- 
тембар 1969. године.

5. Драгољуб Д, Чолић, Познати Зрењанинци, „Зрењанин”, бр. 
867, од 7. јуна 1969.
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ског глумда Добрице Милутиновића, још давно ми је 
испричао да му је Милутиновић у једном разговору 
испричао да се Тоша презивао Марковић, а не Јовано- 
вић. То сазнање ме је дуго копкало и није ми дало мира. 
Због тога сам прочитао многе позоришне монографије. 
Након тога прелистао сам многе црквене и ..грунтов- 
не” књиге. После дужег времена дошао сам до података 
да је наш глумац рођен у породици Марковић. Тоша се, 
наиме, позоришним животом почео да се бави још у 
деветнаестој години живота и веома је брзо испољио 
свој раскошни таленат. Међутим, у то време са њим је 
радио један такође познати глумац, који се звао Теодор 
Марковић. Да би се наш великан по нечему издвојио, 
уместо Марковић, узео је презиме Јовановић, и то по 
своме оцу који се звао Јован. Сва ова документа сам 
фотокопирао и чувам их као доказни материјал у који 
се не може сумњати...”6

То су речи Драгољуба Чолића, али он, на жалост, 
резултате својих истраживања није објавио, тако да 
нам није познато шта је он све открио и где се налазе 
извори његове тврдње.. Чудно је ипак да после поми- 
њања „ногих монографија, црквених и грунтовних 
књига” као извора за своју тврдњу о Тошином рођеном 
презимену, а да осим очевог имена Јован није поменуо 
и мајчино име, као и датум рођења?

Његово неодређено казивање о сасвим конкретним 
чињеницама, доводи у сумњу његову аргументацији, 
која се, можда, темељи и на причама које је он чуо, а да 
их није, или није могао проверити. Чолић је вероватно 
најплоднији и најупорнији зрењанински хроничар, ко- 
ји је својим истраживањима решио многе загонетке из 
прошлости града Зрењанина и личности истакнутих у 
јавном и културном животу града. Али, имао је једну 
ману што је крио изворе чињеница у својим чланцима.

Да бисмо проверили Чолићеве наводе, пошли смо, 
као и он од црквених матичних књига крштених. Буду- 
ћи да се кућа Тошиног оца налазила у Неузинском со- 
каку (данас улица Тоше Јовановића), која је припадала 
парохији Св. Успења Богородице, прво смо прегледали 
протокол крштених поменуте цркве за период 1844- 
1849. године и установили да у њему није уписан ни 
један Јовановић у назначеном периоду. Затим смо пре- 
гледали и протокол крштених, друге великобечкереч- 
ке српске православне цркве, Св. Ваведенија, где такође 
нисмо нашли ниједног Јовановића. Пошто смо на тај

начин елиминисали презиме Јовановић, усмерили смо 
наша трагања на презиме Марковић. Како се у већ по- 
менутој литератури наводи 21. мај 1845. године, као да- 
тум Тошиног рођења, обратили смо прву пажњу на тај 
дан, али тога дана нема ни једног уписа у матици крш- 
тених! Претходни упис је извршен 17. па следећи до- 
лази тек 23. маја! Тако да наведени датум није уопште 
вероватан. Идући даље, дошли смо до 16. августа 1845. 
године, где подредним бројем 198 стоји уписано муш- 
ко новорођенче, рођено 13. августа 1845. године, од оца 
Јована музиканта и мајке Султане... крштено име де- 
тета је ТЕОДОР -... Претпостављамо да је Чолић ово 
открио и на томе заснивао своју претпоставку да је ово 
главии податак о Тошином рођењу. Фотокопију уписа 
у протокол крштених прилажемо у даљем тексту.
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Годину 1845. као годину Тошиног рођења поред 
књиге Зиаменити Срби X IX  века наводи и његов друг 
из детињства Петар Данкулов на плочи постављеној 
Тоши у спомен, на родној кући, 1897. године, ако и већ 
два лексикона поменута у напомени. Може се претпос- 
тавити да су аутори енциклопедије и лексикона, завис- 
но од тога којим су се извором користили, тако и у 
делу у којем су сарађивали и написали. Пошто су Зна- 
менити Срби X IX  века вероватно извор за оне који су 
наводили 1845. годину као годину Тошиног рођења, 
други су користили Народну енциклопедију СХС, као 
изворну за навођење 1846. године, као године рођења 
великог глумпа. Мишљењасмо даје 1845. година прих- 
ватљивија, јер њу пре свега потврђује напис на плочи, 
који је проистекао из пера Тошиног друга из детињ- 
ства и школе Петра Данкулова. 'Гексг на плочи прено- 
симо у даљем тексту и ои гласи: „У овој кући, 1845. 
године, угледао је света драмски великан ТОША ЈО- 
ВАНОВИЋ, српски уметник одан музи уметности срп- 
ске Талије оживљавајући нам јунаке на понос васко- 
ликог Српства. Несравњив уметнички рад учинио га 
неугасним светилом срп. краљ. позоришта у Београду, 
где се 1893. године и у вечност преселио. Срби Бечке-

6. Б(огдан) Гушић, Јовановић је  рођен у  породици Марковић, 
нова сазнања о чувеном зрен>анинском глум цу Тоши Јова- 
новићу, „Зрењанин” од 31. марта 1978. године.

7. Протокол о крешчаемих Светоусгтенског храма у Великом 
Бечкереку, 1844-1849. бр. уписа 198/1845.
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речани, дајући видљив знак дике и поноса према свом 
земљаку, подигоше му ову споменицу 1897. год.”

Драгољуб Чолић у једном свом чланку пише да је 
Петар Данкулов рођен у истој кући у којој и Тоша. 
Како је он од Тоше млађи скоро пет месеци, сигурно су 
ишли заједно и у школу и можда седели у истој клупи, 
тако да је Данкулов знао када му је друг рођен, те је на 
основу личног знања дао да се наиише надахнути 
текст на Тошиној родној кући.

Остаје питање: када је Тоша могао променити пре- 
зиме Марковић у Јовановић? О томе писаних докуме- 
ната нема. С пбзиром на наведеие доказе: протокол кр- 
штених и спомен плоче, мишл>ења смо да је једино 
прихватљива теза о првобитном (рођеном) презимепу 
Марковић, а да је Јовановић његово уметничко име, да 
не би било неспоразума у глумачком свету и међу по- 
зоришном публиком. Прича Добрице Милутиновића 
није вероватно без основа, јер је он дошао у Народно 
позориште у Београду неколико година после Тошине 
смрти, када су још увек била свежа сећања на Тошу, а 
с друге стране, тада је још и Јулка Јовановић, Тошина 
жена, била активна глумица, па је то могао и изворно 
да сазна.

Трагајући за Тошиним идентитетом, потражили 
смо у Историјском архиву Београда, у фонду Земун- 
ског магистрата, у одељењу полиције (Полицајамт) у 
путничком протоколу земунских становника који су 
путовали по аустријској држави, као и аустријских др- 
жављана који су путовали у Земун, нашли смо у спис- 
ку једне путујуће позоришне дружине из 1865. године 
Тодора Марковића.9 Други пут га налазимо 1866. годи- 
не, где се Тодор и Тоша Марковић (који је од ове дво- 
јице наш Тоша?), помињу у две различите путујуће 
дружине.

Први званичан документ који смо нашли где се по- 
миње као Теодор Јовановић је књига венчаних београд- 
ске цркве Св. Вознесења, за период 1863-1871. година, на 
страни 111, редни број 93 од 14. новембра 1867. године 
пише: женик ТЕОДОР ЈОВАНОВИЋ представлатељ, 
житељ београдски, невесте име ЈУЈ1ИЈАНА, отац не- 
весте Павле Степић, представлатељ, кум Урош Михај- 
ловић, кафе.(џија), житељ београдски-0. Ни овде нема 
било каквих генералијаТошиних, а ни Јулкиних, осим 
помена оца и његовог занимања.

8. Драгољуб Д. Чолић, Познати Зрењанинцц „Зрењанин”, бр. 
882, од 20. септембра 1969. године.

9. Историјски архив у Београду, фонд Земунског магистрата, 
1749-1918. Полицајамт, Протоколи земунских становника, 
који су путовали по аустријској држави и у Земун, МФ бр. 
287 и 288 из 1865. и1866. године.

10. Историјски архив у Београду, Збирка црквениј матичних
књига -  Матица венчаних цркве Св. Вознесења, за 1863-1867. 
годину, стр. 111, редни број 93/1867.

Постоји још један аргумент, који ствара још већу 
конфузију у Тошиној биографији, јер уноси забуну у 
вези с очевим именом. У већ поменутој публикацији 
Знаменити Срби X IX  века, у Тошиној биографији по- 
мињу се родитељи АЋА(??) и СУЈГГАНА. Мајчино име 
је исго, као што смо то навели, у протоколу крштених
-  СУЈ1ТАНА, једино је очево име другачије и ствара 
неверицу у оно што смо нретноставили као доказ -  да 
му презиме потиче од очевог имена Јован.

Узимамо себи за право да на основу познавања при- 
лика и обичаја у Банату, покушамо да објаснимо овај 
случај. Обичај је код банатских Срба да неко неуоби- 
чајено, односно ретко име узето из календара, буде на- 
димак унуку или неком другом потомку. За ову твр- 
дњу бих могао да наведем више примера из савременог 
живога, на овај податак сматрам иебитним за Тошину 
биографију, јер је протокол крштених најверодостој- 
иији и једини прави податак за Тошу и његове роди- 
теље.

За Тошиног оца смо навели податак да је био му- 
зичар. Могуће је да је он са комплетним тамбурашким 
оркестром отишао из Бечкерека у Београд, носећи и 
свој надимак Аћа, за који су знали чланови његовог 
оркестра и популарисали га међу познаницима и гос- 
тима, те се на тај начин сазнало за познати Аћин оркес- 
тар. Овај податак наводе београдски извори о Тоши Јо- 
вановићу, ап узгред помињу и његовог оца Аћу и ње- 
гов оркестар, тада чувен у Београду.

На крају још једна исправка датума Тошине смрти. 
У литератури се као датум његове смрти бележи 7. 
уместо 6. фербруара 1893. године. Овај податак је ус- 
тановљен из матице умрлих Саборне цркве у Београду, 
у којој на страни 23. за 1893. годину пише да је уписан 
Теодор Јовановић, глумац позоришта београдског. Бра- 
чан. Умро у Београду од запаљења плућа и на новом 
београдском гробљу сахрањен. Умро 6. фебруара 1893. 
год. Рођен у Вел. Бечкереку...11

Овим саопштењем нисмо успели да утврдимо праву 
истину о великом глумцу Теодору Тоши Јовановићу, 
али смо први пут на једном месту указали на ову ве- 
лику загонетку из његове биографије. Можда ће бу- 
дућа истраживања, заснована на проучавању већег 
броја архивских фондова, као и других релевантних из- 
вора, доказати оно што је била наша жеља и претпос- 
тавка.

Били бисмо захвални сваком истраживачу Тошине 
биографије који би неким новим истраживањем и са- 
општењем допринео решавању покренутих питања.

11. Исти, Матица умрлих Саборне цркве у Београду, стр. 23, 6. 
јануар 1893.
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Позориште у  сећањима савременика

Александар ОГЊАНОВИЋ

Моје поратне позорншне године
Јагодина, Београд, Цетиње

... Изнебуха, једног дана, појављује се старији сту- 
дент наше Академије, Братислав-Бата Миладиновић, с 
мандатом министарства просвете да формира Јагодин- 
ско градско позориште, под Комаидом подручја и да из 
Београда доведе целокупну трупу, које моментално ни- 
је запослена у Народном позоришту.*

Имао је овлашћење да може, у тај списак да уврсти 
и оне, који су обухваћени наредбом за мобилизацију, 
па је велики број познатих београдских глумаца то од- 
мах и прихватио. На списку су били: Петар Матић, 
Жарко Митровић, Никола Динић, Александар Стојко- 
вић, Душан Крцун-Ђорђевић, Петар Стојановић-Сло- 
венски, Слободан-Боба Стојановић, Северип Бијелић, 
Миодраг Огњановић, Станимир Аврамовић, од мушка- 
раца, док је женски ансамбл био састављен од Блажен- 
ке Каталинић, Огњанке Хет, Марије Ланер, Душице 
Чорбић, Душанке Савковић, Наде Прошић и  још неких 
млађих глумица, којих моментално, не могу да се се- 
тим, са напоменом, да је Мирјана Коцић стигла накнад- 
но, кад смо ми већ увелико почели да радимо.

Боривоје Хануска и ја  били смо ангажовани, као 
редитељи, а као технички руководиоци Душан Жив- 
ковић и Петар Петровић. Секретар позоришта и про- 
пагандиста, био је Драган Аћимовић, које је пуно писао 
пре рата о филму, и био члан многих редакција.

Не могу тачно да се сетим датума, када смо отишли 
за Јагодину, али знам да је то било после објављивања 
списка стрељаних јавних и културних радника у По- 
литици, почетком децембра. Прва два дана, размештени 
по приватним кућама, састанчили смо са представни- 
цима политичке и војне власти, које су представљали

* У Театрону бр. 87 (лето 1994) објавили смо одломке из ауто- 
биографских бележака Александра Огњановића под насло- 
вом Једна младост у  окупираној Србији (1941-1944). Овога 
пута објављујемо делове из Огњановићеве будуће књиге о 
првим поратним годинама и н.егоном раду у Београду, Ја- 
години и Цетињу. Одломци се доиосе без документације која 
прати извођење појединих премијера.

' Примедба уредника

Љубинка Милосављевић, њен лични секретар Чупић, 
Антоније Исаковић и командант војног подручја, да би 
утаначили план и програм свога рада, као и избор ре- 
пертоара, за прво време.

У року од два сата, по наредби, исељена је сва војска 
из хотела Палас, извршена дезинфекција и чишћење 
целе зграде, набављени лежаји и намештај, које је не- 
достајао и ми смо били усељени. У року од 48 часова. 
Галерија ресторана хотела Памас, била је рестаурирана 
и стављепа само позоришту на располагање. Позорни- 
ца прилично пространа и висока, била је максимално 
оспособљена за раа, па су из фабрике Теокаревић из 
Параћина, донете знатне количине материјала за бин- 
ску опрему, као и велики контигент грађе за кулисе и 
практикабле.

У сваком погледу, створени су невероватно добри 
услови за рад. Хранили смо се у ресторану хотела, мада 
смо и по собама имали своје решое и пећи на којима 
смо припремали јела жељи и вољи. Снабдевали смо се 
из општинских резерви и фабрике Клефиш, која је до- 
бро радила, Поделили смо три комада: Најезду Леонида 
Леонова, у мојој режији и сценографији, Слугу Јернеја 
Ивана Цанкара, у драматизацији Ферда Делака, у ре- 
жији и сценографији Боре Ханауске и Покојника Бра- 
нислава Нушића, у режији Петра Матића и сценогра- 
фији Петра Петровића. Ван распореда проба, припре- 
мали смо и ми свечану академију, коју сам ја режирао, 
и у којој је поред Чудне приче Милорада Митровића и 
рецитација, била приказана и Клопчићева једночинка 
Мати у мојој режији. Да напоменем, да сам добио у за- 
дужење да режирам у Новогодишњи програм, који је 
био намењен и војсци, поред грађанства. Радили смо од 
јутра до сутра.

Стављен нам је на располагање и један домаћи ор- 
кестар, састављен од професионалних музичара и ама- 
тера, увек спреман да са њим располажемо. Имали смо 
обавесу да обилазимо болницу и да за рањенике иг- 
рамо пригодне програме што смо чинили у времену 
између проба и што је наилазило на велико допадање 
тих младих и унесрећених људи.
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Невероватно је како су се сатнице проба и представа 
поштовале и спроводиле прецизно и без иједне грешке. 
Глумци су, у рекордном времену савлађивали своје 
улоге а редитељи су били добро прпремљени за сваку 
пробу. Бора Ханауска и ја трудили смо се да инова- 
цијама обогатимо своје представе, па сам у Најезди ко- 
ристио немачке филмске журнале, заплењене у мес- 
ним биоскопима, да би поновном монтажом, пројекто- 
вао слику, геројше и музику, у сцени надирања Немаца 
у тај мали руски градић, да би у задњем чину, канонаде 
руских топова, звучале готово аутентично. и тако оз- 
начиле крај драме. Бора је у Јернеју, пројекцијама си- 
туирао сценографију и добио, у променама изванредан 
ритам и визуелно богатство, што је публика, с одобра- 
вањем примила и на то реаговала.

Петар Матић је, у маниру реалистичког проседеа 
изрежирао свог Покојника, без жеље да га подвргне не- 
ком оригиналнијем приступу, што је опет, са своје 
стране, држало равнотежу између Бориних и мојих 
експеримената.

Стање у ансамблу било је готово идилично, сви смо 
се међусобно добро слагали и уважавали, па сам у тој 
атмосфери прославио и своју славу Св. Николу, а Бла- 
женка је направила изванредно укусно славско жито 
за цео ансамбл, па и за госте који су нам долазили у 
посету. Међу њима био је и млади Вељко Губерина, 
избеглица из Хрватске, који се укључио у рад позо- 
ришта и у Најезди играо немачког официра, поред још 
двојице Јагодинаца, које сам познавао из редова Нацио- 
налне службе, а то су Божидар Кузмановиђ -  Боле и 
Миодраг Седлар.

Братислав Миладиновић у основи добар и племе- 
нит човек, чинио је све да нам обезбеди све могуће, а 
понекад и невероватне услове за живот и рад. Првих 
дана по усељењу у Палас неки од чланова трупе, до- 
били су свраб, па смо их лечили „катамином” кога смо 
из Београда набавили. Крцун-Ђорђевић је међутим био 
приморан да потражи помоћ лекара, па је неколико да- 
на провео у болници на радикалнијем лечењу. Оби- 
лазили смо га сви и свакодневно Блаженка му је но- 
сила храну и мушмуле које је обожавао, а које смо и ми 
остали таманили у великим количинама.

Међутим, средином јануара 1945, долази до првих 
чарки у ансамблу, и до првих наизглед наивних али, у 
основи, непријатних сукоба. Ко је био инспиратор и од 
кога је све потекло, сад није важно, али све индиције 
су говориле да су раздори почели од стране неких кон- 
зервативних чланова куће, који су сматрали да није 
пожељно, у једном Народном позоришту, правити 
сценске експерименте и бавити се театарским изводи- 
јадама, који су за широк круг гледалаца неразумљиви 
и штетни. Не треба напомињати да сам, у сваком слу- 
чају, био ја са својим приступом позоришту и да је оно 
што сам заговарао било на нишану таквих примедби.

Како је Блаженка, у свему, подржавала моје ставове, а 
истовремено реаговала с више жучи и отпора тим опо- 
нентима, дошло је и до захлађења неких људи према 
њој, на шта је она, на свој темпераментни начин, од- 
реаговала.

Истодобно, на улицама испред хотела, почеле су де- 
монстраније против краља и паљење краљевих слика, 
скидање натписа на улицама па и првих јавних, суђења 
похватаних четника из околине, и то на бини нашег 
позоришта. Уместо преподневних проба, почела су да 
се изводе та суђења, по некаквом монструозном сцена- 
рију, где је сваки осуђеник, пре пресуде био пресуђен. 
Публика је организовано пратила ток суђења и глас- 
ним упадицама сугерисала и тражила смрт за свакога 
ко је био приведен и пресуђиван.

Наравно, згађен свим тим стварима, осећајући се бе- 
спомоћним да све то гледам и подносим, једнога дана 
одлучио сам да напустим позориште и да ненајављено 
ишчезнем из Јагодине. Имао сам своју везу у граду, још 
из времена окупације и преко ње отишао до једног се- 
ла, код манастира Каленић, у један мали одред Д. М. 
који је био у илегали. Међутим, на терену мој одлазак 
није био најавл>ен, и само захваљујући ауторитету ја- 
годинске везе избегао сам непријатност да настрадам 
од својих, који су у мени видели провокатора и непро- 
версногсаборца, пасам истогадана, пешачећи двадесет 
километара, вратио се у поноћ у Јагодину.

Било је извесно да сам морао да се вратим у Београд. 
Блаженка је опет, са своје стране, имала неке вербалне 
дуеле с појединцима из ансамбла, а вероватно и с не- 
ким општинским функционерима који су покушавали 
да се умешају у руководство позоришта с намером да 
преузму и водеће функције управника и секретара. Јед- 
нога дана опростили смо се од својих колега и возом 
отпутовали за Београд, у пуну неизвесност.

У купеу поза, затекли смо и бугарског официра у 
истој униформи у којој се кретао као окупатор по За- 
јечару, а који је, сада с петокраком путовао у Београд, 
као члан некакве Бугарске војне мисије, при неком, ка- 
ко је тврдио, Свесловенском комитету у Београду. Он 
је врло сабрано и практично објаснио Блаженки и ме- 
ни, став своје земље у преображају од Окупатора до 
Савезника, тврдећи да је од пресудног значаја била чи- 
њеница да смо ми ипак, у основи, Словенска браћа и да 
ће нас наши Совјетски другови помирити и натерати 
да, после овог рата заједнички и здружено живимо. 06- 
разлагао је читаву еволуцију тог процеса и већ постао 
неподношљиво досадан, док је воз улазио у београдску 
станицу и док сам будио уснулу Блаженку да се при- 
према за излазак.

Вратили смо се у свој стан, који је био без огрева, 
хладан, лрашњав и непроветрен. Благодарећи једној за- 
борављеној Брајеровој панцер-грејалици, који је уочи
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београдске операције отишао и склонио се у Беч, ми 
смо се добро окупали и завршили јагодинску епизоду. 
С друге стране, духови у Јагодини се нису смирили, и 
почела је харанга преко Министарства просвете, према 
Блаженки и мени, па је био послат и специјални еми- 
сар да испита случај Јагодинског позоришта, и да под- 
несе извештај Министарству. Тај емисар је био Вјекос- 
лав Афрић, који је по повратку са свог задатка, позвао 
и Блаженку и мене да нас, у одвојеним сесијама, саслу- 
ша и узме од нас писмене изјаве.

У кући мојих родитеља настала је паника око мог 
напуштања позоришта и подстакнути некаквим произ- 
вољним тумачењима од стране појединаца и душебри- 
жничким писмима неких од колега, у којима је за све 
била окривљена Блаженка, разбуктао се наново гнев 
моје мајке, која је почела да обилази и Министарство 
просвете и Дирекцију драме Народног позоришта, тра- 
жећи да ме Директор драме Јован Поповић пошаље на 
Сремски фронт и тако спасе од једне ужасне жене.

Јован Поповић ми је то и лично саопштио и по- 
тврдио. Био сам изненађеи и нисам могао да верујем у 
тако нешто. Ипак, др Чубински ми је објаснио тај пос- 
тупак, тражећи од мене да схватим сав ужас увређене 
мајке, која не може да се помири са сином, који је одрас- 
тао и који има право да кроји свој живот по свом нах- 
ођењу, разбијајући породичне догме и трагајући за 
својим животним искуством.

Интересантно је то да је Вјекосав Афрић тражио од 
мене да му реконструишем читав мој редитељски план 
за Најезду и да му изнесем сва сценографска решења, 
као и употребу документарних филмских инсерата и 
реалистични оквир драме Леонида Леоиова. Што је за 
њега било уметнички недопустиво и ненојмљиво и 
што се коси са свим узусима „социјалистичкор реализ- 
ма”. Тако сам сазнао да постоји један нов правац у умет- 
ности, с коим ћу се борити дуги низ година и у чију 
суштину никада нисам могао да проникнем и да га 
схватим.

У Београду се оснивало Београдско рејонско позо- 
риште, а главни организатори били су глумац Никола 
Смедеревац, један индустријалац, власник фабрике 
бомбона чијег презимена не могу да се сетим, знам са- 
мо да се звао Зоран, уз сарадњу Ж ике Петровића, бив- 
шег секретара драме Народног позоришта и Владете 
Драгутиновића, познатог редитеља и првака Народног 
позоришта. У ансамблу су били сви компромитовани 
глумци из Народног позоришта и неки од избеглих 
глумаца који нису имали ангажман.

Блаженка ме је наговорила да ступим у везу с Дра- 
гутиновићем, који ме је одмах позвао и понудио ми да 
се поред њега укључим, у прво време, у тај ансамбл, 
као глумац и евентуални помоћник редитеља. Веома 
дискретно, наговестио ми је да сасвим случајно начуо

неке интриге, поводом Блаженкиног и мог случаја у 
Јагодини и замоливши ме за дискрецију да прихватим 
неколико алтернација за комаде који су већ подељени 
и који су увелико одмакли у реализацији. Добио сам 
углавном алтернација с Милорадом Спасојевићем у 
два руска комада и једну алтернацију с Александром 
Ђорђевићем у Госпођи мимистарки.

-  „Желим да вас афирмишем и да службено потвр- 
дим ваш ангажман, да би спречио евентуалне непри- 
јатности, које би вам се могле догодити.”

Није ми рекао о чему се ради само ме је замолио да 
здушно радим и да се не обазирем на интриге и глу- 
мачка оговарања. Блаженка и ја живели смо као две 
шугаве овце и били у сваком моменту изложени свима 
и сваком као тема и прича за одстрел.

Једне ноћи, неко је позвонио на вратима, и ја сам, у 
пратњи војне патроле, приведен у Мобилизациони 
Центар, обукао униформу и одведен на фронт. О тим 
тренуцима, никада, ни са ким, ништа нисам причао, 
избегавајући и помисао на те тренутке, када сам мис- 
лио да је угрожен, а када је стварно и био угрожен, мој 
физички опстанак. Слао сам писма Блаженки, писао др 
Чубинском и Бранку Видићу, да се побрину и да јој 
помогну да некако издржи и преживи. Подносио сам 
све ужасе фронта и ноћних патролирања, по мочвар- 
ним шумама и брисаној равници.

Гледао сам српску омладину како гине и помагао 
српским домаћинима да у донете поцинковане сандуке 
покупе и однесу, да би их покопали у родном крају, 
своје синове, унуке и браћу. Гледао сам надмсне уст- 
ашке и домобранске војнике како плачу, роне сузе и 
моле милост, нудећи сваку услугу новој војсци која их 
је заробљавала и побеђивала. Нисам веровао да је човек 
спреман на таква љигава улагивања и на таква пони- 
жења, на каква су били спали ти силни, и до јуче, не- 
милосрдни и свирепи целати. Гадио сам се и да слушам 
њихове приче и одрађивао свој војнички посао сасвим 
професионално, не дозвољавајући себи да подлегнем 
похвалама и пажњи својих претпостављених, који ни- 
како нису могли да се начуде мом војничком занату и 
хладнокрвном понашању у тренуцима када су други 
губили главе.

Једнога дана добио сам писмо од Блаженке да је Љу- 
биша Јовановић отишао у Министарство просвете да 
тражи преко војних власти мој повратак у Београд због 
распоређивања у неко од позоришта, која су почела да 
се оснивају и отварају. Све ми је то изгледало као да- 
лека извесност, а када сам, у Загребу 8. маја 1945. из 
штаба добио наређење о хитном премештају за Бео- 
град, још исте ноћи сам предао своје наоружање и пр- 
вим камионом, преко Славоније и Војводине одјездио 
пут Београда.
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Путовање је трајало две ноћи и два даиа, да бих се 
обрео у свом стану у Хартвиговој 4, и заспао на кауму, 
на коме сам некад рањен, нашао свој спас и топлину 
пријатеља. Већ сутрадан, у подне, био сам са Жиком 
Петровићем и Владетом Драгутиновићем, предао сам 
им своје документе и примио од благајника прву пла- 
ту. Брата сам срео у ходнику зграде у којој је била сме- 
штена управа Рејонског односно, Градског позоришта 
у Београду.

-  „Јави кући да сам се вратио жив и здрав” -  рекао 
сам брату који је дрхтао у мом загрљају и похитао да 
Блаженки однесем и покажем тек потписани уговор о 
ангажману. Она је стајала запањена и гледала у мене 
као привиђење. Није могла да дође до речи.

-  „Ове перипетије с тобом довољне су за цео жи- 
вот”, -  шапутала је и отишла да постави сто за ручак, 
после толико времена свог самовања и бриге која ни 
мало није била безазлена и наивна. Почели смо да ћу- 
тимо, да би проговорили о најбаналнијим стварима ко- 
је су нас дотицале.

Нико и ништа није могао да нам наруши мир и ра- 
зумевање за ствари какве јесу и какве ће бити. Зак- 
ључили смо да не треба све веровати људима који су 
се изјашњавали да јесу пријатељи и да своје поверење 
и искреност треба трошити суздржано и бити опрезан 
према сваком ко ти се смешка у лице, и који те раз- 
драгано грли.

-  „Тако је то у свету, драги мој” -  цитирала је не- 
какав давно одиграни текст, из неке од својих улуга, 
резигнирана и чемерна Блаженка. За непуие две не- 
деље, преузео сам своје алтернације и као рецитатор 
учествовао у програмима које смо приказивали по бол- 
ницама и домовима културе.

На Академији, подељени у две класе, прва и друга 
година и трећа и четврта година, с новим наставни- 
цима, Рашом Плаовићем и Вјекославом Африћем, одр- 
жавали смо наставу која се траљаво одвијала. Нарочи- 
то се то осећало на Африћевој класи, где смо ми ста- 
рији, имали велике проблеме са својим наметнутим 
професором да успоставимо поверење и критеријуме 
уметничких норми, које су биле веома супротставље- 
не. Видело се да су ставови толико у раскораку, да је 
немогуће доћи до некакве педагошке толеранције и 
подношљивог компромиса.

Ако се има у виду заузетост професора и његов по- 
литички ангажман, који га је ометао да редовно одр- 
жава часове, као изненада најављено путовање у Ру- 
сију, због стручне припреме за рад на филму, сасвим је 
логична одлука Министарства просвете да се седми од- 
сек Музичке академије укине до даљег, а ми студенти 
упутимо у установе културе на рад, с изгледом да ће 
се основати Драмски студио при Народном позоришту,

у коме би евентуално могли да наставимо своје шко- 
ловање.

Нама, с треће и четврте године, препоручено је да 
ту солуцију ие прихватимо због тога што ће се тај сту- 
дио третирати као средње образовање.

Радош Новаковић, који је био у униформи парти- 
занског официра, Бора Ханауска и ја, покушали смо да 
у Министарству просвете потражимо прикладније ре- 
шсњс за трсћу и чстврту годину, где нам је речено да 
се укл>учимо у рад неког позоришта или продужимо 
студије на неком од унивсрзитета који ћс се отворити.

Наш предлог да се организују испити и на тај на- 
чин добију некакве дипломе, одбијен је уз аргумент да 
ни наши највићи војни команданти нису завршили 
војну академију па су ипак добили рат. Остали смо без 
коментара, уз тврдњу да смо нас тројица већ сасвим 
довољно оспособљени да радимо свој посао за који дру- 
гови имају потпуна и прапа обавештења.

Добили смо касније, на лични захтев, некаква ре- 
шења или потврде за свој боравак на Академији што је 
уважавано приликом каснијег разврставања у платне 
разреде и групе као глумци и редитељи.

Блаженка је, уз помоћ Љубише Јоваповића, успела 
да оде на разговор код Министра просвете Србије где 
је изложила свој положај, а потом била примљена и 
код Моше Пијаде, који јој је обећао разрешење њеног 
случаја. Након два месеца добила је ангажман у Народ- 
ном позоришгу у Шапцу с највећом могућом глумач- 
ком платом у унутрашњости Србије. Близина Шапца 
јој је одговарала, а могућност да слободне дане проводи 
у Београду, користећи свакодневно аутобуску везу, од- 
лучили су да пристане на гај ангажман. Ја сам остао у 
Хартвиговој 4, одржавајући стан и хранећи се обедима 
које сам себи припремао.

Однос с мајком још није био залечен, па је отац до- 
лазио код мене, тражећи решење за ту, како је рекао, 
срамотну ситуацију. Мој брат је редовно боравио код 
мене и помагао ми у припремама око неких стручних 
публикација, које сам у то време писао.

Јула месеца Љубиша Јовановић, послао ме је с јед- 
ним писмом, код Јоже Рутића у Загрсб (Он се нашао 
одмах по ослобођењу у Хрватском Народном казали- 
шту, као личност која ће да спречи, како је сам говорио, 
грешке из Београда, да се зло не понови.)

Носио сам препоруку да ме ангажују као перспек- 
тивног младог редитеља и афирмисаног драмског 
глумца. На тај пут сам пошао, наговорен од Љубише 
Јовановића и још неких пријатеља, безвољно и без не- 
ке стварне жеље да то постигнем. Пристао сам на пу- 
товање да би се реванширао Љубиши за интервенцију 
коју је учинио за мене пре два месеца.

Отсео сам код Блаженкиног колеге и друга из мла- 
дости, глумца Дује Биљуша, који ме је за три дана упоз-
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нао с многим значајним хрватским глумцима и кљи- 
жевницима.

Рутић ме је примио коректно, уз нагласак, да је по- 
частвован мојом појавом у Загреби и замолио ме је да 
се стрпим два-три дана, док се не ослободи обавезе око 
прославе Дана устанка народа Хрватске, у којој каза- 
лиште има значајну улогу, нудећи ми четири дневни- 
це и смештај у хотелу Еспланада. Из његове канцела- 
рије добили смо везу с Београдом и управнику Ж ики 
Петровићу упутили молбу да одобри за два дана про- 
дужени боравак у Загребу.

Од свих посета посета које сам учинио с Бол>ушем, 
највише ме импресионирала посета Радету Прегарцу, 
старом редитељу, који је својевремено био код Кашућаг- 
с!а и који је у хрватском позоришту, поред Строција, 
Месарића, Нучића важио за цењеног редитеља. Болес- 
тан, привезан за постељу, опхрван Паркинсоновом бо- 
лешћу, он је светлих очију и бистрог ума провео са 
мном у двочасовном, за мене, незаборавном разговору. 
Био је изненађен мојим познавањем историје позориш- 
та, и у неким тренуцима, обраћао се Биљушу:

„Хвака ти, Дујо, што си ми довео овог Србина да ме 
демантује у ономе што сам мислио о србијанском позо- 
ришту и њиховој театарској култури.”

Нарастанку, задржао је својом дрхтавом руком моју 
шаку, тражећи од мене реч да ћемо се дописивати и да 
ћемо остати у вези, што сам му, не само обећао, него 
што сам и чинио.

Прослава Дана устанка је била, по својој атмосфери 
за мене право изненађење. Ту еуфорију и радост гра- 
ђана Загреба, нисам могао себи никако да објасним. И 
стари и млади, са заставицама и букетима цвећа, уз гро- 
могласну акламацију, засипали су параду, која се кре- 
тала из правца Илице према Јелачић плацу и френе- 
тичним аплаузима и скандирањем поздрављали повор- 
ку виђенијих грађана, уметника, као и колоне војника, 
који су ступали у завидном поретку, засипани цвећем.

Тако нешто у Београду није било могуће видети јер 
су Београђани своје назови ослобођење доживели као 
неизвесност и настанак неке нове окупација.

Имао сам утисак да присуствујем некаквом меди- 
теранском карневалу у коме је све допуштено и у коме 
су људи постајали разиграни, разуздани, а у исто вре- 
ме наивни као деца. Загребачки женски свет, просто је 
пуцао од лепоте и заноса, па су, по проласку поворке, 
у козарачким колима женски гласови надјачавали му- 
шке и зајапурена лица прелепих Загрепчанки заврша- 
вала у загрљајима презнојених Ослободилаца.

Истог поподнева на ручку код Биљушових, деловао 
сам на своје домаћине депримирано, па је Дујо од мене 
тражио да им објасним разлог за промену свог распо- 
ложења. Сматрао сам да је некоректно да им наведем 
праве разлоге за оно што сам видео на загребачким

улицама па сам се изговарао умором и могућом сун- 
чаницом, којој сам био изложен за време свечане па- 
раде и почео разговор о излозима, који су, у односу на 
Београд, били боље аранжирани и имали сасвим прис- 
тојну робну попуњеност. „То није ништа”, уверавала 
ме гђа Биљуш, и предлагала да сутра свакако посетим 
пијацу половних ствари, на коју би могао Дује да ме 
одведе. „Тамо можете наћи и нешто да обрадујете Бла- 
женку, и то за врло скроман новац”, што сам и учинио. 
Рутић ме је сутрадан сачекао у својој канцеларији, вр- 
ло љубазно и заверенички, у фотељама интендантског 
кабинета, изразио жаљење што не може да прихвати 
Љубишину сугестију за мој ангажман у Загребу, с об- 
зиром да су код њих сва редитељска и глумачка места 
попуњена, па су приморани да своје чланове шаљу у 
друге театре у Хрватској, и тако обнове и оснују нове 
театарске куће.

„Било би можда и незгодно да ви и Блаженка, сада, 
у овом часу, из Београда дођете у Загреб, када ми још 
нисмо нашли решење шта ћемо да урадимо са Марком 
Фотезом, Анђелком Штимцем, Томиславом Танхофе- 
ром, Калманом Месарићем и другима, а да не говорим 
о Јелки Асић, Марији Борској, Мији Оремовић, Марији 
Црнобори и осталима, којима свакако треба наћи нови 
распоред.”

Мени је било јасно да је Рутић, практично решавао 
проблеме ансамбла, на други начин и много хумани- 
јим средствима у Загребу него што је то Никола По- 
повић урадио у Београду. На моју примедбу да се веома 
слажем с његовим ставом и бригом за људе, уз ана- 
логију, да је тако нешто требало учинити и у Београду, 
он ми је жовијално одговорио: „Па, дозволићете, да се 
морамо и на грешкама учити.” Нимало повређен, чак у 
неку руку и растерећен од обавезе и захвалности према 
Љубиши Јовановићу и његовој искреној жељи да кре- 
нем његовим путем, преко Загреба и тако наставим 
своју уметничку каријеру, срдачно сам се захвалио Ру- 
тићу на узнемиравању, подвлачећи, да је мој долазак 
био, у осамдесет процената жеља ЈБубише Јовановића, 
који ме је скоро натерао да допутујем у Загреб, како би, 
по његовим информацијама, допринео комплетирању 
драмског ансамбла својим и Блаженкиним доласком. 
Срдачно смо се поздравили и ја сам већ, у наставку 
поподнева, у пратњи свога дивног домаћина Дује Би- 
л>уша, шетао по огромној пијаци приватних ствари и 
накуповао Блаженки, брату и себи неколико изванред- 
них ситница.

„Ту је, сваке среде, још већа и боља понуда” -  об- 
јашњавао ми је Дује и суферирао ми да свакако дођем 
поново идуће недеље да бих набавио и бицикл, за који 
сам изразио интересовање. Идуће среде, почетком ав- 
густа, опет сам био у Загребу, и купио много ствари 
као и два бицикла. То се понављало све до краја сеп- 
тембра о омогућило ми да поред скромне плате у Град-
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ском позоришту, обезбедим себи и Блаженки, знатна 
материјална средства, препродавајући робу преко ко- 
мисиона, па чак и четири бицикла која су се у радн>у 
„Челика” у Краља Милана улици, продавали у року од 
пола сата од кад би се појавили у излогу. Мира Тра- 
иловић је купила један такав бицикл за 15.000 динара, 
когасам ја, у Загребу платио свега 4.000 динара Постао 
сам прави трговац и показао да поседујем некакав та- 
ленат и за то.

У Градском позоришту играо сам Милорада у Др и 
нисам био задовољан том улогом, иако се Драгутино- 
вић свим силама трудио да ми помогне, и да ме убеди 
да ја то могу добро да одиграм. Био сам убеђен да ме 
Паја Богатинчевић „шиша” за три коиља'као Милорад 
и да му у тој улози не могу „ни воду да носим”. Остали 
део посла обављао сам коректно, алтернације које сам 
играо постајале су само моје улоге, што ме није много 
радовало. Почетком јесени ишли смо на гостовање у 
Младеновац и 'Гополу, камионом по некаквој киши и 
под цирадом и добовањем капљица, певали заборавље- 
не шлагере да смо увече, на представама, прозвукли од 
промуклости, смејуљили се један другоме на сцени. 
Драгутиновић нас је страховито изгрдио, и забранио 
сваку песму током путовања „Уосталом, ово и није 
време за песму, Александре, зар не видите шта нам раде 
и какве нам изборе припремају?!”

Искупио сам се на Опленцу, када сам целом ансам- 
блу, као водич, објашњавао историјат Краљевске за- 
дужбине, запалио свећу у крипти, походио Краљевске 
винограде са млађим члановима, који су се, том при- 
ликом, добро и најели грожђа

На повратку са турнеје, управник Ж ика Поповић 
позвао ме је у канцеларију и предложио да пронађем 
неки текст који бих режирао, понудивши ми као мо- 
гућност да то буде Директор Чампа Јоже Крањца, кога 
је Ступица, септембра 1939. године, режирао у Мање- 
жу, и који је после неколико представа, од полиције, 
био забрањен као левичарски настројен текст. Без ок- 
левања прихватио сам понуду и направио поделу: 
Бранко Јовановић -  директор Чампа, Каћа Шербан -  
Марија, Александар Огњановић -  Крижај и др... па смо 
у просторијама Осноане школе „Његош”, преко пута 
Енглеске амбасаде, почели интензивно с пробама На- 
равно, било је неких глумаца који су са негодовањем 
прихватили ову поделу јер је већи број епизода и ма- 
њих улога захтевао ангажовање целог ансамбла, који 
није патио од неке професионалне скромности, а био 
је и један увређени претендент на режију, који је, као 
дојучерашњи пријатељ, постао коректан познаник и 
суздржан колега до можда данашњих дана, ако је још 
жив. Радили смо врло добро, па је управник на састан- 
цима похваљивао изванредну радну атмосферу, оцењу- 
јући пробе као веома продуктивне и пуне маштовитог

набоја и садржаја, што је наравно, изазивало још веће 
реакције.

Неки задужени другови од стране неидентифико- 
ваног за нас Центра за идејни надзор похађали су нас 
неколико пута да ни ненадано, почетком новембра, за- 
уставили пробе уз објашњење, „да је тај текст непри- 
мерен тренутку и квази-лева литература већ превази- 
ђеног трајања”. Наравно, уз сва признања маштовитом 
младом редитељу и изванрсдном глумачком ансамблу, 
текст није примерен текућем репертоару и треба га за- 
менити неким новим насловом, који би одговарао и 
квалитетним извођачима и обавези времена.

Какве вербалне „изводијаде”. А радило се заправо 
само о „незгодном” тексту који је изговарао професор 
Крижај, кад га фиректор Чампа присиљава да изиђе на 
изборе и гласа за оданост режиму и присутној власти 
што је аналогно било и са ситуацијом са којом смо и 
ми били суочени већ крајем новембра месеца

Нови текст смо тражили и из дана у дан избор се 
мултиплицирао, али до дефинитивне одлуке нисмо 
могли да дођемо, јер су надлежни за њу били заузети 
предизборном кампањом која је потресала све и сва- 
кога. Удвостручили смо своје наступе по домовима 
културе и концертни програми су се множили и тако 
задовољавали амбиције мојих конкурената за режиј- 
ски трон, што су они из „петних жицла” покушавали 
да освоје. Ту сам се понашао као прави и искрени де- 
зертер. Рецитовао сам Конференцијаше Мајаковског, 
Балканца Десанке Максимовић и на изборима гласао у 
„ћораву кутију” и, наравно, остао у мањини. Побеђен.

Почетком децембра, једног јутра, Олга Спиридоно- 
вић ми у дискрецији саопштава да је у Београд дошла 
једна делегација црногорског Народног позоришта са 
Цетиња, која се интересује за младе а талентоване ре- 
дитеље и глумце, који су спремни да иду на Цетиње, и 
који ће бити добро прихваћени и плаћени за свој прис- 
танак и труд. Не размишљајући много а ценећи Бла- 
женкину одлуку, на споразумни договор с Министар- 
ством да оде у Шабац, решио сам, такорећи „из места” 
да прихватим тај аранжман и покушам да условим сво- 
јим пристанком евентуалну стипендију за студије у 
Паризу. Разговори са Велимиром Шпиларом, секрета- 
ром Цриогорског Народног позоришта и његовим са- 
радником Милом Ђукановићем, техничким шефом, би- 
ли су врло темељни и веома садржајни, па сам после 
разговора и са политичким арбитрима, уз свесрдну по- 
моћ мога искреног ментора ЈБубише Јовановића, прих- 
ватио ангажман за Цетиње.

Колико је ту било лепих обећања и искрених жеља, 
сада није потребно подвлачити, са Шпиларове и моје 
стране, а колико је неразумевања и запрепашћења било 
од стране управника Петровића и редитеља Драгути- 
новића, који су предвиђали да ће мојим одласком, Град-
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ско позориште изгубити један од својих темељаца сада 
свакако може реалније да се процењује.

У посебним, чак и у касне сате, заказаним разго- 
ворима, Петровић и Драгутиновић су ме наговарали да 
раскинем уговор са Црногорцима и да одустанем од 
одласка на Цетиње, износећи ми сасвим могуће раз- 
логе да ћу својим одсуствовањем из Београда омогу- 
ћити другим, мало значајним глумцима и редитељима, 
да заузму главна места у београдском позоришном жи- 
воту, која нећу бити у стању да поново освајам при- 
ликом поновног повратка. Били су помињани и раз- 
лози чисто интимне природе, као и моје васпитање и 
београдски шлиф, који је потпуно супротан животу у 
средини која нема разумевања за неке тананије и суп- 
тилније нијансе, на које сам навикао у свом родном 
граду, који је ипак према мени био врло благонаклон 
и рођачки попустљив. Хиљаду и један разлог био је у 
игри и што су њихови аргументи бивали убедљивији 
то је моја тврдоглавост била тврдокорнија и упорност 
достизала обрисе ината. Мени је предочимаједино би- 
ла обећана стипендија за Француску, кроз годину и по 
дана, и пред том чињеницом разбијале су се све дилеме. 
Велимир Шпилар ми је указао велико поверење и за- 
молио ме да заједно одемо до Новог Сада и да у Но- 
восадском позоришту придобијемо, евентуално, још 
неког од наших колега за ту Цетињску експедицију, 
што смо покушали, али без успеха. Блаженка је у два 
маха почетком децембра, долазила из Шапца у Београд 
да се договоримо око обезбеђивања сгана и решавања 
неких наших финансијских обавеза, које сам ја преузео 
на себе, уз договор да ћу је помоћи да своје материјалне 
проблеме реши до краја.

Деветог децембра 1945. у вечерњим сатима прешли 
смо преко једног моста Саву и фијакером се одвезли до 
железничке станице у Земуну, да се укрцамо у препу- 
њен путнички воз за Загреб, Имали смо резервисан ку- 
пе са ознаком „за Црногорску делегацију”. Уз Шпила- 
ра, Ђукановића и мене, на пут су из Београда кренули 
гђа Мила Ерцеговић, првакиња драме неколико бано- 
винских позоришга, Матилда Милосављевић, бивша 
чланица Народног позоришта из Београда и Савета Бе- 
атовић, позната комичарка из Бањалучког позоришта.

Пре поласка, отишао сам код својих родитеља на 
ручак, који је моја мајка припремила у знак помирења, 
за срећан пут свога сина, пресрећна да ћу својим радом 
у Црној Гори обезбедити студије у Француској. На ру- 
чку, породични круг је био проширен мојом баком Спа- 
сенијом, стрицем Драгишом, теткама Даринком, Коса- 
ром и Рушком, као и тетком и течом с мајчине с гране, 
који су за ту прилику донели великог испеченог ћу- 
рана на подварку. Био је то гала испраћај с једне и ве- 
лико помирење с породицом, с друге стране.

Из Београда за Загреб, путавали смо, у ово зимско 
време, много дуже него летос када смо ту релацију пре-

лазили упола брже. Госпођа Ерцеговиђ је „држала бан- 
ку” и убеђивала Шпилара да у Загребу, Сушаку, Спли- 
ту и Дубровнику, морамо ангажовати још неког муш- 
карца, јер сумња у мушки ансамбл Цетињског позори- 
шта, пошто је пред рат и сама неко време провела на 
Цетињу. Шпилар је прихватио њену сугестију, али је 
упорно тврдио да је мушки ансамбл и по броју и по 
квалитету сасвим довољан за полусезону која је пред 
нама. Са мном су уговорили, још пре потписивања уго- 
вора, две режије до јула 1946. и две улоге за исто време. 
У Београду смо сви примили децембарске плате и при- 
пале су нам значајне новчане дневнице, за сваки дан 
путовања, до приспећа на Цетиње.

У Загребу одсели смо у хотелу Еспланада и бора- 
вили скоро пет дана, док су Шпилар и Ђукановић про- 
нашли власуљара и шминкера, накуповали рефлекто- 
ре и велики број комплета оригиналне Бешћпегоуе 
шминке, тек добављене из Беча. Загреб је био добро 
снабдевен свим и свачим, кафане су биле пуне, поред 
руских играли су и енглески и амерички филмови, а 
радили су и барови у далеко већем броју, него у Бео- 
граду.

Госпођа Ерцеговић је имала на све то циничан ко- 
ментар: „Они су ипак били Независна држава, која је 
поново добила независност”, док ју је госпођа Беато- 
вић, кроз шапат, допуњавала: „Сад је и краљ -  Хрват”. 
Маца Милосављевић и ја смо се само смејали и гледали 
запрепашћено на све оно што смо тих дана у Загребу 
видели и доживљавали. Црногорски другови су при- 
мани свуда, у свакој установи, без чекања, без најаве 
и без несвршеног посла. Чак смо и хотелске рачуне 
били поштеђени да платимо, јер је то неко из Општин- 
ског уреда, за „другове из Црне Горе” платио.

Следећа постаја наше експедиције била је Сушак, 
граница са „Зоном Б”. Опет смо путовали препуним 
возом, са специјалним резервацијом, уморни од загре- 
бачке кише и излежавања у Еспланади, жељни да што 
пре, после толико година видимо море. На загребачком 
колодвору, у гомили путника, који су се борили за ме- 
сто, приметио сам Оливеру Ђорђевић, звану Жоржета, 
из Академског позоришта, која се борила да се укрца у 
воз, и прихватио је да уђе у наш купе, и да лепо от- 
путује до Сушака, на пробно снимање филма У пла- 
нинама Југославије, који су Руси и њихов режисер Ми- 
хајло Ром припремали у Ријеци и Опатији. На Сушаку 
одсели смо, првих дана у хотелу Континентал да би 
потом прешли у приватан смештај, у неке виле на Пе- 
ћинама, где смо уживали високи конфор. Шпилер и 
Ђукановић добили су пропуснице за Ријеку и набав- 
љали опрему за сценску технику. Деветнаестог децем- 
бра, на моју славу Св. Николу, кренули смо са Сушака 
бродом за Задар, по бури и киши. Море је прописно 
ваљало, а стражари са прамца бродфа, гађали су мине 
које су искакале из воде. Госпођа Ерцеговић је лежала
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на фотељама првог разреда и патила од мучнина, не 
подносећи таласање, иако је сама, по рођењу, била Дал- 
матинка, родом из Шибеника. Ја сам буру врло добро 
подносио, и огрнут пелерином шетао се по палуби у 
очекивању да видим интервенпију стрелаца на мине. 
Прошли смо кроз пакао Сења и негде око осам часова 
увече упловили у Задар, где смо напустили брод и уну- 
тили се у зграду Задарског казалишта, на брзину рес- 
таурираног од бомбардовања, у коме су се поред по- 
зоришних одвијале и биоскопске представе. Стигли 
смо на приказивањс одломака из светскс класике, баш 
на сцену погибије Сирана из Ростанове херојске тра- 
гедије. Провели смо вече са Марком Фотезом, Матом 
Доманџићем, Мијом Оремовић и још неким глумцима 
чија сам имена заборавио. Било је врло пријатно и за- 
бавно разговарати с људима, који су ту, у некој врсти 
егзила, радили свој посао. Шпилар је без успеха по- 
кушавао да нађе нову жртву за Цетиње, али је надлеж- 
ност Хрватском Министарства била јача од његових 
ангажманских понуда. Ујутру, по много мирнијем мо- 
ру, упутили смо се за Сплит, с једним пристајањем у 
Шибенику, у коме смо и ручали. У Сплиту смо одсели 
у хотелу на обали и донели одлуку да променимо на- 
чин путовања и да, уместо бродом, за Дубровник крен- 
емо аутобусом, а да нам сандуци са бродом буду упу- 
ћени за Дубровник. У Сплитском казалишту гледали 
смо Мистер Перкинса у  земљи бољшевика, срели Анту 
Шољана, већ ветерана, Карла Булића -  средњака и још 
неколико загребачких млађих глумаца, који су ту про- 
водили на усавршавању своје прве почетничке дане. 
Зачудо, време је било сунчано и децембар сасвим то- 
пао, па смо шетали ривом без капута и мантила.

На католички Бадњи дан, аутобусом смо кренули 
Далматинском Загором и Херцеговином пут Дубров- 
ника, где смо сгигли на Бадње вече и смес гили се у 
један пансион на тргу, где је доминирала статуа Гун- 
дулића. Ту смо опет пронашли дубровачке глумце и на 
Страдуну вечерали рибу и попили по неку чашу црног 
вина.

Уместо на Поноћку, отишао сам у пансион, због гр- 
чева у стомаку, који су ме током овог путовања добро 
измалтретирали. И док су са трга допирале Божићне 
песме, позвани лекар је констатовао надражај слепог 
црева, и прописао стављање леда до јутра, са евентуал- 
ном могућношћу, да будем оперисан следећег дана ако 
се надражај не смири. Лед је успео да неутралише бо- 
лове, па је следећег јутра лекар констатовао могућност 
да се операдија одложи до даљњег, јер се покретљивост 
мишића трбушне дупље сасвим довела у нормално ста- 
ње. Препоручио ми је дијету од три дана и контролу 
пред пут за Цетиње. У Дубровнику смо остали до три- 
десет првог децембра и у раним јутарњим часовима то- 
га дана кренули кроз Конавле и Боку Которску, уз сер- 
пентине Његушке, ка Цетињу.

Боравак у Дубровнику смо искористили за разго- 
воре са Ватрославом Хладићем и још неким члановима 
позоришта, који су у овом опустелом граду-музеју ве- 
гетирали и покушавали да некако одрже статус град- 
ског позоришта. Ж алили су се на слабу дотацију Мин- 
истарства из Загрсба и углавном ослањали су се на 
помоћ Општинске власти, која је била минимална, Ка- 
да су од Шпилара чули за дотацију, коју прима Цр- 
ногорско Народно позориште, скоро су занемели и је- 
дини коментар је био: „Лако је вама да ангажујете и 
добијете људе из Београда. Ми то нећемо моћи за сто 
година”. Грдно су се преварили, Марко Фотез их је де- 
мантовао, када је основао Дубровачке летње игре.

Пут кроз Боку био је за мене најлепши део овог 
„штафетног путешествија” кроз Југославију и читаво 
време, труцкајући се у неудобном аутобусу, по мака- 
дамским цестама, рецитовао сам, са Мацом Милосав- 
љевић, Дучићеве и Шантићева песме на ту тему, у не- 
ком носталгичном расположењу, због предстојећег Но- 
вогодишњег славља, које нас је те ноћи очекивало на 
Цетињу. Шпилар је из Дубровника поручио Управи по- 
зоришта да нам резервише собе у хотелу Гранд и да 
нам обезбеде места у ресторану за Новогодишњи до- 
чек. Радост да се завршава ово двадесетодневно чергаш- 
ко путовање и извесност да смо на циљу, помутила је 
госпођа Ерцеговић коментаром:

-  „Е сад, драги моји, завршили смо први део, лепши 
део, свог ангажмана и спремите се на Цетињску чамо- 
тињу и непријатну зиму која нас чека горе”.

Она је имала нека своја искуства која ми нисмо мо- 
гли да схватимо и прихватимо, верујући у све оно што 
су нам Шпилар и Ђукановић причали и обећавали. Ос- 
вајање Његушких серпентина био је за мене незабо- 
раван туристичики доживљај а кад смо се попели и 
ушли у Његуше, прекривене густим блацима и маг- 
лом, некаква мучнина почела је да нам се скупља под 
грудима, па је Маца Милосављевић, први пут за ових 
двадесет дана, неочекивано и за мене забила нос у ма- 
рамицу и почела да шмрца. Ја сам је нежно загрлио и 
она је спустила главу на моје груди. Госпођа Ерцего- 
вић нас је демонски посматрала, уз опаску: „Тако то 
почиње!”

У Цетиње смо ушли по мраку, уз сулуду вожњу шо- 
фера, који је терао аутобус да поскакује по каменитом 
друму, не размишљајући о путницима, који су то под- 
носили без роптања. На аутобуској станици сачекали 
су нас представници позоришта, два млада глумца, Ми- 
рослав Дедић и Владо Јаблан, и корпулентни економ 
Мило Ђекић, о коме смо, током овог пута чули масу 
анегдота од Шпилара и Ђукановића.

Делегација је прихватила наше кофере и кренули 
смо пут хотела, у коме је све било обезбеђено и обав- 
љено по налогу из телеграма. Умили смо се, пресвукли
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и сишли у један мали ресторан, да нешто презалога- 
јимо, где нас је сачекао управник позоришта Пламенад 
и благајник Самарцић, који нам је поделио коверте с 
платама за јануар. Сви су били врло љубазни и предус- 
ретљиви, истичући нарочито чињеницу, да су добили 
три изванредне глумице, које су им недостајале у ан- 
самблу. Ја сам у том моменту био у другом плану, по- 
што је мушки ансамбл, по њиховом уверењу, био врло 
квалитетан и бројчано довољан. Госпођа Ерцеговић 
опет је наставила са просипа своје злосутне, духовите 
опаске, да ли из жеље да себи олакша већ добро поз- 
нату извесност, или да мене провоцира и упознаје са 
другом страном настале цетињске авантуре, у коју смо 
сво четворо, тако лако улетели и насели.

Директор Пламенац деловао је врло цивилизоваио, 
некао у потпуном контарсту према средини у којој је 
требало да руководи и управља, с неком дозом мазохис- 
тичког трпљења, које је изгледало бескрајно и неуни- 
штиво. Мило Ђекић је потврдио своју репутацију ду- 
ховитог човека и просипао вицеве из рукава, стално 
насмејан и шеретски проницљив. Двојица млађих ко- 
лега, који су нас дочекали, отишли су да се пресвуку и 
да се припреме за Новогодишње славље, које се при- 
премало у великој сали хотела, на коме ће бити и цела 
Црногорска Републичка влада, као и сви републички 
посланици и руководиоци.

Програм је већ био утврђен, па смо из листе, коју је 
Дудо Шпилар добио од министра Просвете Ника Па- 
вића, видели да и неки прваци Црногорског позоришта 
суделују у програму, што ме је обрадовало да упознам 
своје будуће колеге, и проценим њихове хваљене до- 
мете, не слутећи да ћу и ја те вечери бити неплани- 
рани учесник тог програма.

У заказано време, док је оркестар свирао химну, у 
сали су, за специјални сто, ушли сви чланови репуб- 
личке Владе, и уз велики аплауз заузели своја места, 
док смо нас четворо, у пратњи Пламенца, Шпилара, Ђу- 
кановића и Ђекића били смештени некако у близини 
тог репрезентативног распореда, по протоколу изло- 
жени погледима цетињских угледника и свакако врло 
привлиегованих, значајних и заслужних трађана. Из- 
ненадиле су ме униформе са првоборачким одликова- 
њима и звездама и ордење на вечерњим оделима и на- 
родним ношњама из Првог светског и балканских ра- 
това, које, од уласка партизана, код нас у Београду и 
Србији, ниси могао да видиш. Маца и ја смо се загле- 
дали, а кад су наступиле неке цетињске даме и локалне 
лепотице, у дугим балским хаљинама, огрнуте скупо- 
ценим кеповима од одабраног крзна, остали смо запа- 
њени не верујући у призоре који су се одигравали пред 
нашим очима.

У неко доба почело је извођење програма, у коме је 
мушки хор певао громко и са пуно снаге, обавезни ре- 
пертоар, док су им се жене придружиле у тренутку,

када је на ред дошао Мокрањац и неки, мени до тада, 
непознати црногорски и бокељски аутори.

Први рецитатор, најављен од конферансијеа, био је 
првак Црногорског позоришта, Милош Јекнић, суво- 
њав човек, аскетског лика и уњкавог гласа, назално 
постављеног, који је своју песму Писмо мојим ђацима 
изрецитовао рутинерски коректно и био лепо поздрав- 
љен. Уследиле су неке виолинске тачке, када је Дуди 
Шпилар устао од стола и на нечији позив пришао цен- 
тралНом столу, што је, за њихов протокол, у то време, 
била сасвим нормална ствар. Ненормално је било то 
што ми је саопштио да сам позван од стране министра 
Ника Павића, да и ја изрецитујем нешто и тако обо- 
гатим програм. Затечен, давао сам тој идеји некакав 
отпор, изговарајући се умором од пута и дубровачким 
боловањем, али ма инсистирање и преклињање Дуде 
Шпилара, прихватио сам налог, и изишао, најављен од 
конферансије, да одрецитујем Бамкаица Десанке Мак- 
симовић. Мислим да сам то добро урадио, јер је аплауз 
био толико дуг да ме је испратио до стола и када сам 
сео на своју столицу, скоро цела сала је устала да и 
даље аплаудира.

Те вечери сам још два пута рецитовао , и то Гадове 
Мајаковског и Отацбииу Ђурс Јакшића, уз заиста неви- 
ђене аплаузе.

После програма настала је игранка, па је директор 
Пламенац ангажовао гђу Милу Ерцеговић за први вал- 
цер и приказао невиђену вештину и смисао за егзи- 
бицију при окретању партнерке. Маца Милосављевић 
и ја смо, уморни од пута, отплесали два-три тангоа и 
енглиш-валцера, док су нас сви играчи на паркету, са 
смешкањем, поздрављали и ослобађали простор за кре- 
тање у игри. Идилична слика добродошлице била је 
потпуна.

Око поноћи, настало је честитање и необавезно ћас- 
кање, када ми је пришао министар Нико Павић, и за- 
молио ме да будем представљен Председнику Владе 
Блажи Јовановићу и осталим министрима, који су из- 
разили жељу да ме упознају. Одазвао сам се том позиву 
и захвалио на пажњи и указаној части.

То је била моја прва ноћ на Цетињу 1946. године. 
Чудило ме је да нико од колега из позоришта није при- 
шао нашем столу те вечери да нас поздрави и да нам 
честита Нову годину.

Када смо се нред зору пели степеницама у своје со- 
бе, непредвидива Мила Ерцеговић ми је у поверењу 
пророковала да ћу скупо платити вечерашњу славу и 
да ми неки људи, из позоришта, никад неће заборавити 
ово вече и да ће ми кад-тад узвратити, само да мало 
протутњи време. Ја сам се на ту њену прогнозу нас- 
мејао, уверен да је склона претеривању.

Сутрадан, у позоришту смо представљени ансамб- 
лу, на један заиста примерен начин, како је по то Шпи-
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лар увек умео да учини и уради. Сви су били љубазни, 
неки из пристојности, неки спонтано, а неки богами, и 
врло суздржани. Мила Ерцеговић је донекле била у 
праву. Мушки ансамбл је био бројан и углавном сас- 
тављен од Црногораца, који су још, од пре рата били у 
ангажману Цетињског позоришта, а којима се придру- 
жило неколико месних аматера и тако, бројчано, пред- 
стављали завидан скуп, док су жене биле углавном ма- 
лобројне и ангажоване из Сарајева, Дубровника и Боке, 
док је Црногорки било у сасвим малом броју.

Међу мушкарцима затекао сам Пешу Беговића, Ду- 
шана Поповића, Васу Перишића, Милоша Јекнића, Пе- 
тра Вујовића, Николу Бољевића, Николу Вујановића, 
Бошка Филиповића, Радуловића, Владу Јаблана, Мињу 
Дедића, Мишу Мрваљевића и још неколико месних во- 
лонтера, који су статирали и врзмали се око позориш- 
та.

Женски ансамбл сачињавала је госпођа Јованка 
Дворниковић (послата још августа месеца, из београд- 
ског Народног позоришта, да се бави педагошким ра- 
дом и да режира поједине представе, као редован про- 
фесор са Средње школе за драмску уметност при Му- 
зичкој академији у Београду), Злата Кујачић, Иванка 
Бољевић, Лучка Симонути, Ксенија Курузовић, Ната- 
ша Медовић, Олга Брајовић, Наташа Шупица и још не- 
колико девојака, које су статирале и углавном играле 
епизодне улоге. Сва пажња је била окренута према Ми- 
ли Ерцеговић, Маци Милосављевић и Савети Беато- 
вић, које су, у женском ансамблу, свакако представља- 
ле неприкосновене првакиње.

Директор Пламенац, односно управник Пламенац, 
је бираним речима пожелео добродошлицу нашој чет- 
ворки и изразио уверење, да ћемо оправдати својим ра- 
дом њихово поверење које су нам указали, нашта је 
Ерцеговићка једном сулудом гримасом на лицу про- 
пратила његово излагање. Наравно да сам ја, после си- 
ноћњег наступа, изазвао посебно интересовање код ан- 
самбла, коме сам представљен и као талентован млад 
редитељ и као већ афирмисан драмски глумац. Сви су 
били убеђени да смо Маца Милосављевић и ја били 
ванбрачни пар, и никако им није ишло у главу, да смо 
дошли на Цетиње само као два добра друга и пријатеља 
који су далеко од сваке интимне и љубавне везе.

Док су се мушкарци окупљали око приспелих глу- 
мица и међусобио се упознавали, дотле је моја мален- 
кост била изложена испитивањима и интересовањима 
женског дела ансамбла, па сам био приморан да одго- 
варам на свакојака питања, која су углавном садржа- 
вала женску радозналост. У позоришту су се, у томе 
часу; спремале Силе Бране Ћосића, у драматизацији 
Миде Димић, а у режији Душана Поповића, који је ис- 
товремено играо др Распоповића и Платон Кречет Але- 
ксандра Корнејчука кога је режирао Милош Јекнић и 
играо насловну улогу. У тој подели била су нерешена

три глумачка места и сасвим је било јасно, да смо ми 
били чекани да добровољно прихвагимо те три улоге 
и тиме покажемо колегијалну и уметничку солидар- 
ност. Тако смо Маца Милосављевић, Мила Ерцеговић и 
ја преузели улоге Лиде, Бочкарове и Степана, што је 
изазвало невероватно допадање код руководства куће, 
јер се радило, у Ерцеговићкином и мом случају, о епи- 
зодама. Наравно да су ми предочене представе које би 
ја требало да режирам, после изласка ових премијера, 
па смо се сагласили да то буду Дођоше до града Цона 
Пристлија и Васа Жслсзнова Максима Горког. Првих 
дана сам непозван, али на сугестију управника и сек- 
ретара, из гледалишта пратио пробе Сила и констато- 
вао да је потребно употребити немерљиве напоре да се 
тај ансамбл извуче из једне шаблонизиране глумачке 
рутине, која је била дубоко укорењена код сваког глу- 
мца и претила да их погпуно запарложи. Уз то, лоша 
дикција с погрешним акцентима, а код неких и „гађа- 
њем падежима”, доводили су у сумњу сав рад госпође 
Дворниковић, која је у Београду важила за ванредног 
наставника и педагога. Лоше сценске кретње, држање 
тела и играње на рампи са пласирањем реплике у гле- 
далиште, рушили су сваку илузију подношљивосг 
глумачког манира и захтевали да се те навике сасеку 
у корену.

Избегавао сам да дајем било какве коментаре о 
утисцима са тих проба, једино сам у друштву наше чет- 
ворке и секретара Шпилара отварао своју душу, док су 
остали покушавали негде, из далека, да проникну до 
мојих оцена. Изговарао сам се да још нисам успео да 
анализирам своје утиске, правдајући се да су њихови 
резултати на пробама у току трагања и тражења, па је 
још увек рано износити своје импресије и закључке. 
Требало је бити мудар и полако припремати и њих и 
себе за једну озбиљну и искрену уметничку сарадњу.

Након недељу дана праћења проба, ствари се нису 
мењале и побољшавале, увежбавале су се углавном 
грешке и ишло на један сасвим приземан резултат. 
Одустао сам од праћења проба и почео да се припремам 
за режију Пристлијевог комада, са сценографом Савом 
Вујовићем, коме сам пднео свој тлоцрт и визуелне еле- 
менте на његово изненађење и запрепашћење, јер ни 
један редитељ до тада није му постављао такве захтеве. 
У сваком случају, наложио сам му да ми направи ма- 
кету, са којом сам хтео да се појавим пред ансамблом 
на првој проби, што се и догодило. Улогу Степана у 
Платону Кречету сам демонстрирао на првој проби, као 
дефинитиван резултат и изазвао општи закључак да 
„нема малих улога”. Избегавао сам могућност да се ме- 
шам у редитељске сахвате око припрема ове представе, 
поштујући интегритет редитеља Милоша Јекнића, ко- 
ји  је, уз свој редитељски посао, играо и насловну уло- 
гу, што му је у сваком погледу причињавало изузетне 
тешкоће и стављало га у ситуацију да разрешава врло
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компликоване проблеме које је у себи носила ова тврда 
и једносмерна драматургија.

Уосталом, сви ти  руски комади, који су били на ре- 
пертоарима наших позоришта, због своје тематске и 
садржајне фактуре, нису код мене изазивали креатив- 
ни интерес, сем Најезде Леонифа Леонова, која је за 
неколико копаља била садржајнија и представљала 
прави театарски изазов. Укратко, моје суделоваље у 
Платоиу Кречету био је обол и манифестација театар- 
ске солидарности према новој средини. Премијера је 
прошла врло добро, по реакцијама публике, што су у 
сваком случају Маца Милосављевић и Мила Ерцеговић 
допринеле својим резултатима.

Такорећи, сутрадан по овој премијери, почео сам 
пробе Дођоше до града драме Цона Пристлија, веома 
изазовне по тематици и драматуршком склопу, с пре- 
цизно изнијансираним ликовима и богато садржајним 
дијалогом, који је на моменте деловао као епигон Шо- 
овског размишљања, уз приметну дозу цинизма и на- 
ивног социолошког натруна. Подела је била у датим 
могућностима ансамбла подношљиво коректна, па сам 
за слабија места уложио додатни труд да у допунским 
пробама са појединцима, спроводим и неку врсту „дри- 
ла” због нивелације глумачке равнотеже у кључним 
сценама. Нарочито сам инсистирао на општењу између 
партнера, упорно разбијајући шаблоне игре преко пу- 
блике која се рутински спроводила у том позоришту. 
Нагонио сам их да мисле и да изражавају смишл>еио, а 
не да шупљим општењем дијалог претварају у гомилу 
изговорених речи без садржаја. У другој фази, тражио 
сам да после изговорених радњи у једном разуђеном и 
живом мизансцену, одржавајући фиксирани темпо, ак- 
центују ритмове и тако постигну да униште шаблоне 
у којима су били глумачки потпуно спутани. На из- 
ненађење свих једна, до тада анонимна аматерка Иван- 
ка Бољевић, жена средњих година, потпуно глумачки 
скромних могућности, направила је улогу за коју је 
госпођа Дворниковић тврдила да је право глумачко чу- 
до и невероватно изненађење. Ја сам играо Џо Динмора 
и побрао многе похвале и поене, па ми је Душан По- 
повић, редитељ Ћосићевих Сила понудио да преузмем 
Бајкића, како би та драматизација била што боље ре~ 
ализована. Како је то већ радио и спремао, и пре нашег 
доласка млади Миња Дедић, из чисто педагошких и ко- 
легијалних разлога одбио сам ту понуду, изговарајући 
се да немам афинитет за такве улоге, које у мени не 
изазивају неки посебан интерес. „И вуци сити и овце 
на броју”, -  коментарисала је госпођа Ерцеговић мој 
маневар.

Пристлијева драма је захевала изванредно компли- 
ковано сценско решење па сам у потпуности искорис- 
тио светлосни парк који су Шпилар и Ђукановић до- 
нели из Загреба и Ријеке на Цетиње. У реализацији 
светлосних ефеката и њихових функција, здушно су

ми помогли и трудили се да се договорено испуњава 
до детаља, када се играло на турнејама ван матичне 
куће, Миња Дедић и Владо Јаблан.

После кратког бављења у хотелу, преселио сам се у 
кућу др Батричевића, једну од најлепших зграда на Це- 
тињу и на ггрвом спрату добио конфорну собу, па су ми 
госиођа Дворниковић и њен суируг Владимир били не- 
посредни суседи, врата до врата. У дуге цетињске ве- 
чери, избегавајући седење у ресторану Гранда, ја сам 
проводио код Дворниковићевих многе часове у разго- 
ворима, који су ме одушевл»авали својим садржајем и 
темама. Тако сам сазнао, да је др Дворниковић имао 
непријатне дискусије с неким месним новинарима, по- 
сле изнуђеног и измољеног предавања на Народном 
универзитету, па је био приморан да се потпуно по- 
вуче у неку врсту изолације, и тако, уз добошару и 
печење кестења, прекраћује своје време и прелистава 
књиге које је донео из Београда, водећи брижљиво дне- 
вник. Он је био одушевљен мојим послом око Прист- 
лија и саветовао ми опрезност у контактима са овда- 
шњим људима, који без пардона, почињу да грабе своје 
каријере, а којих је ио његовом чврстом уверењу, на 
Цетињу, било приличан број.

Изгледа да сам ја, у први мах, био слеп за те чиње- 
нице и да сам безазлено и наивно излагао себе тој опас- 
ности. Искреност и поштење Дуде Шпилара и његова 
искрена пријатељска вера да ће нашим довођењем на 
Цетиње, разбити локално самозадовољство људи у по- 
зоришту и на најбољи начин изазвати племените реак- 
ције сучељавања двеју позоришних школа, којима смо 
припадали Маца и ја, с једне, и Јакнић и Поповић, с 
друге стране, учинили су то да је, уместо професионал- 
ног разрешења, дошло до оштре поларизације између 
њих и нас. Да несрећа буде већа и ансамбл је почео 
спонгано да се опредељује за једну и другу страну. 
Глумац Десимир Перишић, који је дошао из Нишког 
позоришта десетак дана после нас, потрудио се да тач- 
но обавештава кроз вицкасте досетке и једне и друге, 
шта ко смишља, говори и ради, доносећи неке своје 
закључке, који су само пооштравали сукоб и без на- 
мере да се ствари изгладе и превазиђу.

У таквој атмосфери, припремао сам се зарежију Ва- 
се Железнове Максима Горког, и опредељивао између 
прве верзије и друге, која је била направљена за Мос- 
ковски Художествени театар, а коју је изванредно пре- 
вео Кирил Тарановски.

У једном тренутку, подстакнут успехом Иванке Бо- 
љевић, Шпилар ми је предложио да испитам могућност 
да пре Горког урадим Сребрну кутију Цона Голсвор- 
дија, у коме би она играла госпођу Џонс. Ја сам учинио 
тај покушај, али због немогућности да добро поделим 
мушке улоге, на крају одбио ту понуду.
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Гледајући неке од предстапа, које су пре нашег до- 
ласка биле на репертоару, Госпођа министарка Нуши- 
ћа, Матура Фодорова, Мати Чапека, изненадио сам се 
нивоом тих остварења и постао скептичан да се ту иш- 
та може више учинити, без обзира, макакав труд и на- 
пор улагали да се та ситуација превазиђе. Готово преко 
ноћи, постао сам песимиста и Шпилару, у једном при- 
ватном разговору, без устручаваша, рачунајући на ње- 
гову спремност да ме разуме, истресао из себе све што 
сам имао на души. Он ме је саслушао и рекао да са- 
чекамо крај сезоне, а онда да одемо у Београд и да ан- 
гажујемо десетак глумаца по мом избору и да их до- 
ведемо на Цетиње и тако извршимо обнову ансамбла.

-  „Ове младе, Мињу и Владу послаћемо у Драмски 
студио на школовање, Мишу Мрваљевића у Сарајево, 
код Васе Косића, који је рођени Цетињанин и који ће 
се побринути за његово усавршавање.”

Тај разговор ме је донекле умирио, и прихватио сам 
планирано решење, као изгледну могућност да издр- 
жим свој театарски рок на Цетињу, мислећи само на 
обећану могућност студирања у Паризу.

Негде почетком априла, планирана је турнеја од Ул- 
циња до Херцег Новог, па су и припреме за њу вршене 
темељно. Ја сам имао улогу у Кречету и своју пред- 
ставу Пристлија и ефектног Џо Динмора.

Иначе, живот у Цетињу протицао је једнолично и 
без неких атрактивнијих догађања сем честих забава и 
балова који су се често одржавали и на којима су исти 
људи и иста лица потврђивала свој друштвено-поли- 
тички положај и утицај. Нигде нисам видео више прво- 
борачких споменица као на тим догађањима. Постало 
ми је, после месец дана, све досадно па су ми вечери код 
Дворниковићевих биле далеко занимљивије и забав- 
није. Обишао сам Биљарду и Краљевски двор, проше- 
тао улицама и упозиао архитектонски врло лепа здања 
некадашњих амбасада, пешачио до Белведера и за вре- 
ме сунчаних дана,којих је и поред оштре зиме било 
довољно, и тако одржавао физичку кондицију уз оба- 
везну јутарњу гимнастику и туширање хладном во- 
дом.

Доста сам читао и сликао акварелом интересантне 
пејзаже, под будним оком професора Дворниковића, 
који је у том послу био прави мајстор. Моју наклоност 
према акварелима изазвао је још у петом разреду гим- 
назије професор Вељко Станојевић, један од најбољих 
акварелиста код нас. Дописивао сам се с Блаженком и 
редовно јој слао новац за кирију и трошкове за одр- 
жавање стана, што сам јој пред полазак на Цетиње обе- 
ћао. Писао сам јој о раду у позоришту и свему што се 
око мене догађа, као и моја реаговања на поједине по- 
јаве, па ми је она узвраћала опоменом да будем стрп- 
љив и да не излећем са својим опажањима која можда 
иритирају околину у коју сам упао.

То је било време велике УНРИНЕ помоћи, распо- 
дела и продаја чувених пакета од броја 1 до броја 5, 
расподела и продаја половне робе, свилених официр- 
ских виндјакни, кожних „Микадо” прслука америчке 
армије и конзерви свих врста и садржаја. Моји београд- 
ски познаници, др Дамјан Костић, Др Душан Цариће- 
вић, магистар фармације Драган Дебељковић, сви ци- 
вилно мобилисани, куповали су ову робу, правили па- 
кете и слали породицама у Београд, које су од тога сас- 
вим лепо и комотно живеле. Ја нисам имао смисла за 
такве работе, па сам те ствари куповао само за личпу 
употребу и послао једва два-три пакета брату у Београд 
и Блаженки у Шабац. Почетком априла кренули смо на 
турнеју од Улциња до Херцег Новог, уз јако војно обез- 
беђење. Најпре, од цетиња преко Будве до Улциња, где 
је био почетак гостовања.

Црногорско приморје ме је одушевило и по цео дан 
сам се шетао по Улцињској плажи, у друштву једног 
немачког заробљеника, који је свирао виолину у Пла- 
тону Кречету и за чију сигурност и безбедност сам се 
сам понудио да одговарам у току гостовања, па смо пос- 
тали нераздвојни саговорници и пријатељи, колико је 
то било могуће у насталој ситуацији. Тако сам вежбао 
свој оскудни немачки и тиме изазивао подругљиве 
опаске браће Црногораца.

Како до Ко тора није било погодне сцене за мог При- 
стлија, мој први наступ требало је да почне тек после 
15. априла. Пала ми је на памет идеја да скокнем до 
Београда и да, преко Сарајева и Ужица, обавим тај пут 
пошто сам у новинама прочитао да је комуникација 
успостављена и да је редовна. Наравно, требало је одо- 
бровољити Шпилара да ми изда службену потврду за 
тај пут, што је он у почетку, изненађен мојом одлуком, 
одбио. То ме је депримирало и цео дан сам избегавао 
контакте са трупом и с Немцем провео на тераси хо- 
тела, која је доминирала над пучином. Увече, Шпилар 
се појавио с идејом да обавим неке послове у Београду 
за позориште, издао ми овлашћење и мој излет прет- 
ворио у „службени пут”, па сам исте ноћи сео у бродић 
који ме је ујутро довео у Зеленику и Херцег Нови, где 
сам у Унриним магазинима накуповао неке материјале 
и пакете за родбину у Београду.

Путовао сам узаном пругом, од Херцег Новог преко 
Скопља, Мосгара, Сарајева и Ужица и друге вечери био 
у Београду, изненадивши све код куће. Морао сам да им 
до детаља описујем свој живот на Цетињу и да их убе- 
ђујем да су материјални услови били такви колики су 
били што је њима изгледало невероватно. Још када је 
отац видео новац који ми је Шпилар дао за набавку 
пројекционих сијалица и откуп неких позоришних де- 
ла, изразио је забринутост „како са тим парама смем да 
се акам по возовима у ова опасна времена”, чему сам се 
ја од срца смејао. Данас мислим да сам био врло необаз- 
рив и неозбиљан.
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Поклони су их, у кући, изненадили, а један пакет 
који је био намењен Блаженки, оставио сам у гарде- 
роби железничке станице, уз плаћени реверс.

Погледао сам неколико представа у Народном позо- 
ришту, обавио послове за Шпилара, одржао неколико 
контаката са Драгутиновићем и Петровићем, обишао 
стан и разговарао дуго са Блаженком. 15. априла ују- 
тру, искрцао сам се из аутобуса на которску риву и 
одмах, пред кафаном Дојми, угледао своје колеге, како 
препланули од сунца, пију јутарњу кафу и доручкују. 
Мила Ерцеговић је била запрепашћена да сам се вра- 
тио, јер је веровала да сам побегао у Београд и уве- 
равала све од реда да ме никада више неће видети, чак 
је и изгубила опкладу. Шпилар ме повео да ми покаже 
где ћу становати и успут ми захвалио што сам се вра- 
тио јер је и сам подлегао причама које су колале кроз 
ансамбл. Довео ме је до једне куће иза Сахат-куле у 
Котору, и рекао ми:

-  „Ево, овде, на првом спрату, суфлерка Боса и Олга 
Брајовић су ти резервисале собу, па их викни да те 
одведу. Ја сам их гласно позвао, на шта су се шкуре са 
другог спрата отвориле, и једна нрелепа женска глава 
опоменула ме је: „Молим вас мало тише, не морате то- 
лико викати”. Изненађен и постиђен извињавао сам се, 
док су са првог спрата позване колегинице довикнуле: 
„Пењите се редитељу на први спрат, друга врата”.

Тако сам упознао своју прву супругу Даницу Ан- 
товић из Котора, са којом сам склопио брак 20. априла
1945, и која је тада неговала болесну мајку, а која ће 
преминути три дана пред наше венчање.

У Котору смо одиграли нашег Пристлија, као оп- 
роштајну представу и наставили турнеју у Тивту, где 
сам у завршној сцени, када Цо Динмор говори свој ве- 
лики монолог, ишчашио скочни зглоб на десној нози 
и са облозима завршио представу. Касније ми је један 
стари морнар, масажом и прецизним ударцем средио 
зглоб да сам следећег јутра, без отока, заборавио на 
синоћњу повреду и отишао на тениски терен команде 
морнарице и одиграо три сета праве тениске егзиби- 
ције с једним морнаричким официром, кога сам про- 
писно ишетао по терену и ознојио од кошуље до пан- 
талона, уз громогласно навијање мојих Црногорских 
колега

Из Котора вратили смо се на Цетиње, где сам ин- 
тензивно почео пробе Васе Железнове, с обзиром да је 
премијера била датумски одређена за некакву просла- 
ву, које данас не могу да се сетим. Подела је била уг- 
лавном коректна, с Милом Ерцеговић у насловној уло- 
зи и Мацом Милосављевић као Рашелом. Прохора је 
играо Пеша Беговић сасвим солидно, док су Ксенија 
Курузовић и Наташа Медовић играле Људмилу и На- 
ташу, изнад очекивања Миња Дедић играо је морнара 
Пјатјоркина и у сцени пијанке бриљирао својим ка-

зачоком, кога је иначе редовно, са сестром, играо на 
многим приредбама по Цетињу. Владо Јаблан напра- 
вио је солидну епизоду, а Злата Кујачић остварила Ану 
Оношенкову с пуно смисла и такта Све у свему, била 
је то представа на сигурним темељима, пуна атмосфе- 
ре, јасних одређења и богатих психолошких валера Без 
тврдих сопреалистичких премиса што су ми неки став- 
љали, касније, као евидентни недостатак на душу.

Ерцеговићка је била сугестивна, ауторитативна и 
заразликуи од Злате Марковац, коју сам имао прилике 
да пре рата видим у Београду, крвава мајка

Пробе смо у једном тренутку прекинули, због тур- 
неје по Санцаку, Никшићу и Пљевљима, Беранима и 
Колашину, где сам, због женидбе Милоша Јекнића, био 
приморан да прсузмем улогу Платона Кречета, дирек- 
тора Хофенрајха у Матури, такорећи у ходу са по две- 
три пробе и омогућио да се турнеја приведе крају и да 
се на време вратимо на Цетиње, одржимо генералну 
пробу Васе и изведемо премијеру у заказаном термину.

Истовремено стигло нам је у госте Задарско позо- 
риште, с Марком Фотезом на челу, и у тродневном гос- 
товању приказали нам Укроћсиу горопад Шекспира, је- 
дног Држића и двочину Агонију с Маријом Борском 
као Лауром. Они су присуствовали нашим завршним 
пробама Васе и чудили се с колико упорности и енер- 
гије калим своје глумце, оцењујући мој редитељски 
прилаз тиранским, што није био случај са Фотезом. По 
њиховом гостовању, ми смо отишли на краћу турнеју: 
Херцег Нови, Дубровник, Ластово, где смо поред пред- 
става одиграли и једну фудбалску утакмицу са неким 
мештанимаТалијанима, које смо прописно надиграли.

-  „Ови Ацо Огњановић нема што не зна, мога би 
играт и за „Ловћен” ако хоће. Бољи је од пола цетињ- 
ског тима!”, што ми је нријало па сам ночео, као пу- 
бертетлија, да се правим важан и да се шепурим.

У Дубровнику сам, пред одабраном публиком, ја иг- 
рао Платона Кречета, кога сам припремио на Санцач- 
кој турнеји, јер је Милош Јекнић био у меденом ме- 
сецу.

По повратку на Цетиње, настао је раскол у ансам- 
блу, па су намере Дуде Шнилара да рестаурира ансамбл 
почеле да се остварују. Мила Ерцеговић је наговестила 
одлазак, Миња Дедић и Владо Јаблан усмерени су ка 
сгудијама, Ксенија Курузовић и Наташа Медовић оти- 
шле за Босну и Хрватску, тако да је скоро цео женски 
ансамбл морао бити изнова састављен што је намерама 
Шпиларовим потпуно одговарало. Пред нама је било 
једно тешко и врело лето тражења и преговарања с 
глумцима и глумицама, као и намера да се ангажује 
један редитељ. Госпођа Дворниковић такође је напус- 
тила Цетиње, завршавајући своју мисију, и отишла у 
пензију, враћајући се у Београд. Шпилар је са мном по- 
чео да путује и да формира нови ансамбл.
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Путовали смо у Нови Сад, Суботицу, Шабац, Пан- 
чево, Вршац, покушавајући да нађемо најбоље који су 
спремни да се запуте пут Цетиња, нудећи им изван- 
редне материјалне услове какве ни један театар у Ср- 
бији није могао да понуди.

Дуго смо преговарали са Јоцом Кулунцићем и с из- 
гледима на успех, али смо га изгубили, јер се у игру 
умешао Нови Сад, па смо били принуђени да склопимо 
договор са старим бардом Александром Всрешчагином 
и потписали уговор једне вечери у Панчеву.

Из Београда повели смо Бранка Јовановића, Душана 
Крцуна-Ђорђевића, Бошка Влајића, из Шапца Радоја 
Гојкића, Бранку Црномарковић и на моје изненађење и 
Блаженку Каталинић, која је требало да преузме цео 
репертоар Миле Ерцеговић, са очекивањем да Лвали- 
тетно подигне уметнички ниво ансамбла и младим 
глумицама помогне да се педагошки образују и очи- 
гледним демонстрацијама следе њен начин рада.

Маца Милосављевић је у том ангажману имала сво- 
; је прсте и просто ме изненадила препадом који је из- 
вршила на Шпилара и мене. На крају, ја сам прихватио 
ту могућност, уверен да је прошлост остала иза мене, 
а вероватно и иза Блаженке.

Влајић и Гојкић су имали супруге, које су у сваком 
случају могле да замене Курузовићку и Медовићку, па 
смо, уз њих, ангажовали и Ивону Гринбаум из Тивта, 
која је положила аудицију пред Верешчагином и преда 
мном, указујући на могућност да има талента и способ- 
ности да се лепо развија. Тога лета у Вазнесенској цр- 
кви, свој грађански брак сам потврдио венчањем, а ку- 
мовали су ми, поред мог крсног кума Раке Урошевића 
и велимир Шпилар, секретар позоришта, ризикујући 
много с обзиром на време и окружење у коме се тада 
живело. Наравно, то кумовање била је наша велика тај- 
на и верујем до данас необјављена.

Како је тада била у изградњи пруга Брчко-Банови- 
ћи, и како су многа републичка позоришта суделовала 
и гостовала с одабраним представама тако смо и ми, из 
Цетињског позоришта, на брзину морали да припре- 
мимо Просту девојку од Шкваркина, и да узмемо учеш- 
ће у тој акцији.

Представу сам урадио за двадесетак дана и обавили 
са завидним резултатом свој посао, па нас је Комитет 
за културу и уметност при влади ФНРЈ наградио нов- 
чаном наградом те године. Направили смо реоргани- 
зацију не две трупе, па смо Верешчагин и ја режирали 
наизменично и у једној и у другој и тако омогућили 
да паралелно, док једна представа игра на Цетињу, 
друга гостује по црногорском приморју или Санџаку, 
избегавајући дуге турнеје које су лишавале Цетиње 
сталних позоришних дешавања. План је у почетку до- 
бро функционисао, али је касније, из субјективних раз- 
лога, и некаквих непредвидивих ситуација, почео сам

од себе да се руши. Ја сам урадио Лажу и парамажу Јо- 
вана Стерије Поповића, Нушићевог Покојника, Цврчка 
на огњишту Дикенса и Драмско вече савремене поезије, 
где сам најбољу југословенску поезију сцвенски про- 
тумачио, служећи се сценским ефектима, уз ангажо- 
вање музичких сарадника, што је деловало веома 
ефектно, али је истовремено изазвало бурне реакције 
из Београда, од Радована Зоговића. Иначе, идеја о фор- 
мирању два репертоарска ансамбла, од самог почетка 
није могла да заживи. Праве разлоге за то нисам могао 
себи да одгонетнем, јер је било немогуће предвиђати 
потезе које су повлачили људи из Министарства, сме- 
ном директора Пламенца и доласком Данила Лекића. 
Исто тако, појављује се и проф.. Ратко Ђурић, у не- 
дефинисаном својству некаквог уметничког саветника 
и драматурга, а у ствари, био је то човек са великим 
амбицијама и жел.ом да проникне у тајну позоришне 
илузије. Настало је скоро необјашњиво стање великог 
ансамбла, са којим, ови новопридошли људи, нису ни 
знали ни могли да га користе и усмеравају. У целој тој 
недефинисаној атмосфери, држао сам се по страни, из- 
вршавајући своје задатке и као глумац и као редитељ, 
коректно, бројећи месеце до краја сезоне, када се мој 
уговорени рок завршавао. Интересантно је и то да је 
стари Верешчагин, своје бављење на Цетињу изненада 
завршио и почетком 1947, (тачног датума не могу да се 
сетим) отишао са Цетиња без званичног образложења 
и објашњења за тако изненадну одлуку. Нагађали смо 
шта би могао да буде разлог, али прећуткивана верзија 
колала је као трач, који је имао два супротстављена 
лица. Натукнуто је било, да су разлози политичке при- 
роде, као и изненадни позив од сина из Америке, за 
пресељење тамо. Душан Крцун-Ђорђевић је тврдио, да 
су њему познати прави разлози, што сам у први мах, с 
неверицом прихватио, али каснија збивања су потвр- 
дила Крцунову верзију, која је из дана у дан, постајала 
све веродостојнија. Представе које сам радио у том пе- 
риоду, за мене лично нису значиле богзнашта, сем што 
сам Покојиика драматуршки инсценирао и потпуно из- 
брисао пролог. Сматрам да је то био, у то време, један 
потпуио оправдан редитељски захват, што је и публи- 
ка прихватила са одобравањем. Одласком др. Дворни- 
ковића, остао сам без свог цетињског сабеседника, па 
сам доласком сликара Мила Милуновића и Петра Лу- 
барде покушао да своје слободно време проводим у раз- 
говорима и дружењима са њима, што ме је обогатило 
новим сазнањима, како из сликарске уметности тако и 
из једног раскошног животног става, какав су ова два 
велика човека, поштено и искрено заговарала.

Половином децембра 1946, ишао сам опет за Бео- 
град, да одведем моју супругу Даницу, која је била пред 
порођајем, на захтев мојих родитеља, који су хтели да 
им се унуче роди у Београду. Том приликом сам опет 
контактирао своје пријатеље, и одлазио у Комитет за
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културу Владе ФНРЈ да однесем две запечаћене коверте 
са извештајима о раду Црногорског Народног позори- 
шта, као и да проверим обећања о стипендији за Фран- 
цуску. Отишао сам и на две пробе Цанкареве драме За 
добро народа, на позив Љубише Јовановића, који ме је 
упознао са Бојаном Ступицом, који је тај комад режи- 
рао, као гост. У дугом и неконвенционалном разговору, 
Ступица, вероватно добро обавештен од Љубише о мом 
раду, тражио је да му изнесем све о представама које 
сам до тада направио, и о глумцима, са којима сам до 
тада радио, а који заврсђују пажњу. Све време је бе- 
лежио, у један нотес, детаље нашег разговора, тврдећи 
да ће нам то бити од велике користи, што у том тренут- 
ку није хтео да обелодани. Дана 21. децембра пошао сам 
поново на цетиње, носећи велики пакет Крцуну-Ђор- 
ђевићу од мајке из Београда. На Цетињу су се с гвари 
одвијале по некој инерцији, како сам већ напоменуо, а 
рад у позоришту, поред проба и представа иочео је да 
се активизира и на синдикалном плану, са разговори- 
ма о уметности, разрадом система Станиславског и 
професорским предавањима Ратка Ђуровића, који је 
реферисао књижицу Новицког Совјетско позориште. 
Ту је дошло до првог идеолошког инцидента, када сам, 
до тада врло резервисам и пасиван, устао и енергично 
демантовао тезу о самониклости Московског художе- 
ственог театра, износећи историјску чињеницу утица- 
ја  Мајнингеноваца на Станиславског и Данченка. У ди- 
скусију су се укључили неки од цетињских глумаца, 
сматрајући мој иступ, као негирање совјетског позо- 
ришта, тврдећи да је моја дискусија безидејна и реак- 
ционарна. Ја им, наравно, нисам остао дужан и ускоро 
сам на том састанку, постао шугава овца, коју је једино 
Душан Крцун-Ђорђевић подржао. Прикривене зависти 
су одједном букнуле, па су појединци заборављали да 
ме у пролазу и поздрављају. Изолација је постала 
стварност а контакте, мислим у службеном смислу, 
одржавали смо на једвите јаде. Чак су и колеге из Ср- 
бије, које сам лично ангажовао, почеле да ме избега- 
вају и проналазе хиљаду и један начин, да на јавном 
месту са мном прошетају или обаве какав разговор. Да- 
на 23, јануара родила ми се кћер Снежана, а мени је 
управо у то време, од стране управе додељена режија 
Господе Глембајевих Мирослава Крлеже, уз услов да 
играм и улогу Леона Глембаја. Ја сам у овом случају, 
био стављен пред свршен чин, јер ме претходно нико 
није консултовао ни питао за мишљење. Као сцено- 
графи, на мој предлог, ангажовани су Мило Милуно- 
вић и Петар Лубарда. Пробе сам почео одмах, без неких 
дужих припрема, јер сам Крлежу, као драмског писца, 
веома ценио и врло добро познавао. Моју експликацију 
на првој читајућој проби, пратио је цео ансамбл, уз по- 
јединачне захтеве за доделу алтернација, што сам ја 
аподиктички одбио. После одласка Верешчагина, неки 
глумци су изразили жељу да режирају поједине кома-

де, који су били у оквирном репертоару, па сам ја пред- 
ложио управнику Данилу Лекићу, да ангажује као хо- 
норарног редитеља, Василија Ивановића-Шчучкина, 
редитеља дечјег позоришта са Цетиња, који је са ус- 
пехом водио тај театар. Њему су доделили режију Го- 
гољевог Ревизора а он је опет захтевао да ја играм уло- 
гу Хљестакова, условљавајући свој ангажман том од- 
луком. Ја сам и на то пристао, како би се радна. атмос- 
фера у Кући поштовала и одржала. Пробе су биле наиз- 
меничне и цео живот у то време свео сам на релацију 
позориште, сликарска школа, кућа, где сам се и хранио 
заједно са Крцуном, који је чак доносио оброке у пор- 
цијама свакодневно. Пробе су се одвијале врло добро уз 
неоубичајену посету неких људи са стране, који су 
улазили у гледалиште у пратњи директора и драма- 
турга, као посебни гости од угледа и значаја, што ме је 
доводило до беса, али и натерало да тренирам своје 
стрпљење. У два маха сам, нрекидајући Леонову реп- 
лику, био приморан да гражим мир и тишину, када су 
позвани гости на проби, срчући кафу, узнемиравали 
актере на сцени. Средином марта поставио сам цео ми- 
зансцен и почео да правим пропрне чинова, обраћајући 
пажњу на изузетно тежак други чин у коме сукоб Ле- 
она и Игњаца разрешава једну од најкарактеристични- 
јих Глембајевских дилема на стриндберговско-ибзе- 
новски начин. Милуновић је дошао са идејом, да не 
правимо класичне кулисе, већ да постави дрвене ра- 
мове на које би разапињао већ обојене материјале, из- 
бегавајући моловане кулисе, трудећи се да добије неку 
врсту патиниране атмосфере кроз оригиналан матери- 
јал. Брижљиво је одабрао намештај и из неких мага- 
зина добављао атрактивне примерке, који су, нанова 
тапацирани његовој замисли давали својеврсан печат. 
Припрема Глембајевих приводила се крају, на један ве- 
ома миран и, за театар, скоро несхватљиво спокојан на- 
чин. И баш у тако погодној атмосфери, десио се 23. 
март 1947. године, једне суботе, на дан Младенаца, дана 
који је у моме детињству и дечаштву био слављен са 
40 колачића, на родитељској трпези.

Пробао сам трећи чин у костиму припремљеном за 
премијеру, прилагођавајући се сцени скицирања пос- 
мртне маске свога оца Игњаца Глембаја, док је стари 
Фабриције ламентирао чувени монолог о смрти, кад је 
послужитељ управника Лекића ушао на сцену и са- 
општио ми да друг Лекић тражи да одмах дођем код 
њега у канцеларију, „хитно је”.

Сви глумци су били затечени и изненађени, па сам 
обуздао своју реакцију на његов упад, мислећи да се 
нешто непријатно догодило некоме од мојих у Београ- 
ду. Скоро трчећи, сјурио сам се са позорнице у ходник 
и поред забезекнутих декоратера, потрчао пут канце- 
ларије.

Пред вратима спазио сам два војника са машинкама, 
и улетео у канцеларију без куцања. Лекић је седео за
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столом, а један официр, у кожном капуту и са титовком 
на глави, стајао је поред стола. Лекић ме је, с врата 
пресрео речима:

-  „Огњановићу, друг тражи вас” -  и заћутао.
Дотични официр је сасвим мирно, и скоро посло-

вично изговорио: „Александре Огњановићу, у име на- 
рода, ви сте лишени слободе. Потпишите овде”, -  што 
сам без икаквог изненађења и опирања учииио, осе- 
ћајући извесно олакшање, од наслућене могућносги да 
се у Београду нешто лоше догодило породици.

-  „Сада ћете нас одвести у свој стан, мораћемо да 
извршимо претрес. Изволите у ауто!” На моју примед- 
бу, да станујем одмах иза позоришта, и да можемо тај 
пут да превалимо пешке, одговорено ми је да постоји 
службени пропис за привођење ухапшеника. Између 
два војника изведен сам из позоришта пред главни 
улаз где је чекао ауто са упаљеним мотором. Официр 
је сео до шофера, а два стражара на задње седиште сам- 
ном у средини. Глумци са прекинуте пробе стајали су 
парализовано на сцени и посматрали моје одвођење. 
Од позоришта, до куће Батричевића где сам становао, 
није било ни 60 метара, па је та вожња трајала непун 4 
минут. Пред зградом ауто се зауставио, ја сам опет из- 
веден, опкољен стражарима, док је официр са улице 
привео два старија човека као присутне грађане, и сви 
смо се упутили у моју собу.

У соби је прво извршен претрес свих мојих ствари, 
како по орманима, тако и по коферима и сандуцима са 
књигама и скриптама историје позоришта, врло бахато 
и без елементарног поштовања према белешкама и 
списама, бацајући их по поду и газећи по њима. Офи- 
цир је овлаш ишчитавао папире са видним непозна- 
вањем драмске литературе, чудећи се, да се позоришни 
комади пишу на тај начин. Чак је направио и некакав 
неуспео виц обраћајући се присутним грађанима, који 
су скрушено и некако са стране посматрали моје при- 
вођење. После петнаестак минута, сем неколико писа- 
ма од породице, које је узео са собом као некакав ма- 
теријал, претрес је завршен и сведоци су отпуштени, а 
ја приведен, у костиму Леона Глембаја, у УДБу Црне 
Горе, која се налазила поред пијаце, у бившој Францус- 
кој амбасади.

Стражари су почели да употребљавају неку врсту 
физичког малтретирања, гурајући ме између себе и го- 
нећи ме да се брже крећем, обраћајући ми се на „ти”. 
Остао ми је у сећању један сгари Цетињанин, од дво- 
јице присутних, који ми је на изласку пожелео „Божју 
помоћ и срећу”, пружајући ми руку, нашто га је офи- 
цир цинично укорио: „Е ако му Бог не помогне, не знам 
ко ће”. Приведен сам на први спрат и пред великим 
двокрилним вратима стављен на клупу да сачекам ре- 
ферат официра, који ме је привео одређеном иследни- 
ку. То није дуго трајало, чак су и стражари почели да

зевају и да између себе, шанатом се питају, „кад ће ру- 
чак” и да су поштено огладнели. Ја сам прибрано седео 
на клупи чекајући да ме позову у иследничку собу, 
релативно смирен и уверен да је у питању нека забуна, 
која ће се у првом разговору разјаснити. Убеђен да по- 
седујем добар кредибилитет код највиших црногорс- 
ких руководилаца, који ће свакако интервенисати, па 
сам сугерирао себи мирноћу, лишавајући се сваке па- 
нике,

После петнаестак минута ишчекивања, врата су се 
отворила и био сам позван да уђем. За столом је седео 
иследник Чакић, кога сам из виђења познавао, са неких 
забава, из првих дана мог цетињског живота, чак сам 
са његовом сестром више пута и играо и разговарао о 
позоришту и представама које смо играли и које смо 
спремали. Био је то један мали човек, мршава испијена 
лица, неупадљиве спољашњости, за кога нисам могао 
да претпоставим да се бави тим послом. Наређено ми је 
да скинем машну, каиш и рашнирам пертле на ципе- 
лама, да повадим све ствари из цепова и да предам свој 
новчаник, који сам носио у костиму, и од кога се никад 
нисам одвајао. На моје изненађење, Чакић се, од прве 
речи устремио на мене као стршљен, обраћајући ми се 
„пер ту” са видним непријатељским тоном. Ислеђење 
је почео класичним питањем: „Знаш ли зашто си ухап- 
шен”, на мој одречни одговор, скочио је са столице и 
просиктао: „Знаћеш, мајку ти јебем србијанску”.

У први мах нисам веровао да је то изговорио и опо- 
менуо сам га да ми не псује мајку, на шта је он поновио 
псовку и изазвао ме да се преко стола бацим на њега и 
оборим га на земљу. Присутна дактилографкиња је ре- 
аговала, звонећи непрекидно и позивајући помоћ. У се- 
кунди, у собу су хрупили други иследници и стражари 
и бацили се на мене. Ја сам тог часа био уверен да је 
провокација Чакића била смишљена, планирана, и да 
моје хапшење није никаква забуна, већ смишљеши до- 
бро припремљен план. Док су ме извлачили из кан- 
целарије, ја сам на сав глас викао да „никоме не доз- 
вољавам да ми псује српску мајку и да верујем да у овој 
земљи постоји неко ко ће да заштити достојанство чо- 
века”. У том тренутку почео сам своју борбу и своју 
одбрану препуштен сам себи, без икаквог изгледа да ће 
ми неко притећи у помоћ са стране. У води до колена 
престајао сам четири дана и пет ноћи, сугерирајући 
себи решеност да истрајем. Псовка Чакићева ми је била 
довољан аргумент за то. Повремено би стражар лупао 
по вратима и рутински изговарао: „Пита иследник је 
л’ имаш нешто да му кажеш” -  ја сам му кратко уз- 
враћао: „Немам”, -  и та се игра понављала неколико 
пута у току ноћи и дана. На крају сам био принуђен да 
уморан чучнем и да ослоњен на зид, затворим очи и 
заспем. Влага и вода ми уопште нису сметале. Петог 
даиа врата су се отворила и стражар ме позвао да иза- 
ђем. Упркос отеченим ногама успео сам да искорачим
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из те просторије и прешавши бетонским степеницама 
изашао сам на пошљунчану стазицу дворишта и у се- 
кунди, омамљен свежим ваздухом, пао сам као поко- 
шен и изгубио свест. Пробудио сам се у војничкој соби, 
међу сгражарима, који су ме вероватно ту донели, и 
прво што сам угледао, на столу је стајала литарска фла- 
ша млека, а преко наслона столице мој зимски капут. 
„Ово ти је донео један друг из позоришта” -  обратио 
ми се један стражар и додао ми флашу с млеком, коју 
сам на искап испразнио до половине. Стражари су би- 
ли заузети својим послом, али сам ипак приметио да 
су ме испод ока знатижељно проматрали. Не задуго, 
појавио се официр који ме је хапсио и наредио да ме 
спроведу у „Богданов Крај”. Нисам знао да се тако зове 
истражни затвор, још из времена Краља Николе. Био је 
то прави казамат у прилично дерутном стању, бетон- 
ске конструкције са гвозденим капијама и вратима, ви- 
соким стражарским бетонским мостом подељен на два 
дела, тако да је сваки део са својим ћелијама и по јед- 
ном каушом, представљао засебну целину. Приликом 
уласка одузели су ми флашу с млеком и увели у десно 
двориште од главног улаза, у једну заједничку ирос- 
торију осредње величине, где су по поду, у низу, ле- 
жали затвореници на танким војничком ћебадима. 
Стражар ме је гурнуо унутра и одмах замном залупио 
врата, навлачећи велику гломазну резу. Првог момен- 
та нисам могао да се оријентишем и да сагледам где 
бих могао да се спустим, па ми је један старији про- 
ћелави господин направио места поред себе померају- 
ћи се у страну. „Изволите младићу, лезите овде” -  што 
сам без устезања прихватио. „Ја сам професор Јауко- 
вић” -  и пружио ми руку, нашта сам му и ја узвратио 
представљањем. Нисмо водили даљи разговор док ми 
он није, у једном моменту, шапатом изговорио: „Мо- 
рате пазити шта говорите и са ким разговарате, зајед- 
ничке собе су пуне провокатора и доушника” -  и погом 
гласно ме упитао да ли сам гладан. Захвалио сам му се, 
окренуо се на страну и заспао. Пробудио ме је стражар, 
дрмајући ме прилично грубо: „Ајде код управника на 
рапорт. Покупи ствари и замном”. Ја сам подигао свој 
капут, захвално погледао професора Јауковића и иза- 
шао из кауше страховито сањив и уморан. Управник 
затвора, чије сам име заборавио, обратио ми се равно- 
душно и пословно, узео ми генералије, уписао ме у 
некакав списак и одбрусио: „Б сад ћеш мало да свираш 
клавир” -  што је значило да ће ми узети отиске са свих 
десет прстију. После те церемоније, без брисања руку, 
спровели су ме у леву страну затвора и увели у нову 
каушу, препуни балиста са Плава и Гусиња. Поновио 
се исти ритуал као првог пута, само овде није било 
предусретљивог професора. Стајао сам на средини, док 
су ме ухапшеници посматрали сумњичаво и подозри- 
во, обзиром да им је мој зимски капут изгледао дово- 
љан разлог за сумњу. У неко доба зачула су се кло-

парања реза на вратима, ушао је затворски стражар и 
добацио ми два ћебета, извео два Шиптара, обраћајући 
им се по имену, и мени уступио њихове положаје за 
лежање на поду. Тако је почела моја затворска аван- 
тура у Богдановом Крају. Изгубио сам сваки временски 
оријентир и никако нисам могао да се приберем и про- 
рачунам колико је дана протекло од хапшења. За све 
време, сем оног млека из флаше, нисам ништа ни јео 
ни пио, а зачудо нисам осећао потребу ни да једем ни 
да пијем, једино су ми страховито сметали прљави прс- 
ти од узимања отисака. У цепу зимског капута про- 
нашао сам марамицу и пљувачком покушавао да ски- 
дам наслаге машинске бојке с јагодица, што је било 
немогуће учинити. Страховито сам се борио са сном и 
у секунди сам опет заспао. Зачудо, могао сам и да са- 
њам и то снивање ми је било неопходно да бих по- 
ништио стварност. Пробудило ме је лупање кашике о 
војничку мањерку, и угледао сам необријано лице јед- 
ног средовечпог човека, који ми је пружао половину 
војничког хлеба, кашику и мањерку речима: „Пази, за 
мањерку и кашику си задужен” -  и удаљио се из кауше, 
која је одзвањала од сркања, мешања кашикама по ма- 
њеркама и мљацкањем гладних затвореника и одјеки- 
вала у једном утренираном ритму.

По обеду изведени смо до бетонских умиваоника и 
валова у дворишту, где смо прали своје судове. Поново, 
после посете колективном затвореничком Ж >у, вра- 
ћени у каушу. Те вечери почело је интересовање мојих 
сапатника за моју личност, што су учинили некако из 
потаје, са пуно такта и лукаве пристојности. Један од 
најстаријих затвореника међу њима, обратио ми се ре- 
чима: „Оклен си, чоче?” Тај разговор ме је убедио да су 
ме проверавали и моје присуство сматрали као нечији 
маневар, који су иследници и раније примењивали 
према њима. Савет професора из прве кауше је био пот- 
пуно умесан и без икакве двојбе прихватљив. Стари 
Шиптар је био изненађен мојим београдским пореклом 
и кроз дијалог испитивајући ме о Београду, проверавао 
мој идентитет. Те вечери мо је чак донео три чамове 
даске да подметнем испод ћебета, да не би назебао. Да 
ли је то био знак поверења или нови потез провере, не 
знам, али сам осетио да се атмосфера према мени, на 
неки начин, почела да крави и мења.

Следећа два дана и други су ми се обраћали и по- 
чели да контактирају, нудећи ми практичне савете ка- 
ко да оперем своје, још увек неопране прсте, и како да 
изрибам и оперем своју замашћену мањерку.

Почели су да ме воде на саслушања. Осим Чакића, 
који је идаље био непријатан и провокаторски настро- 
јен, ислеђивали су ме и мајори Петар Милачић и Га- 
ковић, чије сам име заборавио, са припремљеним оп- 
тужбама које су биле ван памети и које нисам хтео да 
прихватим као тему ислеђења. Од питања „Ко те је 
упутио на Цетиње и са којом намером” до интересо-
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вања које језике говорим и ко је дописник „Демокра- 
тије” са Цетиња, чији је псеудоним „Семпер идем”, ко 
је Лончарић, зашто си причао глумцима пред Москвом 
о четницима који пресретају камионе са декором цр- 
ногорског позоришта итд. Укратко, напабирчеме опту- 
жбе збрда-здола, без темељне подлоге, очевидно при- 
купљене са више страна и из више извора, у основи 
трачерског карактера, без конкретних и доказљивих 
чињеница

Иследници су покушавапи да од таквих материјала 
исконструишу оптужницу, која би ме одвела пред суд, 
док сам се ја у својим изјавама трудио да их демантујем 
са тврдњама, да су то слабо измаштане приче глумаца 
без талента, са великим амбицијама, који су без пер- 
спективе у свом позиву. Чак сам у једном тренутку 
рекао, да лоши глумци недостатак дара воле да накнаде 
сумњивим истинама и полуистинама, као конпензаци- 
јом за свој убоги дар. На моменте, та саслушања су се 
претварала у фарсу, па су доводиле иследнике у си- 
туацију да истргну из машине већ откуцани материјал 
и да га цепају и бацају у корпу за отпатке, тражећи да 
већ прежвакане раговоре наново реконструишемо и 
поновимо. Да није било физичког малтретирања и па- 
толошког иживљавања ти би тренуци личили на за- 
бавне и комичне сцене булеварских интригантских ко- 
мада Ако се покадкад и присетим неких драматичних 
детаља са тих саслушања, озбиљност се намах претопи 
у контрадикторну сигуацију, која није могла да издр- 
жи убедљиву веродостојност.

Случај са спиритистичком сеансом, коју су у моме 
стану, једне суморне јануарске вечери шесторо мојих 
колега и колегиница одржали и призивали духове 
Краља Александра, Драже Михајловића и Аце Цветко- 
вића и од њих тражили временско трајање актуелне 
власти, као и прогнозу њене пропасти, била је потпуно 
срушена, када сам доказао да сам у то време био у по- 
зоришту, на генералној проби у својству редитеља и 
глумца Тај „неко” који је дао писмену пријаву Управи 
државне безбедности, заборавио је да у позоришту пос- 
тоји план проба и представа, као службени документ, 
као и чењеница да сам обично људско биће које не по- 
седује моћ да у исто време буде присутно на два места 
итд.

Сумње да сам агент Интелиџенс-сервиса, послат из 
Београда да организујем мрежу на Цетињу, да подри- 
вам државно уређење, да се бавим политичком пропа- 
гандом, заговарајући идеје западних демократија, уз 
сву примену физичке и психичке тортуре, нису ме до- 
веле до стања да поклекнем и потпишем диктиране за- 
писнике од стране иследника, па су на крају били при- 
морани да са мном воде дијалоге који су пре личили 
на дискусије и интелектуална препуцавања него на ис- 
леђења

Нисам после таквих разговора био ни исцрпљен ни 
уморан, као моји иследници, иако сам, једном враћа- 
јући се џипом у истражни затвор, на месечини у тре- 
нутку квара на гуми, на бандери, угледао позоришни 
плакат и запазио да је моје име било замењено другим 
именом, што ме је могло само још више подстаћи на 
пркос и отпор.

Премештан сам из кауше у ћелију, зависно од раз- 
воја ислеђивања, извођен сам пред групу похапшених 
и похватаних четника, и представљан као њихова ух- 
ваћена београдска веза, извожен сам да себи, по ноћи, 
на путу за Будву, копам раку, суочавам са људима које 
нисам познавао и који ме нису познавали и најзад, по- 
сле месец и по дана тортуре, постављен за економа зат- 
вора, са два ухапшеника кувара и прописивао јеловник 
за затворенике, вршио дезинфекцију и дератизацију 
уништавајући гомиле пацова у затворском \^С-у, па 
чак постављао захтев Управнику затвора да дежурни 
лекар пропише и обезбеди набавку „дидитија” за све 
затворенике.

Моји у Београду ништа нису знали о хапшењу па 
су тек преко родбине моје супруге из Котора, добили 
прво обавештење. У телефонском контакту са Душа- 
ном Крцуном-Ђорђевићем, мој отац је информисан о 
целој ствари и одмах се обратио писмом Петру Ком- 
ненићу, свом ратном другу и саборцу са Крфа и Кај- 
макчалана, тражећи да га извести о мојој кривици која 
је изазвала хапшење.

У међувремену, на Цетиње долазе Радош Новаковић 
и Воја Нановић, да погледају глумце Црногорског На- 
родног позоришта, рачунајући на моје присуство и са- 
вет и били запрепашћени чињеницом да сам ухапшен 
и под истрагом. Војвођанско Народно позојзиште из Но- 
вог Сада гостовало је такође на Цетињу и на питање: 
„Где је Аца Огњановић?” председник синдиката Црно- 
горског Народног позоришта им је, у поверењу, рекао: 
„Молим вас не питајте за њега, он се тешко огрешио о 
ову земљу и биће му суђено за многе ствари...” Ја мис- 
лим да се Мирјана Коџић и Петар Словенски још увек 
сећају тог гостовања на Цетињу док сам ја седео у зат- 
вору.

Моја супруга Даница, обезбедивши дојење наше 
тромесечне ћерке Снежане, допутовала је код својих у 
Котор и затражила дозволу да ми доноси пакете са ве- 
шом, хигијенским прибором и сувом храном, два пута 
недељно. У позоришту су јој исплатили пола плате за 
април и мај, што јој је по закону припадало, као и дечји 
додатак за нашу кћер. Није удовољено њеној молби да 
се сусретне са мном, само јој је дозвољено да ми дос- 
тави, преко Управе затвора једно писмо, у коме су била 
обавештења породичног карактера, чак су и мени доз- 
волили да напишем петнаест реченица општег садр- 
жаја без иједне речи и алузије на истрагу.
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Преко затвореника, који су у подне доносили хлеб 
из града, са отргнуте позоришне плакате, сазнао сам да 
је моју представу Глембајевих потписала Блаженка Ка- 
талинић, као редитељ, а да је улогу Глембаја преузео 
Милош Јекнић, првак Црногорског позоришта, кога је 
мој долазак на Цетиње, уметнички потпуно бадио у 
запећак.

Сетио сам се госпође Миле Ерцеговић и мога реци- 
говања на дочеку Нове Године, као и њеног коментара 
„ да ће ми они то узвратити кад-тад и да ћу скупо пла- 
тити тај свој Иовогодишњи наступ.” Правда је задо- 
вољена!

Крајем маја, у очекивању да ће ме пребацити у суд- 
ски затвор и закључити истрагу, почеле су да се де- 
шавају за мене, непојмљиве ствари. Управник затвора 
долази у економат да ме косултује о побољшању хи- 
гијенских услова у затвору, а мајор Рашко Радовић, ко- 
ји  се вратио са тромесечног боловања, приликом ин- 
спекције затвора, остао је укопан у месту, не верујући 
да сам ухапшен и да сам под истрагом. Ми смо се упоз- 
нали и путовали крајем децембра из Београда преко 
Дубровника на Цетиње, када је у Дубровнику забора- 
вио у кафани, своју службену ташну, коју сам ја про- 
нашао и сутрадан му предао на аутобуској станици, а 
он ме сав озарен из захвалности загрлио и пољубио. 
Почео сам да добијам и новине. Чак ми је нагукнуто, 
да ћу брзо отићи из Богдановог Краја.

Дана 31. маја у 7 сати ујутро, дежурни водник ми је 
саопштио да покупим своје ствари и да предам еконо- 
мат једном од кувара и дођем до капије где ће ме одвес- 
ти џип у Управу.

Било је прелепо мајско јутро, када сам ушао у круг 
бившег Француског посланства. Стражар ми је нало- 
жио да станем поред зида који је био изложеи сунцу, 
које је топло грејало. Како се померало тако сам и ја, 
по наређењу стражара морао да мењам свој положај, 
избегавајући хладовину.

Тек око дванаест и тридесет, после насилног сун- 
чања, прозван сам у приземну зграду овог здања, где ме 
је чекао мајор Петар Милачић, један од мекших ислед- 
ника, образован интелектуалац, са којим сам имао сас- 
вим коректна искуства.

-  „Ко си ти Александре Огњановићу?”, упитао ме 
је, испеченог од сунца, и скоро ослепљеног од светлос- 
'ГИ.

-  „Бивши редитељ и глумац, сада под истрагом код 
ове Управе” -  одговорио сам спреман на ново дуели- 
рање.

-  „Ти си друмски разбојник који хоће да руши ову 
државу и њено уређење, али пошто смо ми хумано дру- 
штво, ценећи твоје способности, решили смо да твој 
случај завршимо и да те пустимо на слободу, са свим 
грађанским правима, с тим да ти се принадлежности у

установи у којој радиш исплате до краја. Потпиши 
ово!” и пружио ми је лист хартије који нисам ишчи- 
тавао, већ само потписао назначено место.

-  „Од овог часа ти си слободан грађанин ФНРЈ и ја 
ти честитам слободу”, и пружио ми руку.

Осећао сам се страховито исиражњен и остао без 
речи, једва сам проговорио: „Захваљујем”.

-  „А сад дозволи да те упознам са материјалима који 
су нама достављени, са захтевом да поведемо истрагу 
и да те ухапсимо”.

Показао ми је дебелу фасциклу и почео да листа 
потписане пријаве са којих сам препознавао потписе 
својих колега и колегиница, који су суделовали у дос- 
тавама против мене, и тако ми захваљивали за све оно 
што сам за њих као уметнике и људе учинио. Осетив- 
ши моју запрепашћеност, иследник Милачић ме је за- 
молио да не помињем никоме тај детаљ нашег разго- 
вора, који је морао са мном да обави из чисто људског 
става, свестан чињенице да сам био врло неопрезан и 
наиван према људима, који не бирају средства за своју 
афирмацију.

Рекао ми је да одем прво до свога стана и да се прес- 
вучем и тек такав пођем у позориште. Ја сам га по- 
слушао. Са полутрулим ципелама на ногама, исцепа- 
них панталона ЈГеона Глембаја, пошао сам преко бетон- 
ског платоа и цетињске пијаце ка својој кући и на углу 
набасао на Милуновића и Лубарду.

Они су застали и скоро у глас, повикали:
-  „Пуштили су те!”
-  „Јесу, Богу ми,” одговорио сам по црногорски и 

почели смо сва тројица да се смејемо као луди.
-  „Идем кући да се пресвучем и видимо се на ру- 

чку”.
Оии су огишли пут Гранда, а ја  пут куће Батри- 

чевића, у своју собу.
Међутим, ту ме је чекало велико изненађење. Моја 

соба је била издата другом, а моје ствари, по изјави 
газдарице, однели су глумци у позориште, па сам био 
приморан да потражим Крцуна-Ђорђевића, да ми по- 
могне у овој глупој ситуацији.

Морао сам да одем до Гранда и да га преко келнера 
позовем да прекине ручак, и да му се обратим за помоћ. 
Сав озарен од среће, ишчитавао је моју отпусницу и 
кратко одлучио:

-  „Е сад 'ајдмо у УДБ-у да тражимо заштиту закона 
и правду за тебе!”

Опет ми се срећа насмејала, да смо на капији нале- 
тели на Милачића, коме смо објаснили ситуацију и 
који је без оклевања сео у службени цип и укрцаввди 
и нас двојицу пошао до газдарице, па онда и до позо- 
ришта, послао курира да се Управник Данило Лекић и 
нови секретар Тончи Лукатели одмах врате у позори-
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ште, како би се случај око мојих ствари извео на чис- 
тину и кривци за пленидбу казнили.

Све у свему, у року од пола сата, позориште се пу- 
нило мојим стварима и гардеробом, сакупљаним са ви- 
ше страна, изгужваним и прљавим, и очигледно прис- 
војеним на један варварски и примитиван начин.

Мени су сва та збуњсна лица и искљештене физио- 
номије изгледале као довољна сатисфакција за све што 
сам пропатио за тих седамдесет и пет дана. Захваљу- 
јући враћеном новчанику уз отпусницу, и новцу могао 
са да сачекам сутрашњи дан да примим разлику не- 
исплаћених плата и обавестим телеграфски моје у Бео- 
граду и Даницу у Котору, да сам пуштен на слободу.

Крцун ми је указао гостопримство, омогућио ми да 
се поштено искупам и потшишам и поново доведем у 
некакав свој ред и изглед, само ми сан није никако па- 
дао на очи, и до зоре следећег дана. Крцун ме је про- 
будио првог јуна доневши ми велику шољу црне кафе 
у постељу и једну чашицу француског коњака, који ми 
је послао Мило Милуновић тога јутра.

-  „Пожури да до пола једанаест будемо код управ- 
ника Лекића, који је од јутрос већ два пута слао курира. 
Изгледа да их је твоје пуштање све изненадило и да 
нису начисто како да се сад поставе према теби. Питао 
сам одјутрос на пијаци Бранка Јовановића, шта ће син- 
дикат да преузме у твом случају и ко ће да те обештети 
за разграбљене ствари и покрадене књиге, на што ми 
је он набусито одговорио да синдикат са тиме нема 
никакве везе. Ја сам га уплашио да ти је у УДБ-и обе- 
ћано да ће они ту ствар истерати на чистац, на што је 
одговорио да лично он ништа не зна шта се дешавало 
и да не жели да се меша у то. Грдно су се уплашили, да 
знаш.”

Слушао сам Крцунов монолог, срчући кафу, споко- 
јан и надмоћно миран, далеко од помисли да покушам 
да се светим и тражим реванш од те групе упаничених 
људи, који су се тако ниско понели у мом случају. Чак 
сам избегао и коментар и пребацио разговор на банал- 
ну тему временских прилика, које су наговештаваке 
лепо и топло лето, одлучан да што пре завршим своје 
бављење на Цетињу и испитам могућност да свој уго- 
вор до 15. јула споразумно раскинем пре завршетка се- 
зоие.

Управник Лекић примио ме је усиљено љубазан и 
читаво време нашег разговора трудио се да буде на ус- 
лузи спреман да мој уговор, с обзиром да сам из ис- 
тражног затвора пуштен без икаквих условности, са 
свим грађанским правима, продужи за наредну сезону 
са повољнијим финансијским условима. Ја сам му се

захвалио и предочио му могућност мог обећаног сти- 
пендирања за Француску, које је требало да се реши у 
Београду и да никакав продужетак уговора, из тих раз- 
лога, није за мене прихватљив. Предлагао ми је, ако 
сам за то расположен, да у току јуна месеца, одиграм 
неку од својих представа, као и могућност да са две-три 
пробе ускочим у Глембајеве и одиграм Леона, што би 
свакако изазвало интересовање на Цетињу. Мада су 
ови предлози били не само прихватљиви него, за моју 
личну сатисфакцију, неописиво повољни, одложио 
сам своју одлуку за два-три дана, док се приберем, и 
прилагодим нормалним условима слободног живота. 
Изговарао сам се траумама које су биле присутне за 
време седамдесетпетодневног тамновања. Управо, упо- 
требио сам баш ту реч.

Драматурга Ратка Ђуровића нисам имао прилику 
дасусретнем тога дана, али ми је благајник позоришта 
скренуо пажњу, да су неке моје књиге и скрипта Ис- 
торије светског позоришта у његовој соби. Пошто сам 
примио јулску плату, из благајне сам се упутио у кан- 
целарију драматурга, покуцао на врата и пошто нисам 
добио одговор притиснуо сам кваку и ушао, покупио 
своје књиге и скрипта, и на једној хартији захвалио се 
на чувању истих, са пуним потписом.

Била су то мала ликовања, лишена сваке злурадос- 
ти и жеље да неког понизим. Из секретаријата покупио 
сам плакате неких мојих представа и цео дан сам с Кр- 
цуном провео у шетњи по Цетињу, изложен погледима 
изненађених и знаних и незнаних.

Ипак сам имао и толико снаге да се поздрављам и 
отпоздрављам људима који су суделовали у формира- 
њу мог затворског досијеа. Какви су то били унезве- 
рени погледи и како су пружене руке н'а иоздрав дрх- 
тале у мојој шаци, како се то каже по романима „из 
зида је изишло привиђење, средњих година, гутен таг 
бољари”.

Наравно, ручали смо у Гранду, посматрни са свих 
страна, па ми је чак и Министар Павић пришао, пред 
целом салом, да се поздрави и да изрази жељу да се 
видимо и поразговарамо, што сам му ја, са захвалнош- 
ћу, обећао.

Мило Милуновић је опет, за столом, причао вицеве 
о својој идиосинкразији према опери, које сам раније 
слушао, проводећи време у његом атељеу и којима сам 
се опет слатко смејао.

Поподне је стигла Даница из Котора и провели смо 
све време у причама о Београду, нашој кћерки Снежани 
и будућности коју је требало планирати...
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Глумачт портрети

Милосав МИРКОВИЋ

Три глумачка великана

Фрагменти о Љуби Тадићу

0ТЕЈ10 ЉУБЕ ТАДИЋА

Корак и по земље и чинију древну при- 
носе дечаци устима иебеса, у кавкаском 
кругу мушка суза севну за маричком бит- 
ком излази из леса. Има једну међу а два 
пореулка прелази док лето дубровачко 
делом засипа и само удахне ко булка опе- 
ло из груже за белим Отелом!

Пре двадесет и  пише година у  моју канцеларију уп- 
равника крагујевачког позоришта упада један момчић, у  
отрцаним сандалама, мршав, танушан, само руке и  ноге 
одњега, а очи огромне, ко да су намивене Средоземљсм
-  прича недавно професор академик Војислав Ђурић. 
Хоћу да будем глумац, рече ми одрешито, муњевито! 
Ама, друже, дете -  убеђујем га: паља у  школу да идеш, 
да учиш! А он опет нагло: Хоћуда будем глумац! И  ето 
вам глумца, чудесног, нашег -  Љубе!

Када је неку годину касније стигао у Београд, Љуба 
Тадић је осим руку и ногу, имао и један велики шињел, 
војнички. После првог успеха младости, улоге Раскољ- 
никова, за њега се говорило: „И он је изишао из ши- 
њела Гогољевог”.

А када вечерас или сутра увече буде дошао да игра 
Порфирија или Одерера или Сократа сви ће рећи: он је 
изишао из дреса Црвене звезде.

Љуба је увек глумац, и само глумап!
Не воли да пише иако има писаћу машину, не воли 

да режира иако има режију у малом прсту, не воли да 
пева осим када сачека зору са будним народним ма- 
сама!

Студирао је на академији, али не игра академски!
Љуба је рођен у Урошевцу, учио школу у Крагујев- 

цу, настанио се у Београду, а ушао је у совјетску 
„театралну енциклопедију”. Играо је америчке синове,

руске трговце, домаће кнежеве, француске комунисте, 
азијске протуве, ничије раднике, атинске филозофе. 
Поиекад игра и -  домаћег филозофа, али овда цитира 
Миљана Миљанића или Ацу Обрадовића.

На великом екрану је велики, на малом екрану је 
још већи.

Ујка Вања му је близак рођак. Бекет и Брана Ђорђе- 
вић пију шприцере са њим, а Стево Ж игон му стално 
прича да је револуција перманентан процес!

СВе награде је заборавио, осим признања Љубинке 
Бобић. „И кад ћути, на велико слути”!

Годишње прочита три књиге и све три научи -  на- 
памет!

После говори сваку књигу по сто пута.
Поред Достојевског и Платона, воли да седи у ка- 

фани и са Стојаном Ћелићем, Машом Жикићем, Дим- 
четом и Јањом. Човек се учи док је жив, а после ноћи 
зора долази! Па опет пробе, представе, снимање, гос- 
товање, роштиљ, а може и само салата...

Глумац, а не носи шешир: нема броја за његову гла-
ву!

(1965)

... Владимир и Естрагон Љубе Тадића и Бате Пас- 
каљевића интензивно доживљавају профано време -  
досађују се. Део ове досаде је и опустошујућа непро- 
менљивост садржана у набрајању дана и година. Време 
је једноличан број. Казаљка Поцовог сата бесмислено 
кружи. Поцо, представник световног и историјског 
времена, претвара старе обреде у садашњу разоноду. 
Он нас на тај начин подсећа нс само на свето порекло 
драмског рода, већ и на то да је Поцова забава, попут 
самоунижавајућег комада који гледамо, бекство од те- 
шког бремена профаног времена, начин да се „утуче
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време”, да се ублажи досада и једиоличност, осећање 
бесмисленог понављања изазвано губитком вере, гу- 
битком сваког времеиа. Поцо често баца поглед на сат, 
једном чак да би ту видео колико година је протекло. 
У својој представи за Владимира и Естрагона, Поцо се, 
попут Владимира, користи небом. Он упоређује „бледо 
и светло” небо и његове промене са обртањем казаљки 
на свом сату, којем придаје огроман значај. Пошто је 
натерао своје слушаоце да гледају у небо, Г1оцо се пре- 
пушта лирским осећањима погледајући у одговарају- 
ћим тренуцима на свој сат „прави, с дуплим поклоп- 
цем” и завршавајући проклињањем земље, невесте и 
мајке бога.

Поцо непоколебљиво брани световно време. Влади- 
мир зна да се време на неки начин зауставило. Али 
Поцо томе приговара. У Другом чину, Поцо знатно гт- 
пушта. Лаки, чије је магијско бајање учинило да Поцо 
изгуби сат, успева да оживи бога тек толико да он др- 
вету донесе мало пролећа. Иако оглувео од својих ју- 
начких напора, Лаки је сада релативно надмоћан. Он је 
натоварен песком, али ипак води слепог Поца. Сам По- 
цо је, међутим, антимитски настројен као и раније, и 
пориче Тиресијин дар прорицања. Трагајући за смис- 
лом, Владимир пита Поца када је Лаки оглувео, а Поцо 
одговара: „... (одједном се разбесни) Докле мислите да 
ме давите тим вашим проклетим временом? То је од- 
вратно! Кад! Кад! Једног дана -  зар вам то није довољ- 
но? -  једног дана, као што су сви други, он је онемео; 
једног дана, ја сам ослепео; једног дана ћемо оглувети; 
једног дана смо рођени, једног дана ћемо умрети, истог 
дана, истог часа -  зар вам то није довољно!?”

(1968)

Док увелико виглају теорије, радне и парадне, о по- 
литичком позоришту, -  Југословенско драмско је на- 
чинило потез који је обогатио и мисао о позоришту и 
мисао самосталну и саму. Стари, али незастарели тек- 
стови Платонови о учењу и судбини Сократовој нађе- 
ни су у својој унутрашњој перспективи, са полемич- 
ким жаром и достојанством исто колико и са сугес- 
тијом једног карактера. Лепа јесен Сократова, узвише- 
на и мужевна, вазнесена одбраном егоса и вивисекци- 
јом друштва које се лако и брзо претвара у судове без 
призива, остварена је у режији др Бранивоја Ђорђеви- 
ћа као античка трибина на којој се одвија сократовски 
процес сазнања у самозадовољном глувилу незнања.

Тумачећи Сократа и као историјску личност и као 
судбинску сличност „мислећих људи” у перспективи, 
Љуба Тадић је предано и свестрано, са прецизношћу 
супериорне сценске личности, инструментирао говор 
и збор Сократов дајући при том сву физичку веродос- 
тојност и потенцијалност лика. Између психологије

оптуженог грађанина и урагана неподмитљивог фи- 
лозофа, овај уметник је изабрао мелодију којаје и себе 
саму стављала на испит.

Умео је тај и такав Сократ да извојшти своју по- 
лемичку мисао без баналних подвлачења, да исприча 
духовито понашање својих суграђана, да обнови успо- 
мене на старе оптужбе и одбране, да истражује мане и 
пукотине и државе и појединца, да се подичи знањима 
која су већ постала свеопшта имовина, да се притаји и 
утиша, да. одгаји и поклони своја уверења и завештања, 
да се поигра својом маштом и својом одором, да дубоко 
преслиша своју мисао и надахне друге на заједничко 
природно размишљање, да се наруга лажним боговима 
на Олимпу и свуда око себе (и око нас!), најзад, да стра- 
ховито и једноставно, као наши архиратари умре на 
земљи што је део мермера.

Описујући цео лук драме сазнања и драме личности 
Љуба Тадић је дискретно извршио и критику естрад- 
ног позоришног говора, дајући непосредном проница- 
њу и нежност и жестину, па чак и једну простоту ум- 
них и тврдоглавих. То није био само опис, него и дра- 
ма. И управо је тиме добијена она широка привилегија 
глумца да доминира једним текстом који је сам по себи 
доминантан. У представи је, додуше, било сувишних 
скулпторскорециталних судија и ученика, али је оп- 
шти утисак, на мермерном степеништу Народног му- 
зеја, не само повољан него и поучан ...

(1970)

Када се пре двадесет година подиже прва завеса по- 
зоришта на Цветном тргу, на месту старог мањежа, у 
пуној снази беше Миливоје Ж ивановић као Кантор, а 
њему насупрот као Макс појааи се голобради јуноша 
Бранко Плеша у Цанкаревом Краљу на Бетајнови, ре- 
дитеља и оснивача Бојана Ступице.

Пре две вечери у новом здању, филијали Југосло- 
венског драмског позоришта, практично је први заиг- 
рао млади, још непознати Воја Брајовић, који ће, ако 
богови буду дали, имати да буде оно што је у насловној 
улози Кина тумачио мисаоно и мислећи, борећи се и 
спорећи, Љуба Тадић, достојан парадокса о глумцу на- 
шег времена и наше збиље.

Позориште и л>уди у њему творе судбине а не само 
величине. Кошмар и  геније (како је Сартр назвао своју 
верзију Димине повести о великом шекспировском 
глумцу Енглеске, прво путујућем анђелу а затим стал- 
ном лондонском демону) непрестано се промећу пред 
огледалом и људским очима. Велики глумац пристаје 
на велике опсене и на масовне легенде. Зато је Алек- 
сандар Дима написао дугочасовну причу а Жан Пол 
Сартр додао дуготрајну расправу о глумцу какав је био 
Едмунд Кин и о глумцу уопште.
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Романтичарску жестину и бљештаву надобудност 
ЉубаТадић је избегавао у мери којаје захтевала ствар- 
но разлагање и демитологизацију глумчеве личности, 
поезије, заната и релативности. Али заузврат уметник 
немирних интелектуалних настројења и не мањих 
сценских искустава покушао је да збиљи једне анализе 
дода обиље људских хуморних растерећења и перси- 
флаже која скида маске и са глумаца и са њихових сав- 
ременика. Тадић није тумачио величину, него је из- 
лагао - судбину. На местима је Тадићев Кин био ди- 
ректна осуда глумишта романтичарског дивљања у 
страстима, а било је тренутака када је свест о глумач- 
ком опсенарству прерастала у свест о истини сваке 
људске илузије.

(1972)

Лепа и стварна новост у Театру „Бојан Ступица” 
долази из Енглеске: писац је Дејвид Мерсер нимало ла- 
комислен иако пише о ренесансно лакомисленом све- 
штенику, немирном попу и жизнерадосном распопу 
који између две попушене луле цитира Јеванђеље или 
гледа старе филмове са „универзалном девојчицом” 
Ширли Темпл. Љубав је могућност, девојка Дикси је 
могућност, каже на крају та племенита протува у ман- 
тији. Испуњена једном класичном драмском личношћу 
представа је напајала ту жилу куцавицу ту непрестану 
отимачину слободе, коју је обликовао Љуба Тадић су- 
вереном поезијом глумца са камерним одстојањем од 
беседе или хипертрофије глумачке допадл,ивости.

Са осећањем суштине једне драме и језгреног тока 
драмске приче, редитељ Мата Милошевић је развио 
представу која истовремено пружа сведену слику не- 
времена једне парохијске куће и пројекцију порочног, 
изопаченог друшТва које производњу кавеза изједна- 
чује са производњом бога. Опасности игре Милошевић 
је превео на „опасности главе”. Његова представа није 
само смишљена, него је и огледало једног мишљења!

Оно што је „енглеско” у повести о раскалашном по- 
пу и оно што је „словенско” у поповском поигравању 
тумачио је Љуба Тадић везујући ствари расуте по жи- 
воту, по искуству, по тактици свакодневног живљења, 
али и по вратоломном животном тренутку. Тадићев 
Флинт је вијоновски распуштен али сензибилан човек

који ватром свога тела изазива ватру свуда куда прође. 
Он је и Кола Брењон у мантији и Поп Олуја без ман- 
тије -  блиско присуство жене не умањује његов дија- 
лог са Фројдом или Марксом!

И поред проћерданих заблуда Тадићев Флинт не 
престаје да ужива у окорелости заблуделог старца који 
међу тренутним поразима налази једну Дикси „као мо- 
гућност”. Љуба Тадић не престаје да глумачки раско- 
шно, али мизансценски економично оправдава лик 
враголастог попа, који ће клецати и скакати, успијати 
и намигивати, шапутати и брбљати, бекријати и раз- 
мишљати, прелазећи у јазавичарским скоковима „ја- 
лову пустињу мира” ...
(1972)

... Играјући енглеског Сера глумачког витештва у 
Харвудовом Гардероберу, Љуба Тадић је природно, у 
кошници асоцијација и по закону спојених судова, оди- 
грао Барда нашег херојског, српског глумишта. Анег- 
доте, легенде, травестије о наџшм мајсторима миме и 
глуме, он је вешто, ефектно и дијалозима са Норманом 
гардеробером, артикулисао до танчина и драмских уп- 
редака, да би, надасве, сублимно уткао и проткао близ- 
начке судбине Краља Лира са оне видљиве и Сера (Бар- 
да) са ове видљиве обале. А поред шекспировски за- 
датих партнера, Тадићев сер на заласку ноћне каријере, 
носи се и рве, поиграва и разговара са својим суђеним 
верником и отпадником у лику Нормана, којег са су- 
мом истанчаних, изоштрених и деликатних глумачких 
оруђа и средстава, тумачи најдостојнији му партнер 
Петар Краљ. Не треба се изненадити ни Тадићевој екс- 
тровертној глумачкој пластичности; сродношћу ли- 
ковних, гестуалних и мимичких симбола који су ис- 
пуњавали његовог Одерера, Перишића, Сократа, Мен- 
деља, Аздака, Отела и Краља Лира, Рогожина и Став- 
рогина, Едипа на Колону и старца Николу у Ћосиће- 
вим Коренима, он је исписао хиљаду (Шпилманових) 
порука који својим словенским апокрифом преогрћу 
аутономну шекспирску димензију наше глуме и на- 
ших глумаца дуж ужареног и немирног двадесетог ве- 
ка.
(1994)
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Раде Марковић -  Јоаким нашег века

У светлости свих рефлектора Народиог позоришта, 
са сугестијом морске пучине и терасе на којој се више 
ништа нс догађа, напушта позорницу средовечни ле- 
кар Иван, човек који је покушао да кроз једну жену 
објасни смрт, лаким, готово спортским кораком Иван 
Радета Марковића сведочи колико једну судбину то- 
лико и једно питање савремености. Више него иједан 
глумац своје генерације, и млађих генерација такође -  
Раде Марковић је кроз 50 позоришних година говорио 
о људима и кроз људе наше средине, нашег језика, на- 
ше драматургије.

Петнаест пуних сезона Раде Марковић је био и мла- 
дић и први глумац Београдског драмског, касније Сав- 
ременог позоришта. Он је овековсчио под рефлекто- 
рима ону велику народску добричину Николетину 
Бурсаћа преко 250 пута. Он је умео бити укочен и дос- 
тојанствен, лирски и патолошки померен последњи 
Обреновић у драми Милоша Црњанског Конак. Про- 
шле сезоне у Народном позоришту, чији је „спољни 
момак”, Раде Марковић је тумачио Милоша Обренови- 
ћа у веома блиставој равнотежи комичног и драмског 
осећања за Књажево време и људско невреме.

На почетку своје велике, озбил.не и студиозне ка- 
ријере Раде Марковић је за нове генерације и нове по- 
зоришне сладокусце тумачио Писара Ж ику у нашој 
најбољој комедији Сумњиво лице. Остао је незабора- 
ван тај мангупски комотни писар Књажевог времена, 
тај увек пијани и у пијанству огрезли а ипак бистрих 
очију и проницљиве људске снаге грађанин мале ва- 
роши. У великој репрезентативној екипи Нушићевих 
глумаца послератног доба Радетов господин Ж ика пи- 
сар стоји раме уз раме са Агатоном Миливоја Жива- 
новића, Сретом Нумером Љубише Јовановића, Ујка 
Благојем Мије Алексића, Удовицом Савком Рахеле Фе- 
рари ...

Не треба међутим заборавити да је Раде Марковић 
паралелно са освајањем домаћсг позоришног огњишта 
умео бити и енглески џентлмен и амерички спортс- 
мен, као што је умео бити антички јунак или нико- 
говић у руским делима. Тачно пре 20 година о његовој 
улози Стентона (у Опасној окуци од Приалија) Хуго 
Клајн је записао: „Раде Марковић је у овој улози дао 
безобзирног Селфмејд-мена, човека који се сам, својом 
снагом и својим способностима, или и својим одсуст- 
вом моралних скрупула пробија кроз свет и живот. Он 
има за тај лик потребну чистину и став, он испуњава 
сценски простор, његово се присуство осећа, он зрачи 
и делује и кад је споља сасвим миран и спокојан, и кад 
ништа не говори и не чини ...”

Када је напустио већ „упуштено” Београдско драм- 
ско позориште Раде Марковић је отишао у „слободне 
воде” и са групом истомишљеника основао или поку- 
шао да оснује амбициозну, путујућу позоришну дру- 
жину која је због свог пионирског ентузијазма узела 
прво слово азбуке за своје име. И тако је Дружина А 
кренула у мале и муњевито начињене позорнице са 
уверењеМ бившег Нушићевог писара и Прислијевог 
џентлмена да се може позоришно живети и изван тако- 
званих стабилних установа.

Битка није добијена али је добијено глумачко осе- 
ћање за променљиви простор и за измењени друшт- 
вени угао свог заната.

Шетајући од позоришта до позоришта, Раде Марко- 
вић је ушао у велики и опасни свет домаћег филма, 
ређајући у -  позоришне, естрадне, телевизијске и ра- 
диофонске, свакако бисмо морали да се вратимо на 
филм Радопоље у коме је тако предано, са широким а 
дискретним глумачким материјалом играо и разиграо 
улогу Илије Криваља. То је било друго лице Николе- 
тине Бурсаћа, односно то је био још један човек уко- 
рењен у наше тле и драматичио из њега ишчупан.

Велика професионална преданост позоришном чи- 
ну, свакој позоришној представи квалификује Радета 
Марковића као глумца- нрвотимца без кога се не може 
замислити озбиљно урађена представа на домаћем тек- 
сту. Баш зато је Христићева нова драма Тераса у Народ- 
ном позоришту сву своју светлост феријалног мора и 
људске осујећености чак и на месту одмора, бацила на 
ово проиицљиво „отворено лице на коме се не препоз- 
нају године, ни улоге одигране давно или јуче”. Тај 
средовечно и тек на тренутке опуштени, па чак и бла- 
зирани Лекар Иван прошао је кроз осетљиву и одме- 
рену личност Радета Марковића са несебичношћу уну- 
трашње снаге која зна своју меру и на позорници, и у 
костиму, и улоге у складу са сензибилитетом модер- 
ног глумца и савременог грађанипа. Кад бисмо били 
дужни да на прсте избројимо све његове креације ге- 
сту, и у ћутању. Профил овог лекара добио је у фе- 
ријално-комотном ставу глумца суштину деликатног 
разумевања за људе и жене, за оне друге који су, сарт- 
ровски речено -  пакао!

Идући брисаним путем заводљиве игре, а трагајући 
за суштином, глумац Раде Марковић је најчешће играо 
„сувишне” или „промашене” судбине, људе невољни- 
ке и безвољнике, или добричине преобраћене у ман- 
гупчине: на том, дакле, брисаном путу заиграо је и 06- 
ломова.
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Обломовштину овог типа Горки, на иример, налази 
већ у Пушкиновом Оњегину, који „лењости пуне дане 
своје” расипа на „вештину нежне страсти”. И Оњегин 
је, као и Обломов, пун презира за прљави практични 
живот, за друге, за масу, и прспун нежности за самог 
себе, ако ћемо право, допуњава Оњегина Печорин - 
„према свему смо прилично равнодушни, осим према 
себи самима”. Печорин обломовштини додаје овај фа- 
тализам, одустајање; пошто су идеали неоствариви, че- 
му и покушавати било шта; пошто већ не могу да бу- 
дем Наполеон, зашто бих се трудио да постанем само 
добар војник и т д ... Начело све или ништа, у основи је 
ове психологије неумерених амбиција, које воде пара- 
лисању сваког активизма, рационалности. И јунак 
Херценовог романа, Бељтов, један је од претеча Обло- 
мова, један од оних који се не може „ничему прила- 
годити” који „нема интересовања ни за једну реалну 
страну живога”. И Руђин се бори против лењости, и он 
је то „недовршено биће” које ничему не успева да се 
посвети уверен да ће се код прве препреке „све расути”.

Раде Марковић је Обломова протумачио као савре- 
меног човека без темперамента, без крви, без циља, као 
човека у бекству од свега, и зато као инфантилно биће 
које овом трансформацијом у дете које пазе и негују, 
жели да побегне од сваке одговорности и самосталног 
учешћа у животу. „Веруј ми, нирвана је благо на овом 
свету” као да са једва нешто мало резигнираним смеш- 
ком каже Марковићев Обломов агилном Андреји, који 
покушава да га помери из нулте тачке и покрене ње- 
гову успавану свест. Чему, основно је питање које себи 
Обломов Радета Марковића поставља, чему све то кад 
се у суштини ништа не може учинити! Марковић нам 
приказује Обломова као човека помиреног са бедом 
живота, доброг према другима, нежног и пажљивог 
према себи и својој личности, комично неупућеног у 
овоземаљске ствари, али ипак меког и облапорног, не- 
спремног на било какав напор и узлет, као жртву ре- 
троградног менталитета и духовне инерције која га 
враћа у порекло, у детињство и патријархално. Један 
једини његов лирски узлет завршава се дефинитивним 
затварањем у љуштуру спокоја, у којој га ништа не 
може узнемирити. Ако је Марковићевом Обломову не- 
јшто недостајало, о н д а  је то уверење овог јунака да је и 
шењост посао који и те како заокупља Обломова, који 
све више обраста у масу карактеристичних детал.а што 
чине „функцију”, циљ ове иначе бесциљне егзистен- 
ције, јер не треба заборавити да је овом ленствовању 
друга страна баш она болесна потреба за активизмом, 
у којој се Обломов и сломио и постао Обломов. Мар- 
ковић је унео више лиризма у „буђење” Обломова, не- 
го хумора у вештину са којом овај тако зналачки лен- 
ствује.

Као што рекосмо, на другој страни исте медаље је 
патетично постављен човек који жуди за акцијом; же-

љан живота и авантура, Олга Иљинска, чију је актив- 
ну, али и женствену природу ваљано тумачила Неда 
Спасојевић и Андреја Штолц, сушта агилност и час- 
ност, више идеја него лик, у тумачењу Душана Јак- 
шића Патријархалну кућаницу, жену мању од маковог 
зрна, добру и одану свом господару, са девизом „моја 
кућица моја срећица” ненаметљиво је и без натуралис- 
тичких претеривања тумачила Милка Лукић. Помени- 
мо и Растка Тадића као Тарантејева

Свладати спори епски дух Гончаровљевог романа 
није био једноставан задатак: Марковић и редитељ Гра- 
димир Мирковић су, углавном, у томе успели. На кон- 
трасту два принципа активног и пасивног, на овој зло- 
срећнбј нодели на сањалачко и практично, Градимир 
Мирковић је направио представу прожету хумором и 
лиризмом, представу која нас уверавадаОбломов и ње- 
гов дух нису ишчезли ни из нашег живота ни из наше 
културе.

У ред хистрионских подвига Раде Марковић је увр- 
стио и контроверзну историјску ролу последњег 06- 
реновића, Александра; у Конаку Милоша Црњанског, 
на сцени Београдског драмског позоришта Дијалекти- 
чка својства ствари и мелодрама младог краља имали 
су у Радету Марковићу и Оливери, као Краљици Дра- 
ги, несумњиву глумачку ефикасност.

Конак је, дакле, више него ишта друго, историјска 
хроника једне дворске љубавне афере, која има свој 
идилични пролог и стравични епилог. Али ни у тој 
тако ограниченој и, самим тим, деградираној историј- 
ској теми, Црњански није показао ни потребни смисао 
за психолошку анализу, ни неопходну моћ театарског 
транспоновања Опседнут фотографијом, њему се учи- 
нило да је сама историја исписала готово позоришно 
дело, „драму” и „комедију” у исти мах. Треба само пре- 
листати наше историје и монографије о том питању, 
па да се јасно осети са како мало духа и маште је Цр- 
њански пришао једној теми, коју је сам бог измислио 
да би пакосне душе могле демонстрирати своју моћ 
психолошке опсервације и психоаналитичке комбина- 
торике, као што је то већ једном показао Слободан Јова- 
новић.

У низу узгредних опаски, расутих у самом тексту, 
Црњански инсистира на суздржаној игри. Оно чега се 
он највише бојао, у реализацији свога дела, тривијалне 
патетике и смеха ниже врсте, редитељ Предраг Дину- 
ловић није у потпуности успео да избегне. Цела друга 
слика и један низ сцена у осталим имали су наметљив 
карактер једне оперетске карикатуре (за шта, уосталом, 
и уза сву накнадну опрезност, сам аутор сноси главну 
одговорност, јер је такву материју одабрао). С друге 
стране, и редитељ и глумци морали су уложити мак- 
симални напор да дочарају знамените историјске лич- 
ности, којима је аутор у своме комаду дао незахвалну 
улогу људи који се ишчуђавају, љуте или полтрони-
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шу, увек у речима јако шкрто и мање-више апстрактно. 
Тако смо, у једној представи која је имала да буде и 
шарени спектакл историјских личности, једва назира- 
ли понеки особени и индивидуално обележени лик.

Једина креација коју вреди потпуно издвојити дело 
је Радета Марковића, у улози краља Александра. У лич- 
ности последњег Обреновића он је успео да сједини 
многе ћудљиве противречности: детињску наивност у 
љубави, византијску препреденост са иолитичарима, 
нељудску безобзирност према родитељима и окрутну 
свирепост према свима који су остварењу његових пла- 
нова стајали на путу. Оливера Марковић као Драга Ма- 
шин, успела је да карактерише примамљиву љубавни- 
цу, која увлачи краља у вртлог својих чари, ни претен- 
циозну и безобзирну краљицу распирених амбиција и 
чудовишног страха. А врхунац глумачке партије дали 
су обоје, Раде и  Оливера Марковић, у кошмарној слут- 
њи краја, у визији злодела неверних официра и дво- 
личне камариле, у оним претпоноћним тренуцима не- 
мира и безнађа којима је песник Милош Прњански дао 
прави драматски замајац.

У Сећању на два понедељка, Артур Милер се враћа, 
са сентименталном меланхолијом, у запретане успо- 
мене свога детињства. Оно што он, из те заборављене 
прошлости, извлачи на светлост позорнице, више је је- 
дна романса, него једна реалистичка обдукција ствар- 
ности. Ту романсу сам Милер назвао је „самртном”: у 
њој је приказано, поетско-репортерском техником мо- 
дерне америчке књижевности, како мали, обични љу- 
ди, зарађујући хлеб свој насушни, траће своје животне 
радости и туге, беспомоћни у једном механизму, чији 
им зупчаници крше физичку и моралну снагу. Смрт је 
ту, у том реду ствари где је све унапред израчунато, 
једина потресна и изненађујућа чињеница. Она за тре- 
нутак зауставља точак заједничког рада, да би онда све 
опет кренуло, по истом путу интереса и нужности, до 
нове см рти... Посебно треба истаћи Радета Марковића 
(Гас), Миодрага Поповића (Берт), Предрага Лаковића 
(Рејмонд), Миливоја Томића (Џим), Властимира Сто- 
јиљковића (Лари), Велимира Живојиновића (Френк) и 
Михајла Викторовића (Том). Гас Радета Марковића на- 
дносио је нешто загонетно претеће, нешто од распо- 
лућености модерног човека, који се не предаје лако и 
не мири брзо: антијунак који још увек пулсира дама- 
рима једног себичног јунаштва.

У Павловићевој поетској драми Кораци у  другој со- 
би  изванредно надахнуто, реч је о месечини, сва ис- 
кричава од поетско-драмских акцената, и један низ дру- 
гих, сасвим поуздано датих акцената и наговештаја, го- 
воре јасно о томе да ће Миодраг Павловић, који је већ 
успео да се одреди као песник и есејист изванредне 
церебралне оштрине, наћи и свој оригинални драмско- 
поетски свет, свој оригинални сценски изражај.

Оливера и Раде Марковић, као носиоци главних 
улога, настојали су да -за несвакидашњи Павловићев 
мисаони и осећајни стил драмске евокације нађу адек- 
ватне глумачке изразе и акценте. Ако у томе нису у 
целости успели, треба имати у виду да се наша глума 
развијала у друкчијим схватањима, да наши глумци 
нису имали довољно могућности да се ухвате у коштац 
са модерним драмским текстовима. Али, оно што бисмо 
всћ и у овом тренутку, имали више права да захтевамо, 
то је: веће тонско бојење и дикцијско нијансирање са- 
мога текста. Редитељ Василије Поповић није осетио 
симфонични карактер Павловићеве драмске компози- 
ције: градација је у тексту много сложенија, контрасти 
оштрији, мелодије распеваније, него што се то у интер- 
претацији Оливере и Радета Марковића могло наслу- 
тити. Јер, најзад, када сам песник није побегао од сло- 
жених задатака које поезија поставља творцу једног 
драмског текста, још мање права на го бекство су има- 
ли редитељ и глумци. Иако је Павловићева драма ос- 
тавила на публику првенствено утисак једног поетс- 
ког чина, морамо рећи да је само реализација, мерена 
потресеношћу поетских квалитета, далеко заостајала 
за могућностима које јој је сам песник пружио и на- 
говестио. -  писао је Ели Финци, иначе увелико отво- 
рених очију за модерну поетску драму писану на срп- 
ском језику.

... Последњи велики сценски сусрет с прастарим, ма- 
ђионичарски раскошним Јоакимом доживели смо, ни 
мање ни више, у ултрамодерном Атељеу 212. Пре више 
од двадесет сезона поетични модерни читач баштине 
Владимир Петрић, бежећи од репортерске стихије, пос- 
тавио је Вујићево Набережноје право и Љ убовнују за- 
вист через једне ципеле: прво као „драматическоје по- 
зорје”, а друго као „веселују игру”. Порекло садржине 
и жанра, дидаскалија и модела никада није утврђено, 
па је над целокупним пласманом Вујићевог драматур- 
шког дрангуларијума остала мала клевета. Али му се 
и за живота и касније, до данас, ипак морала признати 
вештина адаптације, занат посрбљивања, обликовања, 
театрализације, у којој је био свестрани стваралац. 
Књижевне хронике и критике му никада нису биле 
наклоњене; напротив оговарали су га и исмејавали не- 
захвални трећеразредни глумци. Шта све није прикрп- 
љено његовом номадском животопису, његовој необи- 
чној личности: „лажац”, „хвалисавац”, „усијана глава”, 
„сакалуда”, „млатипара”, „чанколиз”, „прљави памфле- 
тист”, „руска ухода”, „творац лудих списанија”, „ами- 
шан књижевник”. Ипак сав тај злурадо испаљивани ре- 
чник послужио је савременом драмском аутору Добри- 
воју Илићу да напише политичку фарсу Јоаким у којој 
је особито Раде Марковић у насловној улози дочарао 
загонетну и раскошну судбину нашег позоришног пра- 
оца.
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Више од артистичког подвига и већма од новог, глу- 
мачког изображапан.а стила, Раде Марковић је пости- 
гао у фрагментарној драми Кпажев секретар Жике ЈТа- 
зића, у режији Браслава Борозана. Иако је, у драмски 
условљеној жижи представе Алекса Поповски, један од 
секретара Књаза Милоша, у периоду од 1830. до кне- 
жеве емиграције, читав драматуршки строј је пребачен 
на Коца Милоша кога је, на необично нов и ништа ма- 
ње, непоновљив начин тумачио Раде Марковић. Фигу- 
ративноречено, то је био Књаз Милош како га је у свом 
каботенском окулару морао гледати Јоаким Вујић: не- 
ухватљив, кинетички недоуман, спреман на бритки 
вербални преокрет, и сведену али лудистичку стаме- 
ност, ”у лету”, сангвиничан до одлучности и порце- 
лански изрибан до подмукле учтивости. У свога Књаза 
Милоша глумац промишљене стилизације, какав је 
увелико већ био Раде Марковић, унео је оно хистри- 
онско фајтерско, које је од рудничког војводе начини- 
ло нашу шекспировску фигуру у себи самом задатој 
драми. „То је мајсторска креација -  пис^о је Петар Волк
-  каква није виђена у Београду: између глумца и драм- 
ског текста постоји апсолутно сједињење... есенцијал- 
ности која задивљује, аутентичности која се допуњује, 
укршта и превазилази.”

Као прву премијеру у својој новој згради Атеље 212 
је приказао једно домаће дело, Љубинко и  Десанка, мла- 
дог аутора Александра Поповића, који се досад огледао 
на дијалошким текстовима на радију. Сам наслов ко- 
мада наговештавао је персифлажу наших давно већ за- 
борављених трогателних видаковићевских л>убапних 
идила; тако нешто било је чак и најављено у новин- 
ским ступцима пред премијеру. Међутим, првенац Але- 
ксандра Поповића, ни као драмска мисао ни као слика 
живота, ничим битним не алудира на нашу књишку 
традицију, ни у позитивној ни у негативној форми. У 
свим својим драмским видовима, и као материјал и као 
израз, Љубинко и  Десанка су пре драмски фељтон ске- 
чевских перипетија него драма органске фарсичне 
структуре. Тривијалност драмског заплета: жена која у 
парку сачекује човека за кога верује да може да одгоди 
дражбу њеие кућне имовине, сасвим је очигледна, као 
што је и сам расплет: забуна око човека који носи исто 
име као и тобожњи моћник, не с много инвенције скро- 
јен.

У том погледу двоје протагониста, Оливера Мар- 
ковић као жена с пиленцетом и Раде Марковић као Љу- 
бинко с амрелом, имали су праве комичне неодољивос- 
ти, у којој није било тешко препознати, -  и у томе ја 
видим врховну драж њихове интерпретације, -  нешто 
добро познато, аутентично наше, што свакодневно мо- 
жемо уочити на ликовима с којима се сусрећемо на 
сваком кораку кроз живот. Треба нагласити да је то 
уопштено („наше”) имало, и у једном и у другом лику, 
сијасет сасвим индивидуалних, конкретно уобличе-

них особености, изванредно укомпонованих у орган- 
ско јединство личности.

Што више покушавамо да продремо у Поповићев 
свет то нам се он чини недокучивијим. Зато се нужно 
и поставља питање -  да ли Драшкићев редитељски 
третман у представи Капе доле Атељеа 212, ма како био 
усаглашен са ауторовим жељама, представља и најефи- 
каснији визуелни продор у просторе које између себе 
формирају осамљене и отуђене речи. Наиме, да ли се 
модерна режија исцрпљује у тумачењу текста или сама 
поставка мора нужно да у себи садржи и конфликтни 
одпос према асоцијацијама и метафорама? Како друга- 
чије проценити стваралачку слободу на сцени? Да се 
ишло за овим интенцијама можда би спектакл изгубио 
нешто на спољној атрактивности, али зато добио на 
оној интелектуално-драматској и тиме учинио далеко 
ефикаснијим присуство Поповићевих жеља у сваком 
од нас појединачно. Јер у представи која се изводи у 
Атељеу 212 -  очигледно је да се редитељ унапред од- 
риче сваке резервисаности према Поповићевим анима- 
торским вештинама и зато је природно да стичемо ути- 
сак како је и сам спутан на сцени, како не покушава да 
загосподари њеним мисаоним планом и да управо ту 
нађе себе. Без свега тога -  тешко је одржати пажњу 
гледаоца, поготову што ритам веома брзо осцилира та- 
ко да радозналост смењује досада, а ову опет смех и 
пријатност.

У центру збивања налази се Раде Марковић као све- 
моћни Драгојло. Игра је концентрисана тако да се глу- 
мац не односи према роли као нечем дефинитивном и 
самосталном, већ као делу његове сопствене природе. 
Зато страх од губљења моћи и прошлости осећамо у 
сваком покрету, речи, чак и даху. Све је то некако не- 
стварно, али и присутно на сцени; чини се да је човек 
психички мртав, а час сасвим реалистички активан. 
Марковић је у тој чудној творевини која споља личи 
на тврду масу а изнутра заудара на распадање дао вео- 
ма префињену пластику и тиме испољио пуну меру 
својих креативних могућности.

Сасвим другачије стилски конципиран је лик Ос- 
тоје, од сто кила госпоје, Маја Чучковић, следећи ин- 
тенције режије, више је наглашавала спољна обличја 
лика и речи а тиме поједностављивала ситуације и до- 
водила до сувише јаких контраста. То је донекле уб- 
лажавао Бора Тодоровић као Одаџија -  веома духови- 
тим и изнијансираним претварањима која су често ли- 
чила на сенчење главних актера. У неколико ситуација 
је просто бриљирао и целом збивању давао лежерност, 
лакоћу а уз све то и сасвим јасна значења. Његову же- 
ну Окицу кокицу тумачила је стилски прихватљиво 
Јелисавета Сабљић. Свој прилог представи дали су још 
Ђорђе Јелисић (Арса) и Ташко Начић (Гена), уз оркес- 
тар Предрага Ивановића и музику Војислава Костића. 
Ипак, доминирао је Раде Марковић, као испражњено
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буре барута, као оглодана кост малограђанског „данс 
макабра”, једна карикатура којој није недостајало ни 
меса ни мишића, ни животности, ни харлекинске ра- 
дости и трагања.

Легендарни јунак Бранка Ћопића Николетина Бур- 
саћ, за кратко време откако га је родила сентимен гална 
и хумористинка машта, доживео је неколико упечат- 
љивих трансформадија. Упознали смо се с њим скром- 
но, у подлисцима хумористичких и дневних листова, 
и ту нам је оставио пун утисак; затим се преселио, на 
радост нашу и уживање, у књижевне часописе и на 
радио, где нас није изненадио никаквом новином; по- 
том се појавио и у књизи, где му је опака ћуд Зуке 
Џумхура дала гротескно-сатирични визуелни карак- 
тер; најзад, (да ли најзад?), Миња Дедић подухватио се 
да нам га приуготови и за позорницу, где му је Раде 
Марковић дао сиров, али не пресан, печат своје елемен- 
тарне снаге ...

У свим тим својим метаморфозама, остајући веран 
себи (тј. оном духу комичне неодољивости, којим га је 
Ћопић надахнуо), налазио је своју захвалну публику: 
читаоце, слушаоце и гледаоце. И сваким даном ће их 
све више налазити. Производ једне средине и једног 
менталитета, које Бранко Ћопић присно осећа, прис- 
није но иједан наш писац, Николетина Бурсаћ, незгра- 
пан какав је, и као човек и као уметничка фикција, на- 
шао је своју природну друштвену климу, он се лако и 
без борбе уселио у дух и у машту нашег човека, он се 
посвуда креће као свој међу својима, рођен међу рође- 
нима. Ту овејану наивчину, ту рустикалну момчину, 
тог нашег партизанског Ојленшпигела, Раде Марковић 
је одиграо бравурозно. И поетиком и хумором, и нос- 
талгијом и испијањем живота „како падне”, Радетова 
креација је одисала веристичким дахом живота да би 
се, на шавовима саме представе, вешто спасаване од 
картонских сурогата, преливала у нашу кловновску 
чежњу за нечим далеким, много даљим од вољеног за- 
вичаја. Раде Марковић је тражио и налазио суптилнија 
глумачка решења, као што је из анегдотских вињета 
свог Николетину успео успети до карактера.

Играјући наизменично веристичке и симболичне 
ликове, а не кријући неред и богатство средстава своје 
радионице, Раде Марковић се нашао у Преноћишту 
Слободана Стојановића, као „прави човек на правом 
месту”.

Све ово јесу некакве људске судбине, али не под 
притиском рата и окупације, него под притиском чуда, 
и  зато би се Преноћиште могло одигравати кад год хо- 
ћеге и где год хоћете. Имам утисак како је Слободан 
Стојановић, уместо да продубљује карактере својих до- 
бро пробраних јунака и њихове међусобне односе, да 
открива њихове животе и њихове судбине, сувише бр- 
зо побегао у фантастику која не само што подсећа на 
Момчила Настасијевића, а помало и на Љубомира Си-

мовића, него и за коју он нема довољно маште. Тако је 
уместо свог, изабрао туђи пут, па је све у његовој дра- 
ми остало (како би рекао Лаза Костић) „до појаса”; Пре- 
ноћиште је могло бити добра реалистичка драма али се 
на пола пута, невешто и непотребно, претворило у 
фантастику.

Глумци су се заиста јуначки борили да на сцени 
оживе Стојановићеве скице од ликова. То су у првом 
реду Властимир Стојиљковић као поп Момчило и Раде 
Марковић као Феликс Благ(ојевић). Стојиљковић је 
свога свештеника оцртао са тананом осећајиошћу за 
прелазе из лажне скрушености у бол за изгубљеним 
сином, а из њега у простачку сексуалност. Ти прелази 
били су мајсторски изведени, без труни карикирања. 
Да се аутор мало више потрудио и објаснио нам боље 
и јасније шта се догодило са Момчиловим сином Ло- 
лицом, да нам је мало више осветлио свакодневни жи- 
вот свога попа, Стојиљковићева улога била би бога- 
тија и пунија, али и овако је он, од оног што је имао, 
начинио највише што се могло начинити. Раде Мар- 
ковић играо је Феликса не штедећи нимало тог глупог 
и себичног циркузанта, такође будно пазећи да се ни 
овај портрет не претвори у баналну карикатуру, па смо 
у његовој улози могли да видимо не само један лик, 
него и један одломак из предратног живота. Што му 
лудило није увек полазило за руком, није кривица 
Марковићева већ ауторова -  који се није сналазио сас- 
вим са духовима што их је сам из боце пустио.

Из реда савремене српске драме, којој ће Раде Мар- 
ковић давати несебичну креативну подршку, трагају- 
ћи непосустало за особеним, адекватним глумачким 
профилисањем, издвојићемо и његовог Ивана у Хрис- 
тићевој Тераси. Редитељ Бајчетић чинио је све да глу- 
мце наведе да отворе и искажу оно што им се чини да 
живи испод текста, између редова. Они то са напором 
успевају, и поред тога што би се за понеку Олгину 
(Неда Спасојевић) или Владанову (Милош Жутић) ре- 
акцију могло сликовито рећи да су очекиване и образ- 
ложене колико и „гром из ведра неба”. Паузе, иза оних 
драматских места која нису остварила жељени ефекат, 
односно која нису прешла разину мелодраматике, де- 
ловале су предуго и неиспуњено. „Мистерија” коју у 
свом живогу лове протагонисти Терасе често глумци- 
ма и редитељу промиче кроз прсте.

Благодарећи преданости глумачког ансамбла, и пре 
свега Радету Марковићу, Бајчетић, ипак делимице ус- 
пева да створи осећај тренутка у коме обичне ствари 
привидно без већих разлога постају тешке и неразмр- 
сиве; успева да нас приближи муку пре и после из- 
говорене речи, да оцрта празнину за великим породич- 
ним столом украшеним монограмима умрлих итд.

Средовечног лекара Ивана, човека суоченог са јед- 
ним од оних суштинских питања, тумачио је Раде Мар- 
ковић са пуно деликатног разумевања за осујећеност
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људског бића. Мање несебинног архитекту Владана, 
човека без унутарње снаге и равнотеже, спрсмног, за 
разлику од Ивана, да лаже и себе и друге, тумачио је 
неједнако, знатно боље и сигурније у другом дели, Ми- 
лош Жутић. Од своје улоге Раде Марковић је начинио 
шумну кантилеиу човека на раскршћу, са првим уку- 
сом безнађа, расутости, од прве до последње појаве, 
преносећи глумачку енергију првог реда на своје већ 
увелико стасале партнере какви бејаху и Неда Спасо- 
јевић и Милош Ж утић. По генетској глумачкој мимик- 
рији и трансформацији, по необичном разигравању и 
преигравању, по квалитету глумачке маште, Раде Мар- 
ковић је преко тристо ликова на сцени, естради и фил- 
му, са свим атрибутима и средствима модерног хистри- 
она, играо, заправо, јоакимовски затајно и чародејно. У 
сазвежђу његове јоакимовске колоне, од Нушићевског 
карактерног биро-битанге писара Жике до Обломова 
као хуморне структуре на задату тему, од Књаза Ми-

лоша који се глумачки надмоћно поиграва историјом 
до потоњег Обреновића којим се поиграва историја са- 
ма, од Драгојла као новотипичног „малог човека” у 
врећи сопствених опсена, до Доктора Малацука у Тер- 
говцима Емануила Јанковића у ЈДП-у, успијеног вене- 
цијанског кавалира са празилуком код Баре нам „Ве- 
неције”, -  овај модерни српски хистрион, калеидоскоп- 
ски рељефно, и промишљањем рођеног драмског умет- 
ника, ишао без опиљака и недоумица, вернички и вере- 
нички задат свакој представи, свакој драмској матрици, 
свакој рођеној и прирођеној роли. Мало је глумаца у 
нас који на крају столећа имају тако дубоку и широку 
скалу осећања и тако суверену моћ да их дају одабрано 
и одабранима. Раде Марковић, у својој лепој стваралач- 
кој јесени игра са непосусталим даровима младости, са 
пуном енергијом у комичним жанровима, и мудром 
збиљом у домаћем савременом и класичном страном 
репертоару.

Бранислав Јеринић -  храст нашег глумишта

У средњој генерацији првака, који су тек после смр- 
ти свог несебичног учитеља и првака без премца Раше 
Плаовића пристали да носе овај романтичарски нас- 
лов, импресионира број улога и серија представа Бра- 
нислава Циге Јеринића. Овај питомац Народног позо- 
ришта у Београду израстао је у водећег глумца управо 
последњих пет сезона (1975-1980). Мамограђани, Галсб, 
Огњиште, Нечиста крп, Магбет, Глембајеви, Људи са че- 
тири прста и П ринц од Хомбугга за три непуне сезоне. 
Поред ових, још четири водеће улоге у маратонском 
репертоару Народног позоришта. Цига је првак по 
свим законима еснафа, и по свим признањима критике 
и публике. Првак и по -  како је рекла Љубинка Бобић.

„ Ја не рекох ништа, не учиних ништа, нити сам мо- 
гао да предузмем ишта. Жена ми пред носом залупила 
врата. Међу нама, тако, дошло је  до рата. Жена зграби 
ташну, син беретку узе, и  одоше тако међ своје Фран- 
цузе. Жена м и је, знате, пореклом из Вана. Мене никад 
нису сматрали за члана њиховог француског породич- 
ногклана, живим крај Бастиље двадесет година... А ево 
сад остах без жене, без сина. ”

Сиромах Бабо: напустивши своју Италију, он ће се 
копрцати чежњом протуве у туђој Француској, завр- 
шивши на дну кафанског вилајета који му је био једи- 
на права огацбина. То херојство бегунца и туђинца из- 
разио је Бранислав Јеринић са словенским, а не роман- 
ским сариом мушкарчине која живи без ичије помоћи.

Веома сочне, ликове реалистички пресне и веродостој- 
не (уверљиве и племените у свој својој простачкој по- 
етици) остварили су Олга Спиридоновић као рођака 
Бафи, Жарко Митровић као Кишобран, Никола Симић 
као Никола, Виктор Старчић као Јеврејин Кроски. 
Старчић је заиста блистао једном епизодом која је ми- 
мички деловала у правцу трагедије, а Никола Симић је 
изоштрено, силовито начинио лик ратног шпекуланга 
и калкуланта, који благосиља новац љубавном под- 
лошћу првог реда. Стево Ж игон је у персифлажи хра- 
бро ишао до краја, ругајући се историчној подсвести 
малог света и стиховима који су такође део издаје Пе- 
тенове Француске. Бранка Петрић је деловала као ча- 
мужљиво девојче, али њени развојни изрази нису увек 
усклађени са причом. На линији сграве и невиности 
заигране су ваљано и епизоде Власте Велисављевића и 
Боре Стјепановића.

Било је пријатно и поучно гледати Вергилијеву 
смрт Хермаиа Броха Пријатно, зато што смо слушали 
блистав лигерарни текст којим се захвата читав рас- 
пон људског живота, од најтананијих осећања до нај- 
апстрактнијих мисли; поучно, зато што нас је тај текст 
(који је за позорницу спретно уприличио Душан Ми- 
хајловић) сећао не само на „вечни проблем власти и 
уметности” него и на величину људску, на страшни 
тунел што га она пробија кроз време. Јер Вергилије и 
Августа нису само један песник и један император, не- 
го и велики песник и велики император, па је њихов
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сусрет далеко више од сусрета било ког пискарала и 
било ког владарчића.

А поготову што је представа Душаиа Михајловића 
била с много такта режирана и са исто толико такта 
одиграна. Вергилија је играо Бранислав Јеринић, жи- 
већи мисли песника на умору који је незадовољан сво- 
јим епом зато што му се чини да он не води у права 
сазнања, али и зато што добро зна да је Хомер ипак 
већи песник. Његовом Вергилију веровали смо и да је 
песник, и да је велики песник, зато што је Јеринић мај- 
сторски умео да проживи пред нама све недоумиде које 
је Херман Брох замислио да су се нагомилале, и пред 
крај живота распламсавале, у свести писца Енејиде, и 
да читавим, болешћу разједеним телом, осети мисао и 
саопшти нам је не као украс или као готов резултат, 
него као живу муку и најснажнији доживљај што по- 
треса целог човека.

Сви они остају, разбацани на разним завијуцима 
Хефгеновог пута ка слави, и нестају, остављајући ви- 
ше или мање трага за собом. Лако и готово љупко, с 
нечим скоро безазленим у својој безобзирности, Кра- 
љев Хефген прелази преко њих и иде даље. А онда се, 
у једном тренутку, нађе лицем у лице с нацистичким 
Министром председником (Герингом) и то је сцена у 
којој почиње да плаћа цену за све што је до тада био 
учинио. Она је дуга, али то нам се само за тренутак 
учини: јер Министар председник са уживањем и без 
журбе понижава уметника који је сувише попустљив 
према захтевима властодржаца, и сувише жељан да ос- 
воји њихову наклоност. Ту сцену Петар Краљ и Бра- 
нислав Јеринић играју сјајно. Надмени и вулгарни Ге- 
ринг поиграва се с Хефгеном као мачка с мишем, по- 
нижава га и ласка му, сурово га наводи да открије своје 
најприсније тајне. Краљ му дозвољава све, он пузи 
пред њим, увија се око њега, упада у његове замке, не- 
спретно се из њих извлачи и још неспретније се оправ- 
дава за своју левичарску прошлост. Једном речи читава 
ова сцена, која се од почетка до краја с несмањеном 
пажњом прати, била је егзибиција глумачке вештине 
у којој смо до краја осетили ужасавајућу атмосферу 
власти на коју су дошли бахати простаци. Поред Хеф- 
гена и Геринга, у њој срећемо још и Герингову љубав- 
ницу, глумицу Лоте Линдентал која треба да постанс 
симбол нове уметности Трећег рајха (игра је Милка 
Лукић, и открива нам глупост и вулгарну сентимен- 
талност звезде чисте германске глуме), и Николету 
фон Нибур, такође глумицу, која треба да постане дру- 
га Хефгенова жена и уз њега започне и свој пут ка 
слави (игра је Драгана Варагић, уверљиво безобзирна 
и уверљиво извештачена у својим што уметничким, 
што интелектуалним претензијама).

Бранислав-Цига Јеринић, ученик је мајстора глуме 
Раџге Плаовића, али и његов достојан наследник, како 
по репертоару тако по мајсторству игре и пуном пос-

већењу сцени. Делујући више од три деценије на на- 
шим позорницама, Јеринић је, очигледно још на самом 
почетку, одступио од простог отаљавања позоришта у 
глумовању и мудровању, а храбро се упустио у одго- 
нетање бића глуме, пристајући на његове дражи, као и 
на недаће. Вазда на почетку, ослушкујући сталну неиз- 
весност, без заноса у слави, али „не глуми без усте- 
зања, лажи и помодних украса, отворено, рањиво - нај- 
теже.

Од глумаца је који се за улогу не опредељује према 
њеном обиму, или месту по реду на списку лица, већ 
по неком његовом, за друге непознатом разлогу, нај- 
чешће, ипак, чини се, према вредности комада и иза- 
зову будуће представе. Ни у том пристајању на улогу, 
као ни у другим позоришним работама, нема у Јери- 
нића никаквог надрипринципа, ни празне звоњаве на- 
челима и ставовима. Јерииић је човек и глумац једнос- 
таван. Природан, баш као и поступци које примењује 
на сцени. Ако пристане, пристао је; ако одустане, и то 
је без разметања. Међутим, кад се с улогом састане, на 
начин на који велики глумци препознају своју „уло- 
гу”, директно споразумевање између њега и личности 
која му је задата почиње на првој читалачкој проби и 
сваким даљим сатом прераста у заверу. Јеринић, наиме, 
не иде кроз представу као рутинирани професионални 
пролазник, увежбаним досеткама, провереним код пу- 
блике, већ као горљив саучесник, изазивач и ствара- 
лац. Предајући се, с поверењем, многобројним обли- 
цима игре, испитивањем, проницањем, глумом, глу- 
мом, глумом, Јеринић је сопствени глумачки поступак 
довео до изразитог сценског ауторства у коме се пре- 
познају: Однегована врхунска дикција (Вазда у служби 
лика, никад сама себи сврха, Јеринић није рецитатор 
већ тумач); Особеност гласа и мајсторство говорне ра- 
дње (Исказ у Јеринићевом наступању задобија беспре- 
корну говорну форму у савршеном складу са садржи- 
ном, што је плод анализе, а не колоквијалног насиља 
и поједностављења); Једноставност поступка, а сложе- 
ност израза. (Јеринић не спада у глумце цитатомане, 
који гомилају информације и податке, па тиме затр- 
павају битно значење.) Он пажљиво одабира поједи- 
ност, али је зато снабдева потребним изразитим особи- 
нама и тако долази до атракције по важности, а не по 
обиму навода.

Ремек-дело и ли  судбина умстника Борислава Пеки- 
ћа у Народном позоришту један је од оних комада који 
се бави демитологизацијом историје, односно уметнос- 
ти. Политичка историја има своје мирове, једну исто- 
рију иза историје, као што уметност има свој театар 
иза сцене. Ова два типа мишл>ења и делања, ова два 
става, суочио је у свом комаду Борислав Пекић, супрот- 
стављајући логичко и митско. Иронија и цинизам ис- 
пражњују велике речи: мистерија се обелодањује, и та- 
ко разголићена, она је варка, готово мизерија. Тако сс
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често служимо лажима, превртљиви смо и себични, и 
готово да нема средстава којима се не бисмо послужи- 
ли да бисмо остварили своје циљеве, домогли се влас- 
ти, славе, моћи, свеједно да ли је реч о плановима и 
побудама државника на султановом двору, или умет- 
ника који покушавају да се на истом двору устале и 
осамостале. Ни камен на камену не остаје у овом Пе- 
кићевом комаду од велелепне представе коју у нама 
обично буди помисао на историјске или уметничке 
знаменитости. Као да велики гестови, одлуке, идеје 
имају приземније свакодневније и скривеније мотиве. 
Узнесености са којом изговарамо неке кључне речи ис- 
торије и поезије. Пекић супротставл>а иронију и раз- 
ложност, па зато и писање схвата као својеврсно поди- 
зање велова иза којих се указује вазда угрожено и не 
особито импозантно људско биће покренуто, пре свега, 
страхом и бригом за голи живот.

Ништа, према томе, у овом звучном комаду што га 
аутор опредељује као драматичну фантазмагорију не 
звучи гордо и костим, покрет, гест, начин опхођења и 
понашања, све је маска. Управо је маска кључна реч 
овог текста; Уметник је тај који је најмљен да мртвом 
султану да изглед живог, то јест да створи маску жи- 
вота. Ова маска је на лицу свих протагониста комада. 
Уметник ће послужити сарадницима упокојеног сул- 
тана да одрже војску под Сигетом у заблуди: мртви 
султан, удешен руком вештог шминкера одиграће сво- 
ју  улогу на историјској сцени, али ће уметник за ову 
услугу царству и сам бити смакнут.

Мастур Симеон Њаго, занатлија козметичар-шмин- 
кер, луталица, торбар, како га тумачи Бранислав Јери- 
нић, човек је несигуран, превртљив, уплашен, мањи од 
маковог зрна. Постепено он, међутим, осећа да збивања 
„терају воду на његову воденицу”. Начас изгледа да је 
судбина читавог царства, или бар исход битке под Си- 
гетом, у његовим рукама. Нестаје страха и понизности; 
уметникради, од њега и његовог дела се много очекује: 
нико не може то што може он. Друга страна медаље 
уметниковог става и политике је нарцизам, охолост, 
жеља за осветом, за искупљењем. Симеон Њаго спре- 
ман на свако понижавање, сада када је дошао његов 
тренутак, не преза да своје противнике понижава мо- 
жда и страшније него што су они њега понижавали. Он 
је човек без вере, осим вере у оно што ради. Он развија 
ову патетику уметничког става наспрам реторике „жи- 
вота у име других” коју брани родољуб, Кир Леонидас, 
султанов лични лекар, у тумачењу Милоша Жутића. 
Пекић као и глумци вођени режијом Борислава Гри- 
горовића, разграђују обе ове реторике. Чине то са на- 
глашеном иронијом, али без интелектуалне продорно- 
сти, и са мало и недовољно хумора. Одвећ уопштено, 
једносмерно, са више општих места него што смо то 
навикли да чујемо у текстовима Борислава Пекића. Ве- 
роватно је уметник као средишње лице у позоришном

комаду, исто тако велико искушење као што је то, по 
Жиду, био интелектуалац као главни јунак романа.

Иронија и парадокс уметника по Пекићу је управо 
у гоме што он живећи од данас до сутра ствара за веч- 
ност. Погурамо ли ствар према крајностима и апсурду, 
што Пекић иначе користи као драматуршки поступак, 
уметник ствара привид вечности. Одиста има нечег 

' циничног у чињеници да ову вечност ствара биће које 
не верује ни да ће догурати до сутрашњег дана, то јест 
тај који своју паметну главу, о лудости носи у торби!

Позоришна драма ЈЈАЗЛР, ВЕЈЈИКИКНЕЗ настоји да 
реконструише трагизам и величину овог догађаја; ра- 
дња прати Кнеза Лазара од тренутка када сукоб и бој 
са Турцима постаје неизбежан, па преко догађаја који 
воде у битку, самог боја до канонизације српског вла- 
дара. Средишно место драме је и средишно место ко- 
совског мита: то је косовско, опредељење Кнеза Лазара, 
које постепено израста, у низу сцсна, до свссног са- 
можртвовања.

У време када је прихватио заповедништво над срп- 
ском војском Кнез Лазар је имао шездесет и једну го- 
дину: за средњи век то је дубока старост. Кнез је, дакле, 
веома лако и без већих моралних дилема, могао да пре- 
пусти вођство неком другом, можда неком од својих 
рођака или истакнутијих племића. Лазар је, уз то био 
отац седморо деце. (Изгубио је, пре боја, само једног 
сина, дете по имену Добривој). Кнез је могао, као гос- 
подин Вук Бранковић, да склони своје благо у дубро- 
вачке и венецијанске трезоре, и да тајно напусти зем- 
љу, остављајући је на милост и немилост јачем непри- 
јатељу. Могао је да смерно прихвати турско вазалство, 
и да с омчом око врата, и мртвачким покровом на себи, 
изађе пред синове Османа, као што је у то исто време 
учинио несрећни бугарски краљ.

Но он је поступио другачије.
Сценски пројекат ЈЈАЗАР, ВЕЈЈИКИ КНЕЗ настоји да 

очува високи трагички стил који овој теми највише 
доликује. Бројни ритуали (крунисање, Кнежева слава, 
свадба, службе у цркви), настојаће да представе један 
свет, ишчезао у одбрани властите посебности, и тра- 
гично окренут дужностима, бајковитост, и елементи 
средњовековног позоришта (моралитета), сценски 
спектакл, и симболика сценографије, костима и боја, 
које гледалац види, представљаће упечатљиви коорди- 
натни систем у коме се ова историјска трагедија оди- 
грава.

„Посгупак кретања из редишта претпоставља ау- 
тентичне драмске уметнике. Брадић се одлучио да му- 
дрог кнеза тумачи Бранислав Јеринић, а Ромила Ми- 
хајло Викторовић. Оба гостујућа уметника била су 
професионално беснрекорна. Јеринић је покаткад из- 
мицао редитељевој руци, али је у највећој мери успе- 
вао да смири своју страствену понесеност Лазаром. Он
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је глумац од даха, и каца крене сценом или каца говори, 
као да су са њим сви косовски јунаци. Таквоме Кнезу 
одговарао је Ромил Михајла Викторовића по логици 
контраста, по логици „другог ја”. У његовој осмишље- 
ној кретњи и у гласу пуном тајанства и ишчекивања 
несреће која се наднела над земљом, у његовом поди- 
зању Лазара од сумње до „небеске круне” има лепоте 
која заувек осваја После „Ромила” вредносно би сле- 
дила сцеиа „Лазар и Милица”, и то по напетости ку- 
шње, коју прате гаврани, трагичне птице али и „птичји 
ангели” наше средине, како их је видео песник Љу- 
биша Ђидић. Кнегињу је одмерено и топло, са благим 
патосом донела Маја Димитријевић и тако обогатила 
своју интерпретативну галерију знаменитих жена”. 
(Милош Петровић)

У Вожду Ивана Студена играо је Јеринић кнеза Ми- 
лоша У Милошу Обреновићу све своје страсти рази- 
грао је Бранислав Јеринић пуном снагом доводећи их 
често до максимума У његовој интерпретацији то је 
робусна личност која све опште норме и идеале своди 
на своју личну егзистенцију. Јеринић је умео да се си- 
лином наметне сцени па је, и поред извесне форсира- 
ностИ, доминирао првим делом представе исто онако 
како је, на сасвим други начин, чинио Карађорђе у дру- 
гом делу.

„Најновија Ковачевићева драма једнако плени па- 
жњу публике и првака српског глумишта, понајвише 
због тога што је писац тежиште са политичке пренео 
на трагику личне судбиие.

... Ако је судити по аплаузима на отвореној сцени, а 
они су бројни, гледаоце чак и више од рехабилитације 
Недићевих политичких ставова плени његова спрем- 
ност да зарад жртвовања за спас српског народа потис- 
не своју љубав према кћери, да изађе из трагичне изо- 
лације због погибије сина, сиаје и унучице, и жртвује 
војничку част и моралии углед читаве породице Не- 
дић.

У пракси та потресна стравична осамљеност Неди- 
ћа у улози коју он сам понајвише презире али се и до 
последњег атома самосавлађивања бори за сваки срп- 
ски живот, неодољиво је повукла Данила Стојковића, 
Стевана- Бају Гардиновачког и Бранислава -  Цигу Је- 
ринића да се као гости на сцени Звездара театра, однос- 
но Зрењанинског, односно Крушевачког позоришта 
прихвате Недићевог л и ка  При томе Стојковић Неди- 
ћев драмски и људски алиби гради на контрапункту 
сломљеног човека кога је несрећа већ узела под своје, 
али који налази снаге да превазиђе личну трагедију и 
спречи већу народну пропаст, док Гардиновачки у јед- 
ној чудесној унутрашњој смирености прихвата свој 
усуд и немирење са усудом који је окупатор наменио

његовом народу. У Недићу Бранислава Јеринића још 
увек има снаге, али горке скепсе, ироничне самосвести 
о залудности сваког делања

При томе, крушеванка поставка у режији Небојше 
Брадића оповргава мишљсње да је лик Недића једина 
драмска маркантна фигура у овој драми. Тек са ско- 
ројевићском бруталношћу нових победника (Иследник 
Небојше Вранића у крушевачкој, као и Радослава Ми- 
ленковића у представи Звездара театра) и рафинира- 
ним цинизмом п р и п а д н и к а  немачке солдатеске (Ми- 
лијаВуковић у крушевачкој поставци) трагика и хума- 
ност Недићевог лика добија тамну дубину драмског 
сјаја” (Милутин Мишић)

И мале и велике улоге, оне „укрштенице стварног 
и нестварног Бранислав Јеринић обухвата елементар- 
ним бићем и снагом која се из њега извија, испреда, 
изнедрује: осредњим драмским текстовима овај ће глу- 
мац давати штедро оно шго се само по себи даје нај- 
бољим, -  и видљиво и невидљиво подручје изражава- 
ња које не крије своју чежњу за елементарним. На бри- 
саном простору позориште сцене и његов Ефрем у Чсж- 
њ и под брссговима, и његов Дулитл у Пигмалиону, и 
његов Ђенерал М  Недић, и његов Срећковић, у Шуми
-  београдској, давно, и крушевачкој данас - он ће иг- 
рати епифанијски, са драгоценим откривањем старих 
и тек запожарених драмских текстова

У улози Брехтовог Кувара, у профитерском прила- 
гођењу ратних битанги и протува, Бранислав Јеринић 
је буквално, „на прву лопту”, са веристичким, сочним 
средствима, отпевао себичњачку баладу, са елементар- 
ним заобљењем, као храст ураслим, разумевањем и 
подразумевањем лика Озбиљнију још ноту и патос, 
који се рве и бори са племенитом природом, у тој гус- 
тој, магленој атмосфери руског минулог века, -  јуче и 
данас рсгиструјемо у улози путујућег глумца траги- 
чара Срећковића У Српској драми Синише Ковачеви- 
ћа Јеринић узраста у трагичног шумадијског домаћи- 
на, који поново митски и рустички преживљава све 
ратове српског национа као од брега оДваљен, елемен- 
таран, запућен у нигдину калварије, његов шумадиј- 
ски Бабо, клеше надгробни камен свеколикој својој му- 
шкој фамилији, борећи се за принцип живота, рађања, 
трајања, а не за апокалипсе које му нуди историја пле- 
мена и народа Широким гестом, уздржаном гримасом, 
звонећим али загрцнутим тенором, он ће ширити и 
трагичко и лирско упориште драмске радње и сценске 
метафоре. Богатством елементарног, али редукованог 
на тренутни сценски задатак, у пуној животворносги 
и живописности, Цига Јеринић ће емитовати и својим 
Шпиром Клонфером, у репрезентативној комедији Раз- 
војни пут Боре Шнајдера Александра Поповића
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Давни драги ликови 

Милан ЂОКОВИЋ

Неке реминисценције о Бојану Ступици

Ово шта имам намеру рећи желео бих да буде, у 
крајњој линији, и прилог размишљању о утицају та- 
лента и дела Бојана Ступице првенствено на младу ге- 
нерацију. Вредност дела се, свакако, и мери, поред ос- 
талог, утицајем на нове генерације. Дело више вреди 
ако остаје да живи у онима који су га прихватили осе- 
ћањем и уверењем да није пролазно.

Али, прво бих начинио један увод, по моме осећању 
правичан и неопходан.

Кад поведемо разговор о једној тако духом снажној 
и талентима богатој личности као што је Бојан Сту- 
пица, покушавамо да утврдимо неке карактеристике 
које би и објективно требало да се нађу у трајној оцени 
о човеку и његовом раду.

Свој прилог овим разговорима почео бих незаоби- 
лазном констатацијом да су времена у којима је Бојан 
живео, заједно са знатно старијим и једва нешто мла- 
ђим генерацијама, била преломна времена. По свом 
осећању живота, по свом темпераменту, Бојан је, рекао 
бих, био од оних људи који, живећи у свом времену, 
хоће да превазиђу постојеће и да се боре за изграђи- 
вање новог. Он је без колебљивог устручавања и сит- 
ног рачуна покушавао да животу гледа у очи и да се с 
њим хвата у коштац управо из чврстог уверења да ни- 
шта није речено једном заувек.

Највећи део живота и уметничке активности Боја- 
нове, и поред не малог броја одсуствовања и станство- 
вања, био је везан за Београд. Словенац, он је овај наш 
простор осећао као свој, југословенски, заједнички. Ти- 
ме је у нови живот преносио и потврђивао једну црту 
уверења својих претходника који су већ у деветнаес- 
том веку и, још више, на почетку овог века, себе, као 
позоришни људи, сврстали у први план ангажовање 
усмерености на путу ка југословенској заједници, јер 
је позориште у исто време и национално и свечове- 
чанско. Словенци су, треба додати, и поред изразити- 
јих разлика у језику, том основном средству изража- 
вања у  позоришту, већ на крају прошлог и на почетку 
овог века, дали у Даворину Јенку и Вели Нигриновој

два изузетно значајна уметника те широке оријента- 
ције, оба везана за Београд много раније него што је он 
постао средиште заједничке државе. Старији од Сте- 
вана Мокрањца, који је на основама народног, југос- 
ловенског, мелоса започињао нови музички израз на- 
ше средине, Јенко је, с поузданим осећањем истог тог 
мелоса, најпре у репертоару Народног позоришта, а за- 
тим и у читавом музичком животу, Београду и Србији 
дао драгоцен прилог за развој музичке културе у по- 
пуларном смислу. О Вели Нигриновој савременици су 
потомству остављали завештање које говори да је она 
својом глумом обележила једно позоришно време. А 
није, свакако, претерано рећи да има нечег што се може 
назвати подвигом кад глумац другог матерњег језика, 
савладавши познате и крупне препреке, дође у жижу 
поштовања и одушевљења и просвећене и непросвеће- 
не публике оне средине у коју је дошао, у њу се ко- 
реном усадио и постао њено заједничко добро. На жа- 
лост, по правилу, тајне таквог упорства и тих почет- 
них мука обично се изгубе, после, у маглама заборава. 
Листа Словенаца на београдској позорници није толи- 
ко дуга колико је значајна. Важно је подсетити да ни 
Јенко, ни Нигринова нису овако дошли да пробораве 
неко време и да оду, него су своју уметничку судбину 
везали за ову средину.

Ако су поређења вредности неухватљива, чак суви- 
шна, ми као сведоци свог времена морамо рећи да се и 
Бојан уградио у београдски простор и да су његови 
повремени одласци били само кратке епизоде једне ду- 
боке тежње да се остане на овоме тлу и да се на њему 
трага за смислом и могућностима сопственог удела у 
разгранавању и продубљивању позоришног живота. 
Кризе јесу настајале и сигурно је да су, понекад, биле 
исказиване драматичним сукобима, али ипак више са 
појединцима друкчијег сензибилитета и виђења ства- 
ри, мање, и најмање, са средином, у којој се, и за умет- 
ност и за егзистенцију, осећало плодно тле.

Међутим, кад је реч о средини и њеним људима 
ипак треба подсетити на неке реалности које би могле
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помоћи да се потпуније и боље схвати место придош- 
лиде и атмосфера у коју мовек из друге средине и друге 
атмосфсре долази.

Кроз читаво релативно дуго и променама засићено 
време до краја деветнаестог века и са почетка дваде- 
сетог века београдска позоришна режија била је у ру- 
кама глумаца са изразитијом обдареношћу али и, још 
обавезније, са великим сценским искуством. Општа 
култура таквих редитеља била је самоучка и црпена 
пре свега из позоришне-праксе. Ако се и замисли да су 
неки од тих и таквих редитеља могли имати специ- 
фичнији смисао за дубље разумевање пишчевог тек- 
ста, тешко је замислити да су за неколико дана, колико 
су представе спремане, могли да постигну више од еле- 
ментарног договора за распоред и кретање на сцени, јер 
су сами, тек понекад и уз помоћ драматурга, морали, у 
свакој прилици, да се баве и проблемима изговора, бу- 
дући да је јавност, а и проспетна власт од позоришта 
захтевала да буде носилац идеје о чистом језику и пра- 
вилној акцентацији, да језик и акценат глумаца буде, 
као у другим европским центрима, мерило и Школа 
своје врсте. Брзина у раду је морала бити недорече- 
ност, односно недовршеност. Лично сам имао у рукама 
једно писамце позоришног руководиоца Милана Гро- 
ла, који оболелог Милорада Гавриловића обавештава 
да га је заменио на јучерашњој, првој проби и моли га 
да, свакако, дође на сутрашњу пробу, како би се преко- 
сутра могла одиграти премијера. Иако с недовољним 
учешћем редитеља и без праве свести о његовом уделу, 
публика је и тада доживљавала велике тренутке у глу- 
мачкој интерпретацији. Таленат појединца је имао 
пред собом широко поље, импровизација је цветала и, 
често, била потврда неоспорне фантазије понекад, чак, 
и урођеног осећања укуса, а спољни израз оних нај- 
бољих или оних које је публика примала као ефектне 
глумце, преносио се као прихваћена норма. Импрови- 
зација и самоуверење подстакнуто из гледалишта би- 
ли су, и трајали, као неискорењива препрека за реди- 
теља са другим схватањима и захтевима.

Поред редитеља-глумца, пред први светски рат и 
после њега јавили су се редитељи интелектуалци, пр- 
венствено књижевници и професори књижевности. 
Они су режију култивисали пре свега бољом и књи- 
жевно-психолошки научнијом анализом. Додуше, де- 
шавало се да у деценији пред други светски рат режија 
једног Димитрија Гинића, глумца с несвршеном сред- 
њом школом, креативношћу у сфери реалистичког, за- 
снованог на опсервацијама живота, надмашио предста- 
ву књижевно врло образованог редител>а који, такође, 
гради реалистичку представу.

Пред други светски рат 1938. када Бојан режира у 
Народном позоришту комад Михаила Булгакова Моли- 
јер, изведено је - понављан, за годину дана -  двадесет

пет премијера у две зграде, а осамнаест су режирали 
глумци. Илустрација једног стања које се, из различи- 
тих, углавном тврдо укорењених прилика, држало ине- 
рцијом.

До почетка рата Бојан ће имати још шест премијера. 
Сам њихов збир јасно говори да је млади редитељ при- 
хваћен. Прихваћен је и у управи, прихватила га је и 
публика, прихватила с ретким одступањима, и јавност. 
Тешкоће с којима се сукобио биле су политичког ка- 
рактера. Две режије нарочито су ушле у полицијске 
картотеке, а министар полиције коме нарочито није 
годио млади редитељ био је његов земљак, Словенац 
Антон Корошец, свештеник, истакнути клерикалац.

Има још једна чињеница која не би требало да ос- 
тане непоменута. У Европи на сусрету два века, упо- 
редо са појавом првих великих редитељских индиви- 
дуалности, још је понављан слоган да је најбоља ре- 
жија која се не види. Код нас су се и у деценијама прсд 
други светски рат, значи пре четрдесетак година, међу 
позоришним људима, понекад и у критици, могле да 
чују или прочитају поновљена уверења присталица 
овог схватања. И то је део противречности међу које се 
уплео млади Бојан Ступица.

У првом раздобљу југословенске државе мислим да 
је, међу домаћим људима, најзначајнија појава, с нај- 
већим одјеком међу заступницима модернизоване ре- 
жије, био Бранко Гавела, који је пре 1930. дошао у Бе- 
оград и овде, у Народном позоришту, био директор 
Драме и редитељ. Његове иновације су крчиле нове 
путеве. С њим је позоришна представа у Београду до- 
бијала нове перспекгиве. После 1930. и из редова мла- 
ђих глумаца дошли су редитељи с тим слободнијим 
схватањима, најпре Раша Плаовић, одмах затим Мата 
Милошевић. Они су били знатно образованији него 
њихове колеге старији глумци -  редитељи, Плаовић и 
са две универзитетске дипломе; уз то, обојица, више 
него њихове колеге повезани са општим токовима уме- 
тничког живота, књижевношћу и ликовним уметнос- 
тима посебно. С њима је и већ дотле афирмисани књи- 
жевник -  редитељ Јосип Кулунџић, више и нераски- 
дивије везан за редитељски позив од својих колега 
књижевника који су се бавили режијом. Иако и даље 
живе упоредо, конвенционално и борбено у режији се 
тада све чешће и све више разликују и за слух гле- 
далишта.

Кад је Бојан стигао у Београд са својих непуних 
тридесет година, простор за рад му је, уметнички, био 
повољан, отварао се његовој младости и његовом буј- 
ном темпераменту; друштвено-политички, тај нростор 
је већ био затрован видљивим страхом власти од со- 
цијалне побуне и врло присутним отпором да позор- 
ницом не загосподаре људи који угрожавају поредак. 
Фашизам се укопавао у Европи и постајао све ратобор-
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нији, грађанска либерална демократија у нашем позо- 
ришту је долазила пред све жешће ударце стеге и иде- 
олошке искључивости.

Претпоставл>ам да ће бити довол>но што сам под- 
сетио само на неке најкарактеристичније видове и ли- 
чности позоришног живота између два рата, пре свега 
оне које су прожимале југословенске средине и потвр- 
ђивале основе блискости југословенских позоришних 
култура, а оставио непоменуте друге, придошле из ин- 
остранства, које су играле, такође, прворазредну улогу 
и на почетку и на крају времена условно названог из- 
међу два светска рата.

У том и таквом Београду сваковрсних, па и позо- 
ришних, противречности обрео се Бојан долазећи из 
Словеније с дипломом техничког факулгета, стао на 
позорницу блиског али другог језика, својим неоспор- 
но смелим редитељским и сценографским, новим, мо- 
дерним идејама привукао пажњу и добио охрабрења 
ако не свих чинилаца оно међу њима оних до којих је 
и њему било највише стало.

Из историјске перспективе гледано, прави, зрели 
Бојан Ступица, онај који у историји заједничког југос- 
ловенског позоришта представља посебно поглавље, 
јавио се, ипак, са Југословенским драмским, које је, ка- 
да су му постављани темељи, било, и репертоарски, и 
уметничко-кадровски и усмереношћу режије у најве- 
ћој мери његово дело, позориште којем је он дао печат.

После завршеног другог светског рата, са соција- 
листичком ером, све се мењало, или тачније речено, 
хтело се да све у животу добије друкчије, лепше садр- 
жине и друкчије форме у складу са новим друштвом.

У нашем послератном свету позоришта све је било 
прожето духом обнове, све је, на неки начин, после сви- 
репе јарости обрачунавања између идеологија, хтело 
да исплови на широко море људског живота, понесено 
скоро романтичарском егзалтацијом за ново, за друге и 
друкчије методе, за нове садржине супротне прегрме- 
лом невремену. Тиме је одисао и почетни период Ју- 
гословенског драмског са Бојаном на челу у недовр- 
шеној цркви код Бајлонијеве пијаце.

Позоришна пракса Београда је, међутим, у складу са 
општом тежњом за реформом, највише опомињала на 
хитност у образовању нових кадрова којима рат није 
допустио да пођу у школе када се, обично, то хтело, јер 
је многима било ускраћено да живе нормалним живо- 
том. Онима који су сањали о позоришту изгледало је 
да ће се читава земља прекрити мрежом нових позо- 
ришних установа. Не само изгледало, него се та идеја, 
често и брзоплето, дилетантски, претварала у стварне 
установе, а огроман број малих варошица и забачених 
села је хитно подизао домове културе да под њихов 
кров прими и позоришне представе. Ентузијазам су мо-

рали да прате и промашаји, или је наш менталитет ла- 
ког загревања, наше пословично одсуство рационалног 
прилажења питањима дневног реда, водио истовреме- 
но, више у расипању улудо него грађењу с перспек- 
тивом.

Једно је, тада, било јасно. Ново позориште је зах- 
тевало нове, образоване кадрове. Ми који смо могли, 
бар у извесној мери, утицати и постављати захтеве 
предлагали смо оснивање високе стручне школе у Бео- 
граду. Идеја је наишла на разумевање, али су нарасле 
потребе, изгледа сугерисале поступност. Прелазни об- 
лик у Београду био је Драмски студио Народног позо- 
ришта са осмишљеним програмом и најбољим могу- 
ћим саставом наставничког колегијума, али и са скра- 
ћеним трајањем наставе. Ипак је из језгра те остварене 
идеје врло брзо прихваћена замисао о Академији, прет- 
ходници Факултета драмских уметности.

Хтело се да позоришна представа престане бити де- 
ло рутине и да добије обележја интелектуално-креа- 
тивног посла.

Између старог и новог времена позоришног живота 
у Београду наметало се, логиком сгвари, једно међув- 
реме. Глумци -  редитељи су не само и даље припре- 
мали позоришне предсгаве, него су они, у новој школи, 
после и у Академији, били и међу првим педагозима. 
Свој посао су, треба рећи, схватили и обављали добро 
и часно, дајући значајан допринос тежњи за укидањем 
статуса самоука и постизањем статуса професионалца 
са специјалистичким али и општим образовањем.

Бојан је већ својим сценским резултатима постао 
један од живих подстицаја младима да се опредељују 
за позоришну професију, а његова схватања су већ ос- 
војила себи место у практичном раду.

Како је Бојан непосредно загревао младе као педа- 
гог и како су његови ученици од њега учили на ча- 
совима или у пракси, ако су имали прилике да изблиза 
прате његов рад и уче занат, рећи ће они сами. Гледано 
са извесне удаљености, било је јасно да у том периоду 
Бојан и његов начин рада, његове представе у првом 
реду, у многим младим главама зачињу маштање о по- 
зоришту као животном опредељењу.

Шире гледано, у позоришној пракси старо је усту- 
пало место новоме, али се границе нису могле лако да 
прелазе, најмање силом да бришу. Позориште је носи- 
ло у себи неке, ако се тако може рећи, демократске 
принципе који су се опирали пуком волунтаризму. На- 
супрот индивидуализму као одлици позоришног чо- 
века, у позоришту се и пре друштвеног усвајања прин- 
ципа самоуправљања, практиковало договарање и није 
се лако подносила самовоља једне личности. У таквим 
атмосферама много штошта наслеђено преплитало се
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у људима, па и у Бојаиу, са друштвено прокламованим 
и изазивало неспоразуме.

Глумац-редитељ је и даље имао своје место. Он је 
добио, такође, своје место и као наставник и као пе- 
дагог, па, чак, и у високој настави иако није имао фор- 
малне квалификације, понекад, ни за основну наставу.

Бојан је умео да поштује у позоришној уметности 
таленат изнад свега осталог. Ако не сасвим отворено, 
јавно, он је могао да не поштује ученост највишег реда 
и да кроз зубе каже за неког да „није редитељ, него 
редактор” алудирајући на улогу уредника који само 
припрема текст за штампу, док је редитељ онај који 
заједно са писцем излази пред публику да јој се обрати 
језиком и средствима глуме. Није хтео да буде невид- 
љиви тумач у духу оног принципа да је најбољи ре- 
дитељ који се не види и неодступно је за себе узимао 
улогу креатора, јасно видљивог у представи. Ипак је 
писца веома поштовао и ја сам, једно време на зајед- 
ничком послу, био сведок како тешко, као с неком гри- 
жом савести, прави штрихове.

Од глумца јс тражио да га слуша, али га је волео и 
веровао у њега. Давао му је и од њега примао. Умео је 
да копа и тражи у невидљивом и неоткривеном руд- 
нику глумчевог талента. Умео је и да га придобије, да 
од њега начини свог оданог савезника. А није се уд- 
варао, ни обећавао. Ономе ко има слуха, на свој ведри, 
најчешће другарски, начин објашњавао је да савезниш- 
тво води у добре исходе. Умео је да клонулог охрабри, 
једро људски а не великодушно самарићански. Били су 
познати и лишени сваке демагогије његови узвици 
одобравања из гледалишта за време пробе, знак да је 
узајамни договор донео резултат. Али кад се осети ос- 
пореним и превареним, могао је да се жестоко разгне- 
ви. Ипак, злопамтило није био и настављао је да при- 
јатељски сарађује и да се другарски шаљака са онима 
који су га, пре измирења, доводили до беса и до рас- 
кида.

Као позоришном руководиоцу, редитељу, сценогра- 
фу, архитекти, педагогу Београд Бојану дугује изузет- 
но много, јер су његове врлине и заслуге несравњено 
веће од мана које су га, у неким периодима, одвајале од 
овог града. Он је више него ико пре њега име београд- 
ског позоришта пронео кроз велике културне центре 
Европе, он је у неколико европских центара као реди- 
тељ-гост афирмисао не само себе него и позориште 
овог града и своје земље.

Прерана смрт Бојанова је мучки ударац једној нео- 
бичној истрајности коју је живот кидао али је никад 
није прекинуо. Оне вечери -  то сасвим лично -  кад је 
првом премијером отварано публици друго Бојаново 
архитектонско позоришно дело у Београду - данашњи 
театар с његовим именом -  случај је хтео да му прве

вести о утиску однесем ја и да, подуже сами разгова- 
рамо. Нисам се могао одупрети истинском узбуђењу 
пред доживљајем да он, болестан -  а морао је осећати, 
не само наслућивати као дотле, да га непријатељ држи 
обема шакама за гушу, -  тог непријатеља ни алузијом 
не помиње, док читав остатак некадашње неисцрпне 
снаге даје оптимистичком уверењу да се у позоришту 
може још и много више него што је постигнуто. То се 
понављало, после, и у болници.

Опроштај на гробљу
Нашој култури је неумољива смрт отргла још једну 

велику стваралачку могућност. Бојана Ступицу изгу- 
били смо у тренутку кад је његов виталан и у богат- 
ству неисцрпан дух обилно давао плодове. Судбина му 
је прекинула издашну реч док је још текла као бујица 
у напону снаге. Рекао је много, али му није дато да 
каже све, до краја, што је хтео и могао, што смо ми од 
њега, неуморног, очекивали, навикнути да нас изне- 
нађује и обогаћује. Пресечен је један плолан живот ко- 
ји  нас је отимао из приземног таворења и узносио у 
свет лепоте.

Један трагалац за дубоким сазнањима о човеку и 
животу неће више пролазити нашим улицама. Његова 
маркантна фигура прелази у свет наших драгих успо- 
мена.

Али остаје његова ризница.
Остаје његово дело уграђено у нашу културу.
Остао је речит пример једне необичне, аутентичне 

стваралачке личности.
У нашу уметничку режију СтупиЦа је ушао кад је 

она имала иза себе једва нешто више од једне деценије 
правог искуства, док се још сувише ослањала на помоћ 
са стране или на сопствену рутину. Улазећи у њу он 
је одмах пошао од стваралачког начела, осећајући да је 
њен основни задатак и у креирању и у верности писцу. 
Постао је у њој најкомплетнији уметник: и психолог с 
веома развијеном интуицијом, и глумац с финим осе- 
ћањем за колорит лика, и слика, и архитекта, и човек 
свестране културе опредељен у естетским и филозоф- 
ским ставовима, стваралац који уме да продире до су- 
штина и најсложенијих литерарних дела и да их ком- 
плексно, самосгално, и оригинално, изрази у синтези 
прожетој осећајношћу и мисаоношћу свога времена; уз 
то, и ћото роНпсиз који уметнички сгес!о није никад од- 
војио од националне слободе и друштвеног прогреса. 
Ту скоро је сам свој однос према режији укратко де- 
финисао и, између осталог написао: „Оно што сам от- 
крио можда је узбудљиво и за друге људе: оно што сам 
креирао не припада само мени, него и средини у којој
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живим. У тој великој вери већ је присутна и свест: би- 
ти човек међу људима” ... и те три последње речи је 
подвукао, што је само још једна потврда хуманистичке 
основе његовог друштвеног уметничког онредељења у 
којем су уметничко и друштвено били увек мисаоно и 
емотивно повезани.

Духу Бојана Ступице,његовој креативности, њего- 
вој ангажованости наша култура дугује всома много. 
Он је стварао позоришта буквално од темеља и на сва- 
кој ствари, на сваком детаљу у њима је траг његовог 
духа; он је надахњивао уметнике у њима до максимума, 
до белог усијања, дарујући им обиљс свога знања и 
своје маште, он је давао себе без остатка, никад задо- 
вољан оним што је постигао и увек окренут будућно- 
сти, са неугасивом жудњом да превазиђе раније осг- 
варено.

Он није имао одељене личности, приватну и јавну, 
уметничку. У свему је био онакав какав јесте, целовит. 
Има неког симбола у томе што је у свом Југову, садећи 
бил>ку или стабло упорно и непомирл>иво инсистирао 
да стихија земље прими у себе,оно што дотле није при- 
мала и да је обогати животом и лепотом која дотле 
није знала. Он се у свему борио за нове вредности и 
стваралачко - градилачко није само био његов посао 
него његова душевна потреба, израз његове природе.

Покушамо ли у машти да себе видимо без његовог 
дела, уверићемо се колико ћемо бити оскуднији и ма- 
њи.

Његова је фантазија Дунда Мароја претворила у 
представу коју су Југословени гледали више него и 
једно дело од како се са позорнице говори нашим јези- 
цима. Захваљујући њему, наше су представе отишле у

велики свет, први нут, и он је, треба рећи, био први 
југословенски редитељ чија је редитељска визија ост- 
варена на неким великим све гским сценама са дугом и 
богатом традицијом позоришта. Наша култура је у ње- 
му имала ону снагу која збивањима даје историјске 
размсре.

Његов удео је далеко већи него што су му то сав- 
ременици живом рекли: далеко већи него што је у тр- 
кама и збркама свакодневнице изгледало. Млади који 
су своје таленте оплодили у сарадњи с њим свакако ће 
боље и потпуније одредити његово место.

Шта је његово дело значило за савременике, за оно 
мноштво појединаца које ми називамо неодређеним 
именом -  публика и о којима врло мало знамо, најбоље 
говоре сами ти људи који су погружени пролазили 
крај његова одра и анонимни, ћутећи, ипак речиго по- 
казивали да је тај човек коме су дошли да се поклоне 
значио нешто у њиховом животу.

Честит и усправан човек био је Бојан Ступица. Био 
је уметничка личност која обасјава своје време и от- 
вара путеве у ново доба.

Драги Бућа,
Ти си данас здружио у заједнички бол све оне ко- 

јима си даровао своју уметност, Београд са Љубљаном, 
Загрсбом, Осијеком, свима другима, и оне ван наших 
граница, гледаоце, позоришне и културне раднике ко- 
ји  су те волели и ценили, срушио си границе и уверио 
нас да прави уметник спаја и у томе је такође племе- 
нити смисао твог живота и твог дела

Нека ти је слава и хвала.
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О музичком театру 

Роксанда ПЕЈОВИЋ

Одакова опера „Дорица плеше” и њен одјек у Београду

Као један од средишта југословенске музичке кул- 
туре међуратног доба, Београд је отворио врата ком- 
позиторима и извођачима из целе земље, особито хр- 
ватским музичарима чије се присуство вишеструко 
осећало захваљујући њиховим константним гостова- 
њима или повременом боравку у овом граду, затим бе- 
оградским солистима и ансамблима који су изводили 
хрватске композиције и написима хрватских компози- 
тора и музиколога у београдској штампи.1 Заинтере- 
совани за оперу Крсте Одака Дорица плеше, посмат 
раћемо је у контексту националне музичке оријента- 
ције негдашњег Београда, покушавајући да сагледамо 
идејне преокупације заступника компоновања инспи- 
рисаних националним идиомом, вреднујући ово дело 
у оквирима југословенских опера и балета који су би- 
ли на репертоару Народног позоришта до 1941. године.

Народне мелодије и ритмови су оплодили дела 
бројних композитора свих народа прве Југославије. 
Присталице националног стила, како су називани 
ствараоци у чијим се опусима чула народна музичка 
мисао без обзира којим су се музичким средствима у 
њима користили, сматрали су да се управо преко на- 
ционалног усмерења југословенска музика као ориги- 
нална творевина може представити ван граница земље. 
Под југословенском музиком се подразумевала музика 
југословенског тла без обзира из које је југословенске 
области потицала, али је било композитора, попут Ос- 
терца, који су се питали који би елементи адекватно 
приказали југословенско дело, односно да ли би оно 
требало да буде засновано на народним мелодијама ра- 
зличитих југословенских народа.2 Према томе, теорет- 
ска разматрања о свеукупним карактеристикама наци-

1. О хрватским музичким уметницима и композиторима у Београду 
између два рата види члаиак Роксанде Пејовић у Ага тттсез, 1972, 
бр. 3,119-145; иста, Алтун Добронић и  његови написи публи- 
ковтм у  Београду, Међимурје, 1988,13-14,172-185.

2. Из реферата Роксанде Пејовић Словеначки композитори пи-
ш у о музици у  београдским музичким часописима (1928- 
1941) који је прочитан на симпозијуму посвећеном словенач- 
кој музици у Љубљани, маја 1988. године.

оналног стила које би се пројектовале и на специфич- 
ни музички језик не би биле одрживе ни на југосло- 
венском тлу -  било је битно присуство народне мело- 
дике и ритма, евентуално и латентне народне хармо- 
није које ће композитор прилагодити свом музичком 
језику. Зацртани су различити путеви којима се при- 
спевало до својеврсног коришћења народног мелоса. 
По себи се разуме да је пре свега истицана вредност 
дела по себи, без обзира да ли у техничком погледу 
припада националном стилу, пошто је и без употребе 
народне музике могло да буде изванредан заступник 
музике тла са којег је потекао.

Имајући пред очима руске и чешке композиторе, 
пре свега Мусоргског, али и Бородина, а понеки и рана 
дела Стравинског, а затим Јаначека и Новака, приста- 
лице националне музике југословенског тла су је про- 
глашавале једним сврсисходним стилом, желећи да 
привуку и музичке ствараоце који су били окренути 
другим утицајима. То је био разлог што је критика чи- 
нила примедбе композиторима који нису компоновали 
на националним основама. Милоје Милојевић у Бео- 
граду и Антун Добронић у Загребу били су међу нај- 
ватренијим поборницима овог стила. Они су, а за њима 
и њихови једномишљеници, указивали на „наш спе- 
цифично расни музички израз који је оличен у нашим 
пучким мелодијама.”3 Милојевић га је осетио као тео- 
ретичар:

Музички иационализам значи једну вредност, тана- 
ну али снажну, која почива на интимној и интуитивној 
вредиости постнародне музике.

Национално музичко дело је онда када сви музички 
елементи који то дело сачињавају имају за осиову му- 
зичке елементе: ритмичке, мелодијске, па и хармонске 
(тоналне), оне просте, неразвијене, али искрене прос- 
тонародне музике.

Национални композитор је онај уметник који је 
умео, вођен у исти мах дубоком ерудицијом и својом' 
интуицијом, да развија оне оригиналне музичке клице

3. Антун Добронић, Задатак наше музичке културе, Звук, 1933, 
бр. 6, стр. 215-217.

88



које се налазе у просто народној музици до најширих, 
најгипкијих и најразличитијих концепција велике музи- 
чке уметности.

Све ово представља техничку страну музичког на- 
ционализма, представља национални ритам, национал- 
ну хармонију и националну мелодију.

Али поред овог техничког национализма, у музици 
има и психолошког национализма. То ће рећи да је ду- 
шевна, морална и карактерна снага једног уметника ује- 
дно и душевна, морална и карактерна снага и целога 
народа коме тај уметник припада, те ће према томе пси- 
холошки израз једног уметничког дела бити самим тим 
већи од националног обележја и значити једну нацио- 
налну уметничку вредност.

(О музичком национализму, Музичке студије и чланци,
Београд, 1933, стр. 32)

Славенски, Шафранек-Кавић, Широла, Папандопу- 
ло, а без сумње и други хрватски композитори су се 
делом и речју изјашњавали у прилог националном му- 
зичком стваралаштву као музике југословенске будућ- 
ности.4 Придружили су им се бројни српски музичари. 
За нас је од посебног интересовања мишљење Крсте 
Одака; сматрајући да је национална музичка култура 
матерњи језик појединца, тврдио је да озбиљан музи- 
чар не може бити анационалан.5

Циљ је био у јединственом изразу технике запад- 
ноевропске музике и музике нашег тла, односно „за- 
падњачког конструктивизма и источњачког интуити- 
визма”,6 а решење проблема југословенског музичког 
национализма видело се само и оригиналном ствара- 
лаштву на основу народног идиома.7 Разматрани су 
композициони елементи овог сти л а- мелодика, ритам, 
хармонија (заправо латентне хармоније које музички 
фолклор собом носи), форма и оркестрација. У вези са 
третманом народног мелоса разликовао се психолош- 
ки, продубљени национализам и модерни примитиви- 
заМ, односно реалистички примитивизам, модерни на- 
турализам, натурализам или експериментални стил. 
Било је композитора који су писали о псеудонацио- 
нализму и национализму. Милоје Милојевић, Бранко 
Драгутиновић и Миленко Живковић су дела Коњови- 
ћа, Манојловића, Пауновића, Широле, Барановића, 
Бандура, Милојевића и  Христића чули у стилу пси- 
холошког артизма, а у оквиру другог поменутог стила, 
наиме модерног примитивизма звучали су им опуси

4. Музика, 1928, бр. 5 и 6, стр. 129-139 и 158-159; Звук, 1934, бр. 
10-11, стр. 374-383.

5. Музика, 1928, бр. 5 и 6, стр. 158.
6. Љикт.
7. Бранко Драгутиновић, М узичт  живот у  Београду. Опера.

Зулумћар, музичка драма Петра Ј. Крстића. Први пут 23. XI
1927. године, Летопис Матице српске, 1928, књ. 315, св. 2, стр,
251.

Славенског, Готовца, Гргошевића, Добронића, Папан- 
допула и других хрватских композитора, којима су 
прикључили и композиције Марка Тајчевића. Псеудо- 
националисти су, по Антуну Добронићу, били Бара- 
новић, Лхотка, Шафранек-Кавић и донекле Одак, а на- 
ционалисти Коњовић, Широла, Готовац, Папандопуло, 
Гргошевић, Тајчевић, Драган Млађи и Матетић.

Настојимо да се приближимо схватањима некадаш- 
њих музичара, наиме да пратимо њихово високо вред- 
новање психолошког национализма насупрот свим 
другим притисцима народном идиому. Својства пси- 
холошки продубљеног артизма, пречишћеног нацио- 
нализма или прекаљеног артизма придавана су само 
врхунским музичким остварењима: мислило се да се у 
њима извршила идентификација уметиичког језика са 
народним. У натуралистичким или реалистичко-нату- 
ралистичком стилу загребачке школе инсистирало се 
на боји, „натуралистичкој хармонији”, не много на 
контрапункту, али особито на шаренилу фолклорне 
живописности и усталасаном ритму. „Модерни прими- 
тивисти”, типични по својој непосредности, били су 
заинетресовани за непосредни ефект, док им је било 
страно минуциозно детаљисање тог истог ефекта: за- 
говарали су хомофонију, не постављајући нарочито 
хармонске проблеме; мелодику су позајмљивали из 
фолклора или је била плод њихове фантазије.8 Чини 
се да, заправо, и није било разлике између ова два пос- 
ледња приласка народној музици, у којима је потен- 
цирано елементарно фолклорно зрачење.

Баш зато што се национални правац сматрао сав- 
ременим, као и такозвана „левичарска музика” која је 
у нашој средини звучала авангардно, покушало се да 
се појам националног схвати у ширем контексту. Уос- 
талом, зар утицаји Стравинског и Јаначека на југос- 
ловенске композиторе нису значили приближавање 
савременим струјањима? Међутим, када су југословен- 
ски заступници националне оријентације желели да са 
својим делима упознају Европу, она тада више није би- 
ла заинетересована за овакав начин компоновања. Овај 
закаснели „национализам”9 прихватили су , зачудо, и 
они југословенски композитори који су били свесни 
да за националну музику није било места на западно- 
европским концертима, у оперском и балетском репер- 
тоару.10

8. Милоје Милојевић, Готовчева опера „Морана”, Музичке сту- 
дије и чланци, Београд, 1933, П, стр. 85-92; исти, Премијера 
балета загребачког композитора г. Лотке,, Ћаво на селу”, По- 
литика, 27. март 1938.

9. Рикард Шварц, Јосип Славенски и  његова клавирска дела, 
Звук, 1933, бр. 5. стр. 167.

10. Писмо Јосипа Славенског упућено Антону Добронићу, де- 
цембра 1925. године (Сања Мајер-Бобетко, Коресподенција 
Јосип Штолцер Славенски -  Антун Добронић, Међимурје, 
1988, бр. 13-14, 130-138).
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Већину опера и балета на репертоару Народног по- 
зоришта у Београду чиниле су стандардне композици- 
је, затим дела словенског 19. века и понеки савремени 
сценски опус. Југословенско музичко стваралаштво је 
било претежно национално усмерено. Међу девет хр- 
ватских опера и балета11 нашла се и Дорица плеше, 
настала после Одакове фазе блиске екстремнијим прав- 
цима: поздрављена је као исходиште његове еволуције 
у правцу националног стила изражсног савременим је- 
зиком.12 Није, на жалост, као Лицитарско срце или Еро 
с онога свијета, надживела доба у коме је постављена, 
јер је, као и већина југословенских сценских дела, убр- 
зо после премијере, 15. фебруара 1935. године, скинута 
са репертоара13

Дорица плеше припада доследно примењеном жан- 
ру народне опере у коме су компоноване хрватске опе- 
ре такозваног натуралистичког правца које је гледао 
стари Београд: подразумевала је текстуалну и музичку 
једноставност без драмских конфликата, инсистирање 
на живописности и разноликости сценске радње са на- 
ционално обележеним хоровима и солистима претеж- 
но лирских, али и гротескних расположења, чије су 
распеване деонице могле да буду у националном духу. 
Београдска критика није имала лепих речи о народним 
операма, указујући да су рађене по шаблону, да су без 
виших естетских претензија и да не решавају дубља 
проблеме, односно да су неоригиналне, површне и без 
осећаја за стил.14 Д орици  су оправдано замерани рап- 
содичност и недостатак симфонијске разраде.15 Смат- 
рало се да само опере драмских садржаја достојно зас- 
тупају националну стилску оријентацију; пред очима 
већине београдских критичара, били они тога свесни 
или не, налазила се музичка драма, те су њене одлике 
тражене и у жанру у коме је нису могли наћи, а који 
је све до шездесетих година имао у Београду своју пу- 
блику. Занимљиво је да није запажена живописност 
као одлика Одаковог дела, док је исто својство исти-

11. Барановићево Лицитарско срце постављено је 1927, Хатзеов 
А дел и  Мара 1933, Шафранекова Хасанагиница 1934, Готов- 
чев Еро с онога свијета и Барановићев Имбрек с носом 1937, 
Лхоткин Ћаво на селу  1938, Зајчев Никола Шубић Зрињски 
1939. и Готовчево Симфонијско коло 1941. године.

12. Словенска музика, 1940, бр. 4, стр. 31.
13. По подацима са којима располажемо Дорица је гледана у 

Београду само три пута, и то 1935. године.
14. Миленко Живковић, Поводом премијере „Еро с онога сви- 

јета” од Јакова Готовца, Време, 20. април 1937; исти, Пре- 
мијера опере„Адел и  Мара” од Хацеа, Мисао, 1933, књ. Х Ц  
св. 315-318, стр. 325; Б. Премијера опере „Адел и  Мара”, Му- 
зички гласник, 1933, бр. 2, стр. 42.

15. Др М. М., Две балетске премијере у  Народном позоришту -  
„Имбрек з носом”, „Шчелкунчик”, Политика, април 1937.

цано као врлина Барановићеве балетске музике16. Је- 
дини критичар који је имао пуно разумевање за Ода- 
кову Дорицу био је Милоје Милојевић: не само у До- 
рици, он је осетио стилску уравнотеженост и у Готов- 
чевом ЕриУ7 Дорица плеше ипак није добила епитет 
дела расног карактера који је припао Готовчевој Мо- 
рани, Сметаниној Проданој невести и још неким ком- 
позицијама

Концепција либретисте Ђуре Виловића усмерена је 
ка оживљавању обичаја међумурског села, са догађа- 
јима који се нижу у сликама Да ли сумња у Доричино 
неверство може да задовољи драмске интенције либ- 
рета чија се радња одиграва у амбијенту идиличног 
сеоског живота? За разлику од других југословенских 
опера са љубавним конфликтом као централним дога- 
ђајем, Дорица не доноси радњу чији би се расплет са 
нестрпљењем очекивао.

Покушавамо да прихватимо текст Виловићеве се- 
оске идиле коју су критичари жигосали, под геслом 
одбацивања драматике по сваку цену. Одбијамо, међу- 
тим, примедбе, да је радња реална зато што каракте- 
рише живот једноставних људи, са оградом прилазимо 
констатацијама о „страсним узмасима”, „дубокој тузи, 
пркосу и бесу”18 који зраче из овог дела, пошто у њему 
доминирају лирски акценти. Нисмо, тако исто, огкри- 
ли, које су то „мистерије природе које се уплићу у ра- 
дњу”.

Могуће је, по речима београдских критичара, при- 
ближити се психолошким одликама народне музике, 
сирово обрађивати музички мелос,19 банализовати на- 
родну мелодију20 или се односити површно према њој, 
без дубљег психолошког преживљавања21 Шта је учи- 
нио Крсто Одак, пошто готово да и није било замерки 
његовом приступу међумурској народној мелодији? 
Он је поседовао две одлике које су захтевали крити- 
чари -  композициону технику и присан однос према 
народном мелосу. Истицала се савременост његове 
композиционе технике, без ближег образложења Уо- 
чили смо савладане принципе класичног и ранороман- 
тичарског композиционог става

Виловић и Одак су начинили један занимљив екс- 
перимент уневши у оперу неизмењени међумурски 
фолклор -  и народни текст и народну мелодију која га

16. Миленко Живковић, Премијера опере „Дорица плеше” од 
Крсте Одака, Време, 17. фебруар 1935; Бранко Драгутиновић, 
Музика у  земљи, Звук, 1935, бр. 3, стр. 103-105.

17. Др. М. М., Премијера опере Крста Одака „Дорица плеше”, 
Политика, 17. фебруар 1935.

18. Види претходну напомену.
19. Види напомену 7.
20. Стана Ђурић-Клајн, Лхотка-Млакар: „ Ћаво на селу”, Музич- 

ки гласник, 1938, бр. 4, стр. 80-81.
21. Музички гласник, 1934, бр. 3-4, стр. 58.
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прати, те је народна опера Дорица плеше зазвучала на- 
родно у пуном смислу те речи. Не налазимо да је ком- 
позиторова фантазија била суптилна због овог поступ- 
ка,22 пошто му је свесно приступио. Зачудо се није пос- 
тавило питање оправданости неизмењене употребе на- 
родног текста и музике у уметничкој композицији. 
Одак се користио народним мелодијама које је Винко 
Ж ганец објавио 23 „задржавши њихову свежину, драж 
и непосредност”,24 али и сопственим записима. Егзал- 
тирани Милојевић је патетично изнео своје утиске о 
међумурској песми у Дорици  који нису научно потвр- 
ђени:

Та песма, мелодија, има свој тип, исконско словен- 
ски. У основи је веома распевана, није много богата у 
разним акцентима, психолошки није много варирана, 
али је прожимана силним осећајним динамизмом, пише 
сетним него радосним, али их има и радосно полетних.

Осим чисто међумурских карактеристика те музике, 
из ње избијају и чисто словенски акценги. На махове вам 
се учини да чујете призвук са страна руске степе, или са 
наших српских балканских страна, или из Словачке, јер 
је широко постоље на коме почива ова исконска слов- 
енска песма, можда недирнуто сачувано још из доба на- 
ших словенских прадавнина. Неколики акценти који 
потсећају на мађарске ритмове само су спољни декор’ и 
не могу се узети као расно мерило. Уосталом, требало 
би тек расправити питање: да ли су и ти ритмички ак- 
центи (синкопе) од нас пренети Мађарима, или од њих 
нама...

(Премијера опере Крсте Одака„Дорица плеше”, 
Лолитика, 17. фебруар 1935)

Одаков избор народних мелодија често је у сфери 
мађарског утицаја, што је очигледно по ритмичким од- 
ликама у смислуШ ГП Т и ли= П  Ш Ш(прва ритмичка 
групација се лајтмотивски провлачио кроз цело дело), 
по употреби синкопа и одређених мелодијских скоко- 
ва.

Будући у стандардном облику опере чија се радња 
одвија у чиновима, односно сликама, Дорица плеше по- 
казује особености својом националном обојеношћу, 
пре свега у хоровима, али и у понеким аријама и ду- 
етима. Спретно укомпоновани у текст либрета, хорови 
осигуравају радњи атмосферу и својеврсни штафлаж, 
дајући јој народски тон, али изузев хорова ромара не- 
мају, као што се мислило, изразитије ораторијумске 
карактеристике.25 Одак своје музичке идеје развија у 
претежно умереном темпу на основу супротстављања 
одсека, наиме различитих мозаички конципираних му-

22. Музички лексикон, Загреб, 1984, стр. 96.
23. Хрватске пучке попијевке из Међимурја, 1924. и 1925.
24. Еранко Драгутиновић, Музика у  земљи, Звук, 1935, бр. 3, стр.

103-105.
25. Види напомену 22.

зичких целина на принципу лагано -  брзо; унутар сва- 
ког одсека он излаже мисли кратког даха које понавља 
и варира, било да се ради о вокалној, било о инструмен- 
талној музици. Веран оригиналним народним мелоди- 
јама, он их најчешће цитира, задовољавајући се репе- 
тицијом рефрена, што је својствено самој песми; по- 
некад понавља целу песму, а ређе твори већу, заокруг- 
љену целину од извесног броја песама. На местима на 
којима је то учинио, рапсодичност је уступила место 
целовитисти, као у првој слици другог чина, у сцени 
са ромарима. Покаткад су хорски гласови ретирани у 
ими гацији, нарочито на почецима песама. Одакови хо- 
рови су уздизани у најбоље параметре партитуре -  он 
је био познат као „мајстор хорског става”.26

Овај мозаички рад се прати и у колу првог чина у 
коме Дорица плеше и које представља кулминацију де- 
ла. Следећи начин лаганог увођења игре, уобичајен у 
операма и балетима југословенских композитора, Одак 
ју  је развио у контрастним одсецима и у ноступном 
нарастању интензитета, али без екстатичног врхунца
-  први чин се не завршава усковитланом игром већ раз- 
говором солиста. Структура се заснива на измени од- 
ломака различитог садржаја и темпа (од којих се поје- 
дини измењено понављају). Поређење овог кола и оно- 
га у Ери с онога свијета открива две у основи сродне 
концепције, али и очигледну предностГотовчевог при- 
ступа:

Дорица плеше: коло (крај I чина)

А11е§го тос1ега1о 
А11е§го а§11а1о
А11е§го аххај
А11е§го а§Ј1а1о (варирани материјал из 

претходнох А11е§го а§На1о)
А11е§го аб$а1 
А11еј>го та  поп 1горро 
А11е§го а§На(о (варирани материјал 

из А11е§го ацНа о̂)
АЛедго Ггепе1Јсо
Тетро I (материјал из А11е§го тос1ега1о)

Еро с онога свијета: коло (крај 1П чина)

А11е§го Јеско (ађћаћћа)
Ујуо (увод, ађва 1)
Росо тапо. Тетро I (материјал из Ујуо)
А11е§го (Јесјбо (материјал из А11е§го с1ес15о)
СосЈа

У Дорици  је коло при крају првог, а у Ери на крају 
трећег чина, на врхунцу догађања. У овој другој опери 
је концизније и ефектније: док је Готовац увидео да се

26.. ЊШет,
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коло слушно може перцепирати у мањем броју игара 
које се понављају и варирају, Одак није пружио довољ- 
но контраста у темпу, понављајући и варирајући А1- 
1е§го-одсеке у прешироком контексту. И поред тога што 
је коло, као типична балканска игра, коришћено у југо- 
словенским делима на начин који највише одговара тој 
игри, сматрало се без оправдања да се овај плес бана- 
лизује због увек исте градације, како у Лиицтарском 
срцу и Дорици плеше, тако и у Морани и Ери с онога 
свијета.27

Пратимо које су арије и дуети оплођени музичким 
фолклором. За разлику од Доричине арије „Ах, то знаје 
грлица” у којој није истакнута стилизација на бази 
фолклора28 и арије Ђурека (обе у првом чину), арије и 
дуете инсирисане народним мелосом певају Ивек (та- 
кође у првом чину), потенцирајући народни дух свир- 
ком кларинета и синкопираном мелодиком, затим Ци- 
ла као солисткиња и у дуету са Јагом (са скоком на 
кварту и сексту и са синколпама) и најзад Јага, чија 
мелодика није без руског уплива (све су ове нумере у 
другом чину). Одјек је и ликове солиста саобразио кон- 
цепцији опере у којој народ пева своје изворне песме, 
не дајући им особите драмске узлете. Композиторов 
темперамент који свакако није бујан, утЛцао је на њи- 
хов уједначени карактер. Ако су Дорица, Ивек, Ђурек, 
Цила и Јага персонификације лица са села, и ако нијед- 
но од њих није изразитије по себи, тада их је компо- 
зитор на одговарајући начин музички уобличио. Не би 
се, смело а приори одбацити ни мишљење строгог кри- 
тичара Миленка Живковића о концепцији ликова у 
овој опери:

Драматизација лирске песме сигурно је задала много 
посла либретисти г. Виловићу, који се овде вероватно 
морао послужити геометријском методичношћу. Наме- 
ра да се оживе шаблонске фигуре на сцени, и поред све 
вештине либретисте у стварању драмских ситуација, ос- 
тала је безуспешна. Јер ове народне песме, објективи- 
зиране у основи као и сви колективни народни продук- 
ти, стављене у уста измишљених личности на сцени, зву- 
че неприродно и неубедљиво. Кад слушамо исповест 
Цоле: „Ни ми воља већ на свету живети’, ми чујемо само 
народну песму о несрећној девојци која је лишена у све- 
ту свог драгог, али немамо реално осећање да се та туж- 
балица односи специјално на Цулу, која најзад може би- 
ти и свака друга девојка. Такав случај и са осталим пес- 
мама примењеним на друге личности. На овој подлози 
постављена, цела „драма” оставља утисак неистиности и 
неубедљивости. Личности су картонске, у две димензије, 
као фигуре лутака на сеоским вашарима.

(Премијера опере „Дорица плеше;; од Крсте Одака, 
Време, 17. фебруар 1935)

Подређен сценској радњи, оркестар је прати разло- 
жним акордима, пасажима, скалирањима, понекад тре- 
молима и сличним уобичајеним поступцима који се 
срећу у народним операма. Коришћен је и у дескрип- 
тивне сврхе, за придавање особина појединим личнос- 
тима (Ивек Шипуш је окарактерисан свирком клари- 
нета) и за евоцирање топота коња. Не би се могло твр- 
дити да одак припада надахнутим инструментаторима, 
као што је Крешимир Барановић, али се не може поре- 
ћи да у свом оркестру није постигао потребну звуч- 
ност.

У народној опери се не постављају особити хармон- 
ски проблеми, пошто не би одговарали њеном духу. 
Одакова хармонизација народних мелодија се уклапа у 
битне особине његовог стила: уколико нису у дуру 
или молу, његови хорови су у природном, еолском мо- 
лу. Композитор избегава типична хармонска обележја, 
доминанту и вођицу, осцилира између дура и паралел- 
ног мола, што је карактеристично за народске хармо- 
низације, користи се молском доминантом и модалним 
везама и упућује на модалну, фригијску (у хору „ишел 
бум на визиту” у првој слици првог чина) или мик- 
солидијску обојеност („Цице муце, чије сте ви пуце” у 
трећем чину). Одак, заправо, мисли у дурско-молским 
оквирима, те и ове екскурзије у модалности почивају 
на овим основама.

Можемо пратити народска сазвучја аналогна раним 
средњовековним полифоним облицима- унисона, пра- 
зне октаве, паралелне терце и секстакорде, звучања два 
унисона хора у терци, секунде у сопранским гласовима 
и слично. Она се јављају поред традиционалног хор- 
ског става и нису, као у Готовчевом Бри на пример, 
доследно и смело наметнула као елемент стила. С је- 
дне се стране, дакле, Одак служи изворном народном 
мелодијом као основним изражајним средством а с дру- 
ге је уобличавао у уметничко рухо. То се особито осећа 
у лирским хоровима умеренијег темпа. Да га је лирика 
у аријама често водила градској песми и мелодрама- 
тичности, елементарност је наглашавао у темперамен- 
тнијим хоровима и оркестру. Промене тоналитета дају 
посебну боју композиционом ставу.

Стицај околности је прекинуо Доричино плесање 
на београдској сцени. Оно је могло да буде дуже у јед- 
ној савременијој поставци да је започело у срећнијем 
периоду живота Београдске опере. Данас га посматра- 
мо као документ времена обележеног националним 
стилом, као занимљив сценски експеримент интеграл- 
но инспирисан текстом и музиком међумурских песа- 
ма које радије слушамо у музици Јосипа Славенског.

27. Види напомену 20.
28. Види напомену 24.
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Балетска уметност

Ксенија ШУКУЉЕВИЋ МАРКОВИЋ

Улога руских уметника у стварању 
Балета Народног позоришта у Београду 1920-1944.

Руски балетски уметници који су после Октобарске 
револуције избегли из Русије и дошли у Србију и Бео- 
град, одиграли су својим уметничким деловањем и 
стварањем важну улогу у настајању српске балетске 
уметности и одлучујућу улогу у непосредном форми- 
рању Балета Народног позоришта у Београду.

У време њиховог интензивног пристизања у Бео- 
град, 1920. године, основана је опера Народног позо- 
ришта и створена могућност да се у операма, у дело- 
вима предвиђеним за игру, појави балет. Већ на пре- 
мијери Евгенија Оњегина Петра Иљича Чајковског, 8. 
маја 1920, забележен је први наступ професионалног 
балетског играча на сцени. Руска балерина Марија Бо- 
логовска поставила је Руску игру и у њој наступила.1

Убрзо, после Марије Бологовске, у позоришни ан- 
гажман ступају и друге балетске играчице, такође Рус- 
киње: Татјана Кружалова, Ана Јурењева и Нина Хи- 
трово.2 Касније ће их бити све више.

Снажан утицај на формирање Балета Народног по- 
зоришта извршила су гостовања балетских уметника 
из Русије, појединаца и са трупама, а нарочито неко- 
лико узастопних гостовања 1920. године, Маргарите 
Фроман, прве солисткиње, и Максимилијана Фромана, 
солисте, Бољшог театра из Москве.3

Известан број Руских уметника који се већ налазио 
у Београду, држи приватне часове и течајеве, окупља 
ученике и приређује јавне наступе и концерте. У тако 
створеним, веома повољним, условима управа Народ- 
ног позоришта, на челу са Миланом Гролом, Управ- 
ником, и Станиславом Биничким, Директором Опере, 
приступа организованом раду на успостављању соп- 
ственог играчког кадра. У сезони 1920/21. установљена 
је 1. септембра 1920. године Балетска школа Народног

1. Плакат представе, МПУС
2. Народно позориште уБеограду, Позоришни годишљак 1918

-1922, стр. 5, Службено издање, Београд, 1922.
3. Плакат представе, МПУС

позоришта4 под руководством Клавдије Исаченко, Рус- 
киње, позоришне уметнице из Петрограда, која је има- 
ла своју Школу пластике и  сценских изражајности.5 
Клавдија Исаченко је ангажована за редовног члана 
Народног позоришта и за наставника пластичног ба- 
лета. Ученице су наступале у појединим оперским 
представама, у деловима за игру.

Међутим, за класичну балетску игру још није било 
услова, јер није било наставника за класичан балет. 
Прекретница у том смислу настала је отварањем Глу- 
мачко-балетске школе у Београду, 1. новембра 1921. го- 

' дине, која је била замишљена као одсек Музичке шко- 
ле, односно будућег Конзерваторијума, што је обећа- 
вало континуирано подизање балетског подмлатка, а 
нарочито 1922. године, када је ангажована Јелена Дми- 
тријевна Пољакова, Рускиња, за наставника за класич- 
ни балет. Јелена Пољакова је била прва солисткиња 
Маријанског театра у Петрограду и за собом већ имала 
остварену запажену балетску каријеру. Народно позо- 
риште ју  је ангажовало за прву балерину и редитеља6

У Београд је дошао, истовремено кад и Пољакова, 
балетски играч Сергеј Стрешњев, Рус, који је такође 
примљен у Народно позориште и постављен за првог 
солисту. Невелики балетски ансамбл чине искључиво 
руски балетски играчи.

Међутим, врло брзо се појављују и прве српске ба- 
летске играчице које пристижу из Балетске школе, из 
класе Исаченко и класе Пожакове. Тако Балет Народ- 
ног позоришта креће снажно напред и остварује прве 
резултате, пре свега прву целовечерњу представу, Ше- 
херезаду и Силфиде, 1923. године. То је почетак првог 
професионалног рада Балета народног позоришта, као

4. Исто под 2, стр. 62
5. Програм школе пластике и сценских изражајности, Петро- 

град, 1916, стр. 38 и илустрације. Библиотека В. Т. О. Москва.
6. Позоришни годишњак 1922-1923, стр. 9. Службено издање, 

Београд 1923.
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самосталног огранка ове најстарије београдске театар- 
ске институције.

Читаво раздобље Балета Народног позоришта од 
1920-1944. године обележено је сталним променама у 
уметничком ансамблу кроз који су прошли бројни ба- 
летски играчи, Руси и руског порекла. Међу њима, по- 
себно место заузимају уметници који су предводили 
Балетски ансамбл, као играчи прваци, кореографи, ре- 
дитељи, и педагози, а веђина је преузимала и дужност 
руководилаца, шефова (директора) Балета. То су, по 
хронолошком редоследу њихових ангажмана, Клавдија 
Исаченко, Јелена Пољакова, Сергије Стрешњев, Нина 
Кирсанова, Фјодор Васиљев, Маргарита Фроман, Борис 
Књазев, Анатолиј Жуковски, Марина Олењина и Јања 
Васиљева.7

Највеђа српска балерина, Наталија-Наташа Бошко- 
вић, била је по мајци Рускиња.

Међу кореографима, који су као гости постављали 
балетске представе у Народном позоришту, налазе се 
такође Руси, као Јелисавета Николска и Борис Рома- 
нов.8

Изузетно важна и значајна за нашу балетску умет- 
ност била су бројна и континуирана гостовања руских 
балетских уметника, самостална и групна, у читавом 
периоду од 1920. до 1940. године. Међу њима посебно 
место заузимају гостовања великих руских уметника, 
овенчаних огромном међународном славом: Ана Пав- 
лова, која је у Београду наступила са својим партнером 
Лаврентијем-Лораном Новиковим, 1927. године, Тама- 
ра Карсавина, 1928. године и Борис Романов, који је са 
нашим ансамблом поставио Тамару, Балерину и  бан- 
дите и Болеро, 1939. године.9 Њихова балетска оства- 
рења су извршила снажан утицај на успостављање све- 
сти и формирање критеријума о високим вредностима 
и достигнућима у балетској уметности уопште.

Од посебног значаја било је и гостовање славног 
руског композитора и диригента Николаја Николаје- 
вича Черепњина, који је присуствовао премијерном 
приказу свог балета Тајна пирамиде, 1932. године, а за- 
тим је дириговао извођењем овог дела на свечаној 
представи у корист Руског Црвеног крста, 1933.10

Неопходно је указати на стваралачку делатност 
руских уметника који нису припадали Балетском ан-

7. Народио позориште у  Београду. ПОзоришни годишн.аци од 
1918-1922. до 1939-1940. Службена издања. Београд, 1922-1940.

8. Народно позориште у  Београду. Позоришни годишњак 
1937-1938. и плакати представа, МПУС

9. Народно позориште у  Београду. Позоришни годишњак 
1926/27-1027/28. и плакати представа, МПУС

10. Плакат представе од 22. V 1933, МПУС

самблу али су својим стварањем били тесно везани за 
Балет и Оперу Народног позоришта. То су редитељи, 
диригенти, сценографи, костимографи, корепетитори, 
музичари и други позоришни посленици. Како их је 
било много, нарочито међу музичарима у оркестру, а ' 
такође и међу корепетиторима, нисмо у могућности да 
их све овом приликом поменемо, због ограниченог 
простора. Изузетак чинимо у погледу Теофана Павлов- 
ског, редитеља и Илије Слатина, диригента, првих ба- 
летских представа Шехерезаде и Силфида 1923. године. 
Такође и кад је реч о корепетиторима који су били на 
самом почетку рада Балета или остали у ангажману 
дуго, као Владимир Нелидов, Олга Цакони и Димитриј 
Конради. Сви заједно, дали су огроман допринос Ба- 
лету Народног позоришта у периоду између два свет- 
ска рата.

Година 1944. била је пресудна за Балет Народног по- 
зоришта у Београду, као и година 1920, али на супротан 
начин. из Балета су 1944, а неки и нешто раније, оти- 
шли многи руски уметници и никада се нису вратили. 
Напустили су Београд пред долазак Руса Бољшевика, 
Ослободилаца, и нове, комунистичке власти, сличне 
оној од које су веђ једном бежали из Русије после Ок- 
тобарске револуције, и морали да оставе своју отаџ- 
бину. Одлазећи, оставили су своје дело које су година- 
ма стварали на београдској позоришној сцени. Остави- 
ли су Београд и Србију, коју су одабрали и дуго сма- 
трали својом другом домовином. Судбина избеглиш- 
тва задесила их је по други пут.

Одласком руских уметника, Балет Народног позо- 
ришта у Београду је остао без својих најбољих чланова. 
Али, луча коју су запалили својим радом и остваре- 
њима, осветлила је пут послератном београдском бале- 
ту. Он је настао на темељима које су у српски балет 
уградили руски балетски уметници.

Када сумирамо резултате деловања и сгварања рус- 
ких балетских уметника у Балету народног позоришта 
у Београду, у времену од 1920-1944. године, морамо за- 
кључити да су ванредни, изузетно вредни и значајни, 
а њихова улога у сгварању београдске балетске инсти- 
туције и настанка српске балетске уметности, пресуд- 
на.

Пре свега мора се констатовати да је већина руских 
балетских уметника већ била афирмисана, односно за- 
почела или сасвим остварила личну балетску каријеру 
на матичним сценама у Русији, или ван Русије, у Ев- 
ропи и у свету. То им је омогућило да се у нашој сре- 
дини, без балетске традиције, прихвате свестраног 
уметничког ангажмана, и искажу као играчи, прваци, 
балет-мајстори, редитељи, кореографи и балетски пе- 
дагози.
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Наступајући као играчи, солисти и прваци показа- 
ли су иајбољу традицију руске балетске, класичне и 
карактерне, игре и високи степен образовања и про- 
фесионалности. Као кореографи и редитељи, преноси- 
ли су на београдску сцену оригиналне кореографије 
врхунских руских и светских кореографа, у којима су 
у Русији раније наступали. Успоставили су репертоар 
у коме се налазила већина познатих балетских дела, 
која су се изводила на европским позорницама. Са сво- 
јих гостовања у свету, доносили су и поставл.али сав- 
ремена балетска дела и настојали да одрже корак са 
збивањима у светској балетској уметности. Због тога 
је београдски балет стално био ван оквира европске 
провинције. Најзад, у своје поставке уносили су и лич- 
но кореографско стваралаштво, посебно када су креи- 
рали балете на музику наших, домаћих композитора: 
Стевана Христића, Крешимира Барановића, Франа Ло- 
тке, Светомира Настасијевића и Алфреда Пордеса.

Руководећи Балетом Народног позоришта, органи- 
зовали су висок ниво професионалног рада и стварали 
способан и снажан балетски ансамбл који је могао да 
изведе бројан и разноврстан балетски репертоар. Као 
балетски педагози, подизали су читаве генерације иг- 
рача и стварали балетски кадар способан за професио- 
налан уметнички рад. Располажући великом играчком

праксом, после остварене личне каријере, они су је, као 
најдрагоценије и највредније наслеђе, преносили на 
своје ученике.

Неспорна је чињеница да су руски балетски умет- 
ници извршили пресудан утицај на формирање Балета 
Народног позоришта у Београду и на настајање српске 
балетске уметности, али су стварајући у нашој среди- 
ни остварили и сопствене вредне резултате, често вр- 
хунског домета. Радећи у свим доменима балетског 
стваралаштва, као играчи, кореографи, руководиоци, 
шефови балета, и педагози, било да су у ангажману 
остали дуго, или само известан период времена, па чак 
и онда када су деловали само као гости, оставили су 
вредна дела, често изузетна, која иду у сам врх српске 
балетске уметности. Због тога се може с правом твр- 
дити да су својим стварањем оваплотили читаву срп- 
ску уметност и културу.

Временска дистанца од педесет година, која нас де- 
ли од периода у коме су руски балетски уметници 
стварали, омогућава да се најзад, без икаквих оптере- 
ћења, прикупи, истражи и вреднује њихово комплекс- 
но деловање и остварења. Перспектива појављивања 
прилога, студија и монографија, за којима већ одавио 
постоји интерес, је на помолу.
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Милица 3 АЈЦЕВ

Фолклорне инспиирације 
у кореографијама Димитрија Парлића

Интерес за фолклорне балетске теме, инспирисане 
делима домаћих композитора, Димитрије Парлић ис- 
пољава од самог почетка свог кореографског ствара- 
лаштва. Тако се, сем поставки Охридске легенде} у ње- 
говом опусу, започетом 1946. године и завршеном ње- 
говом смрћу 1986. године, налазе следећ^ кореогафије 
надахнуте нашим музичким и играчким фолклором: 
Игра у  двоје, Македонско оро, Лицитарско срце, Маке- 
донска повест, Симфоннјсш триптихон, те играчки де- 
лови у операма Кнез од Зете, и Сељаци/Ђидо. Предмет 
овог историјско-теоријског разматрања су наведене 
поставке Димитрија Парлића.

„Игра у двоје” и „Македонско коло”
Већ пожутео исечак из непознатих загребачких но- 

вина, без оследњих неколико редова и без ауторовог 
потписа, али уз писану назнаку самог Парлића да се 
ради о 1946. години, сведочи о до сада непознатим по- 
чецима његовог кореографског рада на музику дома- 
ћих композитора.

Пре велике загребачке балетске премијере 1946. го- 
дине на којој су били изведени Шехерезада Римског- 
Корсакова, Карневал Шумана и Рапсодија Листа при- 
казана је у Малом позоришту Ревија игара и плесова, 
У овом балетском дивертисману изведене су и две ко- 
реографије Димитрија Парлића о којима је, за сада не- 
познат аутор, забележио следеће:

„Игра у  двоје, по македонском мотиву, кореографи- 
ји  Димитрија Парлића, врло успјела. Изводили су је 
Зора Цолнаго и Димитрије Парлић. Врло духовита за- 
мисао -  гротеска и ритам нашли су свој заједнички 
израз. Парлић је нови члан нашег балетског солистич- 
ког ансамбла и његов први наступ пред загребачком
1------- ----------------------------
1. Лосебан рад под називом: „Охридска легенда” у  кореогра- 

!фском стваралашгву Димитрија Парлића, биће штампан у 
Зборнику са научног скупа посвећеног 125-годишњици На- 
родног позоришта у Београду.

публиком оставио је добар утисак” 2 Уз похвале оста- 
лих тачака у дивертисману непознати писац приказа 
констатује: „Македонско коло од Гребеншчикова, у ко- 
реографији Парлића, умјетнички је најуспелија точка 
програма. Потпуно оригинални ритам повезан са жи- 
вотном сгварношћу, даје један нови елемент игре, пок- 
рета и пластике. Изводио је мушки балетски збор. Пар- 
лић и Лотха. Коло успјело по инвенцији и по изведби, 
иако захтијева од играча безувјетну дисциплину тјела 
и воље ”3

Писац ових редова је, бесумње, добар познавалац ба- 
летске уметности када је успео да већ на самом почетку 
Парлићевог кореографског рада уочи оригинални при- 
каз игри, покрету и пластици, духовитост и динамику 
поставке, те кореографску инвенцију што ће остати су- 
штинска карактеристика Парлићевог целокупног ко- 
реографског сгваралаштва.

„Кнез од Зете”
Балетски инсерти у опери Петра Коњовића Кнез од 

Зете, која је премијерно изведена у Народном позори- 
шту у Београду 29. новембра 1946. године, били су прва 
кореографија Димитрија Парлића у музичко-сценском 
делу домаћег композитора.

Извођење ове Коњовићеве опере доживело је одмах 
изузетно оштру критику због иманентног „мистициз- 
ма” и реакционарности”, те је веома брзо скинуто са 
репертоара.

Једино сачувано сведочанство о судбини прве пос- 
лератне премијере Кнеза од Зете на београдској сцени 
је непотписан напис, у листу „Борба” од 31. децембра
1946. године у рубрици „Позоришни преглед”, под нас-

2. Цитат се односи на приказ, објавл,ен 1946. године, под нас- 
ловом Изведба балетског дивертисмша, у листу и од аутора 
који нису познати.

3. Исто
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ловом Једна слаба и  реакционарна представа у  бсоград- 
ском позоришту -  поводом премијере Коњовићевог 
„Кнеза од Зете”. По неким индицијама он потиче из 
пера тадашњег културног идеолога Радована Зоговића 
У овом чланку -  јер није реч о правој позоришној кри- 
тици -  аутор износи низ идеолошких замерки музици, 
режији и сценографији, пре свега, због њиховог реак- 
ционарног мистицизма, те напада небудност оних који 
воде репертоарску политику београдског Народног по- 
зоришта Само у једној реченици је забележена извесна 
критичка оцена самог извођења Коњовићеве опере у 
којој се одаје признање носиоцима главних певанких 
улога, сматра да су костими били добри као и „две до- 
ста добре балетске сцене”.4 Тако за историју остаје по- 
датак да су Парлићеве „две балетске сцене” у премијср- 
ној представи Кнеза од Зете П. Коњовића издржале ош- 
трицу непоштедне критике тадашњих културних иде- 
олога

„Лицитарско срце”

„Ретко је која представа београдског балетског ан- 
самбла у толикој мери успела као барановићево Ли- 
цитарско срце, које се сада -  после великог успеха у 
Енглеској -  први пут после рата изводи на позорници 
главног града ретко је која представа имала тако ујед- 
начен и висок ниво свих својих сасгавних делока: му- 
зике, игре, кореографије, режије, декора и костима” -  
овим речима критичар ,Политике” Стана Ђуриђ-Клајн 
почиње свој приказ Парлићевог и Барановићевог Ли- 
цитарског срца, извођеног на београдској сцени 15. јула 
1951. године.5

У овом приказу, који је за сада једини извор за са- 
гледавање Парлићевих домета у постави и режији (из
1951. године) овог националног балетског дела, које је 
имало већ неколико кореографских верзија на југос- 
ловенским балетским сценама С. Ђурић-Клајн најпре 
одаје признање ансамблу „полетне ведрине и свежине” 
и констатује да је Парлић „поставио овај балет режиј- 
ски веома укусно, кореографски инвентивно”. Он се 
служио елементима класичног и карактерног балета и 
„народне кореографије” и тиме постигао живу сценску 
радњу и интелигентну и духовиту режију. „Симболи- 
ка често неизбежна у балету, била је овде тек нагла- 
шена”, оцењује даље С. Ђурић-Клајн, „ненаметљива и 
није прожимала садржај сценарија У Парлићевој ре-

4. Цитат из приказа објављеног под насловом Једна слаба и  
реакционарна представа у  београдском позоришту у листу 
„Борба”, 31. X I1946. године, од аутора који није познат.

5. Ђурић-Клајн, Стана: Барановићево„Лицитарско срце”-н о в  
успех београдског Балета, „Политика”,15. VII1951. године.

жији своје одређене и тачно погођене карактеризације 
добили су и сељачки момци и девојке и темперамент- 
ни Цигани, и гротескни аустријски Генерал и Прода- 
вац лицидерских колача”.6

Приликом бројних гостовања у земљи и иностран- 
ству београдски Балет је често доживљавао изванредан 
успех извођењем Барановићевог Лицтарског срца у 
Парлићевој коеографији. Једно одтаквих било је и гос- 
товање београдског балетског ансамбла у Загребу 1953, 
године са Бизеовом С-дур симфонијом, Орфејом Стра- 
винског и Лицитарским срцем Барановића У свом при- 
казу овог гостовања Б(ранка) М(аринковић)-Р(акић) 
анализирајући разлике између загребачког и београд- 
ског интерпретирања овог дела пише: „... а у Парли- 
ћевој се поставци нарочито истиче други чин, који до- 
сљедно задржава карактеристике марионе гских покре- 
та и веома шармантни војници и коњи духовито кон- 
ципирани. Најлошије место и музички и кореограф- 
ски, је игра срца, јер се заправо ни не разумије шта тај 
пар плеше, док дјевојка сједи сама, замишљена у трави, 
а музика је опет неекспресивна, да су чигав ас!а§Јо и 
његова интерпретација једнако блиједи. Изврсни су 
Цигани, а најбоље је завршно коло, које стално ломи 
шаблоне било кругова или линија и извија се све но- 
вим и новим формацијама...”7

Седам година доцније, децембра 1960. године, Ђорђе 
Шаула у загребачком „Телеграму” поводом гостовања 
београдске Опере у Загребу, са Ћеле кулом Душана Ра- 
дића, Вибрацијама Фрибеца (кореографија Вере Кос- 
тић) у вези са извођењем Лицитарског срца пише: „И 
конац градације, у јарко осветљеној, блиставо одсвира- 
ној, махнито разиграној верзији Барановићевог Лици- 
тарског срца. Можда колорска гама неких костима није 
најсретнија, али као плес, као дивно распојасани брио 
изванредних солиста и исто тако доброг балетног кора, 
та је плесна представа напросто запахнула гледалиште 
свежином и наивном животном радошћу бајке, фолк- 
лора, боја и покрета”8

Овим својим првим већим кореографским остваре- 
њем фолклорне инспирације, а на музику домаћег ком- 
позитора Парлић је, очигледно, наговестио своје бу- 
дуће ангажовање на истраживању нашег специфичног 
националног израза у балетској уметности односно ко- 
ришћења елемената народне игре за стварање плесне 
лексике којом се интерпретирају одговарајући музич- 
ко-сценски садржаји наших поднебља

6. Ђурић-Клајн, Стана: Барановићево„Лицитарско срце” -  нов 
успех београдског Балета, „Политика”, 15. V II1951. године.

7. Цитат из приказа Б. М. Р. под насловом Велика лирсак поема 
објављен 17. IX 1953. године у листу за који немемо податке.

8. Шаула, Ђорђе: У знаку градације. „Телеграм”, 16. XII 1960.
године.
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„Сељаци (Ђидо)”
Коњовићева опера Сељаци, према позоришном ко- 

маду Јанка Веселиновића Ђидо, изведена је 3. марта
1952. године као треће композиторово дело (после Кне- 
за од Зете и  Коштане) на сцени Народног позоришта у 
Београду после Другог светског рата. 0  овој „народној 
опери у три чина” композитор и музички критичар 
Михаило Вукдраговић даје у „Књижевним новинама” 
од 29. марта 1952. године приказ9 у којем се само једном 
реченицом осврће на кореографску поставку Димитри- 
ја Парлића. Он сматра да су игре у првом чину, због 
недовољне увежбаности извођача, мање задовољиле од 
игара у финалу. '

С обзиром на карактер музике у овој опери, која је 
по речима самог композитора10 „писана једноставно” 
и „ослоњена с једне стране на музички фолклор Шу- 
мадије, а са друге стране на мелодичност нашег гово- 
ра” и Парлићева поставка се кретала у оквиру једнос- 
тавних и тек мало стилизованих народних игара из 
Шумадије, где се ово ведро музичко-сценско дело и 
одиграва.

„Македонска повест”
Први македонски балет, Македонска повест компо- 

зитора Глигора Смокварског, имао је своје праизвође- 
ње на сцени Македонског народног театра 21. јуна 1953. 
године у кореографији Димитрија Парлића. Овај пр- 
венац македонског балетског стваралаштва одигран је 
заједно са Балетским импресијама А  Поникиелија, које 
је такође поставио Парлић.

Првобитно је било замишљено да Македонска по- 
весгбуде целовечерњи балет, али га је сам Смокварски 
скратио на три слике. Радња балета је узета из познате 
драме Печалбари Антона Панова, која својом питорес- 
кном садржином пружа изванредне могућности за му- 
зичко и сценско изражавање. Без обзира на то, у при- 
казу првог извођења, које је у „Новој Македонији” од- 
мах после премијере, тачније 23. јуна 1953. године об- 
јавио Кирил Македонски, речено је да ове могућности 
нису најсрећније искоришћене. Критичар сматра да из- 
вођење балета Македонска повест оставља утисак „не- 
чег још неоформљеног, без ширине и замаха”.11 По ње-

9. Вукдраговић, Михаило: Петар Коњовић: „Сељаци (народна 
опера у  три чина). „Књижевне новине”, 29. Ш 1952. године.

10. Најава и интервју са композитором, под насловом Београдо- 
ка опера спремила „Сељаке", најновије дело композитора 
Петра Коњовића, објављено у „Политици” 29. II1952. године 
од аутора који није познат.

11. Македонски, Кирил: „Македонска повест" -  нова премијера 
у  Македонском театру. „Нова Македонија”, 23. VI 1953. го- 
дине.

говом мишљењу неке сцене трају предуго (нпр., весеље 
у првој слици), а неке опет, делују неоформљено, не- 
убедљиво, чак и наивно (нпр., сцена са газдарицом пе- 
каре или сцена отмице у којој момак вади пиштољ -  а 
отац даје пристанак да му да своју ћерку). Нису ретке 
сцене где музика нема чврсту психолошку везу са 
драмском радњом (ннр., током отмице где је развучена 
музика, разуме се, не може да створи атмосферу која 
одговара садржини драмске радње). Са музичке стране, 
сматра критичар, дело је стилски неуједначено: „Поред 
мотива македонских народних мелодија одмах следи 
музика чисто европског мелоса што умањује лепе шти- 
мунге.”12

Кореограф и режисер Димитријс Парлић је, по ми- 
шљењу Македонског, искористио „нашу музичку ат- 
мосферу”13 иако је имао истински тежак задатак. Ма- 
кедоиски сматра да и са кореографске стране има про- 
пуста, јер се „поред македонских играчких корака, на- 
лазе кореографски елементи српског (девојачко коло 
на почетку друге слике, које је и музички под утицајем 
српске народне музике) и бугарског фолклора (игра 
момка и девојке у почетку прве слике). Критичар приз- 
наје Парлићу да у колима има више места која су ин- 
тересантно постављена, али има осећај да су кола у 
првом чину трајала предуго односио „нижу се у не- 
прекидном ланцу (мушко, женско, па мешовито коло)”.

У режијском погледу, пише македонски, Парлић је 
дао интересантна и ефектна решења, те истиче при- 
зоре приликом испраћаја печалбара, када остају само 
жене )што сматра модерним решењем), те успешно ре- 
жирану сцену са визијом у последњој слици.14

О првом македонском балету, у београдској „Реви- 
ји ” од 16. августа 1953. године, пише Бранка Марин- 
ковић-Ракић у чланку Проблеми југословенског наци- 
оналног израза у  балету. Анализирајући суштину на- 
циоиалног плесног израза у балету Б. Маринковић-Ра- 
кић, поводом сконске балетске премијере, констатује 
да „... коло за колом, од којих једно траје читавих че- 
трнаест минута, без икакве ритмичке промјене у му- 
зици не може задовољити ни највећег лаика-гледаоца.” 
Ово тим пре, сматра критичарка, јер их играју „бале- 
рине, фолклористички дилетанти, док у гледалишту 
сједе људи који добијају златне медаље на фолклор- 
ним фествалима”. Ракићева констатује да је то чист 
парадокс и наставља: „Ма колико инвентиван корео- 
граф, Парлић је овог пута био сасвим испод свог прос- 
јека, јер ни музика, ни либрето нису успјели ослобо-

12. Македонски, Кирил: „Македонска повест” -  нова премијера 
у  Македонском театру. „Нова Македонија”, 23. VI 1953. го- 
дине.

13. Исто.
14. Исто.
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дити умјетникову стваралачку машту. једино што је 
кореографу остало јесте комбинација кола и режија не- 
колико пантомимских сцена, пошто су то једна изра- 
жајна средства у фолклору”. Из овог приказа Ракићеве 
сазнајемо да ту није било ни дуета, ни соло варијација, 
ни терцета, ничега што не би било -  коло. Ипак кри- 
тичарка признаје Парлићу „прилично инвентивно ре- 
шење последње слике, која се одвија кроз реминисцен- 
ције умирућег печалбара.

Поред ових доста озбил.них замерки кореографа, иа 
и извођачима („логично је да након гледања фолклор- 
ног македонског ансамбла, ове егзибиције у сгилу 
фолклора личе на лош аматеризам, а солисти својим 
пантомимама у плесном погледу не говоре ништа”). 
Ракићева даје веома повол.ан суд о Балетним импре- 
сијама А. Понкиелија изведеним исте вечери у корео- 
графији Парлића (што у овој прилици није предмет 
наших разматрања).15

Из наведених критика, као јединих извора о доме- 
тима музике, кореографије и режије у првом македон- 
ском националном балету Македонска повест може се 
закључити да се ради о сценском делу, које је у време 
свог настанка одиграло значајну улогу у погледу ства- 
рања македонског националног позоришног израза 
уопште и балетског посебно, али да његове основне 
компоненте, пре свега, музика и либрето Глигора Смо- 
кварског, а затим режија и кореографија Димитрија 
Парлића, без обзира на тадашњу младост скопског ба- 
летског ансамбла, нису у потпуности задовољиле.

„Синфонијски триптихон”
Заразвој нашег националног балета посебан догађај 

представља кореографска поема Димитрија Парлића 
на музику Симфонијског триптихона из опере Кошта- 
на Пегра Коњовића. Ово балетско дело изведено је пр- 
ви пут 14. априла 1962. године на сцени Народног по- 
зоришта у Београду заједно са балетом Рођендан ин- 
фанткиње Волфганга Фортнера и Двобој Танкреда и  
Клоринде  Рафаела де Бамфилда.

Ж ива у ритмовима, изражајна у мелодици и богата 
у тонском колориту ова Коњовићева партитура пред- 
ставља идеалну подлогу за покушај транспозиције еле- 
мсната нашег играчког фолклора у савремени балет. 
Тежећи томе Парлић је игру солиста и ансамбла про- 
жео националним и психолошким смислом, који про- 
истиче из распусне разиграности интерлудијума Со-

15. Цитирано према чланку Маринковић-Ракић, Бранке: Југос- 
ловенски национални израз у  балету-премијера„Македон- 
ске повести” Г. Смокванског, кореографија Димитрија Пар- 
лића у  Скопљу. „Ревија”, 16. VIII 1953. године.

бина, лирске чежњивости Кестенове горе и ужарено 
страственог ритма завршне Велике чочечке игре.

И у првом извођењу и на обнови, најпре припрем- 
љеној за Зимску олимпијаду у Сарајеву (фебруар 1984. 
године), а затим изведену на матичној сцени априла 
исте године, било је уочл.иво да је Парлић овом пос- 
тавком учинио само један корак ка стварању нашег на- 
циопалног балетског израза, а да му је понестало ин- 
спирације или воље да своја трагања у том правну, у 
овој прилици, учини успешнијим. Савремено прожи- 
мање елемената нашег, пре свега врањанског, играчког 
фолклора и савремене играчке лексике у Парлићевој 
поставци Триптихона заслужује пажњу, но зауставља- 
ње на појединим елементима (гибање боковима које је 
у игру свих балканских народа дошло са истока) и њи- 
хово истицање до вулгаризације је, чини се, уочљив 
недостатак у овој, по идејама у смислу стилизације 
фолклорне баштине, занимљивој кореографији. После 
првог извођења очекивало се да ће Парлић приликом 
обнове наћи адекватнија решења за многа стилски не- 
довољпо уједначена места, те ће целој поставци дати 
бољу завршну форму. То се, међутим, само делимично 
испунило на представи, обновљеној послс дванаест се- 
зона.16

У свом приказу балетске премијере у Београду ап- 
рила 1962. године Стана Ђурић-Клајн у „Политици” 
говори о Коштани као кореографској поеми што пред- 
ставл.а први покушај да се Коњовићев Триптихон у це- 
лини „преведе из оперско-симфонијског на балетски 
језик”. Затим наставља: „Димитрије Парлић као аутор 
ове балетске верзије Триптихона дао је једну Коштану 
која није ни она Боре Станковића, ни она Петра Ко- 
њовића: то је, у много мањој мери, сублимација тих 
двеју творевина, а знатно више плод слободне корео- 
графске фантазије којем је далека, полазна тачка из- 
ворни фолклор са модерном уметничком политуром. 
Ако се у овој поставци „жал за младост;;, па и чежња за 
животом испуњени поезијом потиснути у други план, 
ако у њој нису супротстављена два антагонистичка 
света, стари, патријархалии и млади, необуздани, ако 
из декомпозиције Коштанина лика у два тумача те 
улоге не произилази довољно јасно концепција либре- 
тисте-кореографа- зато ипак присуствујемо једној рас- 
кошној плесној руковети у којој се наизменично нижу 
поезија благих покрета и смиреност, усковитлани пле- 
сни ритмови и живост...”17

16.. Зајцев, Милица: Вече савременог балета. „Борба”, 17. IV 1962. 
године и Савремена схвата/м -  „Симфонијски триптихон"
П. Коњовића. „Борба", 12. VI 1984. године.

17. Ђурић-Клајн, Стана: Ни Станковић, ни Коњовић „Полити- 
ка” 17. VI 1962. године.
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У „Телеграму” од 27. априла 1962. године Бранка Ра- 
кић даје опширан приказ премијере на београдској сце- 
ни у кореографији Димитрија Парлића, те за Симфо- 
нијски триптихон Петра Коњовића сматра да је „нај- 
занимљивија танка венери”. То образлаже Парлићевим 
амбицијама да од домаћег -  музинког и играчког ма- 
теријала ствара темеље нашем „националном класич- 
ном” изражавању, те зато овај, „толико пута виђени 
балет” побуђује интересовање. Ракићева затим даје 
следећу оцену Парлићеве поставке: „Али, Парлић ипак 
није успео, барем не сасвим. Његова тежња да домаћи 
балет одвоји од традиционалних кола и сеоских „пре- 
ло” композиција, била је очита -  не без коначног ре- 
зултата. Кореографова револуционарност остала је са- 
мо револуционарност фолклора, а не и његова бале- 
тизација. Али, можда овога пута Парлић није ни желео 
никакве балетско-фолклорне транскрипције: у томе 
случају замјерке добијају чвршћи фундамент. Оставши 
у домену народске непосредности, станковићевскавра- 
њанска еротика није ни могла да се суптилизира у сво- 
ју етичку поетизацију овог јужњачког доживљавања 
Коштане и Софке -  што коначно није комплимент”. За 
разлику од С. Ђурић-Клајн Ракићева сматра да је Пар- 
лић неоспорно успео и у концепцији и у реализацији

да оригинано декомпонује лик Коштане и понуди 
„Одету и Офелију врањанске махале”.18

Оцењујући прсмијеру Симфонијског триптихона на 
београдској сцени 1984. године Мира Сујић-Виторовић 
у „Политици” сматра да су „многи играчи” са мање 
или више успеха прихватили „савременост у корео- 
графском виђењу и изразу Димитрија Парлића која се 
односи на прохујала времена”, те истиче „атмосферу 
притајене сензуалности која преовлађује и у кореогра- 
фији и музици”.19

Ако бисмо на основу онога што је остало записано 
на страницама наше штампе о Парлићевом кореогра- 
фском виђењу Симфонијског триптихона Петра Коњо- 
вића желели да извучемо одређену оцену она би, са- 
жето, гласила: ради се о значајном и занимљивом ко- 
реографском покушају да се на домаће музичко дело 
одређеног фолклорног обележја и емоционалног набо- 
ја начини кореографска поема која би поседовала за- 
четке националног балетског израза, те и са етичке и 
са естетичке стране имала утицај за даље истраживање 
у том смеру. Тај покушај је, међутим, остао без обзира 
на понуђено обиље идеја, недовољно разрађен или бо- 
ље речено дорађен, али и данас може бити значајан 
подстицај млађим кореографским посленицима.

18. Ракић, Бранка: Снага савременог изражавања -  „Рођендан 
инфанткиње" В. Фортнера, „Д вобој” д е  Хамфилда и „ Трип- 
тихон” П. Коњовића у  кореографији Димитрија Парлића на 
београдској сцени. „Телеграм”, 27. VI 1962. године.

19. Сујић-Виторовић, Мира: На проби времена -прем ијера  
„Симфонијског триптихона” Петра Коњовића. „Политика”,
9. V 1984. фгодине
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Гордана ПЕТРОВИЋ-НЕШИЋ

Један проблем у балету -  линија центра

Да би неко био успешан балетски играч и у свакој 
пози и кораку стабилан, мора сгално да поставља своје 
тело правилно у односу на линију центра. Она про- 
лази од стопала преко дијафрагме до главе а тежина 
тела треба да је симетрично распоређена; помера се 
уразним позицијама ногу, пореди се са кичмом која је 
вежбама т.ј. мишићима корпуса одржавана да буде шго 
је могуће више у вертикали. Седласта кичма је недопу- 
стива балерини кад стоји на прс гима јер се времеиом 
уништи меки хрскавичави део кичмених пршљенова 
па је разумљиво да није добро за скокове и друге 
кораке.

На другој позицији ногу линија центра је мало 
испред стопала, а грудни део и глава су померени 
унапред; такође када је играч на једној нози она полази 
испод пете; кад је балерина на палцу једне ноге, овда 
линија одатле полази а корпус мора да је одговарајуће 
постављен; у преносу тежине иде се и горњим делом 
корпуса; рамена су обавезно изнад кукова а не 
забачена уназад што се често види на нашој сцени; 
рука подражава горњи део тела а шака треба да је меко 
држана да даје Јогк-снагу и помаже покрет. Иекада се 
много инсистирало на еполману који помаже при 
скоку и подизању на прсте, сада се еполман уопште не 
примећује у игри ансамбла.

Арабеск је осннова балета, ту линија центра полази 
од ноге ослонца преко дијафрагме, браде т.ј. главе, 
рамена су паралелна, а шаке прате линију рамена. Кад 
је арабеск преко 90' тежина је симетрично распо- 
ређена у односу на линију центра. Ретко кад се види 
правилан арабеск.

Наша је школа лутала између московске и петро- 
градске. Руски су емигранти 1920. године у Београд 
донели метод петроградске школе и он се примењивао 
дуго, да би се седамдесетих година прешло на моско- 
вску школу. Сада се, у последње две године, опет 
предаје петроградска.

Колика је разлика између те две школе види се по 
центру за пируети из шеме IV. Код московске је центар 
у средини IV позиције, а код петроградске на предњој

нози. Не знајући како да поставе горњи део тела 
педагози наше школе су сасвим избацили корак раз Ле 
казк па се он више и не види на школским концертима 
и на прзорници. Некада се он вежбао од прве године до 
дипломСког баш због учења лаког преношења грудног 
дела. Гап Шате, се често види на нашој позорници 
постављен на 2/4 ритму, такође и неки други 3/4 ко- 
раци, што је некад било незамисливо.

Ми смо имали тако добру „стару школу”, петро- 
градску, са М. Јовановићем и Н. Кирсановом и Д. Жи- 
вановић, да наМ мењања метода других школа нису 
уопшге била потрсбиа. Имали смо балетски кадар, 
ученике који су то могли успешно да наставе.

Пред крај сезоне видели смо премијеру Лабудовог 
језера, одржану 13. V 1995. у Народном позоришту, са 
младим снагама скоро изашлим из школе. Младе бале- 
рине су пуне воље и ентузијазма, леп утисак оставља 
почетак представе, али оне су скоро све постављене са 
раменима забаченим у назад, линија центра пролази 
испред лица, а тих неколико саитиметара удаљености 
од правилног положаја главе и  груди смета много 
играчкој техници на прстима, преносу тежине са ноге 
на ногу, лакоћи и брзини у корацима и окретима. Ко са 
таквом поставком грудног дела корпуса годинама 
вежба, њему је тешко да било шта промени.

Солисткиња Анђела Ђаковић је поред великог 
труда и напора једва одиграла улогу. Два пута је пала с 
прстију, алинија центра у арабеску јој је стално испред 
главе. Она се стално бори да се одржи на прстима.

Због ге њене поставке тела окрети су јој оштри и 
тврди, нема лакоће и грације у њеној игри.

Ја се годинама већ питам како педагози и увежбачи 
балета у позоришту, ове детаље о којима сам писала, 
не виде и не поправљају, или можда не знају. Има 
врхунских играча који своје знање не могу да пренесу 
другима, јер је то посебна способност.

Позориште има дивне солисте који су носиоци 
представе: К. Костјуков, Д. Драгичевић, М. Бијелић, Т.
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Антонијевић и др., али они су сви школовани у ино- 
странству.

Пре извесног времена гледали смо у Сава центру 
Украјински балет. Задивила ме је примабалерина, Еле- 
на Филипјева, солисти и ансамбл.

Последњих 25 година нису изашле из наше школе 
тако добре балерине. Зашто? Нису наше девојке без 
снаге и талента да не би биле тако добре. Да ли нашој 
школи недостаје мало теорије или једна сигурна рука?

Коме веровати?

Једном приликом сам разговарала у секретаријату 
за просвету о враћању на нашу стару школу, и наше 
добре вежбе, које ми стари ђаци још увек знамо, и са 
којима су наши педагози могли за четири године рада' 
да „направе балерину”, али нико није имао слуха нити 
интересовања за то.

Унила сам код М. Јовановића, Т. Полонске, Н. Кир- 
санове и Д. Живановић. То су били педагози који су са 
сигурношћу показивали, а ученик је одмах могао да 
уради шта се тражило.

Имам дугогодишње искуство као педагог и дужи 
период рада проведен у иностранству.

Као кореограф имала сам много годишњих конце- 
рата са ученицима у свим жанровима балета, као и је- 
дан балет, (последња иремијера) на Теразијској сцени
-  Прича из једне шуме коју је Телевизија Београд сни- 
мила.

Време пролази, и ми ћемо отићи, наша балетска 
школа ће, изгледа, наставити да предаје нешто „изме- 
ђу”, а солисти ће и даље одлазити на школовање у ин- 
остранство.

Ево прилога, шеме припреме, једног арабеска и ара- 
беска распореда телесне тежине у односу на линију 
центра.

ПРИПРЕМА АРАБЕСКА

НЕПРАВИЈШОПРАВИЈШО

АРАБЕСК
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Прикази књига

Дела Милорада Поповића Шапчанина 
у библиотеци „Драмска баштина” -  „Душан Силни”

М илорад П оповић Ш апчанин: Д уш а н  С и л н и  
Библиотека „Драмска баш тина”,
Музеј позориш не уметности Србије, 1995.

Захваљујући труду наших вредних колега из Му- 
зеја позоришне уметности Србије, Олге МарковиН и 
Зорана Раичевића, који су нам у оквиру библиотеке 
Драмска баштина дали прилику да се упознамо са тек- 
стовима две драме Милорада Петровића Шапчанина -  
Богумили  и Душ ан Силни, од којих се ова друга управо 
појавила, у могућности смо да овом приликом прого- 
воримо неколико р ечи .и  о драмском стваралаштву 
овог нашег писца деветнаестог века. Сама чињеница да 
су тек сада -  сто година после Шапчанинове смрти -  
два његова важна драмска остварења извучена из за- 
борава архива и учињена доступним широј читалачкој 
публици и љубитељима позоришта, а да се још два тек- 
ста; Трнова круна, историјска драма у стиховима и ша- 
љива игра Госпођица као сељанка, управо налазе пред 
објављивањем у истој едицији, указује нам на то ко- 
лико је подсећање на овај вид Шапчанинове делатнос- 
ти потребно и корисно. Посебно је лепо што се појава 
ових текстова поклопила са отварањем изложбе о Шап- 
чаниновим активностима у улози управника Народ- 
ног позоришта у Београду (1880-1893). Посматрани за- 
једно са савесно припремљеним и лепо опремљеним 
каталогом изложбе и са експонатима поставке којом су 
нас обрадовали Верослава Петровић и Небојша Милен- 
ковић, текстови Шапчанинових драма постају део ва- 
жне информативне целине кроз коју се и личност и 
дело Милорада Поповића Шапчанина и време и поло- 
жај на коме је он деловао осветљавају из више углова.

Ово је утолико важније због тога што се Шапча- 
нинов драмски рад, уколико желимо да му одамо ду- 
жну пажњу и адекватно признање, мора посматрати 
пре свега као део његовог дугогодишњег рада на доб- 
робит Народног позоришта у Београду, рада који је дос- 
тигао врхунац управо у годинама током којих је он био 
на челу ове значајне националне установе. Грађен на

поетичкој основи у којој су поучно, корисно, национал- 
но, верско-православно, друштвено, били основни пој- 
мови који омеђују домете његовог стваралаштва уоп- 
ште, па и драмског, учинак Милорада Поповића Шап- 
чанина у домепу театра мије могао бити другачији не- 
го што јесте. Пре мего што је постао управник Народ- 
ног позоришта, Шапчанин је нациомалној драми и срп- 
ском театру дао два текста: комедију у једном чину 
Источпо питање решено на Оцеве 1868, играну 15. и 23. 
фебруара 1869. и драму из нашег друштвеног живота с 
певањем у три чина Човек без срца, изведену само 6. 
маја 1870. За време свог управничког мандата поставио 
је на репертоар више сопствених текстова од којих је 
само један припадао комичном жанру -  шаљива игра у 
четири чина Госпођица као сељанка, приказана четири 
пута од 1888. до 1892. Остали Шапчанинови текстови 
представљаии на сцени Народног позоришта у Београ- 
ду припадају жанру за који се Шапчанин и иначе веома 
залагао -  историјској, нациоиалној драми. Две су има- 
ле више извођења, како на матичној 'сцени тако и на 
другим позорницама у Срба, односно постигле су за- 
видан успех код публике. То су кратка „слика из про- 
шлости” Милош у  Латинима изведена 13, јануара 1884. 
играна све до 1908. године и Задужбина, раскошно за- 
мишљена слика из српске прошлости, у стиховима и с 
певањем, чија је премијера била 23. марта1891. а иос- 
ледња представа у Народном позоришту у Београду 
1912. Друге две, Богумили, драма у четири чина с пре- 
дигром, изведена само једном, 7. октобра 1889. и Душан 
Силни, драма у пет чинова, са премијером 14. априла 
1890. и репризом следећег дана, нису постигле ни при- 
ближан успех, иако су по типу припадале истом им- 
пресивном (ликовно и звучно пре него текстуално) та- 
блоу из српске историје као и Задужбина.

Једна од замерки које су стављане Шаичанину као 
управнику позоришта била је и та што су се на репер- 
тоару сразмерно често појављивале његове драмске 
творевине. Међутим, ако узмемо у обзир да се ниједна 
од њих није изводила чешће но што је публика желела
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да их види (о чему сведоче и многа извођења прве две 
и брзо нестајање друге две драме са сцене) не бисмо 
могли рећи да је Шапчанин форсирао своје драме на 
сцени позоришта којим је управљао. Пре би могли да 
кажемо да је писање за националну сцену, и то у жанру 
изразито родољубивом и поучном каква је историјска 
драма, он сматрао неком врстом моралне обавезе писца 
и родољуба који треба да искористи сваку прилику да 
свом роду пренесе неке важне поруке у књижевном об- 
лику који му је најдоступнији и за који мисли да ће 
имати највише сфеката. Ако овој листи Шапчанинових 
драмских текстова додамо и оне који су остали у ру- 
копису а нису извођени, као што су Трнова круна, са 
темом из српске историје и Хипатија (којој се, засад, 
замео траг), са темом из позне антике, постаје нам оче- 
видно ком типу драмског текста је Шапчанин био нај- 
више наклоњен.

Кад се пак суочимо са самим текстовима, како са 
онима који су раније објављени (Милош у  ЈЈатицима, 
Задужбина), тако и са недавно презентираном рекон- 
струкцијом Богумила у првом колу Драмске баштине, 
те са драмом Душан С илни  која је један од разлога на- 
шег окупљања данас и овде, морамо одмах, без мило- 
сти, рашчистити са неким предрасудама и поставити 
јасне координате наше ревалоризације Шапчаниновог 
опуса. Прва предрасуда је да само велика уметничка 
дела завређују пажњу истраживача и критичара и за- 
служују да живе у нашим сећањима. Друга је да све 
што није дело Виљема Шекспира или Лазе Костића не 
вреди хартије на којој је штампано. И трећа, да се сва 
књижевна, па тиме и драмска дела морају мерити ис- 
тим аршинима уметничке, естетске вредности. Мерена 
таквим критеријумима, Шапчанинова драмска дела, од 
кратке варијације на народну песму, Милош у  Лати• 
нима, до амбициозно замишљеног и изведеног Душана 
Силног заиста не вреде хартије на којој су штампана. 
Међутим, посматрана као део целокупне драмске тра- 
диције у Срба, као производ веома озбиљних и, зависно 
од случаја, врло делотворних поетичких премиса као 
што су уметничко оживљавање народне прошлости, 
приказ историјских догађаја који би потврдио да је ис- 
торија учитељица живота, или психолошка анализа 
учесника збивања -  вождова или обичног пука у срп- 
ској историји, Шапчанинова дела указују нам се у но- 
вом светлу, као важан књижевни феномен. То је, нарав- 
но, феномен који спада више у домен социологије по- 
зоришта и социологије књижевности уопште него у 
уметност писања саму по себи. Као такав он се мора 
ипак поштовати, чувати, истраживати, повезивати са 
другим сличним појавама у прошлости нашег театра, 
вредновати и класификовати као незаобилазни део на-

шег књижевног и позоришног наслеђа. Посматран са 
становишта сценске вредности, односно могућности 
извођења, он се мора разматрати као материјал који је 
необично осетљив на ван -  уметничке факторе, веома 
зависан од опште друштвене и политичке атмосфере 
која окружава позориште у одређеним тренуцима ње- 
гове историје. Самим тим овакав драмски предложак, 
какав је Душан С илни  и остали Шапчанинови тексто- 
ви у истом жанру, има обично у себи више потенли- 
јала да сценски успе него што то његова уметничка 
вредност наговештава и оправдава.

Због свега овога, и без обзира на то колико нас на 
моменте читање оваквих текстова оваквог уметничког 
домета какав је Душан Силни  замара или иритира сво- 
јим неспретностима, својом исувише очевидном иде- 
олошком усмереношћу, својим типизираним ликови- 
ма или ситуацијама, својим сиромашним језиком, мо- 
рамо се радовати што ову драму опет имамо у рукама. 
Као типичан производ пост-романтичарске историјске 
драме осамдесетих година деветнаестог векаона је из- 
ванредан пример оквира у којима је настајала, извора 
на које се угледала, могућности које је имала а није 
увек довољно користила ова некада тако популарна, а 
касније толико презирана и занемаривана драмска вр- 
ста. Оно што сматрамо посебно важним јесте чињени- 
ца да читање оваквог текста и размишљање о његовим 
недостацима представља својеврсну драматуршку шко- 
лу коју, на жалост, нису прошли многи данашњи дра- 
матичари, управо зато што смо драме Милорада По- 
повића Шапчанина, Мите Поповића и многих других 
минорних писаца драме деветнаестог века сасвим за- 
боравили и избацили их из наших библиотека, про- 
грама, из памћења. Да су дела као Душан Силни, За- 
дужбина или Богумили  била свима лако доступна, да- 
нашњи писци и критичари могли су боље да схвате 
природу жанра коме она припадају, могли су да увиде 
како се превазилазе или заобилазе нсдостаци којима 
врве драме нјихових претходника истог опредељења, 
могли су данас да стварају боље историјске драме и да 
пишу боље критике о њима него што то у овом нашем 
времену чине. У том темељитом обавештавању о драм- 
ској арадицији, у том образовању данашњих писаца, 
критичара, па и редитеља и глумаца путем упознавања 
са грешкама, а не само са успесима својих претходника, 
лежи основна вредност издања као што је текст Ду- 
шана Силног и свих оних који му претходе и који ће 
му уследити у едицији Драмска баштина. Што је још 
један разлог због кога смо дубоко захвални онима који 
на откривању и оживљавању оваквих текстова раде.

Марта ФРАЈНД
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Љубиша силовити

М илена Јовановић-Н иколић и М ирјана Гаковић 
Љ убиш а Јовановић, зборник,
Музеј позориш не уметности Србије, 1995.

Био је један од оних великана казивања речи који 
подједнако успешно говоре десетерац и народне песме 
и Ђуре Јакшића и монологе Лембаха и старог Г лембаја; 
дванаестерац из Сирана и речи обести и, потом, беса и 
немоћи Градоначелника у Ревизору. Умео је маестрал- 
но да изрази Отелова усхићења, сумњичења и разоча- 
рења, и смутљивост врдаламе Срете Нумере; да као Ан- 
дрићев Карађоз буде претња и кривима и невинима, и 
ојађени и разочарани Андра у Кад су цветале тикве; да 
романтичарским полетом распламса патриотско распо- 
ложење гледалаца као хајдук Станко, и да их наведе да 
искрено потресени саосећају с патњом путујућих глу- 
маца какав је Несрећковић.

Није његов највећи успех, али је свакако један од 
њему најмилијих, био што је Црногорце, оправдано за- 
дивљене речју и мишљу Његошевом и брижне чуваре 
чистоте н.егове песничке речи, умео да усхити казу- 
јући монолог војводе Драшка.

На његовом животном конту је неких триста педе- 
сет сценских остварења, од којих су већина првачке 
улоге. Задивљујући је и број његових наступа у радио- 
драмама и на филмовима.

Такав биланс оставио је за собом Љубиша Јовано- 
вић.

Није имао ни пуне шездесет три године, када су све 
наше радио-станице објавиле вест о његовој смрти. 
Ж ивећи за сцену, издахнуо је такорећи на њој.

На дело тог мага глуме данас, двадесет четири го- 
дине пошто нас је напустио подсећа нас -  и те како 
убедљиво! -  веома обиман зборник текстова што га је 
под насловом Љубиша Јовановић објавио Музеј позо- 
ришне уметности Србије.

Могло би се рећи, а да се ни најмање не поремете 
озбиљност и карактер овог зборника, да је он могао

бити насловљен Сведочења о Љубиши. И не би било 
потребно рећи о коме је Љубиши реч. Као што се не 
мора рећи презиме да би се знало о коме се Бранку, 
Лази, Ђури, Јанку, Вељку, Иви говори -  и да не поми- 
њемо Доситеја и Вука -  тако је довољно рећи Пера, 
Добрица, Миливоје, Раша, Зоран најзад, па ће се без пре- 
зимена знати о коме је реч. Добро је осећање развијено 
у наше публике, подједнако читалиште и позоришне, 
да миљенике интимизује. Љубиша је неизоставно у 
списку привилегованих на златној грани народног се- 
ћа| 1>а.

Значајан део ових успомена из пера је Љубишине 
сестре Милене. Драгоцена су њена сећања на породицу, 
на прилике у којим је ЈБубиша у родноме Шапцу веома 
рано почео да наступа као аматер, па затим, као про- 
фесионалац. Углед и славу стиче у Београду, Загребу, 
током рата у Казалишту народног ослобођења на сло- 
бодној територији, па после рата поново у Београду. 
Основни утисак што га ове обимне мемоарске белешке 
намећу је да је Љубиша изузетно био одан глуми, да је 
с највећом преданошћу и страшћу прилазио сваком ли- 
ку, да савест никада није оптеретио небрижљивим од- 
носом и према личној улози у представама и према са- 
играчима.

А како сестра, тако и сви остали Љубишини при- 
јатељи, зналци, сарадници на сценама, јединствени су 
у закључку: да је, како Мирослав Беловић формулише 
заједничку мисао, „обично први успевао да изрази оне 
дубинске и најкомпликованије интенције режије, да 
тачно осети угао редитељевог гледања и да за њега 
нађе адекватна изражајна средства”. И још: „Његов си- 
ловит доживљај је тренутно прелазио у гледалиште и 
захватао га као вихор”.

Сам ЈБубиша о режији говори с великим поштова- 
њем. Сматра је неизбежним путоказом, па се одлучно 
супротставља међу неким глумцима постојећим нипо- 
доштавању редигељског усмеравања. Значајно је и Љу- 
бишино расуђивање о такозваним негативним лико- 
вима, чијем је обликовању, као и свих других уоста-
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лом, поклањао велику пажњу. „Тешко је играти пле- 
менитост, човека с пуно врлина, -  каже он. -  Публици 
иду на нерве сувише позитивни људи”. За један од при- 
мера усклађивања сопственог хтења са тумаченим ли- 
ком, помиње Антонија у Шекспировом Јулију Цезару, 
један од оних претешких сценских задатака због којих 
глумци или остају у трајном сећању, или падају у за- 
борав брже но што заврше казивање свог монолога.

Скрупулозно поштујући реч писца, у његовом тек- 
сту и подтексту налазећи главне ослонце за облико- 
вање лика, његов спољни образ радо је тражио у лич- 
ностимаоко себе, било да их познаје или их је случајно 
срео. Волео је да, како се у глумачком жаргону каже,4 
скида лик са живог узора. Једна од њих епизодна али 
веома запажена улога, Најјачи у Открићу Добрице Ћо- 
сића, из арсенала је најранијих сећања. За одважни гест 
отпора осионом Немцу подстицај је нашао у детињој 
успомени на окупаторског војника у Шапцу који не- 
милосрдно злочини док испија сок парадајза опљачкан 
у некој домаћинској кући. Да ли је пред том страшном 
животном сценом окончано његово детињство, које, 
како се вели, престаје у часу када почиње сећање? Је- 
дно је извесно: знао је да је театар свуда око нас и да 
смо ми у њему.

Слободољубље пре но дефинисано политичко оп- 
редељење одвело га је у партизане. Истинољубље му 
је помагало да остане достојанствен и када је касније, 
после рата, партијска дисциплина налагала беспого-

ворну послушност. Није трпео доктринарство самоуп- 
рављања. У једном тренутку вајкао се да би вратио пар- 
тијску књижицу када види како се парним чекићима 
никада онемогућеног маспока туче начелиа чистота 
Милоша Жанка. Ни најмање шеретски, редитељ Ми- 
ленко Маричић закључује да је Љубиша међу поли- 
тичарима имао само једног блиског пријатеља -  Фал- 
стафа. „Давао је пуну подршку послератном политич- 
ком владајућем концепту, био је у борби, али у поли- 
тици, стварно, ника није био” -  закључује Маричић.

Многим одликовањима и наградама задичена је ње- 
гова оданост позоришту. Није, на жалост, имао среће 
са Стеријиним наградама -  иако је заслужио више но 
једну. Четири пута је између 1959. и 1964. на веома за- 
пажен начин наступао у представама у конкуренцији 
за награде Позорја. Онда је 26. маја 1971. наступио као 
Фелипе у Хинговом Освајачу и за ту креацију добио 
Стеријину награду. Четири дана потом, 30. маја, пос- 
ледњи пут изашао је на сцену: пред публиком Позорја 
тумачио је лик Зринског у Матковићевој драми Гене- 
рал и  његов лакрдијаш, и за ову креацију добио на- 
граду фестивалске публике. Одмах после ове представе 
пао је у постељу. Умро је не смогавши снаге да дође у 
Нови Сад и прими награде Позорја. Срце које је страсно 
куцало за стотине ликова, није довољно дуго куцало за 
Љубишу.

Миодраг КУЛУНЏИЋ
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1п т е т о п а т

Милутин Јаснић (1912-1994)

Која је то слика која последња бледи, који је то звук, 
глас, реч која последња одзвања у свести човека који 
се гаси? То мора бити оио што је иначе печат, код човека 
који се на крају открива погврђујући елементарном 
формулом цео претходни живот. Верујем да је код Ми- 
лутина Јаснића (у трену гашења последњег свесног) то 
морао бити шум позоришне завесе која се спушта и 
последње светло које се, уз пад завесе, на сцени гаси.

Милутин-Миле Јасиић није умро на сцени што је 
потајно прижељкивани финале свих страствених глу- 
маца судбински везаних за позориште, још од моли- 
јеровских времена Позориште је живело у Јаснићу до 
његовог краја, неугасиво као што је он у њему живео 
најинтензивнији живот глумца и, још више и значај- 
није, Управника позоришта То његово позориште није 
умрло -  оно живи и даље кроз нас који смо га поз- 
навали и са њиме радили.

Када је као ученик VII разреда Гимназије побегао од 
куће, из Краљева, где је ирођен 22. X 1912. године веро- 
ватно није могао ни да претпостави богат и разуђен 
животни пут који ће се завршити смрћу пензионера 
Јаснића септембра 1994.

Етапе тог пута младог човека заведеног зовом Та- 
лије, својеврсним шармом путујућег позоришта, („ми- 
рисом мастикса”) почињу статирањем у Позоришту у 
Београду да би се као прва значајнија станица јавило 
Скопље где је 1932. године о гишао у Српско народно 
позориште и  ту упознао чувеног управника, редитеља 
и преводиоца Велимира Живојиновића-Масуку.

Пронашао сам шта о Јаснићевој глуми у комаду Кар- 
ла Хуберта Ростворовског Изнвнађење Лнтека Шипама, 
у режији Ватрослава Хладића (!?) пише Јован Костић 
(Костовски) у скопском „Вардару” од4. IV 1935. године.
-  „Милутин Јаснић, као студент, имао је пуно инвен- 
тивности и искреног артистичког одушевљења за своју 
улогу. Он несумњиво почиње да се афирмира и његово 
нијансирање улоге Франека је само један доказ више 
за то да са тим младим талентом треба да се рачуна” 
Карактеристике које је Костовски уочио и подвукао у 
игри младог Јаснића, остале су битно својство његове 
уметничке личности док год је био на сцени.

У Скопљу је Јаснић имао прилику да, на почетку 
своје каријере, сретне ретку личност нашег позориш- 
ног света, већ поменутог В. Ж. Масуку као управника 
Позоришта. В. Ж. Масука импресионирао је не само 
својим редитељским знањем, европском културом, за- 
љубљсношћу у језик, сценски посебно, већ и умећем да 
се води један сложени уметнички организам у специ- 
фичној средини.

Бити млад и леп глумац, галентован уз то, у Скопљу 
тих година, играти у дивној, правој позоришној згради 
са ложама у црвеном плишу, галеријама, ротацоном би- 
ном и гвозденом завесом, бити омиљен код публике, 
вољен од студената, играти у режији Масуке, Ступице, 
Шољана и других, шта је човек могао више да пожели!? 
Остало је то Скопље у Милету Јаснићу као трајни пла- 
мичак у данима који су доносили искушења рата

После једне сезоне у Осјечком казалишту рат Јас- 
нићазатиче у Сарајеву одакле бежи и налази уточиште 
у Позоришту Дунавске бановине. И не само он. Ту су 
се сакупили многи глумци које је рат натерао у из- 
беглиштво. Глумци из Македоније, Босне и Хрватске 
нашли су се у њему на путу од Смедерева, Ковина, 
Пожаревца до Панчева где се оно „ускрасило”, усталило 
и до крајаратаодиграло велику улогу у очувању српске 
мисли, језика и националне свести. Ту Миле Јаснић 
има прилику да игра разноврсни репертоар и да учи од 
редитеља какви су били Верешчагин и Ракитин. Јаснић 
вредно учи, стиче драгоцено искуство и успевајући да 
очува своје лично и уметничко поштење. Све ће то, 
заједно са огромним еланом, одушевљењем и самопо- 
жр гвовањем донету у Приштину 1948. године.

То је година када се формира Обласно народно по- 
зориште у Приштини и Милутин Јаснић је у суштини 
оснивач и први управник. 'Го је позориште у коме од 
почетка раде две драме: српска и шиптарска Шиптар- 
ску драму је у правом смислу речи створио упорношћу, 
шармом и личним ауторитетом и сматрао ју  је, интим- 
но, својом истинском креацијом. А то је она и била!

Требало је ломити отпор конзервативне средине, од 
обесправљене Шиптарке направити глумицу, довести 
публику у позориште док се још не скида зар и фереца!
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Сећам се писма које је 1948. године упутио у Сарајево 
младом учитељу Шани Паласки, позивајући га да дође 
у Приштину и постане глумац и учесник у непонов- 
љивој историјској авантури... Стајало је то писмо урам- 
љено у његовој скромној управничкој канцеларији, као 
подсећање на полагање темеља прве драме Шиптара у 
нашој земљи. Успео је да за кратко време открије и у 
ансамбл доведе Катарину Јосип, Мерибан Шаљу, Ми- 
шерефу Прека, Малихат Ајети. Прваци те драме били 
су Абдурахман Шал.а, Мухарем Ћена, Истреф Беголи. 
Српску драму су, поред осталих, чинили једна Ружица 
Будимић, Мира Димитријевић, Олгица Михаиловић, 
Добрица Раденковић, Јосип Ормаји и др. Јаснићева 
личност била је пресудна да по завршеној академији и 
ја одем у Приштину, 1952. године као редитељ. Доћи ће, 
опет првенствено због Јаснића и остали академци-ре- 
дитељи: Бошко Пиштало, Здравко Катић, Слободан По- 
пић... Ја сам у Приштини 1952. године већ затекао сцен- 
ографа Петра Пашића. Све је нас, тада, повезивала ско- 
ро харизматична личност Милутина Јаснића. Успео је 
да створи атмосферу истинског другарства и колеги- 
јалности између две драме која није била вербалиа' ла- 
жна... Јаснић није знао за привилегије као што није 
толерисао површност и неодговорност. Радни ритам 
који је наметао себи био му је једино покриће да и од 
других захтева максимум, да искажу праву меру свог 
талента и уметничког поштења.

Ја нисам срео човека који свим порама живи посао 
којим се бави. Миле је сваке недеље, сам, својом руком 
писао распоред проба и представа за идућу недељу. Ни- 
је то било због неповерења у административце, који би 
то лако одкуцали... Чини је то, јер је у том чину дожив- 
љавао непосредну будућност (Ги1игс ргобћате) пре свих 
нас и онда нас чекао да је заједнички остварујемо.

У дугим годинама које је провео на месту управ- 
ника, Јаснић је себе лишавао своје прве љубави -  глу- 
ме. Ретко нам је успевало да га убедимо да одигра и 
неку улогу. И онда је на сцену истрчавао ПРВАК. По- 
јављивао се Јаснић-глумац, као да никад није прекидао 
свој ход по позорници... Појављивао се тако маестрално 
и изненађујуће добро као да је све те године ван сцене 
провео играјући тајно у свом скривеном, паралелном 
театру, све оне жељене улоге које је својим управнич- 
ким парафом на редитељској подели улога додељивао 
другим глумцима.

Договорили смо се били да у сезони 1954/55. пос- 
тавим првог Молијера на приштинској сцени. Избор је 
пао на Тартифа под условом да он, Милутин Јаснић 
глумац потисне за једно време управника. То је био мој 
први редитељски контакт са Јаснићем глумцем. Не ра- 
чунам ту оно време када са га, као дечак, гледао у ра- 
нијим улогама И тај први редитељски контакт, остао 
је незабораван за мене. Јаснић је пришао Тартифу са 
пуном концешрациијом глумца гладног вредне улоге,

жељног изазова. Перфсктно је овладао говореним сти- 
хом кроз који се пробија незапретена мисао Молије- 
рова. Направио је читаву студију маске и градио лик 
Тартифа у сусрету карактера који ее открива кроз де- 
лање а покушава да се сакрије иза лика који крије ли- 
цемера. Био је прави покретач представе и својом кре- 
ацијом учинио је да се она задржи на репергоару две 
сезоне. Играјући Тартифа нахранио је своју гладну 
глумачку душу. „Није то лако” -  говорио је -  „бити 
непрекидно на извору а не пити, биги глумац и водити 
позориште а не играти на сцени.”

Најмање два сата пре почетка предс гаве могли смо 
увек наћи Јаснића у гардероби са скицом маске, кас- 
није фотографијом крај огледала и гледати како се по- 
божно и са дубоким уживљавањем предаје постепено 
преображају од свог свакодневног до мунициозно из- 
вајаног лика Молијерове ненадмашне игре.

Мало знам о Јаснићевом боравку у Крагујевцу где 
је на челу театра „Јоаким Вујић” провео од 1959. до 
1963. године. Знам само да је вероватно погрешио што 
1963. године није одолео позиву да се врати у Приш- 
тину и прихвати поново позориште, које је, очито, по- 
сле његовог одласка почело да посрће.

Вратио се у средину која је генерално почела да се 
мења на горе, у међунационалне односе који се заош- 
травају што се огледа и у позоришној клими.

Људски повређен, уметнички разочаран злом поли- 
тиком која је дошла „на репертоар” двонационалне дра- 
ме -  одлази у превремену пензију 1967. године. Остаје 
стуб своје породице у данима када ни она није била 
поштеђена насртаја на идеале и поштење.

Каснијих година, када је Јаснић већ био пензионер 
у Београду, имао сам задовољство да понекад заигра у 
мојим режијама и на Телевизији. Задовољство што по- 
ново радим са одличним глумцем и што и тим часо- 
вима поново могу да евоцирам све оне лепе и тешке 
дане успоиа Приштинског позоришта.

Не треба заборавити да у том периоду Позориште у 
Приштиии игра прво у земљи Небески одред, драме 
Јосипа Лешића, Васе Поповића, преко наше класике и 
стране: В. И го - Руј Блаз, Молијеров Тартиф, Голдони- 
јева Мирандолина до Мајке Храброст Б. Брехта. Позо- 
риште тада издаје и свој двојезички „Позоришни 
лист”, који покушава да остави трајан траг у свом вре- 
мену о л>удима који у њему раде и живе.

За златно доба Позоришта у Приштини трајно је 
везано име Милутина Јаснића, великог заљубљеника 
у позориште и његовог преданог првосвештеника. И 
никад неће бити заборављено...

Јер светли у сећању!

Славољуб СТБФАЈ1ОВИЋ-РАВАСИ
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Хроника Музеја

Јелена Дмитријевна Пољакова (1884-1972),
примабалерина, педагог и кореограф Народног позоришта у Београду

Вече одржано поводом јубилеја, 125-годишњице Народног позоришта у Београду, у Музеју позоришне умет- 
ности Србије, 21. фебруара 1994.

Уводну реч дала је мр Ксенија Шукуљевић-Марковић, кустос саветник, а затим су своја сећања на Јелену 
Пољакову изнеле њене некадашње учснице: Тамара Полонска, Всра Костић, др Славија Маренић, Светлана Јова- 
новић и Иванка Милутиновић, и други. Ова сећања доносимо у избори мр Ксеније Шукуљевић-Марковић.

Изузетно вредно дело

Јелеиа Дмитријевна, примабалерина, педагог и ко- 
реограф, била је једна од најзначајнијих балетсаких 
уметница Народног позоришта у Београду у периоду 
између два светска рата. Пољакова је била и утемељи- 
вач класичне балетске игре у срнској балстској умет- 
ности.

Рођена је у Рибинску, у Русији 7. маја 1884. године 
у породици Дмитрија Пољакова, грађанина средњег 
сталежа. Завршила је Петербуршко театраљно учили- 
шче 1902. године и одмах била ангажована у Импера- 
торском маријинском театру у Петербургу. Учила је у 
класи Клавдије Михајловне Куличевске, а затим и код 
других професора. Била је на истој класи са касније 
великом и славном балерином Тамаром Карсавииом. 
Напредовала је брзо и 1903. преведена је од играчице 
кордбалета у звање корифеја кордбалета, а 1904. у зва- 
ње друге играчице, да би 1913. године постала игра- 
чица 1л степена. Играла је у балетима на репертоару 
Маријинског театра, прво у ансамблу, а затим мала со- 
ла и мање улоге. Наступала је поред великих играча 
тадашњег руског балета и у оригиналним кореогра- 
фијама великих кореографа. Године 1908. била је у Тру- 
пи Адолфа Болма на турнеји по Северној Европи, коју 
је предводила Ана Павлова, а затим и 1909. године. Го- 
дине 1910. била је у Трупи Руског балета Сергеја Дја- 
гиљева у Паризу. У Маријинском театру остала је до 
1918. године, а затим је кренула на пут избеглиштва,

као и многи уметници након избијања Октобарске ре- 
волуције у Русији.

У Југославију је дошла крајем 1919. године, прво у 
Скопл.е, а одмах потом у љубљанску Оперу, у којој је 
радила као кореограф и наступала као примабалерина 
три сезоне, до 1. јула 1922. године.

У Београду, на сцени Народног позоришта, госто- 
вала је 14. фебруара 1922, а затим је прихватила понуду 
да пређе у Београд и постане члан Народног позоришта 
и наставник за класични балет у Глумачко-бале гској 
школи.

Од сезоне 1922/23. до 1926/27. Пољакова је била у па- 
ралелном ангажману: у позоришту и у школи, а затим 
се посветила искључиво педагошком раду, све до 1943. 
године када је напустила Београд.

На балетску сцену Народног позоришта у Београду, 
Пољакова је поставила три прве балетске представе: 
Шчелкунчик (у одломцима), Шехерезаду и Силфиде, 
1923. године. У опсрско-балетском репертоару поста- 
вила је балете у операма: Продана невеста, Кармен, Јев- 
рејка, ЈЈакме (1923), Манон (1924), Самсон и  Далила и 
Чаробни стрелац (1930), а такође и у драмама, игре у 
Свадбеном маршу (1924).

Као примабалерина остварила је једанаест главних 
улога у балетима Шчелкунчик, Шехерезада, Силфиде, 
Копелија, Лабудово језеро, Д елија крпа у  очараном
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дворцу, Жизела, Очарана лепотица и Коњиц вилењак. 
Одиграла је и седам великих сола у балетима у опе- 
рама: Продана невеста, Кармен, Јеврејка, Лакме, Манон, 
Пикова дама и Аида. Концертирала је широм Југосла- 
вије, са партнерима и групом играча београдског На- 
родног позоришга.

На београдској сцени прославила је 25-годишљицу 
свог уметничког рада 1929. године у балету Коњиц ви- 
лењак и том приликом одликована Орденом Св. Саве V 
реда.

Своју приватну Балетску школу водила је од 1923. 
до 1943. године, а затим је од 1937. године изабрана за 
наставника за класичан балет у Музичкој академији у 
Београду. Из њених класа излазили су бројни играчи, 
балетски подмладак, сваке године, и од њих се стварао 
балетски ансамбл Балета Народног позоришта у Бео- 
граду током читавог периода између два светска рата. 
Стварала је образоване и способне играче који су мо- 
гли да носе балетски репертоар. Међу бројним игра-

чима налази се већи број истакнутих солиста и неко- 
лико балетских првака, као што су: Наташа Бошковић, 
Анатолиј Жуковски, Јања Васиљева, Нада Аранђело- 
вић и Вера Костић.

Године 1943. Јелена Пољакова је напустила Београд, 
једно време живела у Бечу и Аустрији, а затим се трај- 
но настанила у Јужној Америци у Сантјаго де Чилеу 
у коме је радила као педагог преко двадесет година, од 
1949. до 1972. године када се њен живот завршио.

Данас, после педесет година од одласка Пољакове 
из Београда, могућно је правилно проценити значај и 
улогу њеног деловања у нашој средини и оценити ве- 
личину њеног укупног стварања, као балерине, педа- 
гога и кореографа. Дело Јеленс Пољакове је вредно и 
значајно и остаје трајно у врху српске балетске умет- 
ности и културе.

Ксенија ШУКУЉЕВИЋ-МАРКОВИЋ

Драга и поштована госпођо Пољаков

Ове речи Вама упућене, касне преко пола века -  као 
четрнаестогодишња девојчица било ми је незамисливо 
да Вам кажем колико Вам се дивим и колико Вас волим. 
Касније сам тој' љубави додала огромну захвалност за 
мој балетски живот коме сте Ви дали темеље. Што бих 
волела да то знате!

Увек сте имали много ученика те се не можете се- 
тити скромне жене која је једно поподне довела чет- 
ворогодишњу девојчицу. Нежно сте ме миловали по 
коси саветујући маму да сачека коју годину јер сам 
премалена и врло нежиог физикума. Нисте очекивали, 
драга госпођо Пољакова, нагли поток суза и тужне је- 
цаје -  сажалили сте се и пристали да ме учите игри -  
мене најмајушнију и најмлађу од стотинак ученика. 
Тако је Ваш студио у Косовској постао центар мојих 
дана, жеља, маштања, света.

Балетска сала се налазила у дворишној згради -  да- 
нас често пролазим том улицом, редовно ме нешто ву- 
че да прођем кроз мрачни ходник и бацим поглед на 
прозоре наше сале, но у задњсм тренутку одустанем! 
Бојим се да нећу угледати оно што је тако живо у мом 
сећању и што ми толико значи.

Драга госпођо Пољакова, када се год сетим Вас, прво 
су ми пред очима Ваше руке, руке које су говориле, 
шаке које су шапутале, дивни дугачки прсти, којима 
бисте шетајући између нас нежно додиривали по неки

лакат који би висио, понеко раме ако би било дигнуто. 
Подсећали би нас на наше грешке -  све без речи -  оне 
нису биле потребне -  довољан је био додир Ваше руке. 
Не сећам се да сте икад били љути, да сте икад про- 
менили тон Вашег смиреног гласа. Ваш начин разго- 
вора, Ваш ход, некако лебдећи, Ваш дискретан смех, из- 
раз Вашег задовољства ако смо нешто изузетно добро 
одиграле, чинио ми се некако бајковит, некако недос- 
тижно лепо -  данас знам да се такав начин опхођења 
зове племенита дама од рођења.

У прво време сте ми дозвољавали да седим на клу- 
пици крај Ваше столице -  припијала сам се уз Вас као 
маче, Ви бисте онда са смешком ставили Вашу руку у 
моје крило, а ја сам се пресрећна играла са Вашим пр- 
стима, дивећи се Вашем прстену. Боже, какав је то прс- 
тен био -  два велика црна камена, а около њих много 
малих, блиставих и понекад, али само за трен, беше ми 
мало жао што моја мама нема такав.

Врхунац нашег једногодишњег вежбања беше сваки 
мај месец. Биле су то Ваше чувене исгштне представе. 
Обично су играни комплетни балети -  Копелија, Вила 
лутака, Цвеће мале Иде, Коњић Грбоњић.

Драга госпођо Пољакова, сеђате ли се наших нер- 
воза, трема наших мама. Био је то доживљај не само за 
нас већ за сав позоришни свет Београда. Често сам кас- 
није са много радости причала са Љубинком Бобић о
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тим лепим тренуцима -  Боба је била једна од одушев- 
љених посетилаца Ваших матинеа.

Не знам тачно које сте године преселили студио у 
Руски дом. Верујте, и данас кад видим бокс на ТВ ја се 
сетим наше сале. Комично је, зар не? У просторији кроз 
коју смо морали проћи да би стигли до наших барова, 
вредно су тренирали спортисти -  тако да смо се цип- 
кајући провлачили лево десно кроз боксере, пазећи да 
не будемо мета некој крушки или још горе џаку!

Стан Вам је био близу хотела, чини ми се да се звао 
Праг. Једном сте маму и мене позвали у госте, некако 
на самом почетку мога учења. Осећала сам се преза- 
довољна и срећна јер није било друге деце и припадали 
сте само мени. Било је ту толико дивних слика, неки 
полумрак и тишина, као у цркви. Само су моје две нај- 
драже тихо разговарале -  вероватно, кројећи ми суд- 
бину! На средини трпезаријског стола стајао је велики 
колач, сав сјајан и блистав, купаст, жут, налик на ве- 
лики пудинг. Онда и никад више јела сам пасху -  био 
је Ускрс.

Још једном сам, сада млади члан позоришта, устр- 
чала уз Ваше степенице, звонила, загрлила Вас и по- 
љубила, дала китицу плавог зумбула и одлетела на 
пробу. И никад више.

Понекад бисте некој ученици поверили да одржи 
час уместо Вас. То је било дивно! Ви бисте седели, гле- 
дали и давали поиеку примедбу. Осећале смо се тако 
одрасле и важне, наравно, незнајући да Ви у ствари, 
испитујете постоје ли неке педагошке склоности у на- 
ма!

Да ли се сећате, драга госпођо Пољакова, Ваше гош- 
ће из Париза? Једно вече сте ушли у салу са једном, за 
моје појмове, старом госпођом. Врло малог раста, и по- 
мало округласта, личила је на малу добру вилу. Са по-

штовањем сте јој понудили своју столицу и час је по- 
чео. Испод ока смо вириле у ту сићушну, симпатичну 
женицу, управо у њене ножице, којима није могла да 
досегне под. А те ножице, Боже благи!, њихале су се, 
цупкале свака за себе, па заједно, па опет свака за себе, 
истежући свака свој рис све до краја часа. После нашсг 
захвалног реверанса, позвали сте Рут и мене и пред- 
ставили нас малој доброј вили -  била је то велика Пре- 
ображенска.

Хвала госпођо Пољаков за онај дан кад сте нам са- 
општили да свака од нас, која то жели, кореографира 
сама себи једну тачку а најбоља ће се извести на кон- 
церту. Никада Вам нисам поверила -  нисам умела тако 
мала, а не умем ни данас да објасним шта се у мени 
збивало када сте одлучили да ће моја тачка бити из- 
ведена. Да ли се може схватити срећа девојчице од де- 
вет година, када је учитељица пита какав то костим 
жели за ту прилику -  наравно да сам желела костим 
примабалсрине Наташе Бошковић, и какво весеље када 
сте ми га госпођо Пољакова, донели!

Хвала Вам, тог тренутка сте одредили мој животни 
пут -  волела сам да играм, али је кореографија оно што 
ме испуњава до мог краја.

Много жалим да је то било моје једино ауторство 
које сте Ви видели -  Вама дугујем све моје успехе, за 
неуспехе сносим сама кривицу.

Предратни београдски балет, дело Вашег труда, зна- 
ња и л.убави, више не постоји. Дошли су неки нови 
клинци, као што рече песник.

Поносим се што сам била Ваша ученица.

Вера КОСТИЋ

Незаборавна школа балета

Била сам ученица балетске школе Јелене Пољакове 
десет година. Од 1931. до 1941. године. Моје дал.е шко- 
ловање и  мој будући позив били су сасвим другачији, 
посветила сам се медицини, али, ипак желим да из- 
несем неке утиске и памћења о Јелени Пољаковој.

Јелана Пољакова била је педагог, који је спонтано, 
свим својим бићем, изгледом и ставом, преносила сво- 
јим бројним ученицима све вредности, одлике и сми- 
сао руске балетске школе.

Дух руског балета остао је у њима и носили су га у 
себи сви њени ученици, по чему су се и разликовали 
од других, у начину иитерпретације и стилу балетске 
игре и покрета, било у класичним балетима или карак- 
терним играма.

Студио балетске школе Јелене Пољакове био је у 
Косовској улици број 51 на П спрату зграде у дворишту, 
која и сада постоји. Школска година трајала је од сеп- 
тембра до јуна, и завршавала се годишњом предсатвом 
целе школе.
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Балетски масови одржавали су се по добро смиш- 
љеном и дугорочном, више година, одржаваном рас- 
пореду. Вешто подељен у преподневним терминима, а 
већим делом у послеподневним, није ометао децу и 
старије ученике у њиховом уобичајеним школским и 
гимназијским обавезама. Нико никад није каснио на 
часове балета, нити се задржавао дуже од одређеног 
времена у студију. Тога су се придржавали и пошто- 
вали, и бројни родитељи који су присуствовали свим 
часовима своје деце.

Часови балета су били култ за све ученике. Дис- 
циплина је била максимално присутна. То није била 
само школа балета, него и школа спонтаног васпитања, 
дисциплине, образовања и личног лепог понашања 
сваког ученика.

Јелена Пољакова је била врстан педагог. Увек тач- 
на, праведна, поштована, складног изгледа. Својом иде- 
алном фигуром, елегантног француског стила облаче- 
ња, примерно уредне фризуре, озбиљног лица. Пажљи- 
во је пратила сваког учеиика, Код добро изведених иг- 
рачко-балетскох комбинација уз благи осмех је гово- 
рила „харашо”, али је мање или више била строга код 
лоше изведених комбинација. Тада је и сама покази- 
вала како их треба извести, било у својим једностав- 
ним лаким приватним ципелама средњих потпетица, 
или у обичним црним тзв. „мушким” балетским па- 
тикама.

Пољакова је на свим часовима, при вежбама на шта- 
пу (ћагге-у) увек обилазила сваког ученика и кориго- 
вала став, положај руку, главе, кичме, тела; допуњава- 
ла: јачину и снагу покрета, и, нагиба тела, главе, тру- 
па.

Вежбе и комбинације балетских корака у слобод- 
ном простору, тј. „на средини” како се то каже, по мето- 
дологији педагога Јелене Пољакове биле су бит и су- 
штина стила и особености балетске игре њених уче- 
ника и следбеиика.

Свечана завршна представа је постепено припрема- 
на од јануара месеца. У једночиним балетима и бога- 
тим дивертисманима у главим улогама су блистале 
најстарије ученице, које су завршавале своје школова- 
ње. Остали ђаци су према својим вредностима били со- 
листи и чланови ансамбла.

Пр^дставе су били недељни матинеји крајем маја у 
Народном позоришту, и биле су својеврстни догађај 
Београда.

О Јелени Пољаковој, врхунском уметнику и сјајном 
педагогу, могло би се много говорити и писати.

Ко је Јелену Пољакову познавао, не заборавља је.

Славија ИВКОВИЋ-МАРЕНИЋ

Сећања на часове балета

Још од моје десете године датирају моја сећања када 
ме је мајка одвела у балетску школу Г-ђе Јелене Поља- 
кове у Београду у Ул. Косовској бр. 49.

Први утисак је био као најлепши сан, јер сам први 
пут видела вежбе већ старијих балерина, не сањајући 
колико труда треба да би се све то постигло. Још данас 
се сећам речи мадам Пољакове да после егзерциса (да- 
нас се то каже клас) мораш бити „добро знојава” да би 
једног дана постала добра балерина.

После часова које смо посећивали у Косовској ули- 
ци и дворишној згради, балетска школа је пресељена у 
Руски дом у Ул. Краљице Наталије. У сутурену зграде 
налазила се велика правоугаона сала где је на подиг- 
нутом подијуму на обичној столици седела г-ђа По- 
љакова. Иза њених леђа зидови су били прекривени 
огледалима док је дуж зидова монтиран „бар” што су 
уствари биле обичне штангле за вежбе и егзерцис. По- 
ред ње за клавиром седела је старија г-ђа такође Рус-

киња -  корепетитор која је била наглува, па је често 
морала да се окреће према г-ђи Јелени када би требало 
поновити неку фразу и став. Клавир је био доста раш- 
тимован, и увек су се исте мелодије свирале.

С леве стране сале била је гардероба оивичена клу- 
пама и полицама за одлагање ствари и одела. На тим 
клупама су наше мајке и чекале да завршимо час. Гар- 
дероба није била ограђена тако да су могле да гледају 
све наше вежбе. Пошто после вежби нисмо смеле да 
пијемо воду мајке су нам припремале мандарине и дру- 
го воће.

Г-ђа Пољакова је била средњег раста, крхка и мрша- 
ва, са дивно извајаним ногама. Црте лица доста благе 
са смеђим очима и изразито беле пути. Косу је фарбала 
у смеђе али се доста често видело доста седих власи. 
Тада још нисам могла да оценим којих је година, али у 
поређењу са мојом мајком, која је имала 32. године, де- 
ловала ми је доста старије, осим тога и њена кћерка
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Милочка имала је преко 20. година и њене црте лица 
нису ни приближно биле лепе и правилне као г-ђе 
Јелене.

Г-ђа Пољакова је носила једноставне хал>ине там- 
нијих тонова или сукње са блузама. Уместо ципела 
или патика носила је сандале од плетене коже. Руке су 
јој биле неговаие са лакираним ноктима и на свакој 
руци по један старински прстен, а око врата је имала 
више златних ланчића са медаљоном.

Када би објашњавала неке покрете приметила сам 
да јој руке подрхтавају, чини ми се да је патила од гла- 
вобоље, јер је често масирала чело. Са сигурношћу мо- 
гу рећи да је доста добро говорила српски док је све 
покрете називала француским изразима (агађезк г̂апсЈе 
јеие, ра« с1е сћаг, е1еуе рИе, рјгоиец, ГоиеНе ес1.) али је једно 
било карактеристично раз, два три... на руском језику.

Седећи на столици раширених ногу, никада није 
прекрштала ноге преко колена, а на свом крилу руком 
би и прстима објашњавала покрете за игру. Имала сам 
утисак да ће сваког трена скочити са подијума и нас- 
тавити да игра по сали, толико би била занета игром, 
а то најбоље доказује њена мисао „да је балет бајка” за 
њу.

Када би приметила недовољно ангажовање поједи- 
них ученица, опомињала би љутито и брзо изговарала 
речи, а за казну ученица би морала да се држи за њену 
столицу и да вежба док би је она строго контролисала 
Била је доста строга и тражила је максимум залагања 
у игри уз сву озбиљност.

Нарочито је обраћала пажњу на покрете Вере Ко- 
стић, Славије Ивковић и Татјане Фарчић и често их је 
враћала да понове исте покрете, јер су оне важиле за 
врло талентоване што се доцније и показало, јер су пос- 
тале примабалерине Народног позоришта у Београду.

На часове су долазиле балерине из позоришта Ира 
Васиљева, Рут Парнел, Јања Васиљева, А. Тарановски, 
А. Жуковски, Јасмина Пуљо, и друге, а ми, ученице, 
„мале балерине” са дивљењем смо гледале њихову иг- 
ру после наших часова.

У мојој групи су биле: Вера Костић, Јелица Жив- 
ковић, Цуца Ђурашиновић, Ирена Фишер, Светлана Јо- 
вановић, Мила Алкалај, Соња Перше, Габи Нашибени, 
Милица Марковић и ЈБиљана Јоцић.

На часове балета долазила сам сваког дана око 19 
часова увече, а час је трајао један сат. Прво смо радили 
егзерцис -  клас и загревање, а затим на средини сале 
разне скокове и комбинације варијација. Носиле смо 
кратке хитоне од свиле и балетске патике, а на прсте 
смо стављали вату да би их заштитили. Патике смо 
после вежбе морале пажљиво да спакујемо јер је г-ђа 
Пољакова врло ценила уредност.

Интензивне вежбе су почињале два месеца пре ба- 
летског матинеа у Народном позоришту, а Татјана 
Фарчић која је имала сликарског дара креирала би све 
костиме за овај балетски спектакл.

Што се ближио дан представе нервоза је била све 
већа. Често је било и суза ако би г-ђа Пољакова била 
незадовољна нечијом игром „претила је” да је неће пу- 
стити на представу. Врхунац узбуђења и нервозе био је 
на генералној проби са костимима, а да вам не поми- 
њем целокупно расположење на самој представи.

На предлог моје мајке, а уз сагласност осталих мај- 
ки „малих балерина” купљена је на дар г-ђи Пољаковој 
сребрна лисица као израз захвалности за њен труд и 
бригу за ученице. Дар јој је предат после концерта и 
г-ђа Јелена врло изненађена пажњом сузних очију се 
много захваљивала.

На крају сваке школске године приређивали су се 
завршни концерти ове балетске школе. Колико се се- 
ћам било је делова из Копелије, Силфиде, Лабудовог 
језера, Зачаране лепотице, Шчелкунчика, Цвећа мале 
Иде, затим Дивертисмани, варијације, визиони, све у 
инспирацијама и кореографији г-ђе Пољакове прила- 
гођено нашем узрасту и знању балета.

Као добра пријатељица моје мајке г-ђа Пољакова би 
нас позвала на чај у свој стан. То је био велики дан за 
мене. Чудном атмосфером је одисао цео амбијент ње- 
ног стаиа. Много слика и ситних предмета по комодама 
и столу, више лампи са абажурима и пригушеним све- 
тлом. Њена кћерка Милочка служила је чај из самовара 
који сам ја тада ирви пут видела тако да сам била ома- 
ђијана и све посматрала са чуђењем као да нисам у Бео- 
граду, већ у Русији.

Г-ђа Пољакова је ретко одсуствовала са часова, а ка- 
да би била болесна замењивала ју  је њена кћерка Ми- 
лочка (Људмила).

После 6. априла 1941. године нисам наставила са ча- 
совима балета, јер сам становала на Топчидерском брду 
у Толстојевој улици, а у то време превоза за град није 
било. Негде почетком 1943. године сазнала сам да је г-ђа 
Пољакова отишла у Беч.

Никада нисам мислила да се професионално бавим 
балетом, јер ми се још првог дана, давне 1936. године, 
г-ђа Пољакова обратила благим речима да сам сувише 
висока за балерину и да имам дуге ноге што би ми 
сметало да постижем успехе.

Пет година проведених у балетској школи г-ђе Је- 
лене Пољакове оставили су дубоког трага, тако да и 
данас радо одлазим на балетске представе и дивим се 
виртуозности балерина, јер балет добро разумем и 
увек га посматрам мало из балетског угла.

Иванка МАРКОВИЋ-МИЛУТИНОВИЋ
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Чудесни часови у Косовској

Моје прво сећање на госпођу Пољакову датира још 
од моје пете године. Тада сам том приликом, правећи и 
прве кораке балета истовремено добила и први аплауз 
у свом животу. То је нешто што дете мог узраста упије 
за цео живот.

То је био мој први наступ као нека врста аудиције 
пред гђом. Пољаковом и већ неким познатим балери- 
нама које су тамо вежбале. Ја сам играла уз музику која 
је била пуштена са једне плоче, боље рећи, импрови- 
зација по личном осећању. После тога на моју велику 
радост и срећу, мајка ми је рекла да сам примљена, од- 
луком гђе Пољакове у њену школу балета У том храму 
балета сам добила, поред основног змаи.а, и нешто што 
је важније, усађена ми је љубав за ову врсту уметнос- 
ти.

Мислим да је значајно да истакнем њен метод рада 
са будућим балеринама, који је био пре свега плод ње- 
ног великог знања и искуства и личне културе уог?- 
ште. Ми, њене ученице смо је слушале без поговора, те 
није имала потребе да повисује глас. Била је јако сми- 
рена и са једног места будним оком пратила шта се 
дешава у сали, те се по потреби дизала и прилазила 
свакој од нас и исправљала нас. Часови су се одржа- 
вали три пута недељно у Косовској ул. бр. 51. Доцније 
је студио пресељен у Руски дом у ондашњој улици Кра- 
љице Наталије.

Ова школа је на крају сваке године одржавала кон- 
церт у Народном позоришту, уз музичку пратњу позо- 
ришног оркестра, којим су дириговали најпознатији 
диригенти. Костими су, за ту прилику, специјално 
прављени по нацртима добијеним од гђе Пољакове, а 
трошкови израде су падали на наше родитеље. Балег- 
ске патике су наручиване из иностранства, пошто се у 
нашој земљи нису израђивале. Поред тога што је глав- 
ну реч и тон тим концертима давала гђа Пољакова, она 
је непосредно пред излазак на сцену, свакој од нас да- 
вала последња упутства, која су нам уливала сигур- 
ност и отклањала трему, са циљем да концерт што боље 
успе. Концерти су, колико ја  памтим, били одлично 
посећивани и извођење бурно поздрављано. После сва-

ког концерта, доста се деце, која су присуствовала, при- 
јављивало нашој школи са молбом за пријем.

Осим ових концерата, који су одржавани на крају 
године, повремено су приређивани јавни наступи уче- 
ница Балетске школе.

Блиске контакте са својим ученицама гђа Пољакова 
је одржавала позивајући их у свој стан на чај. Пошто 
је моја мајка била Рускиња, ми смо посебно позиваие, 
те се то временом претворило у трајније пријатељство.
Током тих сусрета сам се упознала са бројним сликама, 
које су приказивале балетски живот у Царској Русији, 
који је био веома богат.

Од сиромашнијих ученица гђа Пољакова није на- 
плаћивала школарину, која није била ниска, што је са 
њене стране био леп и племенит гест.

Узгред напомињем, да је гђа Пол.акова давала ча- 
сове принцези Јелисавети, кћерки Павла и Олге Кара- 
ђорђевић.

После једне паузе, настале због почетка II светског 
рата, моја мајка ступа у контакт са гђом Пољаковом 
након чега је настављен рад поменуте школе у новим 
просторијама Руског дома, које су се налазиле у пот- 
кровљу. Због полицијског часа, за време окупације, на- 
става се одржавала рано ноподне, с тим што се јавни 
концерти више нису одржавали као раније, у Народ- 
ном позоришту. Обзиром на ратно стање, одржала су 
се само још два коицерта у Мањежу, од којих је један 
био опроштајни од гђе Пољакове.

На крају овог недовољног сећања, не могу а да не 
истакнем своје жаљење, које верујем да деле овде при- 
сутни, што се овако дуго чекало да се говори и посвети 
једно вече тако значајној личности, која је, може се 
рећи, ударила темеље класичног балета у нашој зем- 
љи. Увек када се сетим драге гђе Пољакове, мени на- 
виру најплеменитији осећаји захвалности и поштова- 
ња према овој великој дами балетског света

Светлана ЈОВАНОВИЋ-БОГАТИНЧЕВИЋ
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Још један успех
Овогодишња Стеријина награда за театрологију Милици Зајцев 
-  један у низу успеха Музеја позоришне уметности Србије

Пре три године престижну Стеријину награду за 
театрологију добио је др Зоран Т. Јовановић, главни 
уредник у Музеју позоришне уметости Србије. Ово 
признање др Јовановић је добио за књигу Позоришно 
стваралаштво Михаила Ковачевића. Прошле године ис- 
та награда припала је професору др Петру Волку, нека- 
дашњем директору а и данас сталном сараднику нашег 
Музеја. Награда је додељена за две збирке позоришних 
критика, у књигама После позоришта и Позоришне 
илузије. Сада се из Новог Сада, са јубиларног, четр- 
десетог Позорја, такође овенчана Стеријииом наградом 
за театрологију, враћа госпођа Милица Зајцев, угледни 
балетски критичар и још један сарадник и пријатељ 
Музеја. Награду је добила за књигу Игра што живот 
значи. У мноштву разноврсних иитересовања и теориј- 
ских опредељења, научних методолошких поступака, 
свим овим ауторима је заједничка чињеница да су њи- 
хове књиге објављене као део јединственог научног 
издавачког програма који репрезентује издавачку де- 
латност Музеја позоришне уметности Србије.

Пре три године исцрпном и свеобухватном моно- 
графском студијом Позоришно стваралаштво Михаила 
Ковачевића, др Зоран Т. Јовановић је практично кру- 
нисао свој вишегодишњи подухват посвећен изузет- 
ној, провокативној, али и загонетној личности глумца 
европског формата, редитеља, позоришног критичара 
и историчара, интелектуалца и есејисте што је све био 
Мишел Ковачевић.

Пре две годинс, тачније 1993, Музеј је нубликовао 
једну за другом две књиге позоришних критика. У пр- 
вој су, под насловом Позоришне илузије  јавности по-

нуђене критике које је аутор, др Петар Волк, контину- 
ирано објављивао у периоду између 1963. и 1978. го- 
дине у „Књижевним новинама”, док су се у другој на- 
шле критике штампане у „Илустрованој политици” од 
1981. до 1991. године. Међусобно различите у мери коју 
одређује пресудна разлика између карактера стручног 
књижевног часописа и профила ревијалне публикаци- 
је, овим критикама је, наравно, заједнички именилац 
јединствен ауторов критичарки и теагролошки крите- 
ријум као и његов специфичан поглед на позоришну 
уметност.

Ове године у домаћу театрологију на „велика вра- 
та”, улази балстска уметност и то благодарећи књизи 
Милице Зајцев Игра што животзначи. У питању је сту- 
диозно направљена збирка стручних разговора које је 
с нашим водећим балетским уметницима и кореогра- 
фима уприличила и обликовала једна од водећих лич- 
ности домаће балетске критике.

За три године, ево, троје угледних театролога је за 
свој рад и позоришна истраживања везана за инсти- 
туцију Музеја позоришне уметности добило најуглед- 
нија наша театролошка признања. Надамо се да неће 
звучати нескромно или наметљиво, ако признамо да су 
ове награде у нашој Кући прихваћене и као успех Му- 
зеја позоришне уметности Србије.

Захваљујемо се зато награђенима и од срца им чес- 
гитамо.

Редакција часописа ТЕАТРОН
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Хроника савременог позоришног живота

Крај сезоне

Светлана Велмар-Јанковић: Лагум, драматизација Гордана Гонцић, режија Алиса Стојановић, Атсл.е 212. Бран- 
ко Ћопић: Башта сљезове боје, у драматизацији Стевана Копривице, режији Милана Карацића, на сцени Малог 
позоришта „Душко Радовић”. Алексндар Обреновић: Шрафексер и  аутоклав, у режији аутора, Театар у подруму 
Атељеа 212. Љубомир Симовић: Хасанагиница, режија Бранислав Мићуновић, фестивалска продукција Барски 
љетопис у Бару. Лукреција илити Ждеро, непознатог аутора, у преради и допуни др Антона Колендића, на сцени 
Театра „Т” (Позориште на Теразијама). После 40.Стеријиног позорја

Антикомунисти узвраћају ударац

У једном часу изгледало је да ће целокупну минулу 
позоришну сезону обележити две представе, обе веза- 
не за Светлану Велмар-Јанковић. Па ипак, то се није 
догодило. Наиме, чак су два београдска театра -  Атеље 
212 и Југословенско драмско позориште, громогласно 
најављивала премијере Лагума, односно Кнеза Миха- 
ила. У првом случају реч је о драматизацији познатог 
романа Светлане Велмар-Јанковић, док је на сцени Ј. Д. 
П-а била планирана инсценација првог драмског тек- 
ста насталог из пера ове списатељице. Пројекат Ате- 
љеа 212 је пред сам крај сезоне ипак изведен, а Југо- 
словенско драмско је своју премијеру, у режији Дими- 
трија Јовановића, одложило за следећу сезону. Аутор 
драматизације Гордана Гонцић, доследно је и поштено 
у драмску структуру преточилароманоскно ткиво, али 
се, нажалост, показало да то у случају Лагума није до- 
вољно, већ и зато што несавладиви проблеми постоје 
у самом роману. Осим тога, очигледно је немогуће би- 
ло у драму пренети ону атмосферу од које је роман 
саткан. Чувена реченица Марије Антоанете: „Ако не- 
мају хлеба зашто не једу колаче?”, изречена у само 
предвечерје Француске буржоаске револуције, без об- 
зира на то да ли је аутентична или не, постала је при- 
мер цинизма али и доказ колико је заправо огроман, 
непремостив био јаз између две класе. И наша домаћа 
литература, настала у годинама после Другог светског 
рата, биће препуна сличних примера -  исказа који ла- 
пидарно, савршено речито и  ефектно, без сувишних 
удубљивања и непотребних примера, сведоче о неспо- 
јивости два међусобно различита схватања стварности

-  једне која припада класи побеђених и друге коју је 
собом донела класа победника. Роман Лагум Светлане 
Велмар-Јанковић настао је у истом кључу, али, дабоме, 
с другим предзнаком. Овога пута, смешни, премда не 
само смешни (јер нимало хумора није било у суровим, 
крвавим поратним обрачунима с губитницима) испаш- 
ће ослободиоци. Истини за вољу, ослободиоци неће да 
испадну само смешни. И више од тога, у роману, а след- 
ствено томе и у драматизацији, откриће нам представа 
Атељеа 212, иза незграпног, на град и урбану цивили- 
зацију несвиклог понашања ослободилаца, иза њихо- 
вог исквареног говора који открива да су у Београд 
стигли с коца и конпоца, иза њиховог страха од гра- 
ђанског који се, по законима психологије, транспонује 
у агресивност и нетрпељивост, находи се нешто много 
опасније -  зло. Наиме, ни писац, а ни драматизатор, не 
тумаче став ослободилаца као израз апсолутног несна- 
лажења у новим околностима, као одраз суштинског 
не припадања средини у којој се од победника очекује 
да заузму сасвим одређен став према такозваној класи 
„поражене буржоазије”. Не, и Светлана Велмар-Јанко- 
вић и Гордана Гонцић нам у тим бившим партизанима 
и њиховим сарадницима, као уосталом и у преко ноћи, 
напрасно, „пробуђеним” свесним друштвеним елемен- 
тима, откривају инкарнацију зла, морална чудовишта, 
незахвалнике којима је највећи, ако не једини мотив за 
акцију -  најординарнија пљачка, отимачина имовине 
оних које је револуција развластила.

У том смислу и прича о сликару Сави Шумановићу, 
послужиће овде само као својеврсна провера цивили- 
зацијског статуса појединих актера романа, тј. драме. И 
док ће једни -  репрезенти грађанског \уеИап8Сћаип§-а,
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наравно, с пуно разумевања и естетичког утемељења 
говорити о Шумановићевим сликама, дотле ће онима 
другима -  „партизанима”, па чак и онима међу њима 
који су несумњиво образовани, то сликарство послу- 
жити једино као прворазредна могућност да искажу 
своју некомпетентност, свој простаклук и накарадан 
поглед на свет. Неће ту од превелике помоћи бити ни 
чињеница да је највећег негативца, партизанског офи- 
цира и поратног политичког „буџу” својевремено, још 
пре рата, за свог асистента изабрао нико други до гос- 
подин Душан Павловић, професор историје уметности, 
отеловљење честитог грађанства, несумњиво високо- 
морална личност, особа која из скрупула и осећања од- 
говорности пред историјом и властитим народом, свес- 
тан свих неизбежних консеквенци, пристаје на ролу 
квислинга и постаје члан окупацијске, Недићеве владе. 
Једном када се буде декларисао као комуниста и клас- 
ни непријатељ буржоазије, асистент ће да постане пра- 
ви монструм. При том, ни у роману, а ни у драми, неће 
бити искоришћено, нити пласирано на одговарајући 
начин ништа од оног што би евентуално могло да по- 
служи као више или мање уверљипа психолошка, па и 
социолошка, аргументација у прилог трансформацији 
овог лика од углађеног, пристојног, премда помало 
склоног афирмацији ангажованог погледа на умет- 
ност, па ипак у сваком погледу прихватљивог асистен- 
та у којег његов професор има поверење, до моралне 
наказе која ће не само да изда свог заштитника, него ће 
и безочно похарати његов дом. Напротив, у представи 
коју на сцену Атељеа 212 поставља Алиса Стојановић, 
однос који се у годинама пред рат успоставља између 
супруге професора Павловића и његовог младог асис- 
тента постаће банална љубавна прича попут оних из 
викенд-романа а та ће романса, у оваквом контексту, 
постати само још једна отежавајућа околност на души 
младог асистента, само још један разлог више да га без- 
резервно доживимо као невероватног гада. На неувер- 
љивост ликова неће утицати ни сцена сахране главне 
јунакиње драме -  госпође Павловић када ће неки од 
оних који су је за живота кињили, ту над њеним гро- 
§ом, доживети неку врсту покајничке катарзе, па ни 
појава, непосредно пред њену смрт, једног међу осло- 
бодиоцима који ће се јавно, пред њом и покајати. Од 
тако неуверљиво замишљених и конструисаних лико- 
ва тешко је било начинити уверљиве карактере на сце- 
ни. Није то пошло за руком ни таквим несумњивим 
велемајсторима глуме какви су Светлана Бојковић и 
Петар Краљ. Бојковићева је у улози Милице Павловић 
пре извршавала задатке наратора који нас упознаје с 
ликовима, проводи нас кроз драму и повезује поједине 
сцене, но што је истински могла да се посвети грађењу 
сложеног лика професорове супруге чији је живот про- 
лазио кроз велики број драматичних мена које су ите-

како оставиле трага на њој. Као наратор велика глуми- 
ца је добро функционисала, али то није било довољно 
да би лик Милице Павловић био уистину уверљив на 
сцени. Осим тога, Светлана Бојковић је својом игром 
наговестила боље решење за неко могуће будуће сцен- 
ско упризорење овог романа -  у форми монодраме. Ни- 
шта мање проблеме није имао ни Петар Краљ у роли 
Душана Павловића. Његов професор Универзитета, 
префињени интелектуалац, деликатни муж, брижни 
отац, истински патриота, антифашиста, али и антико- 
муниста, био је начињен од самих општих места. Сава 
Шумановић Тихомира Станића имао је у себи назнаке 
душевних патњи генијалног уметника разапетог из- 
међу захтева спољашњег света и унутрашњих прити- 
сака. Феђа Стојановић је улогу Јерменина, доцније по- 
кајника, одиграо лирски и с мером, док је монструоз- 
ног Павла Зеца, асистента, партизана који се током ра- 
та, рањен, крио у стану [ 1авловића, да би потом зверски 
издао своје доброчинитеље, Срђан Милетић играо пра- 
волинијски и једнодимензионално.

Невероватну и сасвим померену стварност, која је 
не без разлога извесним својим актерима деловала као 
постављена наглавачке, сценограф Миодраг Табачки је 
представио на исувише директан начин тако што је 
ликове уводио у сценски простор кроз хоризонтално 
постављена велика врата, сугеришући тако на визуел- 
ном плану метафору паслератног живота сведеног на 
мрачни подземни лагум из наслова романа. У народу 
чија историја функционише попут Божије казне, као 
што је то случај са српском историјом, и где се никада 
с потпуном сигурношћу не може да тврди ко је побед- 
ник а ко губитник, нити колико ће дуго трајати нечија 
победа, као и докле ће неко бити поражен, у народу где 
се историја непрестано појављује као најновија верзија 
историографије, и где нема поузданих репера који ће 
ваљати на дуже стазе, у таквом народу ће, нажалост, и 
литература, па и она драмска, патити од синдрома нак- 
надног открића „праве истине”.

Башта једног детињства
У познатом Писму Зији, којим се концем шездесе- 

тих година обраћа Зији Диздаревићу, убијеном у Ја- 
сеиовцу 1942. године, као у својеврсном прологу збир- 
ци проповедака Башта сљезове боје, Бранко Ћопић на 
најдиректнији начин антиципира нашу садашњицу, а 
на известан начин, индиректно предвиђа и своју тра- 
гичну смрт која ће да уследи неких петнаестак година 
доцније. Црне коње црних потковица, како у сличном 
предсказању вели Федерико Гарсија Лорка, и црне ко- 
њанике, који су Ћопића шездесетих година почели да 
терају у бесаницу и стрепњу, овај писац је већ био ви-
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део. Једва их се, како рече, спасао током Другог свет- 
ског рата. Зијо Диздаревић, међутим, није био те среће. 
Баш као нешто раније ни Лорка.

Оно, међутим, о чему заправо Ћопић пише свом 
убијеном пријатељу, оно што је аутора збирке Башта 
сљезове боје, по властитом признању, увек штитило, 
па и у та времена опскурних слутњи, јесу сећања на 
детињство. Она су, наиме, била семе посејано у ње- 
говом дечаштву о којем пише своме пријатељу, она су 
„пријатељски повијен људски длан” који Ћопић по- 
миње, заштита која га је заштитнички пратила целог 
живота. Управо то пишчево сећање на подкозарско де- 
тињство, на оно невино и свето време које нису успеле 
да наруше ни велике породичне несреће, ни ратови, ни 
дечачка разочарења, сећања на „школу” коју је изучио 
код свог дједа Рада чија је смрт у ствари граница Ћо- 
пићевог детињства, на наивне несташлуке, као и пиш- 
чева детиња чежња за месецом, којег, када је пун на 
широком крајишком небу, као да рукоК* можеш дохва- 
тити, све су то елементи од којих је Ћопић исплео сво- 
ју  можда понајбољу збирку прича. Невоља са сећањима 
је, међутим, у томе што су она, по природи ствари, крх- 
ка, што су ткана од паучинасте твари, а њихова струк- 
тура као да је начињена од оне крајишке месечине. Но, 
управо на тим елементима, на тој паучини и месечини 
заснован је „кључ” за разумевање ове Ћопићеве прозе 
и дешифровање њене атмосфере.

Драматизација Стевана Копривице, паметно сачи- 
њена од одабраних прича из ове Ћопићеве књиге, успе- 
ла је да у себи сачува речену ћопићевску месечину, 
успела је да до позорнице трансмитује емоције Бран- 
кове верзије Амаркорда, те да послужи Милану Кара- 
џићу као одличан предложак за тиху, мирну, стало- 
жену представу, ослобођену халабуке и заошијаности 
тако честих када су у питању описи детињстава. Ка- 
раџић који иначе важи заредитеља сјајне маште и ван- 
редне способности да у максималној редукцији, на ко- 
јој често инсистира, увек сачува битно, направио је чи- 
сту представу, емоционално веома снажну, у којој ће 
подједнако уживати и деца и одрасли. Сачувавши пра- 
ктично „шифру” литерарног предлошка, редитељ је са- 
мо наизглед желео да сагледа свет из визуре детета. У 
улози ђеда Рада бриљирао је Миша Јанкетић. Стамен, 
брижан у односу на свог унука, млаог Бранка -  Бају, 
на начин карактеристичан за људе истинског богатог 
животног искуства, што ће рећи ненаметљиво, одме- 
рено, уздржано, али одлучно. Његов старац унео је сав 
свој живот у однос према унуку. Његов пријатељ, Са- 
марџија Петрак, у извенредном тумачењу Мила Ми- 
рановића, један је од оних стараца који нису забора- 
вили своје детиње снове, жеље и маштања. Енергија 
тих сећања, тог узбудљивог изазова детињства коју ће 
код двојице стараца да пробуди радознали Бранко, на-

вешће сву тројицу, Рада, Петрака и малог Бранка, у вра- 
толомни лов на пун месец, што је, уједно, најлепша 
сцена ове представе, сцена у којој, с једне стране, до 
пуног изражаја долази принцип једноставности афир- 
мисан редитељским проседеом Милана Карацића, а с 
друге, сјајно глумачко умеће. Улогу Бранка, дечака из 
чије се визуре постепено развија слика свста у пред- 
стави Башта сљезове боје, на премијери је одлично иг- 
рао Марко Јанкетић, дечак несумњивог талента и пле- 
мените глумачке енергије.

Премијера ове представе у Малом позоришту „Ду- 
шко Радовић”, намењена је, чини се, првенствено Ве- 
черњој сцени „Радовић”, доживеће, међутим, успех код 
одраслих, али и код деце, неће разочарати оне који од 
раније воле Ћопићеву Башту сљезове боје, а вероватно 
ће подстаћи на читање и оне који у овој књизи још 
нису уживали.

Позориште као скеч
У поговору за збирку драмских текстова Алексан- 

дра Обреновића, објављену пре две године под насло- 
вом Јата чаробних звезда, редитељ Мирослав Беловић 
ће сасвим тачно и оправдано констатовати да смо мно- 
го иенраведни према значајном опусу овог списатеља. 
И заиста, осим уобичајене напомене да је Обреновић, 
заједно с Ђорђем Лебовићем, добитник Стеријине на- 
граде за у оно доба превратнички комад Небсски одред, 
осим уважавања чињенице да је реч о првом уметнич- 
ком директору Стеријиног позорја, те лауреату неко- 
лико значајних признања на домаћим али и интерна- 
ционалним фестивалима радио-драмских остварења, 
као и писцу непресушне енергије и имагинације, ов- 
дашњи театролози, историчари позоришта и критича- 
ри, а понајпре драматурзи и управници наших театара 
већ прилично дуго превиђају богат драмски опус Алек- 
савдра Обреновића. Тек пре неколико сезона на бео- 
градску сцену овог писца је вратио млади редитељ Ко- 
кан Младеновић одлучивши се да као свој дипломски 
рад постави Обреновићеву драму ПовратакДон Жуана.

И ма колико Повратак Дон Жуана можда није по 
свему типичан за драмски рукопис Александра Обре- 
новића, ипак је тада су се, на Малој сцени Београдеког 
драмског позоришта, појавили омиљени Обреновиће- 
ви ликови -  старци, овога пута остарели и оронули 
славни заводник Дон Жуан, његов верни слуга Згана- 
рел и вазда верна Дона Елвира, до пуног изражаја је 
дошао пишчев омиљен мотив старости, али и изван- 
редна пишчева спремност да се иронично поиграва оз- 
биљним, баш као и његова способност да о суровом 
проговори изразито поетично, зазвучала је обренови- 
ћевска оштра иронија по правилу ублажавана пишче-
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вом нежном саосећајношћу према тим чудним лико- 
вима који као да потичу из света јонесковског апсурда. 
Ова асоцијација, дакако, није нимало случајна будући 
да су многи елементи Обреновићевог литарарног про- 
седеа одиста својеврсна антиципација драме апсурда, 
антиципација отуда што је своје најзанимљивије тек- 
стове Александар Обреновић писао у доба када још 
увек није знао за „преврат” у свету драмске књижев- 
ности који су већ наговештавале Ћелава певачица или 
Бекетов Годо.

Двочинка с музиком и  експлозијама, како писац бли- 
же одређује своју драму Шрафексер и  аутоклав, нажа- 
лост, не припада том раном Обреновићевом циклусу. 
Настајала знатно касније, тачније током 1991. и 1992. 
године, и, додуше, намењена понајпре радију као ме- 
дију, овај комад је сав уроњен у атмосферу наше ос- 
кудне и обесмислене стварности, управо оне и онакве 
стварности на коју смо били осуђени у доба највећег и 
најдубљег друштвеног и социјалног мрака од Другог 
светског рата наовамо. Наместо апсурда као философ- 
ског става и „кључа” на основу кога се дешифрује сми- 
сао света у којем постојимо, Обрановић ће овде у први 
план истаћи социјални и друштвени фактор као еле- 
менте који померају радњу комада у сферу ирационал- 
ног и апсурдног; уместо зачудности која сама по себи 
произилази из невероватних ситуација у које писац до- 
води своје унапред „онеобичене” литерарне јунаке, ов- 
де срећемо типове чију помереност условљава сулуда 
стварност државе која дотрајава под међународним 
санкцијама, а њихова необичност је последица атмос- 
фере у којој је немогуће прецизно утврдити у каквом 
то друштвеном уређењу и систему актери комада живе 
и раде. Речју, апсурдност на којој инсисгира писац 
Шрафексера и  аутоклава не припада одређеној литерар- 
ној традицији, нити извесном погледу на свет него нај- 
непосреднијој стварности којој овдашњем читаоцу и 
гледаоцу ни најмање није тешко да идентификује као 
властити живот и личну судбину.

Отуда овај Обреновићев комад препознајемо као ду- 
ховиту литерарну досетку, као промптну реакцију ду- 
ховитог писца на апсурдне ситуације које свакодневно 
срећемо где год да се окренемо, па и у зубној орди- 
нацији у којој се дешава радња комедије Шрафексер и  
аутоклав. Ту одиста можемо да сретнемо разие људе. 
Између осталог и докторку која је сасвим побркала 
приватно и професионално, њену асистенткињу којој 
на памет не пада да се подухвати посла, пацијенте који 
немају довољно новаца да би своје зубе поправљали 
код пфиватника па су осуђени на самовољу и јавашлук 
потпуно немотивисаних „државних” стоматолога. У 
том и таквом миљеу ће тек на тренутак да бљесне ош- 
трица Обреновићевог поступка онеобичавања ликова, 
тек на моменат ће иза површине неког од јунака ове

драмске приче да се назре његово порекло, тек у неком 
од њихових међусобних, сасвим „ишчашених” односа 
препознаћемо његов прави литерарни, драмски „педи- 
гре”.

Ни амбиције Обреновића -  редитеља нису ишле да- 
ље од упризорења скеча. Необичну, а за наше услове 
заправо сасвим обичну зубарку, енергично је и с пуно 
елана играла Ж ижа Стојановић. Њ ена асистенткиња 
је била Катица Жели, а ваљану епизоду пацијента на 
мукама играо је Милутин Бутковић. У представи се 
још појављују Нена Нововић (пацијенткиња), Дејан Ча- 
вић (пацијент), Марко Станић (глава инспекције) и 
Александар Михаиловић (Молер). Нажалост, овај ко- 
мад неће на адекватан начин репрезентовати драмски 
опус Александра Обреновића, нити је ова представа на 
било који начин репрезентативна када јеу питању Ате- 
ље 212.

Глумачка представа
Постављајући на сцену Симовићеву Хасанагиницу 

Бранислав Мићуновић се, ипак, без обзира на то што је 
од њеног праизвођења у београдском Народном позо- 
ришту 1974. године прошло више од двадесет година, 
није одлучио за радикалније редитељске интервенције 
које би овај сјајан комад, својевремено овенчан и Сте- 
ријином наградом, преместиле из сфере значења која 
је свом делу наменио сам писац. Никакве, дакле, ре- 
дигељске иновације не нуди барска инсценација Ха- 
санагинице. С друге стране, зашто би се сада нешто 
мењало, адаптирало, „демонтирало” или осавремења- 
вало у драми која је на тако снажан, упечатљив и веома 
ефикасан драмски начин апсолвирала не само извесне 
црте овдашњег и даље изразито патријархалног мен- 
талитета, већ и одређене универзалне проблеме који 
далеко надилазе раван локалног.

Рат као фон на којем се дешава Симовићева драма, 
настала по мотивима славне народне песме, није овај 
наш најновији рат, нити ће мрачна судбина Симови- 
ћеве јунакиње, у Мићуновићевој редитељској интер- 
претацији, одјекнути с барске сцеие као својеврсан 
крик побуне самосвесне жене која и на самом измаку 
двадесетог века по много чему није одмакла од несреће 
која је својевремено задесила Хасанагиницу. Редитељ, 
наиме, успешно избегава замке свих могућих насил- 
них актуелизација ове драме, премда су ратови овде 
одувек били константа с којом се живи, а жена је вазда 
била и остала модел инструмента којим се манипули- 
ше. С друге стране, камени блокови остатака зидина 
барског Старог града -  оригиналног амбијента у којем 
је ова Хасанагиница летос настајала, аутентични су, 
баш као што до гледалаца представе допире и прави
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мирис мора које је, поготово иоћу, могуће осетити и у 
околини Гацка, а посебно Требиња где је смештена рац- 
ња комада Мићуновић је, наиме, осетио да амбијент 
барске Тврђаве у себи сједињује оне елементарне силе 
без којих би идеја Симовићеве драме свакако могла да 
преживи али благодарећи којима симовићевска поези- 
ја  јасније изражава своју праву природу, а драматика 
радње свој пуни смисао и жестину.

Очајнички вапај бега Пинторовића који се пита: „Је 
ли Хасанага Хасанага и кад спава?”, то његово питање 
упућено самом себи колико и немом Богу од којег је 
дигао руке оног часа када је принцип политичког праг- 
матизма ставио изнад синовљевских или братских осе- 
ћања, па и изнад сваке људскости, постаће кључни мо- 
менат барске представе, централна тачка око које ће 
Мићуновић развијати своју редитељску концепцију. У 
часу када Пинторовић под требињским небом сагледа 
сву своју беду и када се суочи са свим својим стра- 
ховима, постаје јасна и игра Предрага Ејдуса који је 
Хасанагинициног брата представио наглашавајући бе- 
гово инфантилно понашање, нарочито у тренутцима 
када је сам са својим најближима, с онима -  а посебно 
с мајком -  пред којима му не вреди да на себе усиљеио 
ставља маску беговске, пинторовићевске недодирљиве 
господствености и ригидности. Из те визуре, дакле, из 
перспективе људи који морају да буду оно што нису, 
да се праве да су онакви какви заправо никада нису 
били, сагледава Бранислав Мићуновић проблем свих 
јунака Хасанагинице. У том психолошком „кључу” 
песник Симовић ће се сажалити на своје јунаке препоз- 
навши у њима и њиховој потреби да истрају у тој игри 
патњу већу од бола који наносе другима.

Када једна од драматис персона одбије да учествује 
у маскаради-догодиће се трагедија. Хасанагиници, на- 
име, прво муж не дозвољава да буде онаква каква би 
она по свему, а пре свега по правилима која су намет- 
нута традицијом, коју, уосталом, чува сам Хасанага, 
требало да буде. Једно од тих правила односи се и на 
ролу добре, смерне супруге. Његова, Хасанагина, уло- 
га је већа и значајнија. Он је ратник, мушкарац. А право 
првенства при избору улога припада мушкарцима. 
Отуда и Хасанагиницин брат користи своје право да 
помоћу сестре започне нови циклус, други чин мас- 
караде.

Варја Ђукић, у насловној улози, играла је без икак- 
вог призвука рустикалног, херцеговачког, анахроног, 
оновремског, епског; одрешита и одређена, енергична 
и храбра, самосвесно иронична, каткад агресивна, не 
мирећи се са судбином коју су јој други одредили, ова 
Хасанагиница се уздигла изнад саме епохе у којој се 
догађа радња драме, била је потресна без патоса, не- 
насилно модерна и истински наша савременица Ха- 
санага Михаила Јанкетића био је тврд, стамен, управо

у мери коју подразумева чврстина професиоиалног 
ратника, војника несклоног изливима емоција, прена- 
глашено преког у односу на све што се не уклапа у 
патријархални модел света чији је он један од репре- 
зената, неспреман да попусти или опрости, и -  што је 
посебно значајно -  савршено добар у улози коју су му 
живот и положај наменили. Јер и Хасанага је, попут 
бега Пинторовића, глумац у. фарси коју режирају жи- 
вот и поредак ствари на овом свету. Ненад Стојановски 
је с промењивим успехом трагао за суштином лика Ха- 
санагиног саветника Јусуфа, час успевајући да у себи 
пронађе готово мефистофеловску елегашдију политич- 
ког саветодавца, час недовољно уверљиво постајући 
нека врста Хасанагиног исповедника Љиљана Крстић 
у сведеној роли Хасанагине мајке, сва сведена на неми 
поглед, као стопљена с каменом и љутим херцеговач- 
ким кршем, понајпре је својим тешким ћутањем сведо- 
чила о трагичкој димензији мирења са судбином. У тој 
њеној занемелости, готово у телеграфском саопштава- 
њу најнеопходнијег, ова глумица је показала својеврс- 
но наличје Хасанагиницине побуне -  женску помире- 
ност и пристајање на утилитарност света мушкараца 
обезнањених од политике и политикантства. Бранка 
Петрић, као мајка Пинторовића, такође сва у приста- 
јању и мирењу, али другачијем у односу на оно с којим 
је своју улогу градила ЈБиљана Крстић. До истине и 
своје женске позиције у свету мушкараца њена Пин- 
торовићка као да је хтела да стигне енергијом женске 
лукавости, способношћу да се прилагоди том свету те 
да из њега извуче неку корист за себе. Ахмед Енвера 
Петровција имао је у себи исту ону привидну наив- 
ност али и прикривену мудрост шекспировских луда 
чије речи с посебном пажњом ослушкују сви они који 
су свесни да свет није увек онакав какав на први по- 
глед изгледа Међу осталим Хасанагиним војницима, 
коментаторима свих збивања у драми, посебно се из- 
двајао ведри, пун живота Младен Нелевић, својеврсно 
отеловљење прииципа витализма који занемарује све 
дилеме и недоумице сводећи живот на елементарни 
ниво појавног. Костими Љиљане Драговић били су 
стилизовани одраз епохе, а сценографија Герослава За- 
рића артикулисала је на нов, позоришно употребљив 
начин рушевине старе барске Тврђаве.

Између Ероса и Танатоса
„Рашчишћавајући” неке властите „дугове” из мла- 

дости, по сопственом признању испуњавајући неке 
своје давнашње завете, редитељ Јагош Марковић је на 
две сцене -  у Београду и Сомбору, отшкринуо врата 
медитеранског амбијента, започињући циклус пред- 
става потенцијалног „медитеранског циклуса” који
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као да је био најављен обрадом старе далматинске пес- 
мице „У те сам се заљубиа” на сјајан начин отпеване 
пре непуне две године у Марковићевој поставци Ча- 
робњака из Оза на сцени Позоришта „Бошко Буха”.

У том медитеранском амбијенту његових представа 
Лукреција илити Ждеро у београдском Театру „Т” и 
Кате Капуралица у сомборском Народном позоришту, 
Марковић ће указати на систем првида који одређује 
устројство медитеранске цивилизације али и онога 
што је настало из те колевке а што је доцније условило 
баш овакву суштину света којем и ми припадамо. Оту- 
да гледалац Лукреције илити Ждера баш као и Кате Ка- 
пуралица ни једног часа неће поверовати у привидно 
срећан свршетак ових представа. У Лурецији  ће најава 
предстојећег свадбеног пира заљубљеног пара имати 
само привид тријумфа љубави будући да ће наново 
оживљени Џоно, пренут из смрти чаролијом, доћи по- 
ново међу живе с оним истим леденим погледом којим 
је ускрсли Елеазар смотрио божанског Августа у при- 
поветци Леонида Андрејева. Сличне ће врсте на крају 
бити и срећа актера представе Кате Капуралица. Дир- 
љива ће заправо бити њихова нада да се макар иеко од 
њих спасао живота на који су сви били осуђени.

Од разуздане и разигране свадбарске комедије ме- 
дитеранског типа коју је крајем XVI а највероватније 
током XVII века написао данас нама непознати рене- 
сансни аутор, својом адаптацијом др Антун Колендић 
је начинио модерно драмско штиво које сензибилите- 
том савршено кореспондира с овим временом. Па и ви- 
ше од тога, прерада и допуна др Колендића пружила је 
сјајну основу за атрактивну сценску надградњу, за ре- 
дитељско поигравање које, с једне стране, подразумева 
уигран ансамбл, а с друге, ангажује неколико моћних 
глумаца који ће на адекватан начин да реализују неке 
од основних линија на којима се базирала оваква ре- 
дитељска концепција.

Из суморне атмосфере циганске черге, која ће ан- 
тиципирати опскурну страну стварности, Марковић 
нас наглим резом уводи у медитерански амбијент где 
је, благодарећи кореографији Соње Лапатанов, све ус- 
трептало од врелине која из ваздуха и са камена пре- 
лази на људе, уводи нас у свет који је сценограф Герос- 
лав Зарић обликовао по мери декириковски издужених 
сенки и далијевски закривљених, деформисаних обли- 
ка. Комплетна радња Лукреције биће „разапета” између 
та два амбијента, између медитеранске светлости, с је- 
дне, и њеног тамног наличја, с друге стране.

Интрига на којој ће се темељити заплет овог рене- 
сансног комада- прича о магичној течности, еликсиру 
љубави, сличног оном с којим су баратали и јунаци 
Шекспировог Сна летње ноћи, наравно тек је исприка 
за заошијавање еротске помаме која је у контексту 
свадбене свечаности представљала својеврсну најаву

онога што младенцима носи прва брачна ноћ. Мимо тог 
контекста, ерос о којем је реч, својом природом вазда 
подразумева наличје -  ганатос, као властиту против- 
тежу. И као што ће се по потреби цигански табор прет- 
варати у разуздане и разигране подстрекаче сексуал- 
ног оргијања главних јунака (управо ће од тих сцена 
Марковић начинити највеће каламбуре), тако ће се и 
атмосфера овог комада радикално изменити у часу ка- 
да се интрига окрене против интриганата што ће про- 
узроковати смрт једног од главних актера. У том часу 
Марковић чини заокрет, комедија ће да утихне, а ли- 
кове из комедије ћемо препознати као несрећне људе 
немоћне пред смрћу и несрећом.

Описивати игру двојице протагониста -  Горана 
Шушљика (Скапен) и Јаноша Тога (Ждеро), глумаца 
који играју слуге преко којих се посредно прелама по- 
менута интрига, а који ће најнепосредније, дакако као 
жртве, бити увучени у игру моћника, тешко је и не- 
могуће описивати. Довољно ће бити ако се каже да је 
за игру обојице била карактеристична савршена сти- 
лизација која се кретала од персифлаже до жесгоке ка- 
рикатуре, и која је у себе укључивала готово сва сред- 
ства комичарског изражавања. Новим сјајем засијала је 
Даница Максимовић као Елена, својеврсна вешгица ко- 
ја покреће интригу. Маја Новељић је имала енергију 
лепоту и шарм за ролу Лукреције, а Бата Паскаљевић 
снаге и глумачке умешности за ефектно одиграну уло- 
гу њеног оца, Драган Вујић (Доктор) био је слика и 
прилика злог чаробњака, а Владан Савић (Цоно) мла- 
дог и лепог принца.

Резиме 40. Стеријиног позорја
Констатација да је Стеријино позорје највећи и нај- 

угледнији југословенски позоришни фестивал ни нај- 
мање не олакшава посао селектору ове манифестације. 
Напротив, с једне стране, четрдесетогодишња традици- 
ја -  од које је, барем када су у пи гању театарски фес- 
тивали, једино дужа она Сусрета војвођанских профе- 
сионалних позоришта -  селекторске дилеме чини још 
више бременитим бригама. С друге стране, ма колико 
инсистирали на логичном континуитету, на који као 
баштиници Стеријиног дела несумњиво имамо право, 
морамо признати да овогодишње Позорје, као уоста- 
лом и последња три -  четири, ипак не припадају кон- 
тексту који је одређен целокупном историјом Стери- 
јиног позорја.

У питању је, наравно, политика и другачији кон- 
текст условљен распадом Социјалистичке Федератив- 
не Републике Југославије. Фестивал који је до пре не- 
колико година носио официјелни назив Југословенске 
позоришне игре, сада је сведен на име институције ко-
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ја иза њега стоји -  Стеријино позорје. Чини се, уис- 
тину, да му нова верзија имена боље пристаје, па и да 
је, у неку руку, то ново, а опет старо име фестивала 
тачније. Показало се, наиме, да је Стерија, на позориш- 
ном плану дакако, значајнији од Југославије која је да- 
нас једно, а сутра, видели смо, може да буде нешто сас- 
вим друго, која, дакле, данас јесте, асутра више уопште 
не мора да буде.

Управо та неизвесност, несигурност појачана санк- 
цијама на плану културе (укинутим само званично, но 
још увек итекако присутним) које су Југославију, па 
самим тим и Позорје, ставиле у својеврсни вакуум, ус- 
ловиле су извесне недоумице и компромисе који су 
карактерисали претходна три стеријанска фестивалска 
издања. Прерасподела власти у најновијој Југославији, 
као и умножавање ценатара моћи, како на политичком 
тако и на широком плану културе, резултирали су ош- 
трим нападима на Стеријино позорје као институцију 
над којом би многи желели да имају контролу. У так- 
вој ситуацији чинило ми се да као селектор немам пра- 
ва на компромисе, те да сам принуђен да начиним фес- 
тивалски избор представа који ће, с једне стране, пред- 
стављати пресек кроз актуелни позоришни живот ове 
земље, док ће с друге, представљати извесну провока- 
цију и подстрек за озбиљна размишљања о томе у ком 
правцу ваља даље усмеравати будућност Стеријиног 
позорја.

*

. Сада, када је 40. Стеријино позорје завршено, када 
се знају имана лауреата и називи награђених предста- 
ва, откривам и оно што у наведеном образложењу ни- 
сам могао да кажем. Између осталог и то да се нећу 
одрећи уобичајеног селекторског права да распоредом 
представа у оквиру фестивалског програма покушајем 
да формирам одређену „драматургију”, а с намером да 
„заокружим” свој избор и представим га као што ефе- 
ктнцју целину. Г1ре свега, инсистирао сам на томе да 
„гостујућа” представа атинског Националног театра 
Свети Георгије убива аждаху, у режији Бранислава Ле- 
чића, а по познатом тексту Душана Ковачевића, не 
„пресече” грубо такмичарски фестивалски ток по сре- 
дини (како је била првобитна интенција) већ да се по- 
јави на самом почетку или крају Позорја. Добро је и 
мудро што је Свети Георгије отворио јубиларно По- 
зорје. Осим логике која намеће домаћину улогу првог 
такмичара, сматрао сам да Српско народно позориште 
мора да отвори такмичарски део фестивала и прво из- 
веде представу већ и због начина на који је редитељ 
Дејан Мијач приступио класичном делу наше комедио- 
графије -  Нушићевом Сумњивом лиџу. Враћајући му 
хуморност а лишавајући га гогољевске сатиричне ош- 
трице, на к о ј'о ј се вазда инсистирало у инсценацији

овог комада, Мијач се није одрекао редитељског пос- 
тупка којим се у славно Бен Акибино дело „учитава” 
наша непосредна стварност. Тако, у интерпретацији 
одличних новосадских глумаца, међу којима посебно 
ваља истаћи Новака Билбију, Јасну Ђуричић-Јанков, 
Миодрага Петровића, Душана Јакишића и Стевана Ша- 
лајића, ова комедија постаје прича о типично нашком 
примитивизму, о агресивности паланачког погледа на 
свет који ће постати својеврсна полазна тачка из које 
ће главни јунак -  срески капетан Јеротије Пантић поћи 
у одлучни јуриш на остатак света да би се напокон 
докопао позиције још веће и уистину озбиљне власти 
смештене у престоници која ће након Јеротијеве су- 
рове и агресивне интервенције свакако бити преуре- 
ђена по мери његовог модела света, дакле по мери па- 
ланке.

Из те се, наиме, тачке постепено развијао програм 
овогодишњег Позорја да би у представи београдског 
Народног позоришта Развојни пуг Боре шнајдера, по 
тексту Александра Поповића, редитељ Кокан Младе- 
новић показао шта је све у стању да начини малени 
махер и шпекулант у временима великих друштвених 
ломова и превирања. Младеновића не занима политич- 
ка димензија Поповићевог текста, нити насилна актуе- 
лизација комада. Ако је Нушићев Јеротије парадигма 
могућег успона ка власти, онда је Бора шнајдер модел 
другог. И један и други су типични за нас.

И трећа „прича” овогодишњег Позорја такође је би- 
ла заснована на осавремењивању наше драмске класи- 
ке. Поново Нушић, сада у интерпретацији глумаца На- 
родног позоришта у Кикинди. Редитељ Мирослав Бен- 
ка, за разлику од Мијача, одузима писцу хуморност и 
транспонује веселу игру на тему наших нарави у су- 
морну причу о односу власти и новца, о примитивци- 
ма. У односу на комедију чији је главни актер славни 
срески капетан Јеротије, ова представа ће открити из- 
вестан рафинман актера, премда неће бити сумње да су 
и ови јунаци такође људи грамзиви и сурови, на сли- 
чан начин на који су то и паланчани из Сумњивог ли- 
ца.

Представа Мачор у  чизмама Игора Бојовића коју је 
у Позоришту „Бошко Буха” режирао Милан Карацић, 
увела нас је у свет бајке у којем, међутим, опомињуће 
и нимало бајковито звучи прича о судбини „малог чо- 
века суоченог с великим мраком” овог света. Сагле- 
дана из дечје визуре, оплемењена мотивима преузетим 
из многих других бајки, али и, рецимо, из Ростановог 
Сирана, Бојовићева драма показује како може да изгле- 
да пут једног поштеног момка кроз живот који дефи- 
нитивно не припада најбољем од свих светова.

На „тематском” плану пројекат Острво -  плес атома 
београдског Истер театра препознајемо као неку врсту 
удаљавања од конкретног „нашког” миљеа, од балкан-
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ске, актуелне стварности. Ову плесну представу коју 
заједнички потписују Ирина Гилић (текст), Ненад Је- 
лић (музика) и Анђелија Тодоровић (кореографија) от- 
кривамо као својеврстан „контразум” који нам омогу- 
ћава да сагледамо шири план, комплетну причу о на- 
шем, западном цивилизацијском току. Но за разлику од 
осталих представа 40. Стеријиног позорја, ова сценска 
прича ће бити саопштена покретом, мимиком, плесом 
а не вербалним говором.

Драматизујући познати роман Јакова Игњатовића 
Вечити младожења, Петар Грујичић нас је у својој дра- 
ми Фишкал галантом, у извођењу сомборског Народног 
позоришта и режији Душана Петровића, само привид- 
но пренео у свет сентандрејских Срба и у неко давно 
минуло доба. Пре ће бити истина да нас је суочио с 
нама самима, да је индиректно проговорио о садашњим 
генерацијама лажних побуњеника, о нараштајима који 
чезну за неким другим временима уверени у то да је 
живот вазда негде другде. А то је, показаће на и пред- 
става и властито искуство, илузија која се скупо плаћа.

Ако је Нушићев Јеротије на почетку фестивала са 
сабљом у шакама кренуо да осваја власт, ако је у Бори 
шнајдеру главни јунак разумео принципе великих 
друштвених ломова у којим се лако лови у мутном, да 
би се у Ожалошћеној породици обрео у роли бескру- 
пулозног Агатона који ће научити лекцију да се без 
пара и богатства не може озбиљно учврстити власт, 
онда нам је Синиша Ковачевић у својој драми Јанез 
показао шта се са силницима дешава када све прође, све 
се заврши, када се историја измакне и човек остане суо- 
чен сам са собом и својом муком. При том, тај силник 
није несрећни Јанез, Словенац, заставник бивше ЈНА, 
човек којем је домовина укинутараспадом Југославије. 
На њему се, наиме, историја само има да изврши; он 
трпи радњу.

Лукреција илити Ждеро непознатог ренесансног 
аутора у режији Јагоша Марковића и извођењу бео- 
градског Театра „Т”, заокружила је све идејне и темат- 
ске токове овог Позорја. Из ренесансне раскалашне и 
разуздане атмосфере, намах смо пребачени у тмурну 
причу саткану на другој страни медаље где се исказује 
човекова немоћ пред смрћу, али и животом на који смо 
осуђени. У тој равни ће се напокон помирити све по- 
литичке страсти, сав властодржачки жар Јеротијев и 
Агатонова страст за богатством, ту ће ископнети све 
наде Боре шнајдера да ће политикантским речником 
надиграти главне играче нове идеологије, из те пер- 
спективе ће се показати као јалов комплетан цивили- 
зацијски пут којим су нас провеле плесачице Истер те- 
атра, ту ће ће се показати беспредметност и наивност 
младићеве вере у свемоћ чаробног мачора у чизмама, 
баш као и потпуна узалудност фишкала Шамике Кири-

ћа, сав суштински јад превремено пензионисаног зас- 
тавника Јанеза.

*

Но, ово Позорје је, осим овог, назовимо га „темат- 
ског”, драматуршког тока, имало још једу „црвену нит” 
која је повезивала понуђене представе. У питању је, 
наиме, идеја којом се желела скренути пажња на чи- 
њеницу да, хтели то или не, свиђало нам се то или не, 
припадамо епоси такозваног редитељског театра као 
доминантне линије која пресудно одређује карактер 
наше позоришне стварности. Отуда Сумњиво лице  
Српског народног позоришта ваља разумети као сво- 
јеврсни модел који Дејана Мијача, по његовом схвата- 
њу театра, ставља у улогу својеврсног учитеља оних 
чије су представе потом следиле на репертоару овог 
фестивала.

Јер, ако је Дејан Мијач овим својим редитељским 
„читањем” Нушића наставио путем који су иницирале 
његове славне инсценације пре свега Стерије (Покон- 
дирена тиква, Женидба и  удадба, а онда и Наход Си- 
меон или Родољупци), па и ништа мање значајна пос- 
тавка Нушићеве Пучине, онда је ту исту слободу, ту 
исту мијачевску спремност да се „иза” самог текста 
тражи (и проналази) разлог за праву, узбудљиву теа- 
тарску игру, као начело свог проседеа имао и Кокан 
Младеновић, редитељ београдског Боре шнајдера. При 
том, млади редитељ београдске представе није нимало 
био импресиониран чињсницом да је управо ова По- 
повићева комедија недавно проглашена за најбољи ко- 
мад написан на српском језику од другог светског рата 
наовамо.

У овако постављеном контексту и Бенкина Ожа- 
лошћена породица је режирана на црти „мијачевског 
обрта”, заснована је на стилизацији која се поиграва 
жанровима и, подразумевајући моћан глумачки потен- 
цијал, од сцене чини простор где постаје могућа права 
театарска надградња литерарног предлошка.

Гледајући из перспективе редитељског проседеа, 
Милан Карацић је представу Мачор у  чизмама режирао 
на начин који показује да је у његовом позоришту ап- 
солутио све могуће, на начин, дакле, који успева да 
актуелизује бајку и учини од ње представу у којој, на 
основу поступка цитирања и парафразирања, себе лако 
могу да препознају и одрасли.

Острво -  плес атома изазвала је пометњу на Фес- 
тивалу као представа плесног театра у којој уопште 
нема текста. Моја намера, међутим, била је да укажем 
на чињеницу да је и ова врста позоришта легитимни 
део нашег театарског живота, те да и овакви пројекти 
такође настају на основу конкретног литерарног пред- 
лошка који се, међутим, не указује као класичан драм-
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ски текст већ као синопсис или сценарио. Осим тога, 
ова представа на провокативан начин поставља и низ 
питања везаних за однос који се успоставља на рела- 
цији између писца текста и аутора инсценације у ус- 
ловима специфичне театарске радионице. Очекивао 
сам, између осталог, и да ће Острво иницирати разго- 
вор и размишљање на тему истрошености вербалног 
говора у систему свакодневне комуникације.

Грујичићевог Фишкама Душан Петровић је режи- 
рао прецизно и префињено повлачећи конце представе 
која се дуго и постепено „отвара”, која зависи од даха 
и надахнућа дивних сомборских глумаца, али која, с 
друге стране, сведочи о способности редитеља да пра- 
ти постмодерни сензибилитет писца, те да афирмише 
посебан вид редитељског позоришта.

Љубослав Мајера је грубу, сурову Ковачевићеву 
драму режирао нежно, суптилно сценски развијајући 
односе између појединих ликова, прецизно пласирају- 
ћи пишчеве идеје на сцени и сјајно усмеравајући глу- 
мачку екипу коју су предводили Стеван и Мирјана 
Гардиновачки. При том, Мајера је успевао да искаже 
моћ супериорног редитеља, свесног да минималистич- 
ким ередетвима у правом позоришту може да се каже 
сасвим довољно. Ако не на трагу мијачевске поетике, 
овај редитељ је поставком Јанеза демонстрирао схва- 
тање театра који је можда на први поглед мање атрак- 
тиван, премда то позориште и даље остаје итекако уз- 
будљиво.

Јагош Марковић је овом режијом Лукреције, уз ос- 
нову коју је на плану осавремењивања већ понудио 
адаптатор др Антун Колендић, крунисао овогодишње 
Позорје. На сценски атрактиван и ефектан начин он је 
разигравао ову ренесансну комедију, вешто избегава- 
јући да се определи за одређен жанр и дефинишући на 
сада већ сасвим зрео ауторски начин властити појам 
редитељског театра.

*

Вредни статистичари су већ исте вечери када су 
признања подељена израчунали да просек година на- 
грађених на 40 Стеријином позорју није домашио ста-

росну раван означену цифром четрдесет. Овогодишње 
Позорје је на ширем југоеловенском плану промови- 
сало чак три драмска писца -  Игора Бојовића, Ирину 
Гилић и Петра Грујичића, два редитеља -  Кокана Мла- 
деновића и Душапа Петровића, а потврдило је висок 
рејтинг тројице њихових младих колега -  Јагоша Мар- 
ковића, Милана Карацића и Мирослава Бенка; најугос- 
ловенску позоришну сцену „извело” је неколико но- 
вих композитора, сценографа, костимографа, кореогра- 
фа, да и не помињем велики број изузетно младих глу- 
маца. Бранка Шелић, Горан Шушљик, Данијела Угре- 
новић, Вјера Трифунова-Мујовић, Биљана Миликић, 
Саша Торлаковић, Срђан Тимаров, Маја Новељић, Ја- 
нош Тот, Драган Вујић, Небојша Кундачина, само су 
неки међу онима којима је ово прво појављивање на 
Стеријином позорју. Осим тога, уверен сам да од ни- 
шта мањег значаја нису биле „интервенције” у разго- 
ворима вођеним за „округлим” столом критике веома 
младих драматурга и критичара попут Ивана Медени- 
це, Мише Петровића, Маше Јеремић, Жељка Јованови- 
ћа или Стевана Шербана, а њихове опаске и размиш- 
љања итекако су утицали на формирање другачије ат- 
мосфСре по фестивалским кулоарима и уопште на по- 
себан су начин обавезивали све који су били спремни 
и вољни да о представама говоре. Можда и више од 
такозваног новог, другачијег сензибилитета, ови мла- 
ди људи су, често износећи другачија мишљања од се- 
лекторових, иницирали озбиљно размишљање о позо- 
ришту из театарског угла, ослобођено обавезе слатко- 
речивости, незамерања и празнословља, квазипеснич- 
ких рима иза којих се назирала опасна празнина. Ако 
је у нечему овогодишње, јубиларно, Позорје несумњи- 
во успело, онда је то управо у овом сегменту неопход- 
ног „подмлађивања”. То је, наиме, инвестиција која је 
сместа почела да даје резултате; у питању је процес 
који више није могуће зауставити. Отуда овогодишње 
Позорје не сматрам дефиницијом фестивалског модела 
за будућност, већ покушајем постављања нровокатив- 
них питања. У том смислу мислим да сам успео.

Апександар МИЈТОСАВЉЕВИЋ
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' Ш

Ипак се креће

Хроника догађаја у уметничкој игри за сезону 1994/95. године

Хроничару позоришних догађаја није лако када се- 
зона обилује разноврсним збивањима, али још му је 
теже када треба да за повест забележи мало, као што је 
то, бар у области уметничке игре, било у овој и прет- 
ходној театарској години. И овога пута, као и у про- 
шлој сезони, професионалне балетске сцене у Београду 
и Новом Саду имале су само по једну премијеру, (раз- 
личитих уметничких стилова и домета), што свакако 
није довољно када се ради о балетским ансамблима ко- 
ји  имају традицију дугу више деценија. Нешто више 
продукције приказала је алтернативна играчка сцена 
што је за похвалу мада се зна да финансијска основа 
ових трупа није стабилна. А што се тиче иностраних 
гостовања, после доласка Националног балета из Ки- 
јева и трупе француског модерног балета Франсоа Ра- 
финоа, могло би се са надом рећи: „Ипак се креће ...”

За ову прилику оставимо по страни још неоконча- 
ни штрајк у београдском Балету (што је веома озбиљан 
и вредан пажње целокупне наше културне јавности до- 
гађај, који надлежни као да немају намеру да разреше) 
и доста комотно задовол>ство представом Грк Зорба у 
Новом Саду, које је деловало далеко мање стимулатив- 
но на рад овог ансамбла но што се могло очекивати и 
испишимо хронику уметничке игре у Југославији за 
1994/95. годину по времену збивања појединих театар- 
ских догађаја из ове области:

Крајем септембра месеца, на самом почетку позори- 
шне сезоне, догодио се 28. Битеф, а на њему награђена 
представа 1п СопсеП у извођењу 8ет 1а 1еа(га из Барсе- 
лоне, која је демонстрирала својеврсно невербално по- 
зориште.

Мисао чувеног кореографског мага нашег столећа, 
Жоржа Баланшина да „сви имамо извесне емоције када 
чујемо неки музички комад, па и кореограф, који своја 
осећања изражава постављањем људи на позорницу на 
одређен начин и аранжирајући њихове покрете тако да 
они имају известан Квалитет, односно да постану фи- 
зичка екстензија музике” веома је упечатљиво потвр- 
дила ова представа гостију из Шпаније.

Сасвим далеко од сваке врсте уметничке игре, па и 
од традиционалног театра покрета, ово невербално по- 
зоришно остварење режисера Јоана Грауа и његових 
пет извођача, дискретних пантомимичара и врсних ак- 
робата -  представља маштовиту, самосвојну, час дубо- 
ко емоционалну, час фарсичну, на тренутке и застра- 
шујућу акробатску, па благо еротску визуализацију 
познатих музичких дела на позорници пуној разноврс- 
них реквизита и песка, те не само по њему сличној 
циркуској арени.

Служећи се основним природним елементима- пре 
свега ватром, затим водом и земљом (песком), гости из 
Шпаније нису настојали да покретима тела говоре, 
причају или сугеришу однос према композицијама ко- 
је су одабрали за свој визуелни концерт, већ су, уз пер- 
фекционистичко владање сценским знањима, изванре- 
дно осветљење Р. Т. Маркеза, приказали низ театар- 
ских догађања, на изглед неповезаних (као што су, уос- 
талом, и композиције разних аутора на неком концер- 
ту), а ипак заснованих на сучељавању оптимизма и ту- 
ге, самилости и суровости, лирике и драматичности.

Уз звуке Гуноове Аве Марија, у уводу представе, 
један од извођача је осветљавао поједине делове сцене 
и палио чудесне ватрене стазе око других актера пред- 
ставе; као лептир, који лагано излази из блиставе ча- 
уре свилене бубе, жена обнажених груди је спорим 
чулним покретима „играла” плес разголићавања и ри- 
туалног купања уз познати „адађо” из V симфоније Гу- 
става Малера; војник је на неком топу -  цепелину уза- 
лудно покушавао да оконча успешно свој лет уз хорове 
из опера Ђузепа Вердија; човек кога прогоне је, уз бла- 
жени смешак, скочио са пет метара високих лествица 
у пламено буре уз (разуме се) херојску Вагнерову му- 
зику из Холанђанина лугалице. Потмули звук африч- 
ких бубњева инспирисао је сјајну артистичку тачку са 
тањирима који се врте на високим штаповима и, најзад, 
суновраћују у песак на велику жалост њиховог пок- 
ретача, док светло на позорници у све бржем ритму 
пулсира. И најзад, финале Концерта, са музиком Мо-
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царта и Баха односно изванредно постављеним жен- 
ским дуетом на високом трапезу, који без обзира на 
очигледну физичку нескладност извођачица, плени 
лепотом, чулношћу, еротиком и перфекционизмом. 
Била је то по ритму, светлости и звуку, а нарочито по 
неисцрпној енергији извођача, представа достојна нас- 
лова 28. Битефа -  Нова енергија 94.

* * #

Нова енергија је испољавана и у програму Битеф 
театра за 28. Битеф Аероплан без мотора, који је завр- 
шен уличним Карневамом лудости. Овај хепенинг су 
припремили композитор Константин Бабић са ансам- 
блом Ренесанс, кореограф Катарина Стојков-Слијепче- 
вић, костимограф и сценограф Душица Кнежевић, тон 
мајстор Зоран Јерковић и дизајнер светла Раде Стамен- 
ковић.

Велике и  мале лудости ауторитативно је предводи- 
ла њихова Краљица, Рада Ђуричин, која је са високог 
пиједестала изрицала добро знане похвале лудости, ко- 
је су визуелно исказивали пластичном игром завод- 
љивог младеначког шарма ученице и ученици Балет- 
ске школе Лујо Давичо, те солисти београдског Балета, 
Роса Кузмановић (Девојка) и Светозар Адамовић (Мла- 
дић). Кореографкиња се определила за стилизацију по- 
јединих друштвених плесова на одређен начин блис- 
ких иашем времену. Био је ту стари добри валцер, еро- 
тиком набијен аргентински танго, и, за финале, неста- 
шни буги-вуги, који су унуке и унуци оних који су га 
некада са толико жара играли, веома присно усвојили. 
Наравно да је „диско” био права, савремена игра, који 
су извођачи одиграли пуном ногом и пуним срцем.

Самој уличној представи претходила је карневал- 
ска поворка, која је била добро кореографски замиш- 
љена, али не и беспрекорно реализована. У жељи да све 
тече спонтано, неусиљено, весело, настала је прилична 
гужва у коју су запали и извођачи и гледаоци. Нешто 
више режијског ретуша захтевала је и представа на са- 
мој позорници, мада су ватромет и сребрне конфете 
стигли у право време. Неодољиво се намеће утисак да 
је ову карневалско-театарску похвалу лудости и рази- 
грану атмосферу постигнуту на крају уличног спек- 
такла ваљало продужити учешћем односно игром и са- 
ме публике на бинском платоу до дубоко у н о ћ ...

Не зна се да ли би Еразмо из Ротердама био задо- 
вољан оваквом похвалом лудости, али је сигурно да се 
мноштво гледалаца на Тргу прве даме нашег театра, 
Мире Траиловић -  добро забављало.

* * *

Нова позоришна сезона у народном позоришту (и 
наставак његово 125 годишњег јубилеја) започела је

представом Адамове Жизеле у којој је гостовала прва- 
киња Бољшог театра из Москве, Надежда Грачова. Мла- 
да уметница која је од прошле године почасна прима- 
балерина београдског Балета, испољило је и овог пута, 
као и на ранијим гостовањима у нашем позоришту, 
беспрекорну класичну технику, префињену осећај- 
ност, стилску чистоту, глумачку дискретност, те из- 
ванредан склад са својим партнером, Константином 
Костјуковим. Била је то једна од ретких балетских 
представа дана у Београду, која се памти.

* * *

На почетку овогодишње позоришне сезоне, у окто- 
бру у оквиру пројекта Визионарски Београд, а у тај- 
новитим просторима Велике барутане на Калемегдану, 
Театар покрета „Мимарт” је остварио своју десету пре- 
мијеру. Истражујући провокативни природни систем 
у нама аутори овог кореопројекта под насловом Око, 
кореограф Нела Антоновић, композитор Ивана Стефа- 
новић и сликар костима и сцене, Милица Којић, са три 
девојке и три младића -  играча и пантомимичара, су 
успели да невербалном комуникацијом, енергетским 
импулсима које емитује покрет л>удског тела, учине 
„видљивим” однос реалног и субјективног времена и 
простора у свакој људској јединки. Са играчке стране 
(условно речено) Око се одликује разноврсним, маш- 
товитим и у много чему новим речником покрета, који 
ће, надајмо се, трајно ући у ризницу „Мимартових” ис- 
траживања.

Оно што кореопројекат Око чини изузетним позо- 
ришним остварењем је и брижљив однос Неле Анто- 
новић према мизансцену, који поставља са непогреши- 
вим осећањем за театарску градацију, не испуштајући 
из вида ни један детаљ у узајамној комуникацији из- 
вођача, Они најпре излазе, као из колевке, из плитког 
речног чамца, аласке „шкиље”, којој ће се у разним си- 
туацијама враћати, да би у финалу покушали да нађу 
своје „унутрашње око” витлајући разнобојним, разли- 
читим, попут њихових индивидуалности, бакљама, ко- 
је се поступно гасе, док звуци музике замиру. То није 
само сценски ефектан, већ и мисаон крај једног од нај- 
целовитијих остварења Неле Антоновић и Театра „Ми- 
март”, у којем се однос између реалног и субјективног 
у људској природи, као једно од основних питања духа, 
саопштава на визуелно упечатљив и пластичан начин.

Ф *  *

Монументални музичко-сценски спектакл Грк Зор- 
ба Микиса Теодоракиса, који је Српско народно позо- 
риште из Новог Сада извело најпре 1. децембра на ма- 
тичној сцени, а затим 3. децембра у Сава центру у Бео- 
граду, придобио је и новосадску и београдску публику
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жељну истински снажних играчких и музичких пред- 
става.

Без обзира колико је свима нама, медитеранским 
маштарима, близак менталитет Казанцакисовог Зорбе 
и колико уживамо у прелознавању мелодија и ритмова 
Теодоракиса објективности ради треба признати да би 
за балет који би по својој драматичној литерарној ос- 
нови био раван исходишту у Казанцакисовом роману, 
музичка основа морала имати и друга уметничка свој- 
ства сем изворности, популарности и примерне орке- 
страције.

Аутори либрета Крунислав Симић, Душан Белић, 
Хаци Зоран Лазин, Серж Вафијадис зналачки су обли- 
ковали мотиве Казанцакисовог дела у представу чији 
се сегменти могу подвести под знане делове старогрч- 
ке трагедије. То је добро искористио кореограф Кру- 
нислав Симић и остварио је до сада своју најбољу пос- 
тавку.

Најдрагоценија компонента Симићеве кореографи- 
је је доследно и смишљено коришћење изворног грч- 
ког фолклора, у свим играчким деоницама, без обзира 
да ли су оне засноване на класичном, неокласичном 
или модерном плесном стилу. Ни у једном тренутку 
представе, па чак ни у изузетно виртуозним класично- 
балетским комбинацијама, није изостало складно иг- 
рачки обликовано подсећање на грчки народни плес. 
Цела представа је, међутим, обиловала мноштвом вре- 
менски предугих дуета протагониста. Неки од њих су 
имали и по два сасвим независна, сукцесивна дела, раз- 
личитог расположења. На великој сцени, која није по- 
годна за суптилна глумачко-пантомимСка нијансира- 
ња тиме се не постиже жељени ефекат.

Треба истаћи и изузетан склад који је кореограф 
постигао у игри балетског и фолклорног ансамбла, че- 
му је много допринео и његов помоћник Милорад Ло- 
нић, који је припремио репрезентативни ансамбл фол- 
клорни АКУД „Соња Маринковић” -  што је кулмини- 
рало у спектакуларном завршном сиртакију.

У режијском погледу Симић и сарадници су успеш- 
но поставили хор иа сцену, који је предвођен баршун- 
астим, сензуалним мецосопраном Виолете Срећковић, 
изврсно интерпретирао Теодоракисове песме на грч- 
ком језику. Осветљење је било једнолично и недовољ- 
но функционално, што је током живота ове представе 
на сцени усклађено, али се у погледу рсжије мора пос- 
тавити питање због чега се самоубиство Павлоса чак и 
не наслућује, а нарочито чему служи неугледна софа 
у углу позорнице -  сасвим непотребан реквизит у дра- 
матичним сценама смрти протагонисткиња. Насупрот 
томе, ваља истаћи маштовитост и целовитост сцене 
припрема венчања Зорбе и Мадам Отранс, која је имала 
лирске елементе сновиђења и митског ритуала. Веома

снажно је деловала и сцена каменовања удовице Ма- 
рине, као врхунац трагичног сукоба између сурових 
градиција и ослобођене љубави.

Јунак овог спектакла је био изврстан играч, истак- 
нути солиста београдског Балета, Константин Тешеа 
из Румуније. Он је био подједнако сигуран и импре- 
сиван у деопицама виртуозне балетске технике и у па- 
гански страственим плесовима сиртакија. Његов Ник 
ће остати забележен златним словима у аналима но- 
восадског балетског ансамбла.

Насловну улогу је играо на премијерним предста- 
вама Виктор Ј1итвинов, гост из Украјине, који и поред 
очигледног сценског искуства није успео да Грка Зор- 
бу наметне као централну личност спектакла. Доцније 
је ову улогу преузео такође гост из Кијева, Валентин 
Лебед, који је испољио солидну играчку технику, тем- 
перамент и сценску упечатљивост прикладније од сво- 
га претходника. Но, оно што је највише красило њего- 
ву интерпретацију Касанцакисовог, Теодоракисовог и 
Симићевог Грка била су топлина и емоционалност, та- 
нано изнијансиране, што је дерт уздизало до Диони- 
зијске свечаности, а љубавну тугу до античке траге- 
дије.

Гордана Симић је својој беспрекорно технички об- 
ликованој интерпретацији Мадам Отраис удахнула 
страственост и сету коју доноси бреме година, а Ос- 
кана Сторожук -  Влалукин је своју Марину ткала сре- 
брним нитима осећајности и устрепталости уздижући 
је до хероине у призорима страственог бунта против 
нехуманих традиција. У игри са партнерима, а наро- 
чито са сугестивним у ставу и изразу Драганом Вла- 
лукином (Павлос) она је подарила публици емоције ко- 
јима се морало веровати.

Диригент Имре Толак са оркестром СНП пратио је 
изузетно темпераментно сва збивања на сцени, која су 
са крешендом музичке и кореографске партитуре, не 
само на премијерским, но и на потоњим представама, 
Теодоракисовог Грка Зорбе, који су биле са радошћу, 
узбуђењем и захвалношћу поздрављане од увек пуног 
гледалишта.

* * *

У оквиру „Дана културе Москве у Београду”, сре- 
дином јануара 1995. године, представили су се садаш- 
њи прваци балетског ансамбла Бољшог театра Нина 
Семизорова и Марк Перетокин -  атрактивним великим 
класичним дуетом из III чина Минкусовог ДонКихота, 
док је други солистички балетски пар, Светлана Цој и 
Димитриј Забабурин извео лирски Раз с1е Леих из II чина 
Лабудовог језера. Разуме се, то никако није било до- 
вољно да се у потпуности сагледају њихови уметнич- 
ки домети, а ни услови на сцени Сава центра (није био
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обезбеђен специјални балетски под, нити су биле ук- 
лоњене телевизијске камере иза леђа играча) су били 
недопустиво неприкладни када се ради о овако врхун- 
ским иностраним гостима.

* * *

Све до друге половине априла 1995. године није би- 
ло ни у Београду ни у Новом Саду нових догађаја у 
области уметничке игре и театра покрета. А онда је 
Београд постао богатији за још један сјајан алтернатив- 
ни простор: Центар за културу деконтаминацију је ко- 
реопројектом Нумерик Театра покрета Мимарт отво- 
рио Павиљон Вељковић у Бирчаниновој улици број 21. 
Поред огромног и много чему прилагодљивог просто- 
ра смо, изгледа, пролазили деценијама, али, на жалост, 
нисмо слутили да занимљиво изрезбарена капија до 
немачке Амбасаде крије прелепо двориште и још леп- 
ши павиљон погодан колико за ликовне изложбе, кон- 
церте и моно и камерна драмска извођеља, толико и за 
плесну алтернативу, невербално позориште покрета.

Једанаести кореопројекат Неле Антоновић у једа- 
наестој години рада Театра Мимарт представљен је са 
зрелошћу и озбиљношћу, која је импоновала. Као и до 
сада Антоновићева и њени играчи -  Драган Грбић, од- 
личан пантомимичар, који је од самог почетка члан 
Мимарта, затим увек поуздан и пластично изражајан 
Александар Лекић, класично школована балерина Дри- 
на Дурић и две врсне играчице, Љубица Јовановић и 
Милица Којић (истовремено аутор костима и коаутор 
сцене и реквизита заједно са кореографкињом) учини- 
ли су све да Нумерик доживимо као складну, промиш- 
љену и актуелну играчку представу.

Као и досадашњи кореопројекти Неле Антоновић и 
Нумерик је тематски заснован на философско-психо- 
лошким анализама и мудрости коју доноси посматра- 
ње света око нас, данас и сада.

Бројеви, бројеви, бројеви који нас немилосрдно и 
хладно окружују правећи нехумане гримасе са наших 
рачуна у банци, са бројчаника наших телефона, бројева 
пасоша, личних карата, венчаница, умрлица - све то 
настоји да нас доведе до униформности, да нас лиши 
духовне индивидуалности. Јер, према представи Нуме- 
рик - Нумерик је особа која жури кроз живот и нервоз- 
но броји све оно што је окружује. А мало је оних који 
се томе могу отети, своју духовност ослободити, пре- 
цизио ускладити своје материјално и духовно биће и 
тиме бројеве схватити као плод човековог духа, нас- 
талог као израз непрекидног кретања у природи око 
нас, на Земљи, у васиони...

У првом тренутку гледалац остаје помало скепти- 
чан у односу на могућност да се кроз сценски обли- 
кован покрет може приказати прелазак из спознате

идеје на разумљиву стварност. Но, Нела Антоновић, уз 
изузетно одабрану музичку подлогу Иване Стефано- 
вић, нас сасвим брзо уверава у супротно. Њ ени играчи, 
користећи препознатљив ауторкин кореографски ру- 
копис, изражавају, сваки понаособ, а то је изузетно са- 
мосвојан плесни концепт, покретима и гестовима свој 
однос према телесном и успевају да телом трагају не 
само за микрокосмосом у себи, већ и за универзалном 
суштином друштва које их окружује.

Бравурозну пантомимску минијатуру одиграо је 
Драган Грбић интерпретирајући савременог човека, 
који је од јутра до мрака у нервози због многобројних 
обавеза, које му намеће техницистичка стварност. Од 
духовности ту остаје веома мало. Па ипак, она се јавља 
и то у добро постављеном оптимистичком плесу, који 
је сасвим редак у стваралаштву Неле Антоновић.

Иначе, сцена је са малим средствима изузетно добро 
декорисана: две беж завесе, неколико скупина запаље- 
них свећа и један рефлектор уперен у извођаче, те па- 
пирнате кутије, које својим нумерисаним странама 
представљају кочницу покретима, препреку духу.

И када се играчице и играчи преобуку у гримизно 
'  црвене одоре, сличног кроја онима са иаших средњо- 

вековних фресака, њихова игра добија слојевито зна- 
чење: и религијски ритуал у најширем смислу тога 
појма, и молбено и силовито наступање, управо онако 
како савремени човек једино и може сачувати своју 
духовност у поплави свега онога што га може учинити
-  нумером, бројем, заробљеником, сужњем ...

* * *
У оквиру прославе Међународног дана игре, који се 

на основу одлуке Унескоа, сваке године у целом свету 
слави 29. априла -  то је датум рођења првог великог 
теоретичара игре и балета Ж ан Жоржа Новера (1727- 
1810) -  свечаним концертом је обележена 45-годишњи- 
ца рада новосадског Балета. Овај Гала концерт садржа- 
вао је три дела. У првом су наступили ученици Балет- 
ске школе из Новог Сада, те гости из Београда, Скопља 
и Кијева, док су домаћини извели Валпургијску ноћ из 
опере Фауст. Други део вечери је припао латиноаме- 
ричким плесовима и нашем фолклору, те Половецким 
играма из опере Кнез Игор. Завршни део се одвијао, као 
што се могло очекивати -  „У знаку Грка Зорбе”. Био је 
то шарен програм прилагођен свечарској прилици.

* * *

Дуго очекивана, више пута одлагана, премијера Ла- 
будовог језера у Народном позоришту у Београду је, 
најзад, изведена 11. маја 1995. године. Да се ради о за- 
вршном концерту неке угледне балетске школе о овој 
представи би се могло говорити веома похвално. Но,
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како је реч о професионалној балетској сцеии која има 
богату традицију, дугу преко седам деценија, четврта 
премијера најпопуларнијег балета Чајковског у Бео- 
граду такву оцену, без сумље, не заслужује.

Главна жеиска улога Белог и Црног лабуда била је 
поверена младој балерини Анђели Ђаковић, која има 
све предиспозиције да се развије у танану, лирску кла- 
сичну играчицу. У односу на њен први наступ у Ла- 
будовом језеру  пре две године, Ђаковићева је направи- 
ла видан напредак и то, пре свега, у нешто пластич- 
нијој интерпретацији Одете, док јој за техничку бра- 
вурозност Одилије још недостаје сигурност, динамич- 
ка усковитланост и изражајна упечатљивост.

Денис Касаткин је као принц Зигфрид испољио си- 
гуран класични сгав солидно изграђен у технику, до- 
бро партнерство, али без потребне пластичности и у 
покрету и у изразу, те је деловао веома круто. Обоје 
прогагониста као да су у други плаи својих интерпре- 
тација ставили духовну компоненту, која је и у кла- 
сичном и у савременом балету подједнако значајна.

Стеван Хаџи Славковић је као Демон дисциплино- 
вано следио упутства кореографа, док је Нада Шарић 
уздржано у гесту и достојанствено у појави донела 
улогу Принцезе -  мајке.

Из преосталог балетског ансамбла Народног позо- 
ришта, подмлађеног још недовољно искусним играчи- 
цама и играчима, могу се издвојити Ана Павловић, Да- 
лија Иманић, Светлана Марковић, Јасна Пауновић, а 
посебно Роса Кузмановић и Ружица Јанковић, чијем 
личном шарму дугује ефектност Шпанска игра. Иако 
се ансамблу који је одиграо нову верзију Лабудовог 
језера мора признати дисциплинованост и жеља да сав- 
лада и оно што му по техничкој спремности, искуству 
и уметничким дометима за сада није доступно, јсдини 
прави играч на овој представи, достојан угледа Балета 
Народног позоришта у Београду је био Светозар Ада- 
мовић. Он је Лакрдијаша одиграо бравурозно, поигра- 
вајући се класичним виртуозностима и доноссћи цело- 
вит играчко-пантомимски лик.

Неколико компоненти овог извођења Лабудовог је- 
зсра, међутим, захтевају пажњу. То је, пре свега, про- 
фесионално урађена кореографска редакција госта из 
Холандије, Симона Андреа, који је своју поставку зас- 
новао на класично-академској кореографији Петипа 
Иванова и Горског каква је могла доспети до нашег 
времсна. Андре је овом приликом и либретиста према 
В. Бегичеву и В. Гелцеру. Не упуштајући се у анализу 
свих рестаураторских захвата Симона Андреа у овој 
представи, које је веома прегледно изнео у писменој 
форми у програму, он се трудио да логично сажима 
партитуру и сачува дух и атмосферу бајке, те подвуче 
симфонизацију балетских форми, којој су тежили пр-

вобитни кореографи. Стога његов удео у овој верзији 
Лабудовог језера јесте, углавном, дискретан, али није 
минималаи.

У Андрсовој редакцији Лабудово језеро није бље- 
штав, виртуозпи спектакл, али поседује кристализаци- 
ју неких стремљења Иванова и Петипа. Нарочито у 
„белим” чиновима -  II и IV, када хор белих лабудица 
постаје целовито тело, које се хармонично стапа са пок- 
ретима протагониста, градећи визуелно занимљиве 
скупине, управо онако као што оркестар у партитури 
Чајковског, а најупечатљивије у великом дуету из II 
чина, сарађује са солисгичким деоницама харфе, вио- 
лопчела и виолине.

У карактерном дивертисману III чина (за који се 
незванично сазнаје да у кореографском погледу поти- 
че од госпође Богуславске) изведене су једноставно 
стилизоване нациопалне игре Мађарске, Шпаније, Ита- 
лије, Пољске, без маштовитости у поставци. А управо 
у овом делу Лабудовог језера кореографи се најчешће 
одлучују да покажу своју инвентивност. Овај, по спек- 
гакуларности, иначе, најблиставији чин представе, би 
деловао сасвим бледо да није било изванредне, бајко- 
лике, сцсиографије Бориса Максимовића и предивно 
стилизованих, нежно пастелних, костима Божане Јова- 
новић. Стога сликарски оквир овог извођења Лабудо- 
погјезера представл>а његову најцеловитију компонен- 
ту.

У режијском погледу чини се нелогична одлука 
Аидреа да варијација Одеге иде пре Великог дуета, а 
сам завршетак балета, без обзира на лепе и по класич- 
ној плесној лексици занимљиве призоре у извођењу 
белих лабудица, не би требало да има тако наивно кон- 
ципирану погибију протагониста (уопште се нема 
утисак бацања у подивљале таласе језера, већ је то пре 
изненадни скок у понор или бунар). Кратко спуштање 
и дизање завесе пре завршне апотеозе „Добру које уни- 
штава Зло” могло је бити презентирано и неким прик- 
ладнијим сценским решењем.

Оркестар београдске Опере под управом искусног 
балетског диригента Ангела Шурева, иако повремено 
иитонативно несигуран, био је изузетпо значајна по- 
дршка извођачима на сцени.

* * *

Своје пунолетство, 18 година деловања, београдски 
Сава центар није могао боље обележити но организо- 
вањем гостовања Украјинског народног балета „Т. Г. 
Шевченко” из Кијева (13. и 14. мај 1995). Под покро- 
витељством Министарства културе Србије, а у оквиру 
Године културе, београдска публика је присуствовала 
изузетиом позоришном догађају који су јој даровали
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украјински уметници извођењем Лабудовог језера П, 
И. Чајковског и Спартака Арама Хачатуријана.

Наш добар знанад, народни уметник Украјине, ко- 
реограф, Анатолиј Шекера представио је своју верзију 
Лабудовог језера као раскошан балетски спектакл у 
трајању готово пуна три часа. Но, ти сати као да су 
протекли у магновењу, јер мајстори класичне балетске 
игре, чланови кијевског Балета, су демонстрирали сво- 
ју  уметност уз техничку лакоћу, пожртвованост и лир- 
ску лепоту у сваком сегменту ове традиционалне кла- 
сично-академске представе.

Женски ансамбл гостију из Украјине, предвођен за- 
служним уметницама Ирином Задајаном и Татјаном 
Гољаковом демонстрирао је до перфекције чисту игру 
белих лабудица, да би у карактерном дивертисману у 
III чину испољио савремени сензибилитет, елеганпију 
и темперамент. У бројном мушком ансамблу сви имали 
отмено, класично, држање и широко класично балет- 
ско образовање са којим су изводили све, често сложе- 
не, задатке кореографије.

Млади играч Максим Мотков био је лаконоги, све- 
присутни Шут-Лакрдијаш, а Александар Калибабчук је 
у улози Ротбарта испољио изузетне играчке квалитете 
и то не само због своје предивне витке и високе фи- 
гуре, већ и због експресивности покрета којима је на 
самосвојан начин вајао овај традиционални балетски 
лик. Народни уметник Украјине, Никола Прајадачен- 
ко, играо је принца Зигфрида у широким потезима, 
изузетно сливено, лако у доскоку, високо у скоку -  као 
да се поиграва финесама класичне технике. Његова по- 
јава није фасцинирала, али је његова партнерска поуз- 
даност и сценско глумачко и плесно искуство чинидо 
да верујемо свакој одиграној играчкој фрази.

А Јелена Филипјева, добитница награде Маја Пли- 
сецкајаП Шта рећи о младој примабалерини у напону 
уметничке моћи? Како речима исказати све блиставе 
традиције које су се стекле у њеној игри? Јер, Филип- 
јева евојом блиставом креацијом Белог и Црног лабуда 
као да призива одсјај танане лиричности Галине Ула- 
нове, устрепталу драматичност Маје Плисецкаје, узбу- 
ђујућу емоционалну пластичност Наталије Макарове. 
Но, Филипјева је, ипак, само своја и бајколиком дугом, 
предугом стајању у прелепим „атитидама” и „арабес- 
цима”, у високим и брзим „заноскама”, у нежним пре- 
гибима руку које нису говориле, већ су певале о ту- 
жној судбини зачаране принцезе и њеној несрећној 
љ убави... Но, из благе осећајности топлог словенског 
сензибилитета Филипјева се у трену претвара у стра- 
ствену демонску краљицу Одилију, која шиба ваздух 
„фуетеима”, осваја простор позорнице и живота робу- 
сним „манежима” и „шенеима” беспрекорно изводи ра- 
зноврсне пируете, чији број је тешко сагледати ... Ње-

ној игри, истанчано музикалној, продуховљеној и вир- 
туозности је заиста тешко наћи премца.

Уз сарадњу изванредног оркестра кијевског театра 
„Т. Г. Шевченко” (музика је емитована са траке, а име 
диригента се није налазило у програму) чија интер- 
претација партитуре Чајковског по својој сацржајнос- 
ти, лиричности, узбудљивости и беспрекорности за- 
служује много више речи но само похвалу, у савремено 
исликаном и позорници Сава центра прилагођеном де- 
кору (благо стилизовани рикванди дочаравали су ме- 
ста збивања појединих чинова) и по шаренилу јарких 
боја прилично ревијалним костимима) изузетак су 
одоре извођача Мазурке у III чину које су пленили 
складношћу боја, стилизацијом и отменошћу (прота- 
гони&ти, солисти и ансамбл из Украјине су својим из- 
вођењем Лабудовог језера одушевили препуно гледа- 
лиште Сава центра.

Монументалну совјетску кореодраму Спартак Ара- 
ма Хачатуријана, премијерно изведену 1956. године у 
чувеном лењинградском позоришту „Киров”, а у пос- 
тавци Јакобсона, београдска публика је имала први пут 
прилику да види у интегралном извођењу Украјинс- 
ког националног балета „Т. Г. Шевченко”, друге вечери 
гостовања овог угледног ансамбла у Сава центру.

Кореографска поставка Анатолија Шекере, народ- 
ног уметника Украјине се разликује од кореографије 
за балетски филм Спартак Јурија Григоровича (наши 
биоскопи и телевизија су у више наврата ово велико 
остварење балетског ансамбла Бољшог театра прика- 
зивали) не толико по веома сложеној играчкој лекси- 
ци, колико у доследно оствареној намери да се свака 
музичка фраза, игра, сцена, коју је замислио компози- 
тор и либретист играчки интерпретира. Тако се доби- 
ла монументална кореодрама импозантног трајања 
преко три сата, у којој су подједнако значајни и нас- 
тупи и протагонисти и многобројне скупне игре. Сто- 
га је тешко рећи ко је прави јунак ове балетске вечери
-  изврсни носиоци главних улога или одличан мушки 
ансамбл без чије техничке спремности и бројности (у 
представи је учествовало 24 играча и 5 мушких солис- 
та) Спартак не може ни извести.

Зато, пре свега, све похвале одличном мушком ан- 
самблу Кијевског Балета који је своје наступе, ни мало 
једноставно и лако кореографски конципиране, одиг- 
рао мужевно, срчано, беспрекорно. Наравно, и женски 
ансамбл је са лакоћом и шармом одиграо своје деонице, 
али оне су, мора се признати, биле у сенци мушке игре 
какву по складности и импресивности нисмо имали 
прилику до сада да видимо на нашим балетским сце- 
нама.

Ипак, све то је савременом гледаоцу, навикнутом на 
позоришне представе које не трају више од сата,
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представљало приличан напор и захтевало је посебну 
концентрацију. Стога је мало оних који нису зажелели 
једно савременије, сажетије, балетско виђен.е Хачату- 
ријановог Спартака.

У насловној улози појавио се „наш” Константин 
Костјуков, кога и волимо и ценимо као изврсног ба- 
летског уметника, јер он зна да своју беспрекорну иг- 
рачку технику стави потпуно у службу лика који ту- 
мачи. Оно што посебно одликује Костјукова је његов 
савремени играчки сензибилитет којим и типизира- 
ним балетским улогама улива топлину, снагу, шири- 
ну и духовност, која оплемењује. Све то Костјуков је 
испољио у тумачењу играчки веома сложене, технич- 
ки тешке (многобројни високи узастопни скокови и 
окрети у ваздуху и сл) и заморне партија Спартака. 
Његов Спартак није био само вођ, челна личност, он је 
изнад свега био хуманиста који испољава искрена осе- 
ћања за оне које воли и које води.

Ирина Задајана играла је Фригију складно у тех- 
ничком погледу и танано лирски и изражајном. Њени 
дуети са Костјуковим се памте по емоционалној уст- 
репталости, а завршна тугованка оставља трајан, упе- 
чатљив, утисак. Разиграна, враголаста, увек насмејана 
Егина Јекатерине Радионове, освајала је бљештавим 
шармом исто као и врхунском плесном техником, по- 
себно у игри са неколико партнера у којој су доми- 
нирале маштовито замишљене и складно изведене ваз- 
душне подршке.

И најзад, али никако не на последњем месту, сјајни 
Максимилијан Мотков као Крас, који је задивио својом 
срчаном, снажном, игром пуном техничких финеса, па 
и замки. Све изузетно сложене соло варијације (има се 
утисак да је Шекера намерно постављао само најтеже 
играчке композиције за овог младог и способног иг- 
рача) Мотков је одиграо супериорно не заборављајући 
ни једног тренутка да тумачи гордог римског војско- 
вођу, охолог у свакој својој појави, у сваком покрету. 
Нећемо погрешити ако закључимо да пред Мотковом, 
већ сада зрелим и целовитим карактерним играчем, 
изузетног нерва и израза, стоји бљешгава играчка ка- 
ријера.

Ж ељна истинских уметничких догађаја у балегској 
сфери београдска публика је знала да награди кијевске 
уметнике, да много пута поздрави њихову уметност на 
отвореној сцени узвицима одобравања, те их испрати 
овацијама.

* * *

Француски културни центар у Београду упознао је 
у јуну 1995. београдске љубитеље балета са још једном 
значајном трупом новог француског играчког таласа -  
ансамблом Франсоа Рафиноа и његовом кореограф-

ском представом за седам играча Збогом, реализованом 
и изузетно добро оцењеном на прошлогодишњем Фес- 
тивалу у Авињону.

На музику Медеаматсријам једног од најоригинал- 
нијих француских савремених композитора, Паскала 
Дусапена, ова једносатна представа, посвећена успоме- 
ни на пре две године преминулог од пошасти сиде ко- 
реографа Доминика Багуеа (гостовао је у Београду ап- 
рила 1987. године са својим експресионистичко- футу- 
ристичким балетом Асаи) узбуђивала је колико заним- 
љивошћу своје кореографске структуре, толико и изу- 
зетно професионалним, до танчина простудираним, 
дубоко изражајним (не и наглашено емоционалним) 
извођењем ансамбла Рафиноа.

Узимајући за основну тему свога балета смрт, нес- 
тајање, трајни губитак, те изгубљени смисао (што асо- 
цира на управо извршене друштвене промене на тлу 
Европе) Рефино је структуру представе градио инспи- 
ришући се последњим ставом Хајднове ЛкзсћГеА (Збо- 
гом) симфоније у којој један по један инструмент прес- 
тају са свирањем, да би, најзад, и последњи звуци соло 
виолине утихнули. Исто тако Рафиноове играчице и 
играчи најпре плешу заједно тражећи покретом, слу- 
чајним додиром, тек видљивим, нервозним и брзим по- 
кретом главе -  приближавање, заједничко комуници- 
рање, да би постепено од тога одустајали, напуштајући 
један по један играчку сцену, све до последњег чији 
покрети замиру са задњим звуцима Дусапенове парти- 
туре, одводећи га у мрак нама несазнатљивих, заумних 
простора.

Истовремено са оваквом кореографском структуром 
Рафино уводи још једно занимљиво сценско оствари- 
вање: смањујући постепено групе играча, он сваком 
њиховом скупу даје посебну боју: у костимима, освет- 
љењу, па и коришћеном сценском простору, угледају- 
ћи се на Артура Рембоа и његову познату песму Само- 
гласници. Тако самогласник А одговара игри квинтета 
и он је црн, Е је црвено и плеше га квартет, И је зелено 
за игру триа, дует је О -  плаво, и најзад, соло У је жуто, 
које постепено понире у вечну таму, што је сјајан и 
изузетно пластичан играч, Бернар Естрабо изузетно 
упечатљиво остварио.

Иако дубоко песимистичка, кореографска поема 
смрти, Збогом Франсоа Рафиноа, не изазива само осе- 
ћање беспомоћности пред неминовним. Језик његових 
покрета је учинио и више. Његова лексика је вишес- 
лојна, опора, архитектонски занимљива и маштовита, 
не толико страствена, колико хумаиа и чудесно лепа, 
те управо том својом компонентом буди веру у моћ 
играчке уметности, која својом исконском снагом по- 
беђује доносећи катарзу и кроз прихватање коначног и 
неминовног...
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Уметничке биографије Рафиноа и његовог ансам- 
бла, штампане у програму представе, нису само добро 
срочене са становишта менаџмента, всћ сведоче о оз- 
биљном општем и играчком образовању, што се јасно 
види и у њиховој нредстави. Стога није сувишно по- 
менути имена свих извођача овог играчког реквијема, 
а то су: Вирџинија Мирабо, Сара Крепен, Бериард Ес- 
трабо, Емануела Факе, Франк Пикар, Патрик Ребис, 
Емануела Во-Дин. Они су супериорно владајући сво- 
јим телом и својим духом, потврђивали интимне идеје 
у простору свога кореографа Рафиноа, чинећи да оие у 
потпуном сагласју са музиком Дусапена одјекпу код 
сваког гледаоца онако како их он лично прима и до- 
живљава

* * *

На крају пролећа и Дана урбаног лудила на крају 
позоришне сезоне 1994/95. поново Аероплан без мотора, 
које је организовао Битеф театар, изведено је неколико 
догађања у којима је као средство театарског изража- 
вања преовлађивао мање или више уметнички обли- 
кован покрет. Тако је наша земљакиња, Марија Крто- 
лица, играчица са интернационалним образовањем и 
сада студент модерне игре и кореографије на њујор- 
шком универзитету, уз помоћ Савета за уметничку иг- 
ру Југославије (1ЖЕ5СО), Института за истраживање 
игре (Београд) и Сорос фонда за Југославију, извела 
своју кореодраму под насловом Корак у  празно. Уз ве- 
ома осмишљен избор музике Вивалдија, Бартока, Де- 
бисија, Пројанера, Деспића и Шенберга одвијао се Кр- 
толицин модеран монобалет, којим је желела да, ко- 
ристећи разноврсне технике модерног смера игре, пок- 
ретом изрази драматику одрастања, потрагу за сопст- 
веним идентитетом, лебдење у сновима који доносе не- 
опходни ослонац...

У костимима Ј. Николић и изванредно дизајиираној 
сценографији 3. Груборовића (посебно је било театар- 
ски ефектно велико огледало у облику издуженог пра- 
воугаоника, које је игру Кртолице удвајало на супти- 
лан начин), играчица и кореограф је демонстрирала 
падове и дизања из технике Маг1е Огееш, наговештаје 
источњачких извора Рут Сент Денис, благонаклоност 
ка наивној импровизацији Исидоре Данкан (посебно 
игра Преједање лептирова), дискретно угледање на 
елементе класичног балета, а и на атлетско-акробатске 
до самоповређивања бруталне плесне форме Елизабет 
Строб и других.

При томе је њена игра, без обзира на разнородност 
исходишта, деловала целовито, сугерисала је различи- 
тарасположења и држала је пажњу гледалишта Посеб- 
но треба истаћи изузетну гипкост, пластичност и из- 
ражајност Кртолициног торза, а затим и руку (нарочи-

то у другом делу представе), што се не би могло рећи 
и игру њених ногу, а посебно стопала. Пред овом мла- 
дом умстницом, озбиљном и култивисаном, стоји, без 
сумње, занимл.ива кореографска будућност.

Завршница манифестације Аероплан без мотора 
припала је играчким трупама -  Театру покрета Мим- 
арт и педавно основаном Београдском играчком теат- 
ру. У гледалиш гу иозоришта - домаћина, чији партер 
је био готово испражњен и посут тек покошеном тра- 
вом пријатног и свежег мириса а зидови украшени 
младим, бујно разлисталим, стаблима, које је, узгред 
речено, свакако требало оставити у њиховој природној 
средипи -  одвијала се играчка представа под насловом 
Коло око кактуса, коју је, према мотивима дела Т. С. 
Елиота, поставила професор модерног балета и умет- 
нички директор БИТ, Катарина Стојков-Слијепчевић.

На музику Вука Куленовића и Јана Сибелијуса она 
је кореографисала ову плесну визију као израз „конач- 
них л>удских моћи на рубу духовне и физичке снаге”. 
Та играчка догађања посматра и речју коментарише 
митолошка личност без вида, слепи пророк Тиресија. 
Кроз њсгово сагледавање духовпих суштина савремене 
свакоднсвице испољавају се сукоби људи односно иг- 
рачких дсоница -  сола, дуета, тсрпста, квартета -  ра- 
зличитих по емотивиој и мисаоној структури (као у 
Елиотовим стиховима), а све то са намером да се у „ок- 
виру целине одржи фрагментарност” као бит „нецело- 
витости људске психе”.

За интерпретацију оваквог предлошка Катарина 
Стојков-Слијепчевић користи традиционалан плесни 
језик савременог играчког опредељења, без инсисти- 
рања на авангардности или експерименту. На тај на- 
чин, разуме се, порука коју жели да саопшти је сасвим 
јасиа, али њено исказивање остаје у границама технич- 
ки извођачкс перфекције без досезања дубље сценске 
експресивности.

Сви извођачи, на челу са изванредном Исидором 
Станишић (Уништена духовност) и глумцем Андрејом 
Маричићем, који је показао завидну пластичност у по- 
кретима, оправдали су поверење своје професорке. Јер, 
оно што одмах осваја у игри овог младог ансамбла је 
не само озбиљност и преданост игри, него и изванред- 
но владање телом и суверено савладана техника мо- 
дерне уметничке игре одређеног смера. Без обзира на 
још присутну школску уздржаност и скромно сценско 
искуство њихов уметиички резултат сведочи о солид- 
ној припремљености за играчки позив, коју су стекли 
или стичу у Балетској школи Лујо Давичо.

За разлику од углађене представе Београдског иг- 
рачког театра завршни хепенинг у час солстиција -  ра- 
внодневнице и првих сати лета, изведен на скверу Ми- 
ре Траиловић потиуно је одговарао захукталој атмос-
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фери Дана урбаног лудила. За то су заслужии чланови 
Театра покрета Мимарт, који су полазећи од прозне по- 
етике једног од својих чланова, Драгана Грбића извели 
покретом његову причу под насловом Даљина нска, са- 
мо нама намењена. Кореограф Нела Антоновић поста- 
вила је на основу тога текста живописан, силовит у 
покрету и мизансцену улични спектакл, који је кроз 
колективну игру ипак трагао за индивидуалном ду- 
ховношћу.

Одевени у црно-црвене, крајње једноставне, а веома 
ефсктне костиме Антонијевићеве и Којићеве, играчи- 
це и играчи су, уз сазвучје Мирослава Савића, корис- 
тили све сценске планове и свако за себе, и у складу са 
осталима. У великим црвеним балонима они су нала- 
зили топлоту детињства и свог праисходишта, да би у 
судару са физичком и психичком стварношћу трагали 
за путевима освајања духовних висина. При томе је би- 
ла одлично замишљена и изведена кратка, гротсскна 
секвенца, која је дозвала сву раскалашну лепоту нека- 
дашњих уличних театарских призора. Спретно крета- 
ње извођача на штулама у близини позорнице озна- 
чавало је њихову могућност издвајања, левитације, фи- 
зичког односно духовног лебдења.

Иако нису били обезбеђени сви услови за неоме- 
тано одвијање хепенинга Театра покрста Мимарт (иг- 
рачи су морали спретно избегавати разгласие уређаје 
постављене готово на средину сцене и слично) око хи- 
љаду наших радозналих суграђана је искрено уживало 
у ватреном точку и ватромету, који су пратили овај 
улични позоришни догађај, а спретни и брзи играчи и 
играчица на штулама су освојили све симпатије по- 
казујући да могу конкурисати и аустралијској трупи

Сталкер од чије водитељке Рејчел Ен Свају су и научи- 
ли ову аграктивну вештину.

Изванредну урбану забаву приредила је к група и- 
грачица и играча на платоу испред Београдског кул- 
турног центра, а затим на разним пунктовима у Кнез 
Михајловој улици. У маштовитим костимима, на ко- 
јима се тек наслућивала, али се није наметала, сли- 
ковитост кловновског, Тања Поповић, Светлана Мар- 
ковић, Тамара Антонијевић, Биљана Марковић, Дејан 
Пајевић и добро „маскиран” музичар са касетофоном и 
на ролшулама, Синиша -  забавили су радознале и зах- 
валне прсдвечерње шетаче, а посебно најмлађу публи- 
ку.

С обзиром да су извођачи овог шармантног улич- 
ног хепенинга узорно школовани, њихов плес никако 
није био случајна импровизација, већ је на сваком „за- 
станку” имао нови играчки садржај и ново располо- 
жење и у кореографском и у извођачком погледу. Мало 
брзог корачања, па и трчања, ником од шетача није 
шкодило, а љупкост и жеља да на пријатан и ненамет- 
љив начин забаве наишла је на неподељене симпатије 
за паше „уличне играче”.

Понеко се, можда, осећао као у великим градовима 
света, где јс оваква врста уличне забаве (треба нагла- 
сити често на далеко нижем професионалном нивоу од 
ове) сасвим уобичајена, свакодневна, појава. Стога и 
без Аероплана без мотора и Битеф театра, којима треба 
захвалити за ово пријатно догађање, оваква врста за- 
баве би требало да заживи и у нашем главном граду. 
Јер, хлеба и игара никад доста.

Милица ЗАЈЦЕВ
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П Р В И  ч и н

Мали парк, подсећа на Рајски врт, како су га, у  ствари, сви 
звали.

Између његових палми, уздиже се еукалиптус, егзотично 
дрво на чијој грани ј е  обешен кавез са великим шареним 
папагајом Заваљен у  великој фотељи, у  белом фраку, за 
белим клавиром, седи Маршал. Пратећи ритмове, забацује 
главу, полеже по диркама и опет се усправља испршених 
груди, и, високо уздигнуте главе. Настојећи да сними сваки 
његов покрет, дворски фотограф Хетеровић клечи, устаје, 
чучи, леже и  батрга се са стално упереним објективом.

Напред, мало по страни, али са пристојног растојан>а, са 
матерински брижним лицем на истегнутом врату, учитељ  ̂
музике Чангалов прати, и, готово, опонаша сваки Маршалов 
покрет. У белим рукавицама, са огромним брилијаптским 
прстеном, Маршал се прстима устремљује на дирке клавира. 
Све то будно мотри генерал Дапчев у  гардијској униформи. 
На клавиру стоји ваза са цвећем и  велики глобус.

ЧАНГАЈ10В: (Кашљуцну у  песницу)
Гос ... друже Маршале ...
(Котрљао ј е  слово „Р” као зрно грашка у  
гркљану)
Прсти морају бити под углом од деведесет 
степени ... Ме-ка-но! ... Не, не као канџе 
устремл.ене грабљивице ...
{Опомена Чангалова готово стресе генерала 
Дапчева)
Ме-ка- но ...
( Чангалов прстима опонаша свирање)
Сва ваша чудесно урођена елеганција, из 
целог вашег бића, се у овом трену слива и 
завршава у врховима ваших прстију. Тако ... 
Ла-ла-ла-ла-лалалала ... Чудесно! Ах, али 
ноге ... Положај ногу, друже Маршале ... 
Инструментом музицира читаво биће. 
Музика, то је израз складности целокупне 
личности.
( Чангалов лелуја у  заносу, охрабрен 
послушношћу Маршала)
Став, поглед, сваки покрет до прста на нози 
... Све.
( Чангалов клекну и, завлачећи се испод 
клавира, затеже Маршалу ноге, 
покушавајући да их довуче на папучице 
басова)
Опуштено ... Опуште... н о ,...

ДАПЧЕВ: Живио друг Маршал!
('Урликнуо ј е  као рањена звер. Пантерским 
скоком генерал се баци на Чангалова. 
Неравноправно клупче борбе се брзо 
размота: генерал је  рашчупаном Чангалову 
клечао на грудима. Стежући м у шакама врат, 
лљувао му ј е  у  лице и избечене очи)
Гад! ... Субверзија! ... Ди ... Диверзија ... 
Убићу!... Пу, пуј гаде!

МАРШАЈ1: Но, генерале, што је сад, богаму?
(Дапчев се исправи и  клечећи на грудима 
Чангалопа затеже униформу и салутира са 
песницом на челу)

ДАПЧЕВ: Ваша безбједност је наша светиња! Хиљаде
... Стотине хиљада ... Милиони другова и 
другарица се у револуцији бацало на 
пушчане цијеви и узвикивало ваше име. 
Положићемо наше животе ... М ој... свој... 
живот свој даћу...

МАРШАЈ1: Ја цијеним вашу пожртвованост. Имаћете
прилике у ... Ћу ... Како оно бјеше ... 
Чангалов је само умјетник. Првак наше 
опере.

ДАПЧЕВ: Такве смо ми наоперисали! Њима ја ништа
не вјерујем. Зна се ко ви смије близу бити. 
Прије револуције завијали су, тамо, 
буржоазији ка' чопор курјака ... на тјерању. 
Сад ми се ту пренемаже. Пјевали су док је 
радничка класа цвиљела...

МАРШАЛ: Ја своју глазбу, зато, и шаљем
револуционарној радничкој класи свијета. И 
музицирање, и умјетност, и глазба, данас, 
припадају нашему пролетаријату, а ускоро и 
свјетском.

ЧАНГАЛОВ: Ја сам ...
(Умирујуће Маршалове речи, у  којима је  
разабирао подршку музици и уметности, 
пренуше га из шока и охрабрише) 
дру- же Маршале за напредак револуције ... 
Живела револуција ... (Зверао је  око себе)
Ја, као уметник, желео сам изблиза да 
упознам револуционарни пут и дело ... 
Чудесну даровитост Маршала ... друга ... за 
уметничким изразима ... Написаћу оперу о 
вама ... Грандиозно дело о вама за све 
позорнице свега ... Ево, (сав рашчупан окрете 
се небу) ево, већ чујем симфонију ... Ево, ха- 
ха-ха-ха-ха-хахахахаха. (Глас издаде 
Чангалова и, уместо арије о симфонији, коју  
чује, он промукло зарокта Замлатара рукама 
и готово се избезуми кад, тек тада, у  својој 
руци  углсда белу ципелу коју је  смакао 
Маршалу у  изненадном нападу генерала. Са 
неверицом, потражи погледом и нађе босу 
Маршалову ногу испод клавира. На смрт 
препаднут, погледом потражи генерала. Сав 
избезумљен стеже ципелу на гр уд и  као 
штит иза кога би се цео сакрио. Зањиха се 
као да се хрве са теретом ципеле и  прући се 
у  несвест)

МАРШАЛ: Моје дјело јесте инспирација. Исправно
схватање умјетности револуције.
(Хтеде још  нешто да каже, али преко рамена 
угледа онесвешћеног Чангалова и  само 
одмахну руком)
Но, разумије се, то није увијек лако.
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ДАПЧЕВ: Друже Маршале! Све је спремно за сликање
ваше личне, надљудске, храбрости! Све сам 
лично осмислио!

МАРШАЈ1: Па, докле ћу се ја, богаму, жртвовати за опће
добро?! Зар свијет већ не зна за све то?

(Далчев не сачекавши крај Маршалових речи унатрашке 
увуче кожу медведа напуњену трињама)

ДАПЧЕВ: О, љуте ли звијери! (Обори кожурину
испред н огу  Маршала. Уместо фрака, 
Маршалу навуче ловачки копоран и стави 
шеш ир са високим перцетом пауна. Прско 
гр у д и  укрсти му реденике и  двоглед, а у  
руке му утрапи пушку. На ону босу н огу  обу 
му ловачку чизму. Генерал, шумским 
лишћем из цака, посу простор око мсдведа и  
више му разјапи чељуст како би изгледао 
страшније. Маршал, ногом у  чизми, нагази 
мртвог медведа. Пушку упсри према некој 
замишљеној страшној звери, која ће тек 
постати његов нови трофеј и  то му заледи 
победнички осмејак на лицу. Хетеровић 
отпоче ново батргање и снимање)

У Рајски врт ступи Бевц, нсупадљип човек нижег раста На 
немарној, некако разбаруш еној фигури, строго су се 
истицала дпа детаља: бркови у  стилу Хитлера и златни танки 
оквири наочара. Њ их је, са стране, чешће примицао очима и  
тако скретао пажњу на сво ју  замишљеност, озбиљност и 
расејаност. Настојао ј е  да  остави утисак марљиве личности 
потпуно обузете мисаоним радом. Испод руке је  држао 
велики свежањ папира)

МАРШАЛ: Но, Бевц, што ти велиш? Је љи ово исправно?

БЕВЦ: Ампак, не могу до краја одмјерити домјет
тога. (Помери наочаре према очима) То је 
замисао Одбора који је дуго, и иа лицу 
мјеста, истраживао свјетско мнење о теби. 
Одбор си, друже Маршале, ти бирао и због 
тога ја вјерујем у његов рад. (У  овој 
реченици огледала се некаква увређеиост, и  
туга, лишена сваког прекора. Бевц направи 
дуж у паузу) Нашему циљу све је 
примјерено, али никада све довољно.
(Маршал се трзну целим телом са кога му је  
Дапчев већ свлачио костим ловца и  поново 
облачио бели фрак. Бсвц је  примстио тај 
трзај, али, не усуди  се да даљом паузом 
изазива радозналост, и  сујету, Маршала)
Твој поход на свијет је уздрмао Земљину 
куглу. (Паузом одмери Маршалову 
радозналост) Свијет ослушкује сваку твоју 
ријеч, мјери сваки твој покрет. Опћа 
епидемија! Вањски новинари су извршили 
инвазију Бриоуна! Слијећу као скакавци! (Са 
Маршаловог лица нестаде и  последњег 
облачка забринутости) Одушевљеии су!

МАРШАЛ: Ти, Бевц, умијеш човјека добро измуштрати,
прије но што му штогод лијепо саопћиш.
Но, ти знаш важност свјетског информирања!

БЕВЦ: Смјештени су по таблици -  седам дванаестог
сектора. (Помери наочаре) Особно задужење 
другарице Даре. Вањски одјел - „ПУПАК”!

МАРШАЛ: „ПУПАК”?
БЕВЦ: „ПУПАК”! ПУТ У ПОБЈВДОНОСНУ

АКЦИЈУ КОМУНИЗМА!
МАРШАЛ: Ах, да! Ти си, Бевц, особито драгоцјен у тој,

како да кажем, теорији!
(Дапчев је  баш за оковратник извлачио полуонесвешћеног
Чангалова, запушавајући другом  руком нос)
ДАПЧЕВ: (Мрмљајући)

Смрад! Реакционарни!
БЕВЦ: Аммак, страни извјештачи хитро траже све о

теби. Посебно фотоматеријал. Ево, тријезне 
се и то им се мора дати.

МАРШАЛ: А што се ћека? Хетеровић?!

(Фотограф муњсвито премота филм у  апарату. Извади друге
филмове из џепова и  све предаде Бевцу који их задовољно
прими)
ХЕТЕРОВИЋ: Ја сам хтио да у нашој лабораторији

издјеламо фотографије. Друг Маршал треба 
да их погледа, и одабере. Али, ако је толико 
хитно... Ево филмова.

БЕВЦ: Ампак, вјерујем да си за десетлеће толико
усавршил свој посао. Дворски фотограф не 
може бити почетник. (Хегеровић слегну  
раменима и поче да пакује своје апаратс.
Бсоц га више и не погледа Обрати се 
Маршалу. Испод руке одвоји велики свежањ 
папира и пружи му их) Умало да заборавим. 
Ампак, приједлог новог устава. Одјел о 
Влајима. Сложено је питање и, волио бих, да 
још једном погледаш.

МАРШАЛ: Стратегија је, ваљда, богаму, поразила ту
хегемонју? Откуд, богаму, толико папира о 
тако малој ствари?

БЕВЦ: Постоје теорије да би нешто, сасвим мало,
постало сасвим велико. Али, постоје и 
теорије да би нешто, ампак, велико -  било, 
ампак, мало!

(Упада генерал Дапчев)
ДАИЧЕВ: Ренерални секретар КГ1Р и предсједник НРР,

друг Чаушвил!
(У Рајски врт ступи човек у  црном оделу, 
грубог кроја и ткања Њ егове ципеле 
дебелих ђонова одзвањале су блокејима у  
ходу. У  левој руц и  ј е  држао скинути качкет. 
Маршал му радосно и предусретљиво крете 
у  сусрет испружене руке. Али, када је  
Чаушвил готово прихвати, Маршалова рука 
нагло клизну доле и  гост ј е  готово сагнут 
једва сустиже и  зграби. Хетеровић увежбано 
и спремно овековечи тај тренутак у  коме се 
још  један  државник поклања Маршалу док 
се рукује  са њим. Гост, као и  сви други, није 
схватио тај начин руковања са наглом 
променом позиције руке у  последњем трену,
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ЧАУШВИЛ:

МАРШАЛ:

ЧАУШВИЛ:

МАРШАЛ:

ЧАУШВИЛ:

МАРШАЈ1:
ЧАУШВИЛ:

МАРШАЛ:
ЧАУШВИЛ:

МАРШАЛ:

ЧАУШВИЛ:
МАРШАЛ:

ЧАУШВИЛ:

МАРШАЛ:

ЧАУШВИЛ:

ЧАУШВИЛ:

МАРШАЛ:

који  га доводи у  ситуацију да је  сустигне МАРШАЛ:
погурен. Чаушвил је, једноставно, д у го  и
чврсто, држао зграбљену руку Маршала, све
док се то не претвори у  дубоки загрљај
двојице вођа пролетера)
Велики друже! (Подиже качкет) Преносим 
ти срдачне поздраве из срца милиона 
пролетера моје земље. У трећој декади 
нашег развоја ми смо закорачили у највишу 
етапу развоја човечанства!
Мени је особито драго кад нам се нетко на 
том путу придружи!
Итекако јесмо! Планове развоја црне 
металургије пребацили смо за 800 одсто, 
производњу обојених метала 900 одсто ...
Ухил.адостручена је, (подиже качкет) 
производња црног злата. А резултати наших 
ударника показују да ће производња земног 
злата више хиљада пута ...
Тад сте ви (Искористи губитак даха госта) 
богаму, јако уморни! (Одмери Чаушвила 
неком мешавином разумевања и сажаљеил 
Показа му фотељу, а сам се завали у  др угу)
Да! Али наш развој је управо сада пред 
највећим изазовом. Наша радничка класа 
жели да са вашом радничком класом изгради 
водено злато. (Маршал се загледа у  госта)
Укротићемо и зграбити милионе кубика ...
Желим ... ( Чаушвил подиже руке и качкет)
Виски!?
Дунав! Дунав ће бити пролетерска река.
„Црвени Дунав”! Као Црвено море!
Са ледом?
Са хидроцентралама! (Направи паузу)
Дунав ће се стропоштавати на наше 
заједничке турбине. Милиони мегавата!
(Стеже песнице и погужва качкет) Наша 
страна је ниска и мочварна, а ваша обала је 
разуђена и погодна...
То је точно. По отоцима и полуотоцима, ЧАУШВИЛ:
видите, (показа руком око себе) 
најразуђенија обала на свијету.
Ја сам мислио на Дунав ...
А ја на море. Цијеним, ту има и више воде. А МАРШАЛ’
зна бити овдје и јако вруће. Дајте се
раскомотити. {Збуњеном Чаушвилу Дапчев,
уз вели ш  напор, сервира ви сш  са ледом у
бокалу)
Ми смо оценили, (покуша да врати разговор) 
да ћете и ви бити животно заинтересовани за 
тај пројекат.
То је, како да кажем, врло импресивно. Али 
је и преамбициозно.
Спакојно! Ми имамо цемента Уложићемо и 
све остало. Ви само дајте сагласност за 
градњу. Отплатићете све то тако, што вода 
тече Дунавом! (Рашири руке)

Имамо и ми материјаља и жељеза и вриједне 
ударнике. Није ствар у тому. Ми морамо 
водити рачуна о правилном распоређивању 
економске моћи свим нашим народима и 
народностима. А ћим прије, ми смо 
електрификацију успјешно оконћали. Сада 
смо усмјерени и управо крећемо у 
ослобађање и уједињење прољетаријата 
свијета. Не можемо се само руководити 
себићним раћуном.
Велики друже! Нама се на 
интернационалном плану не може 
пребацити ништа. Па, ви то најбоље знате. 
Чим сте онда изразили бојазан да ће ови 
одонде {показа палцем иза себе) који су код 
нас били национална мањина, бити сметња 
вашој и нашој сарадњи, ми смо их 
интернирали. Потрпали смо их по 
земуницама Барагана. Сатерали их у делту 
Дунава. Живе сахранили. Истина, издржали 
смо због тога нанад од читавог света. Чак је 
речено да је то једини мирнодопски геноцид 
после Другог светског рата. Није било лако, 
али преко двеста хиљада њих више вам 
никада неће сметати ... Наша Сигуранца није 
оклевала да испуни свој интернационални 
дуг према вама.
И трудбеници Кубе, (Извади кожну табакеру 
са томпусима) испуњавају свој 
интернационални дуг. Палите? Хавана?! 
Навикао сам само на њу. (Дапчев притрча и  
на послужавнику донесе златан ножић. 
Маршал га узе и  пуном брижљивошћу 
одсече њиме врх томпуса. Запали „хавану”, 
одмери је  у  руци  и  са уживањем испусти 
дим) Интернирањем тих хегемонја и 
националиста ви сте, прије свега, себи 
скинули хисторијску биједу с врата. Но, 
нама то јест важно, али не особито. Ако они 
тамо живе сада, не знам, морам питати друга 
Беуца, у шест држава, могу живјети и у 
седмој!
У реду, можемо се, друже Маршалс, 
сложити да је то било, ето, у нашем 
заједничком интересу. Али, заједнички 
интерес је и изградња хидроцентрале коју 
предлажем.
Вама је познато да је Коба хтио мене напасти 
и свргнути. И ја сам тад донио план ратне 
стратегије. Преградити Дунав! Све 
поплавити. Бивша Србија да постане бивше 
Панојнско море. Стратегијска препрека 
нападу. (Одмахну руком) Српска академија 
знаности и умјетности, тамо, високо је 
цијенила ту моју стратегију. Додијељено ми 
је звање првог доктора војних знаности, и 
шта ти ја ту знам, поћасног академика. 
{Направи паузу, устаде и прошета, али се 
нагло окрену и  обрати Чаушвилу) Питам се, 
нису ли Совјети опет што сад 
заинтересирани и умјешани и око ових 
турбина?!
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ЧАУШВИЛ:

МАРШАЛ:

ЧАУШВИЛ:

МАРШАЛ:

ЧАУШВИЛ:

МАРШАЛ:

ДАПЧЕВ:

Д р у ... же Маршале!
(Запрепашћење му одузело моћ говора. Зној 
му ј е  избијао по црвеном лицу) Пројекат 
сам предложио другарски. Одушевљепо! 
Искрено ... Д р уг ... Стаљин, овај, Коба, је 
давно мртав. За његово политичко 
застрањивање према вама, и уопште, ја сам 
увек имао и имам најтеже речи осуде и ...
Ви сте у криву! Један дио никад не може 
довести у питање цјелину. Сем неспоразума, 
ја и Коба смо имали дуге и сложене односе.
(Повуче дим и прошета) Оне што су га овдје 
прво нападали, ми смо љиквидирали. А 
онима што су послије хтјели, (махну руком) 
показати да друга Кобу више воле него ја, 
уступали смо ћитав један оток. До краја 
живота могу размишљати да то није точно. 
(Приближи се Чаушвилу и  значајно подиже 
прст) Једно никада не смијете заборавити: 
партије и њихови вођи никада не гријеше!
Ви знате колико је, (Изненађен, дахтао је  као 
риба на сувом, немоћан да изгопори и једн у  
реч. Изненадна мисао га поврати) у време 
тих ваших обрачуна, ваших смртних 
непријатеља, друже Маршале, побегло на 
Исток, па и код нас. (Подиже главу и 
охрабрено нагласи готово сваку реч) Ми 
никада нисмо дозволили да они према вама 
развију своју терористичку активност. 
Сигуранца их и данас држи под контролом.
(Готово се осмехну)
Знамо! И ми смо управо хтјели да вам 
упутимо захтјев да те бандите нама тајно 
испорућите. На ћелу са Дапћевим!
Данас то никако више не би остала тајна. 
Произвело би низ непријатности ... Од 
наших, уставних, до питања наших савезника 
и читаве међународне заједнице ...
Ви, (показа томпусом у  гр уди  госта) такође у 
свијету имате антиревољуционарну 
емиграцију. У нашем
агентурно-оперативном раду ми смо и њих 
добро прорешетаљи. И? Што мисљите? Што 
ти терористи смјерају према вама лично? 
(Остављајући Чаушвила да гори у  страху 
мучне слутње, Маршал се немарно окрете 
Дапчеву)
Генерале, јави тамо у двор да ћемо каснити 
на рућак. (Погледа на сат) Тоћно пола ћаса. 
(Далчев куцну петама и  крете, а Маршал се 
окрену Чаушвилу) Ми ћемо вам дати ћи гав 
њихов досије са адресама и фотографијама. 
Рука руку мије! А тко ће за њима данас 
жалити?! (Маршал се нагло окрену) Генерал 
Дапћев! (Генерал се жустро врати и стаде 
мирно) Но, генерале Дапћев, реци другу 
Чаушвилу што је теби терориста Дапћев!?
Ништа! Ја сам се и мајке одрека’ што је 
родила и тога издајника. Ви сте ... мени ... 
мени је наша Партија мајка ... Дајте мени да

том бијесном пцу овим мојим рукама судим. 
(Кривио ј е  лице и  давио непријатеља)
Банду и отпадника... ја ...

МАРШАЛ: Но, добро, добро ... А сад изврши моје
наређење. (Дапчев салутира и отрча, а 
Маршал са чашом у  руци  закорачи према 
Чаушвилу) И? Како можете, ево, оваквому 
војнику ревољуције да не испуните жељу за 
правдом? (Чаушвил устаде полако, млитаво 
и изгубљено. Маршал му приђе сасвим 
срдачно и обрати му се повсрљиво) Знао сам 

' да ћете схватити дијаљектику наше 
ревољуције. С правом вас већ по свијету зову 
„Геније са Карпата”! Оставите тих 
хидроцентраља. Знам ... зову вас „Чаушвил -  
Дунав мудрих мисли”! Ја разумијем, ви сте 
зато везани за Дунав. Али вама, по мени, 
љепше стоји, (подиже високо руку са 
томпусом) ово -  „Геније са Карпата”! 
Живјели! (Осмехну се Чаушвилу. Д о тада 
нетакнуту чашу вискија Чаушвил просто 
сручи у  грло, стресе се и  закашља)

(Праћена сувоњавим министром Петром, са д р у ге  стране
Рајског врта, управо је  наишла Маршалова супруга
Министар ј е  трчкарао око ње, ширио некакве велике цртеже
планова. Она се само намах заустави и  одбруси)
МАРШАЛКА: Немам шта да гледам! Ти си ми неки

министар изградње! Трал,аво. Пих! (Гримасу 
њене жестине изненада смени раздраганост 
и  широки осмејак)
Стари! Па ми имамо госта! (Велики букет 
мимоза премести у  леви нарамак, а десницу  
срдачно и високо пружи Чаушвилу под нос. 
Гост скупи ноге, лако се наклони и учтиво 
јо ј  пољуби пружену надланицу) 
Ихихихихихихи! (Од њ еног пискутавог 
говора био ј е  пискутавији само њен смех) 
Добро нам дошли друже Чаушвил!

ЧАУШВИЛ: Хвала лепо другарице ... Маршалице ... Овај

МАРШАЛКА: Немојте, молим вас. У револуцији ја сам
стекла само чин мајора, е. Него, како сте ви? 
Причајте ми како је другарица Елена.

ЧАУШВИЛ: У принципу, она је добро. Али је готово не
виђам. Она се потпуно посветила својим 
револуционарним достигнућима.

МАРШАЛКА: Јелде? Јел’ видиш Стари? А ја? Сваку своју
обдареност сам забаталила начисто. Не 
стижем, е. Револуционарни састанци, е, па 
’ајд, учи стране језике по партијском задатку, 
па учи бонтон ’ајме мени, -  по партијском 
задатку. Јуче сам ринула, свечано, нови брод 
у море. А ја сам могла много тога. Могла 
сам свој глас да школујем. (Цикну вишим 
тоном) Још одмалена, оволицка кад сам 
била, кад викнем у Врховинама у Подуму се 
чује ... Много сам и маштала. Седнсм тако, и 
одмах се замислим. Овце ми оду богтепита
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МАРШАЛ:

МИНИСТАР
ПЕТАЈР:

где, а ја ко зна шта мислим! (Наже се 
поверљиво и ухвати Чаушвила за лакат)
Мој покојни деда ми вели: „Ти, Јокача, -  
каже -  ил’ ћеш да будеш нека краљица, ил’ 
нека пропалица, дибидус”! Све се наслути. 
Ево, данас ме изабраше за краљицу мимозе, 
е! Аииии, што другарица Елена није 
дошла!? Јао, журим, журим, морам до двора. 
Чим мене нема, знате вероватно и сами, та 
послуга ајме мени ленчари, забушава, врда.
Еј, они су ту поред нас, што се каже, на 
извору, али ће последњи на свету изградити 
свест као остала револуционарна класа. 
Видимо се, видимо, е ...

(Чаушвил ј е  одсутно гледао како сс заљуљала одлазећи 
према двору)
МИНИСТАР Друже Маршале. (Муцао ј е  уплашен да је
ПЕГАР: Маршал чуо како га ј е  Маршалка грдила)

Изградња ваше нове резиденције одвија се 
по увећаној динамици од пет стотина одсто ...
А ја сам, богаму, информиран да је ту било 
каквог застоја. (Сенка озбиљности му 
прелази оборено лице)
Ваша критика је за мене завет! (Показа 
главом према Маршалки) Маршалка је 
мењала,... проширивала... свакако тај 
пројекат је сада доведен до савршенства, 
наравно, па је и то мало успорило ... Али, 
сада се ради ударнички! Укључили смо 
преваспитанике из највећих установа у 
земл.и!
(Замишљено, више се обраћајући Чаушвилу) 
Робови су у повјести одиграли знаћајну 
улогу у изградњи свијета.

(Чаушвил блену. Само ј е  још  гужвао качкет. Маршал му 
приђе и  упереним томпусом описа полукруг по Рајском врту)
МАРШАЛ: Како вам изгледа окољица? (Поведе га

испод руке) -  Ево, еукаљиптус. Једини на 
контињенту. Лићно сам га донио и засадио. 
Сад се цијели наш народ угледа на мене. 
Ћупају, богаму, тамо какве шљиве и све 
пошумљавају. И то зову: Маршалов гај.
Овдје кажу да сам ја створио Рајски врт,... у 
реду, може се тако дојмити. Дапаче, 
рељигије су обећавале рај на небу. Но Рајски 
врт сам створил на земљи. У што ће онда 
вјероват? А ја бих хтио то исправније 
назвати - „Интернациоиаљни врт”. Аљи 
народ је тако хтио и тако назвао. (Гледа 
упитно Чаушвила, који изгубљено клима 
главом) Има ту звијери из цијелог свијета. 
Лијево су вам зебре, па жирафе. Тамо су вам 
муфљони. Имамо овди индијских сљонова. 
Тигрова и лавова. Но, но, знам да се нећете 
препасти. Свијет у малом! Ви сте храбри, ви 
се не бојите! (Показа на кожурину медведа) 
Ви сте устријелили још већег медвједа. Ах, 
ви тамо имате Карпате! Министар Петер ће 
вам то ближе показати. Он је јако висок и он, 
тамо, храни жирафе.

МАРШАЛ:

(Чаушвил се окретао отупело, помешаног страха и чуђења. 
Лишен сваке воље, млитаво се препусти да га поведе 
министар Петер. Ознојен, у  црном оделу и ципелама 
дебелих ђонова, поткованих блокејима, одгегао је  као 
изгубљени путник. Маршал га испрати погледом и  полако 
приђе кавезу са папагајем. Заусти нешто да каже, али му 
бануше три сарадника које ј е  предводио Бевц)

БЕВЦ: Реферирамо поводом твојег сутрашњег
похода на свијет, у највећем подухвату 
историје под шифром „ПУПАК”! Ампак, 
Кочо се вратио из специјалне мисије коју си 
му повјерио.

(Иако је  гледао некуд преко њих, Маршалову радозналост 
показа његов приметно званичнији став. П оглед му тек 
окрзну Кочу, човека средњих година у  елегантном оделу, 
уређених бркова и зачешљане косе. Маршалов министар 
иностраних послова имао је  увек подешени мир на ли ц у и 
цинични осмејак у  очима. Његова охолост у  држању, у з  честе 
циничне упадице, била ј е  готово неуљудна. А ли  ту своју  
позу остављао би или умањивао увек на прагу Рајског врта. 
Ипак, извесна надменост се примећивала и пред Маршалом, 
али само ако су присутни и  д р у ги  сарадници којима је, у  
суштини, и  била намењена. Тако је  пред другима доказивао 
свој високи положај, ауторитет, некакву посебност. При 
самом уласку, Коча не пропусти прилику да својим малим 
издвајањем са стране не поремети фронтални поредак, 
неписано, али строго правило обраћа/м Маршалу.

Маршал овлаш погледом дотаче тениски рекет у  Кочиној 
руци. Обојици им ј е  рекет као знак говорио много)

МАРШАЈТ: (Готово незаинтересовано)
Но, како оно бјеше, Коћа?! Што је тамо 
најновије у граду свјетлости? (Питањем 
изокола Маршал је  хтео да покаже свој мали 
интерес за резултате Кочине мисије, иако је  
свакој слушкињи на д во р у  било јасно  
колико му је  то животно важно. Сви ранији  
Маршалови покушаји да се на било који  
начин и било каквим поводом уговори  
сусрет са вођом Петс Републике, Д е Голом, 
били су отуда грубо одбијени. Коча се 
правио да верује  у  Маршалову 
незаинтересованост и за овај најновији  
одговор који јс, у  суштини, био још  један  
слом. Уосталом, његов долазак са тако важне 
мисије са рекетом испод руке, требало је  да 
Маршалу сигнализира одговор, покаже и  
Кочину тобожњу незаинтересованост према 
рђавим вестима које ј е  донео. Подешавао је  
исти тон веселости и незаинтересованости, 
одговара)

КОЧА: Носи се тиркизно плаво! И прилично је
досадно.

МАРШАЛ: Прије наше ревољуције и побједе, ја сам се
тамо дуго бавио ревољуционарним радом. 
Све је било у свјетлу, дрећаво, шарено. 
Отмјено!
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КОЧА: Република је тада била у колонијама. Сада
су колоније у њој! Алжир, Мароко, Тунис ... 
То им је сада само тиркизно плава успомена. 
Велики дух има боју и своје сете.

(Неискрен разговор одлута као измаглица Маршаму је  био 
јасан одговор Пете републике, чим иије саопштен од Коче, 
из прве и  громогласно. То му заледи некакав метални осмејак 
и укочи очи. Бевц н и је разумео ову и гр у  али инстинктом 
осетида нешто н и је  у  ред у  и по опробаним прапилима 
муњевито погражи кривца што даљ е од личности Маршала)
БЕВЦ: Ампак, Коча, ти као министар вањских

послова си био на специјалној задаћи. (Овако 
груб о  обелодањивање почетка разговора о 
неуспеху још  јед н е  мисије још  више 
заледи лице и  очи Маршала) А ти, ампак, 
причаш о моди!

КОЧА: Ја подносим извештај о општим приликама
и с гању духа.

БЕВЦ: Ампак, да ли си ти дјелао што конкретиога?
КОЧА: Вечерао сам код „Максима” (Пребира по

мрежици рекета) у одређеном кругу.
Одиграо сам дванаест сетова са ...

БЕВЦ: По мени, (одмери Маршалопо
незадовољство) о извршењу ове мисије мора 
се расправити политички. Ампак, признајем, 
нисам никакав спорташ, али се по 
специјалној задаћи не иде да би се тамо 
шпилао тенис! ...

КОЧА: Ви, Беуц, сматрате да је то требало
другачијом методом? Можда да на 
Јелисејска поља, или на Ролан Гаросу 
ископам ров и из рова преговарам? Само да 
потпрдим оне вулгарне пропагандне 
примедбе против Маршала као што су: 
„крвник”, „дивл,ак”, „тиранин”?!

(Настаде страшни тајац. Маршал набра чело у  уплетен 
конопац. Бевц га одмери и  ужасну се)
БЕВЦ: Ампак, не желим то више слушати! Тлаиње!

Ампак, ко је тај пуран? Он није Де Гол, него 
Де Мон! Ампак, тај елефант са сурлом?! ... 
(Бевц уочи да Маршалу то годи. Подиже 
лакат до носа и замлатара руком као сурлом. 
У узбуђењу, обори наочаре са носа и 
потпуно се разгоропади) Што ти Коча као 
револуционар, не рече: „Са Маршалом су се 
руковали највећи владари! Најзначајнији 
л>уди свијета. Маршалова ријеч се у свијету 
слуша као ... као ... као ... ампак, са ... са 
проповједаонице. Остала Еуропа се клања 
Маршалу! Америка, и она! Читав свијет га 
позива... (Бевц промуче од вике. У тој паузи 
ужаснутог Бевца и  укоченог Маршала, Коча 
се само лако осмехну очима)

КОЧА: Пардон! Галама ми не дозвољава да
завршим. Ви знате колико сам ја уложио у 
покушајима тог измирења. Молим! Молим ... 
Сиву пле, сада сам поступио битно 
другачије. Проучио сам стање и прилике. 
Пета Република је остарила са својим вођом.

Без свеже идеје. Без духа. То је сада само 
сенка за параде кроз Тријумфалну капију. 
Али, одатле се путује само у потпуни 
заборав.
(Коча нагласи последње речи и одмери 
Маршала)
Тамо, (показа рекетом) ништа тако брзо не 
стари, као старе заслуге. За хероје је најгори 
сутрашњи дан. Не знам где ће бити његова 
Света Јелена? Али ће, извесно је, то бити 
неко сеоце у провинцији. (Примети сву  
угодност својих речи на Маршаловом лицу) 
Само сам сугерисао круговима блиским 
њиховом вођи, Маршалов поход на свет! ... 
Питао сам: „где ће бити углед Републике и 
њено место у тим условима, где су се други 
већ потрудили ...” Ми сада постављамо 
услове састанка! Ако пристанемо, Је уоиз еп 
рпе, (2'VII 2сп рп!) Сентименталан сам према 
ислуженим државницима. (Измахну рекетом 
као да сервира) Је 8епитеп1а1с епуеге 1ез 
ћоттез Ј'е1а1 и 5е 'з!, $епптеша1 ап-\>ег 1е 
копхеје тге) Додуше, (нагласи значајно) и 
сада су обновили примедбу да су Немци 
овде инсталирали, вама испод кошуље, свој 
пункт. Ви знате колико су они осетљиви на 
све преко Марне! ...
(Видније расположен, Маршал је  пребирао 
загонетку по својим мислима. Коча одмери 
узбуђеног Бевца)
Тријумфална капија света је, ипак, 
резервисана за вас. Колоније су јуче убијале 
њихове војнике, данас кличу вама! Еез рјеггез 
појгез гои1еп(! (Хе рјег пиаг ги1)
Црно камење се котрља! Аи геуоЈг!

(Коча елегантно напусти Рајски врт у коме је  Маршал 
изгледао као живи спомсник, самосвестан своје скорашње 
победе. Бевц хтеде нешто да каже, али га Маршал заустави 
лаким покретом руке. Из става мирно, како је  све време 
стајао, мало искорачи д р у ги  сарадник Маршала. Био ј е  то 
човек четрдесетих година, нешто млађи од Бевца и Коче, 
средњ ег раста и пријатног изгледа. Чуперак на врху његове 
главе, подигнут као креста младог петла, одавао је  жустру 
нарав Моравац лако отвори подсетник, али и не гледајући у  
њега, одрешито и слободно, погледа Маршала у  очи и поче 
да реферише)

МОРАВАЦ: Маршале! Пред вама пада свака сила и
неправда. И наш Књижевни одред је урадио 
своје. Али, ма колико се ми трудили, или 
скромно и уз велико борење и постигли, 
увек остајемо само на покушајима да 
задовољимо радозналост читавог напредног 
човечанства данас за вашом свестраном 
личношћу и вашим бесмртним делом. 
(Направи малу паузу) Оно је већ освојило 
све хоризонте општељудске слободе и 
надања. Наше стрепње надилазе нашу моћ 
да вашу личност искажемо свету. Греје нас 
нада да и човечаиство то схвата и разуме. 
Али не знамо може ли нам опростити.
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МАРШАЈТ: Но, ти друже, како беше, Мо ... Мо ...
Моравац? Тоћно си уоћио: радии људи 
свијета мене хоће. Али, моје дјело има 
реакционарних унутарн.их и видимо вањских 
непријатеља. Ми ћемо их хисторијски 
поразити.

БЕВЦ: (Улада)
Ранији походи (помери иаочаре) на свијет су 
си пропали, јер их свијет није желио. 
Милијарде људи у свијету су твоје 
присталице.

(Моравац уочи да Маршал не поклан>а ни мало пажње овој 
упадици, па изостави паузу у  реферисању, којом би одао 
извесну пажњу Бевцовој упадици и настави још  смелије)
МОРАВАЦ: Књижевни одред је превео девет хиљада

страница поетских јединица домаћих 
стваралаца о вама на све језике света и већ их 
је послао. Све у тиражима од по сто хил.ада 
примерака, сваком народу. Плус ...

МАРШАЈ1: Што то ... јединице? Каквих једииица?
МОРАВАЦ: Поетских! Кажем, песама о вама. Опевали су

вас као ратника, револуционара, градктел.а, 
миротворца. Вас као најдражег госта свих 
народа и народности света.

(Незадовољан захуктавањем Моравца који је, видело сс, 
стекао све симпатије Маршала, Бевц лагано помери наочаре 
Грчевито се борио да нешто смисли и  каже, али Моравац 
настапи још  одлучније)
МОРАВАЦ: А ваша сабрана дела, ваше најмудрије

мисли, превели смо и доставили на 350 
језика и наречја света. У тиражима су од по 
сто хиљада примерака. Кожни повез. У три 
тома Све то износи 210 милиона примерака 
књига. Или -  пет билиона девет стотина 
осамдесет седам милијарди, шест стотина 
деведесет милиона и триста двадесет седам 
хиљада осам стотина деведесет и седам 
страница. (Погледа у  подсетник) Ако се 
томе д о д а ...

МАРШАЈ1: Колико знам, Мо ... Моравац, ти си
приповједач, тамо? Но, ја могу примјетити 
да си врло систематићан и свеобухватан. 
Гљадијатор прјевода!

МОРАВАЦ: Служим народу! (Подиже кресту) А сви су
говорили да су ми реченице прекратке. 
Злобно ме прозвали: писац Подмет-Прирок!

(Маршал се мало збуни док не одгонетну у  себи два 
граматичка израза. Бевц помери наочаре и  кашљуцну у  
песницу)
БЕВЦ: Ампак ... Ја као револуционар и, још

важније, као сурадник Маршала, не могу 
одобрити послове који су половични.
(Маршал га са чуђењсм погледа) Ја као 
теоретићар не могу разумети импровизацију. 
(Направи паузу) Дапаче, можда се она може 
сматрати и извјесним талентом, али не у 
судбоносним приликама за читав свијет. 
(Маршал га још  радосније погледа) Ја сам

контролирао што су дјелали. Сабрана дјела 
нису преведена на језик једног врло 
револуционарног народа ... Ампак, храброг 
народа: Унга- Дунга.

МАРШАЈ1: Ш го сад тамо тај народ ... буга ... буга ...
БЕВЦ: Унга-Дунга!
МАРШАЛ: Да, (махну руком) буга-буга ... Колико

разумијем, они не могу читати моја 
ревољуционарна дјела? Хм, може бити да 
уопће и не знају за мене!?

(Маршалову стрспњу Бевц пропрати крајне брижним 
изразом на лицу)
МОРАВАЦ: А, не. То је тек створена држава. Нисмо били

сигурии у њено постојање. Племенски ... овај 
... хоћу рећи револуционарни рат још није 
био окончан ... (Креста м у се подиже)
Али, сада ...

БЕВЦ: Могли стс си знати! Ампак, двјесто наших
специјалних оперативаца већ је два мјесеца у 
том региону ... Маршалове поуке сада, после 
револуције, потребније су им него икада

МОРАВАЦ: Без сумње. Свесни баш тога, када смо
сазиали ко је надвладао, кренули смо 
активно. Међутим, нова, револуционарна 
власт променила је званични језик и увела 
наречје „хунга”. (Погледа у  нотес) Ми смо 
потпуно у току. Нови језик су назвали по 
свом вођи: „Буа-Бунга”.

МАРШАЛ: Што је сад то ... комплицирано?
МОРАВАЦ: Држава је Унга-Дунга, а вођа и језик

„Буа-Бунга”.
БЕВЦ: Желиш ли занијекати да је у том језику

одвећ кииеских ријечи?
МОРАВАЦ: Наравно, не! Али њих је Буа-Бунга лично

донео са собом.
МАРШАЛ: Зар та ј... Буга .. Баха ... није похађао наше

Свеучилиште?
МОРАВАЦ: Ранији пропусти. Рђав и аљкав однос према

интернационалним кадровима трећег света. 
Али, ситуацију сада држимо под контролом. 
Језик се кодира и преводи. (Подиже кресту) 
Разуме се, због хитности, преводе ћемо 
избацити из авиона по читавој територији и 
у троструком тиражу!

МАРШАЛ: Откуд сад и Шинези? К врагу шинески ...
ћим прије!

(Моравац подиже кресту и обори ј е  у  дубоки поклон. 
Накострешена глава подсећала је  на кацигу римског ратника 
и „Гладијатор превода” се удаљ и унатрашке. Пун зебње,
Бспц ј е  ишчекивао било коју реч, или гест, који би повратио 
њ егову позицију првог сарадника Маршала и у  овом дану)
МАРШАЛ: Беуц! (Направи неколико корака. Бевц

затрепери) Ја новац не марим. Но, како 
стојимо с финанцијама у походу? Је ли Биро 
„Фирме” пун?!
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БЕВЦ:

МАРШАЛ:

БЕВЦ:

МАРШАЛ:

БЕВЦ:

МАРШАЛ:

БЕВЦ:

Све је обрађено. (Уграби прилику да се 
искаже. Прелистава папире) За двије тисуће 
оперативаца, који два и пол мјесеца чешл.ају 
терен твојег похода, те за групе које тамо 
оснивају хуманитарне организацијс под 
твојим именом, те друге „кртице”, којима 
смо ради маскирања отварали каваие, 
сервисе и друге радње, финанцирамо 
издавањем у закуп руде бакра, налазишта 
сребра и резервама злата. Ту треба додати 
редовне и ванредне приходе од пореза и 
самодоприноса, те разно као што су 
иноземни кредити...
Ти све, богаму, околицом. То је познато! Ја 
не питам за послове са Дејвидом 
Рокфељером, нити, тамо, са Робертом 
Макњамаром. То одвећ знам! (Махну љутито 
руком) Ми смо у походу на 
интернационаљној задаћи!
Ево, (показа руком списе) за оргаиизације 
што истражују и унапређују осјећаје 
пријатељских народа у овом походу, те 
организације које подстичу слободу штампе 
у свијету, ампак, за студијска путовања и 
усавршавање новинара најзначајнијих 
редакција свијета, које пропраћају твоје 
дјело, те групе и студијска путовања за 
свјетски истакнуте појединце, који се теби 
толико јавно диве, те, онда, финанцијска 
потпора кино-кућама, које су снимале 
документарне филмове о теби за филмске 
фестивале, те свјетски признате умјетнике, 
који ће на платнима, у дрвету и камену 
покушати да дочарају твој лик и ... цијелу 
фигуру, и, наравно, организирање њихових 
изложби по метрополама свијета, те, дапаче, 
трошкове израде седам милијарди твојих 
најуспјешнијих фотографија, те сто педесет 
милијуна заставица с твојим ликом, којима 
ће народи махати ... т е ... (гледа у  папире) 
десет тона само креп-папира, одвећ много 
конфета и ... што је ово овдје? ... Ах, да, 
цвијеће које ће специјалним авионима из 
Низоземске и других земаља бити допремано 
на твоје главне пунктове, којима ће бити 
посуте авеније и тргови тамо ... и ...
(Нервозно)
Морам ли ја, богаму, све то особно 
упознати? Држиш ли ти мене за каква 
пиљара?
Хтио сам бити систематичан. Све ово што 
сам набројао и други круг безбједности 
акције, финанцира -  „ДЈЕДОВА СЕСТРА”!
(Радозналост смени љутњу)
Дједова тетка?
Не, „Дједова сестра”! Ампак, „Дједова тетка” 
гарантира далекозорну безбједност! А 
финанцира зајмове које ћеш дати њи’овим 
бившим колонијама. И финанцира, као и 
„Дједова сестра”, дапаче, нове револуције...

МАРШАЛ: Беуц?! Што ти стално: систематићно, па
систематићно? Што би ти хтио рећи? Да ту
има нечега особнога?

БЕБЦ: Ја само реферирам, ја не коментирам.
Дапаче, ја ... (збуни се)

МАРШАЛ: Има ли депеша, (показа на папире у
Бсвцовим рукама) како је у ово укључен
„Дједов онкл”?

БЕВЦ: Ннн ... ема. (Готово паралисан) То је еве. Ја
не разумијем. Не вем ...

МАРШАЛ: Све се смјешало у свијету. (Више за себе)
Дијаљектика, (махну томпусом) Но, то сад 
није важно ... Беуц?!

БЕВЦ: Просим? ( Уплашено)
МАРШАЛ: Беуц... остале видим скроз наскроз .. Врак би

знал што ти тамо скривено држиш! (Показа 
прстом главу) Можда и против мене? Можда 
сам ја себи ово особно депеширао?! Вођа 
свијета депешира обичном вођи државе.

БЕВЦ: Ја, ја ... Ампак ... Само извршавам. Ти си
геније и ја ... Што ми се повјери ... Бавим се 
теоријом. Али, овако, за ову државицу.
(Мало се окуражи) Смишљам само што ми 
повјериш! Вјеран сам ти као пас. Мени си 
само дозволио да ти се могу обраћати са ти, 
Маршале! Ампак, та привилегија, та пажња ...

МАРШАЛ: Извјесно вријеме суспендирам ту
привилегију!

БЕВЦ: Ие! (Паде на колсна) Ја ћу бити уништен.
Мој ауторитет ... Пропао сам ... Пред 
осталима, а ја ... ја сам тај ауторитет код њих 
користио само да теби ... вама ... помогнем ...

МАРШАЛ: (Прекидајући га):
Што хоћеш рећи? Да они без тебе не би 
хтјели мене слушати? Саботирали, што ли? 
Јеси ли штогод такога примјетио, а 
прешутио?!

БЕВЦ: (Просто зацвили)
Не, не, само онако, (пође на коленима) 
трућам. Ево, узми, узмите живот мој.
(Раздрљи кошуљу. Тражи наочаре које су  му 
спале) Шта ће ми живот... кад сумњате у 
мене ... Спреман сам да сам себи одузмем 
живот.

МАРШАЛ: Твој живот припада ревољуцији. Само га
она може узети. Но, но, немој ту кљећати и 
цвиљети. Ревољуција сваког може 
провјерити. Одани се немају ћега бојати ... 
Што је у овому с Њемаћком? (Погледа Бевца 
испод ока)

БЕВЦ: С Њемаћком имамо поравнато. Нису хтјели
платити за стријељања и бомбардирање 
градова у рату ... Али, али, платили су за 
уморене логораше. И ти пенези су 
усмјерени у ове послове „Фирме”.
(Био ј е  уплашен и узрујан)
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МАРШАЛ: Тад се може кренути у поход! (Рсче скоро
помирљиво)

БЕВЦ: Ампак, може! Може!
(Улете Маршалка и онако заљуљана умало не обори Бевца)
МАРШАЛКА: Ја не крећем (Осу се на Бевца) А ти и слични

можете! Себе сте обукли, жене надодољили 
и -  „ми идемо”! А Маршал и ја ћемо к’о 
просјаци. (Окрете се Маршалу) Само један 
брод натоварили поклонима. ( Удари се у  
груди ) Овамо се бусају: „Ми смо за 
напредак”, а овамо закатанчили те музеје.
Као некакви старци. Не дају из њих ништа. 
Поганије! Кажу: „Национална ризница”! А 
шта смо ми?!
Маршалка има правицо! Ти црномантијаши 
су њихов фронт национализма ... Ампак, ти 
шизматици ... Нити су икад прихватили 
револуционарне идеје, нити ће их икад 
прихватити.
Остало је да ја прихватим срамоту. Кад ми 
тамо уруче поклон, а ја ћу да кажем: „Ја 
немам шта да пружим. Не дају попуждине!”
(Готово се расплака) То су тамо жене отмене 
... Царице и краљице. А ја? А шта сам ја?
А ја сам према н.има хтио човјечно. Оџи 
желе минирати мој поход, а што би друго? 
Субверзија ... А ћега сам ја посебнога 
захтјевао? Ја, богаму, нићега свога немам. 
(Рашири руке) Ја ни својих пенеза немам! 
Маршалка и ја и обићне плаће смо се 
одрекли.
Отворит ћу истрагу. Овај пут, без милости! 
Лично ћу надгледати утовар два брода са 
поклонима.

(Бевц се брзо сналазио у  доказивању ревности. Нс осврћући 
се, Маршалка излети напоље. Бевц је, за тренутак, очекивао 
неко наређење или жељу Маршала. Схвативши да су акција 
и  самоиницијатива сада његова једина шанса, он се наклони 
и  жустро истрча за Маршалком. Маршал остадс сам. Оборене

главе на грудима и са прекрштеним рукама позади, корачао 
ј е  замишљено. Заустави се испод обеш еног кавсза и  загледа у  
папагаја. Повуче дим из томпуса и у  кавез убаци неколико 
семенки..)

МАРШАЛ: Узми. Задовољан си мрвицама? У то не
вјерујем ... Ти си нијем. Одвећ ћесто ни у то 
сасвим не вјерујем. Никому ја не вјерујем. 
Мрзиш ме због тога? То вјерујем. Дапаће ... 
Дао сам ти лијепу крлетку. Извјештавају ме 
да ћитаве ноћи кљујеш то, како да кажем, 
кете на ногама (Показа на ланац и  окове на 
ногама папагаја) Тако си безбједнији!
(Пружи папагају врх шаргарспе кроз кавез)
А глух и нијем ћеш дуље живјети. Сватко 
близу власти погријеши, кад-тад. Власт 
никада! Кад заборави да је власт, више и не 
постоји ... (Загледа се некуд далеко и 
високо) Ја постојим! (Са клавира полако 
подиже глобус) Што ли је Александар 
Македонски мислио уоћи похода на свијет?
С ким је разговарал Напољеон? Гледали су у 
звијезде!? Ја желим да свијет гледа у мене. 
(Заврте глобус да се окреће и спусти га 
испред својих раскорачених ногу. Гледа 
га..) Аустрал.ија, Љатинска Америка ... 
Африка ... Азија ... Хм, Шина!? Што се 
мијеша? Откуда сад шинески ... (Са клавира 
узима књ игу и  чита наслов на корицама) 
„Мудрости вељикана”! (ЈЈиста, отвара) Ах, 
ево, Мао Цедунга! Пази што вели: „Боље је 
добити метак у дупе, него метак у ћело”! ...
Ја цијеним друга Маоа ... Но, не могу се с 
њ и м  с л о ж и т и !  Боље је дати оба метка 
заједно. Изравно!

(Коракну нагло напред. Ногом закачи и  обори глобус и  оде 
из Рајског врта. Остаде само оборени глобус који се још  
вртео..)

КРАЈ ПРВОГЧИНА

БЕВЦ:

МАРШАЛКА:

МАРШАЛ:

БЕВЦ:
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ДР У г и  ч и н

Тихе звуке „Интернационале” повремено надјачавају таласи 
мора. Укрштени конопци увезани у  чворове и  распоређени 
појасеви за спасавање уокви рују  палубу брода. Кроз умањсно 
светло, предвођени Бевцом и  његовом женом Пипицом, на 
брод се укрцава колона Маршалових сапутника. 
Дисциплиновано, по строгом р ед у  протокола, заузимају места 
у  задњем д ел у  палубе. Иза њих су, једна д о  других, врата 
кабина. Сви мушкарци су обучени у  сива одела, а њихове 
жене у  сиве костиме, све истог, класичног кроја. Ж епе су  
носиле и  исте сунцобране. Укрцавање застаде код Моравца. 
Његова жена Јелена несигурно ступи на брод и грчевито 
зграби први појас за спасавање.

ЈЕЛЕНА: Вода ... Не смем ...

МОРАВАЦ: Куражио сам те месец дана! Обећала си ми!

ЈЕЛЕНА: Мислила сам да смем! (Стеже појас још
чвршће. Звера около. Покуша да се врати и  
сиђе са палубе)

МОРАВАЦ: Улази! Чега се бојиш, простакушо?!

ЈЕЛЕНА: Јоој! ... Ни у Мораву никад нисам загазила.
Плићак и мртвају не могу да видим, а 
камоли оволику водурину! Преко ћуприје 
очи затварам. Немој! ... Немој, кумим те, 
свака вода је алопита.

МОРАВАЦ: Ако неко примети, (звера по палуби) мене ће
да поједу праве але! Морски кучићи. Ајкуле! 
А тебе ћу лично да удавим. Види ... Види 
Бевца ... Гледа нас. (Учини му се да га Бевц 
посматра и  он се притворно насмеши у  
његовом правцу) Улази! Улази!

ЈЕЛЕНА: Не, не, н е ... Не смем у лађу ... Ево, пешке ћу
за вама! Страх ме да се навезем, а камоли да 
ноћивам и дањивам ... Нема воденичара на 
Морави који неку сотону у јазу није видео. 
Ово је место нечастиво.

МОРАВАЦ: Шта ми уради! ( Тупкао је, гризао прсте и
цвилео) Пропадоше онолике похвале и чуда. 
Види Пипицу Бевцову. Улази! Улази!

ЈЕЛЕНА: Лако је њој.

МОРАВАЦ: Шта јој је лако? Није она ваљда гњурала по
Сочи. (Окрете се и  схвати да га је  колона 
сапутника обишла. Готово сви су већ заузели  
своја места на палуби. Побеснс од тога) 
Изгубисмо место у протоколу! Последњи да 
стојим, глупачо! (Стењао ј е  и  вукао Јелену. 
Осврте се и  у  паници потеже свом снагом. 
Отрже је  заједно са појасомза спасавање. 
Отетураше се и  попадаше. Моравац ј е  брзо 
подиже и  заједно са појасом одвуче до  
осталих. Размицао је  ред, не обазирући се на 
њихово гунђање, и  тражио своје место. 
П оглед м у се сусрете са Бевцом...) Клизаво. 
(Промумла и  појас за спасавап с вешто 
од гур н у  иза Јелениних леђа)

Укоченим војничким кораком на палубу ступи Дапчев 
Десницом је  придржавао сабљу уз бедро, а у  левој ј е  високо 
носио кавез са папагајем. Енергично, скоро грубо, размаче 
ред  и  негде по средини окачи кавез више њихових глава 
Окрете се на петама и  стаде мирно на предњем дел у  палубе, 
гд е  је  Хетеровић већ мењао место тражећи најзгоднији угао 
за снимање. Чим ј е  Дапчев стао мирно, све постаде напето. У 
сивим оделима и на пригушеном светлу сапутници су  
личили на силуетс Само су још  њихове жене имале 
храбрости да се помсре, тск да дотакну и  провсре своје 
ф ризуре...

Бљесну свстло, музика груну. На брод лако ступи Маршал.
На грудима униформе морнаричког адмирала висило је  шест 
редова одликовања Као са оклопа, са њих су  сс одбијали  
снопови светлости правећи готово ореол око фигуре 
Маршала, уплетене гајтанима, ешарпом, појасима, лампасима 
и  всзеним знамењем. Шапка, несразмерно висока његовој 
фигури, зјапила јск а о  отворена чељуст ајкуле. Украшена 
гајтанима и плетенипом на лакованом штиту, бљескањем је  
секла простор испред Маршала Два корака иза њега ишла је  
Маршалка, сва у  белим чипкама и чипкастом огртачу који се 
далеко вукао иза ње. Бљештало је  тешко злато, севао одсјај 
драгог камсња... Настојала је  да сав свој и  Маршалов сјај 
раскоши засени широким блиставим осмејком. Он озбиљан, 
она насмејана. Он замишљсн, она безбрижна и лепршава У 
сусрст им дотрчаше пионир и пионирка. Дечак предаде 
цвсћс и пољуби Маршалку у  образе, девојчица предаде 
цвеће и  пољуби Маршала, који је  подиже у  наручје.

Војнички марш заглуши аплауз народа. Маршал лако спусти 
девојчицу и  избриса кратки ледени осмејак на лицу. 
Озбиљно приђе микрофону постављеном испред публике, 
подиже руке и заустави повике и аплаузе. Чак и Хетеровић на 
тренутак прекиде снимање.

МАРШАЛ: Необићно смо вам захвални на доћеку ...
БЕВЦ: (Иза леђа шапатом)

На испраћају.
МАРШАЛ: ... којега сте нам овдје дали приредити.

(Прскиде га скандирање: „Маршал! 
Маршал!”) Ћекајте, богаму! Ми полазимо у 
највећи поход на свијет у хисторији. А 
откуда то? Желио бих знати!? Ми смо маља 
земл,а. (Махну руком) Но, ја вас сада не 
намјеравам прекорјевати због тога. Ми смо 
мал,а земља, али је вељико наше 
самоуправљање. Ја сам то тамо дао, и ми смо 
данас по темпу привреднога развоја други у 
свијету. Што ти ја знам, иза Јапања. А у 
политићком систему -  ми смо први у свијету. 
Ја бившим кољонијама, ћитавом свијету, 
желим дати своје самоуправљање.

(Маршал се окрете од народа и запути према средини  
палубе, испраћен сграшним пљеском. Дапчев загази према 
њему стројевим кораком и салутира сабљом)
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ДАПЧЕВ: Друже Маршале! Врховни заповједниче
војске и морнарице. „Галеб” са посадом 
спреман је да изврши Ваше наређење. У 
пратњи се налази тачно две и по иљаде 
Ваших сарадника и њихових другарица. 
Пратиће нас двије подморнице као пловна и 
ронилачка безбједност. Зрачну сигурност 
обезбјеђују два млазна авијона. Успостављен 
је ваздушни мост са „Борбом” која ће 
долијетати прије и послије штампања. У 
конвоју су и два брода са поклонима и један 
брод као Ваш поклон другу ... овај... цару 
братске Африке. Посада је њи’ова, али је 
обучена у нашој поморској академији! 
(Дапчев салутира, Маршал додирн у шапку. 
Праћен Дапчевим, Маршал крену у  обилазак 
„Галеба”. Дрмао је  конопце, зверао у  јарбол, 
разгледао чворове и  сасвим озбиљно пипао 
колико су  надувени појассви за спасавање)

Чим су  рапорти обилазак завршени, на предњем делу, на 
доку гд е  је  Маршал држао говор народу, се појави Дара, 
енергична жена на којој су  још  били видни трагови 
некадашње лепоте. За њом ј е  трчао новинар Голубов са радио 
станицом на рамену. У  д р у го ј руци  држао је  лавор, готово 
напуњен водом.

ГОЛУБОВ: Другарице Даро, другарице Даро ...

ДАРА (Застајући):
Друже Голубов, суштину сам рекла: 
објективно, а не објективистички!
('Голубов блену) Тако Маршалу кличе читав 
свет. (Показа на народ) Земљина кугла! 
(Затрепери очима) Ено, ено га еукалиптус ... 
Плаче за Маршалом. (Заплака и  Дара) 
Одбацује кору и гули се!

(Дара обриса сузе и  отрча на палубу. Из Рајског врта се зачу 
ревање срндаћа и  вречање муфлона, њакање зебри, завијање 
вукова, режање тигрова, фрктање дивљих мачака, рика лавова 
и д у го  урликање слонова. Са завијањем звери меша се граја 
и  одушевљење народа. О дјекну песма...)

Што ме мајко мори јад,
Несврстани пати Чад.
Несврстана Тангањика,
Браниће нас од четника.

(Пресецају повици: Нема брата без Садата! Нема брата без 
Садата!)

Звери као да побеснеше. Песма се појача.

Унга-Дунга народ,
Наш је мили род,
Буа-Бунга и Маршал,
Наш су нови Бог.

(Уочи овог рефрена, Моравац је  давао некакве знаке првим 
редовима. И  кад песма освоји, он се испрси. Маршал управо 
заврши смотру палубе праћен Дапчевим Театрално стаде и  
подиже руку  са упереним кажипрстом)

МАРШАЛ: Пуним једрима -  напријед!

(„Галеб" затруби. Затрубише бродови из пратње. Фијукнуше 
млазњаци у  бришућем лету. Музика груну: Смело смо пошли 
из мрака и таме. Губећи се из сенке Лоре, „Галеб” заплови, а 
на предњем делу, на доку, остаде само новинар Голубов. Он 
клече и иагну се напред, са задњицом окренутом народу и 
отпоче споју репортажу)

ГОЛУБОВ: Запловио је троструки народни херој. И
биљкама, и зверима, и народу, сузе се 
сливају, али у осмејак. Понос је данас наше 
осећан.е. Највећи син историје свих наших 
народа и народности, постаје највећи син 
историје народа и народности света, а и 
шире. Човечанству носи самоуправљање, 
свој изум, највећи плод људског ума 
историје света. А и шире. Ово је час и дан 
који ће бити проглашени за празник народа 
света, а и шире. Застали су наши 
трудбеници, у фабрикама и на житним 
пољима, ђаци, пионири и обданишта. 
Заустављено је дисање народа. Стало је 
време! Од овог часа оно се мери 
Маршаловом епохом ... Ево, милиони 
трудбеника надиру на докове Лоре. Желе да 
махну Маршалу. Потискују ме, потискују ме 
у море! Маршал језди на „Галебу’’! ... Падам! 
П а а а а а а а а а а д а а а м !
(Голубов принесе микрофон радио-станице 
близу лавору, а другом  шаком снажно 
пљусну по води. Пљусак одјекну и  
погасише се светла као да је  срушена 
хидроцентрала. Настаде дуга, дуга  тишина у  
помрачини...)

(Љуљушкајући се празна палуба бљесну на јаком сунцу. 
Изнад врата кабине у  позадини висио је  само кавез са 
папагајем. Из јед н е  кабине промоли се старији човек у  белој 
лекарској униформи са стетоскопом око врата. Велики панама 
шешир постави као штит сунцу, извади цепни сат и одмери 
време и даљину сунца испод обода шешира Окрете се према 
истоку, равномерио заклима главом и отпоче са шапутањем.
Из три кабине испадоше три младе жене у  лаким хаљинама и  
свиленим шаловима преко рамена. Придружише се климању 
главом и шапутању према истоку. Човек заврши свој ритуал 
и  одмери их мешавином радозналости и неповерења...)

Шалом, (поздрави га прва од њих) Шалом, 
докторе Папо, (рече друга, а трећа се 
срдачније осмехну, него што га тихо 
поздрави) -  Шалом!

ПАПО: Част ми је (подиже шешир)

ЈУДИТ: Јудит!, (клецну коленима)

МАРИЈА: Ја сам Марија. (Лако клецну коленима) Али,
моје право име је Рахела -  Овца! То овде 
није симбол светости, него за глупост!, (лако 
се осмехну)

САРА: Мене сви овде зову Лепа. А мајка ми је дала
име Сара!
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ПАПО:

ЈУДИТ:

ПАПО:
ЈУДИТ:

ПАПО:

ЈУДИТ:

САРА:

ЈУДИТ:

МАРИЈА:

ЈУДИТ:

ПАПО:

ЈУДИТ:

САРА:

МАРИЈА:

Мајка је, (наклони се и  скиде шешир) жива 
маслина живота, што даје и одређује све ... 
Нас је погрешно питати одакле долазимо?!
(Широко показа руком свст око себе) Али 
признајем, ваше појављивање овде ме 
прилично изненадило.
Никакво чудо. Ја сам супруга Петра 
Стамбола, Маршаловог министра изградње.
Аааа!
И није превише за дивљење, докторе Паио. 
Пројекти, градилишта, зидање, рокови, 
нервоза ... Тешко и досадно.
У полету изградње земље, то је изузетно 
поверљив ресор.
Само одговоран! Крајње одговоран, докторе. 
Објекти расту, а човек се смањује!
Јудит је само данас песимиста, драги 
докторе. У оптимистичкој изградњи, 
песимизму нема места А посебно не данас -  
када смо вас упознале.
Ја сам посебно срећна због овог сусрета са 
вама, докторе. Немам прилике да сретнем 
тако значајне људе. Лако је Рахели и Сари. 
Рахелин муж Бакарич је Маршалова десна 
рука за мостове према западу. Размишља, 
политичи и креира односе. А Сарин Кочо је 
први Маршалов дипломата. Путују са 
мужевима по свету и срећу интересантне 
људе.
Ах, Јудит претерује. То је свијет протокола. 
Има ли уопће интересантна протокола?! 
Досаднр скитање по свијету, ето, то имам 
рећи за наш живот. Скитање по свијету, је 
само наша вечита зла судбина!
Бог нам је ту судбину изабрао. Шта можемо: 
изабрани -  не бирају!
Заблуде о нама старе су колико и свет. Али, 
ето, и то што рекосте је погрешно! Нас није 
изабрао никакав прави Бог, него смо ми 
умели да изаберемо правог Бога! ... Ма где 
били, спомињемо га две хиљаде година по 
три пута на дан ... Спомињући Бога, ми 
опомињемо себе на свету дужност -  
повратка!
На обалама река вавилонских сеђасмо и 
плачући спомињасмо Сион! ('Говорила ј е  као 
да се обраћа небу и  даљинама)
Нека се осуши десница моја, ако то 
заборавим!
Тако се увјек заклињао покојни Моша.
Сећате се? Замахнуо би својом ручицом: 
(показа) Нека ми се осуши десница ...
(Марија прасну у  смех) Намргодио би се, 
унапред свестан, да ће нас то обавезно 
засмијати ... И он би се на крају насмијао. 
Није, вели, важно што је десница мала, ако 
је вјера снажна!

ЈУДИТ: Био је Маршалов саветник. Дан пре
Маршала!

САРА: Носио је нашу заклетву као камила воду
пустињом.

ПАПО: Мојсије је достојно носио своје име ...

(Из је д н е  од срсдњих кабина појави се човек средњих 
година, прегојсног тела и ћелапе клобучасте главе, коју је  
још  више истицао танки венац косе изнад уш ију. У широким 
гаћама д о  колсна и огртачем од фротира подсећао је  на 
тромог рвача са исгока. Испод руке ј е  носио деб ел у  ш игу. 
Силно се изненади доктору Папи и пратиљама...)

КРКЛЕЖ: Јесмо ли то на Голготи?! Тко ће то данас
бити распјет?!

ПАПО: Човеку чисте савести даме не буде такав
страх. А ја, ја сам само кардиолог под 
заклетвом да помажем људима, друже 
Крклеж!

КРКЛЕЖ: Госпон! Мени чак и овдје реците госпон. И,
хвала љепа, моје векерице, (показа на срце и  
главу) савршено функционирају. Нити ме 
силе пребрзо напријед, нити да закасним у 
ходу окријетања повјести око сунца.

ПАПО: Господине Крклеж са становишта науке и
лицемерје и таштина су значајне болести.

КРКЛЕЖ: Ооооооо! Их бегрисе! Хтједох намах
викнути -  вундербар, али то би била само 
моја импулзивност, не. Кривња моје 
апстракције, расејаности и израз првог 
дојма. Заправо нема мјеста чуђењу, не, па ви 
сте овдје у хуманој мисији. Мога' сам си се 
тога, унаточ свјему, одмах досјетити ... 
(нагласи) Без ваше умјешаности се на свјету 
не може јавити ни један нови -  Месија!

(Као да ј е  чекао узаседи  из јед н е  кабине појави се Моравац. 
Извуче некакав сунцобран, закопча одело и готово притрча 
Крклежу)

Г1АПО: Видите, (осмехну се) а ја сам унапред био
сигуран у ваше присуство овде. Сваког 
Месију увек прате и најављују лажни 
књижевници и фарисеји!

КРКЛЕЖ: Ах, ријеткост! Дапаче, ваши претци, ваши
рођаци су вјесници и луцидни вођи свих 
хисторијских смутњи, ентшулдингунг, хоћу 
рећи - револуција. У Француској, те у 
Њемачкој, дапаче, у  Маџарској... Алзо, са 
Лењином сте били у оном панцирцугу, што 
си га даде њемачки Кајзер да путује и диже 
руску револуцију. Ви сте носили пенезе и 
били савјетници револуције, не.

ПАПО: Шта ће вам толики пут у историју. Ви, и ви
лично, могли сте нас видети и упечатљивије 
и бројније у концентрационим логорима. 
Тога је бар било доста у вашем крају.

(Моравац пресече нелагодност наглим уплитањем)
МОРАВАЦ: Ево, сунцобрана дру ... овај гос ...
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КРКЈ1ЕЖ: Ах, их беданке, но ви ми једноставно можете
говорити -  колега, не.

(Папо их одмери. Лежерно стави стетоскоп у  уш и и наклони
се пратиљама)
Г1АПО: Шалом!

(Док ј е  Папо прегледао папагаја у  кавезу, Јудит, Сара и
Рахела, у з  лаки жагор, заузсше се намештањсм столица за
сунчање)
МОРАВАЦ: Ситница. Је ли то, (показа главом на књигу)

светско ремек дело -  „Џомбајеви”! То ће на 
овом путу бити светско откровење. Ноћас 
сам га ишчитавао.

КРКЈ1ЕЖ: Зар се ви са мојом литературом нисте срели
раније.

МОРАВАЦ: Још како! Срео? Па ја се, (показа главом
књигу) и не растајем од ваше литературе. 
Увек пре спавања -  ја ишчитавам. Због 
читавих пасуса које сте написали на 
немачком, ја сам немачки учио.

КРКЛЕЖ: Један шрифштелер, један рихтиге
шрифштелер, писац, не, нема само тамо 
какав свој језик, алзо, нити какву тамо само 
своју средину. Дапаче, нема -  ниш, а има све, 
не? Својим дјелом он си припада свијету и 
свијет си тако припада њему. Особито 
домјетима високоцивилизираних и великих 
раса! Но ... Сјећам се, па ја сам вам једном 
већ о томе поведал ... Становито ви то себи 
послије нисте нотирали!

МОРАВАЦ: Урезао сам. ('Показа чело) Укалемио. Као
пелцер у ластару!

КРКЈ1ЕЖ: Каните ли их ту вјечно узаптити?
Шрифштелер, зер гехерте колеген, не смије 
ухитити своје мисли, скривати своју 
назочност, варати осјећања, нити шпарати 
ријечи. (Н еку ђачку збуњеност Моравца 
Крклсж појача духовитошћу) Тко то чини, 
бит ће гоњен!

МОРАВАЦ: Ви ме то гоните у храброст стваралаштва!
КРКЈ1ЕЖ: У свјетлост свјетске умјетности, бите шен!

Ја сам си прочитао неке ваше ... (пуцну 
прстима тражећи праву реч) радове. Истина 
... они су о револуцији, алзо, мени особно је 
то далеко, али талентираност је ту, не. 
Осебујно!

МОРАВАЦ: Ааа... скромно. Ситно. Покушаји. Скромно и
локално ... А ... револуција је грандиозна.
(Подиже му се кресло) Величанствен замах. 
Светски процес.

КРКЛЕЖ: Зато је мора пратити литература на свјетској
разини.

МОРАВАЦ: Желим једино да посведочим револуцију и
страдање. Жртве. (Плану заносом) Пуни 
ритови побијеног народа Трупине зајазиле 
Мораву. Спрудови од меса Ћуприје од 
људског меса Попаљена села. Стрељане 
паланке и варошице. Стрељане читаве школе

ђака. Моби Немац сву земљу. После 
револуција. Свету показати тај суноврат и 
покољ...

КРКЛЕЖ: Ах комично!
МОРАВАЦ: Молим? (Накостреши му се читава глава)
КРКЛЕЖ: Неувјерљиво.
МОРАВАЦ: Ја сам сведок ... и, и ...
КРКЛЕЖ: Ви повједате као какав тежак, а ја говорим о

литератури и умјетности. То може бити 
тамо за пучанску тлапњу, некакво усмјено 
приповједање. (На ли ц у му се појави израз 
досаде и он постаде потпуно одсутан, 
загледан у  далеку пучину)

МОРАВАЦ: Али ... то је истина! Живот и смрт!
КРКЛЕЖ: Литература је само успјешна имагинација,

не. Алзо, да си погледамо и ту ... истину. 
Вундербар. Тко ће вам те ликове, такву 
судбину у свијету препознат као своју. Тко? 
Тко да пристане читати такву мучнину? Па 
то си је само мазохист, не. (Покровитељски 
спусти Моравцу руку на раме и прикова га 
за заљуљану палубу) Морате си створит 
нечега као рефрен свјетског шлагера, што ће 
као своје препознати читав свијет. (Одмсри 
Моравца и крену силовито) Алзо, ти исти 
Њемци које ви ун бединкт кривите за све и 
свашто (махну руком како га Моравац не би 
прскинуо) бите, бите, дали су неслућене 
домјете позитивнога. (Потапша Морапца по 
рамену) Стварајте универзалне ликове, на 
универзалним темама, не.

МОРАВАЦ: Али како онда, па ја.. сам видео... доживео...
КРКЈ1ЕЖ: Што сте ви, прав рећи, и могли доживјети у

револуцији? Јесте ли, цумбајшпил, сусрели 
лик једног друга Гарсије де ла Хуанита? Лик 
једне другарице Долорес Ибарури?! 
(Моравац у  том трену спази Јелену, како му 
маше појасом за спасавање, раскорачена 
преко прага кабине и пренерази се) Јесте ли 
доживјели Барселону и Кордобу? Барикаде 
Мадрида и пролетере на њима Умиру и 
пјевају Интернационалу. Но, а што сте ви 
видјели овдје? Тамо какву бједу? Тко је од 
тих ... тих стријељаних (са досадом одмахну 
руком) узвикнуо што онако значајнога? 
(Крклеж расклопи столицу за сунчање)

МОРАВАЦ: То је ... тачно. Само су ћутали. Од толиког
мука ни на самрти не могу да се ратосиљам. 
Али ... ипак како да схватим ...

КРКЛЕЖ: Морате си имати на уму кључну литерарну
поуку великог писца револуције -  Максима 
Горког! Не знате је? Не! (Лежерно Крклеж 
размаза крему по раменима, грудима и  
бутинама) Гласи -  „Ми не хаћем чаловека 
какој он јесц, а хаћим чаловека, какој нам 
нужен"! Та мисао је преокренула повјест 
новог револуционарног стваралаштва А 
кака јесц ваша пучка гаперија ликова што 
вас инспирира? (Крклеж направи кисело 
лице)
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МОРАВАЦ: Наша револуција ће искоренити сваку
непросвећеност...

(Јелена је  већ била дотетурала иза столице за сунчање у  
којо ј се већ намештао Крклеж. Просто ј е  бирала паузу у  
разговору да би се јавила)
КРКЛЕЖ: Ах, (одмахну руком) они од револуције

крију и своју кокош. (Узруја га Јеленипа 
сенка, он се окрете и спази је  више своје  
главе) О колеген, ту је већ и ваша трајна 
инспирација. Живи подсјетник на вријеме 
револуције. (Упадљиво осмотри појас за 
спасавање у  њ еној руци) Мој наклон.
Смијем ли бити индискретан, унаточ ризику 
да откријем вашу некакву револуционарну 
тајну? Зацјело, ви сте, погађам, у револуцији 
били морнар ... алзо, на тој вашој Морави, 
не? И то морнар -  ухода!

ЛУ1ЕНА: Ја ... према ситуацији. Била сам борац, онако,
па после артиљерија ... У Првом рату мој 
отац је бранио престоницу на коњу. Ја у 
овом рату на тенку ...

КРКЛЕЖ: Нихт, нихт, за име свијета не појашљавајте.
У солдатеску се не разумијем, тко кога, тко 
кому!

ЈЕЛЕНА: Па, па где сте ви онда ратовали?
КРКЛЕЖ: Ја си не разликујем ни војске, ни оружја ...
МОРАВАЦ: Не постапл,ај овде тако глупа питања.
ЈЕЛЕНА: Али он ... он не зна ни која је његова војска ...
КРКЛЕЖ: Моја војска су моје мисли, идеје, умјетнички

назори. Ја вјерујем да ви имате праву 
рафинираност на том пољу, особну и уопће 
женску рафинираност. Особито је 
занимљиво што ви мислите о универзалном 
у умјетности. Која су ваша суптилна 
схваћања о патетици и опорости, или о 
митоманији, цумбајшпил?!

ЈЕЈ1ЕНА: Не знам то, али ви се не поцмевате само
животу, него се поцмевате и смрти! ( Ухвати 
Моравца чврсто испод руке) То ради само 
ђаво.

(Велика граја прекину разговор и  оживи палубу. Из 
централне кабине изађе Маршал, Хетеровић је  својим  
објективом хватао њ егову ф игуру у  широком ш орцу и  
кош уљи кратких рукава, ш арену као детлић Испод таласасто 
зализане косе, половину лица покривале су  тамне наочари. 
Корачао је  шепаво, широко отворених стопала у  белим  
патикама. Као што јет о чинио, готово, увек, леву руку  је  
држао на леђима, а десн у  високо испред лица као да држи 
упаљену свећу и  на њ ој се видела кратка, бела рукавица и 
огромни брилијантски прстен, који  ј е  при сваком покрету 
бацао зраку светлости Око врата ј е  обесио фотоапарат и  
двоглед. Испред својих сарадника у  сивим оделима изгледао 
ј е  као клин фаланге чију ј е  симетрију кварио само он 
изненадним застајкивањем и  скретањем у  ходу. Поребарке, 
ситним и  жустрим корацима, мало пострани иза Маршала, 
корачао ј е  Дапчев, закопчан у  гардијској униформи са 
обешеном сабљом на куку. Њ егову војничку утегнутост 
кварио ј е  његов пртљаг. Преко левог рамена држао је

термосе са кафом, чајем и  лимунадом, а у  руц и  кофицу са 
ледом и вискијем. Десном руком, изнад Маршалове главе, 
држао ј е  шарсни сунцобран. Лево раме подигнуто као 
чивилук термосима, десно због сунцобрана, закопчана 
униформа, уштогљено држање и стални раскорак у  ходу са 
Маршалом, давали су Дапчеву изглед лутка непредвидљивих 
покрета. После застајкивања, Маршал запуца право на рампу, 
подиже двоглед  и загледа се далеко према пучини. Моравац 
отресе Јелснину руку и  она ш мугну према кабини...
МАРШАЛ: Но Дапћев. (Генерал се укочи и термоси

звецнуше) Умјеш ли процијенити којом 
брзином ми пловимо, ха? Ћим прије, могу и 
остали погађати. (Настаде тишина) Но, што 
је? Цијеним да се крећем ... туце бофора и 
осам ћворова по ури! Дапћев, провјери!

(Дапчев нагло крене, па се устумара због сунцобрана, али као 
да је  из земље изникао, Крклеж вешто преузе сунцобран. 
Дапчев отрча држећи сабљу и  термосе...)
МАРШАЛ: Ах писац тешких казалишних драма. Увјек у

право вријеме!

(Крклеж нсшто заусти да каже, али Дапчев дотрча и одмах му 
одузе сунцобран)
ДАПЧЕВ: Тачно! У чвор ... тачније но по ...

инструментима ...
МАРШАЛ: Но, немој... ха, ха, ха, хо, хоооо ... Па ће мој

биограф, (показа на Крклежа) записати да 
сам видовњак и што ти ја знам ... А што би
ви? Ха, ха, ха, хо, хо, хооооо. Кад би ви 
пронашли оток с благом?! Или утекли 
гусарима ... Ха, ха, ха ...

(Настаде весела живост и  смех сарадника)
БЕВЦ: Геније! Ампак, геније!
КОЧО: Ингениозно!

(Маршал их прошара погледом)
МОРАВАЦ: Чист геније!
МАРШАЛ: Што ти Бакарич велиш? Одвећ се некако

устежеш!
БАКАРИЧ: Стари, прекооцеански вук!
СТАМБОЛ: Да није било старог неправедног режима, ех

... и да су родитељи могли да га школују, 
Маршал би постао Магелан!

(Одобравање се претвори у  хук и Крклеж осети да је  на ред у  
да и он искаже дивљење)
КРКЛЕЖ: Не могу прешутјети оно, што смо сви

видјели! (Ж агор одобрава/ка) Бите, бите 
шен, (Крклеж подиже руке) и Колумбо и 
Магелан човјечанству су открили нове 
просторе свијета. А нови Колумбо, (погледа 
у  Маршала) читав свијет оплемењује 
самоуправљањем, најгенијалнијим открићем 
људског ума, Ми смо свједоци. Можемо 
додирнути, или готово додирнути ту 
генијалност... Ово је крај свјетске драме.
Ово је крај трагедије свијета, уопће!
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(Маршал крену према великој фотељи у  коју се удобно  
завали. Дапчев клекну и  понуди избор из термоса, али 
Маршал само одмахну руком Даде Дапчеву главом некакав 
знак Дапчев предаде сунцобран Крклежу и журно отрча 
Дискретно приђе Папо како би Маршалу измерио крвни 
притисак)
МАРШАЛ: Ха, ха, ха ... Опет мјериш тлак? Од болести

човјек може и побјећи, али, хо, хо, хо, од 
лијечника -  никако...

ПАПО: Момачки!
(Весело одобравање заглуш и дијагнозу. Дапчев дотрча и  
прегласно извести)
ДАПЧЕВ: Нијесте упјецали рибу, н о ,... (рашири руке,

па одмери од пода до  преко своје главе) 
аждају!

МАРШАЛ: Док сте ви спавали, ја сам забацио струкове.
Ваља мислити на ручак ...

ДАПЧЕВ: А чудеса! Сви се можемо нахранити једпом
рибом.

(Настаде граја одушевљења. Крклеж забележи нешто у  
нотесу, а Хетеровић отрча да сними Маршалов улов. Широм 
се отворише врата кабине. Преко палубе љуљала се већ 
Маршалка. Купаћи костим живих боја, истих као маршалове 
гаће и  кошуља, пресецала ј е  еукњица балерине, јарко црвене 
боје широка и  у  фалтама. Смешила се иепод црних наочара 
Висока црна пунђа подељена белим златом на пола, држала је  
позади лаки, провидни огртач од свиле који се за два корака 
вукао иза Маршалке Крајеве су  му подизале и  придржавале 
Бела и Марија. Остатак пратње био ј е  савршено распоређен. 
Маршал се окрену и  затапша. Маршалка се више осмехну, а 
пратиље, све у  сивим комплетима затегоше се у  ходу. Пл,усак 
аплауза поздрави Маршалку, али настаде кратак проблем где  
ће да седне)
МАРШАЛКА: А зашто није постављена она седељка,

љуллшка за двоје? (Њене тамне наочари 
зауставише се на Стамболу, па на Бевцу и  
они отрчаше)

МАРШАЛ: Ја сам рекао да поставе ову, (показа на своју
фотељу) са Другог засиједања. Свијет је, 
мислим, жели видјети.

(Стамбол и  Бевц су  већ постављали љуљашку и Маршалка се 
задовољно смести у  истој равни и  близу Маршала Мирно 
положи руке преко крила и  осмотри чипкасте рукавице и  
накит преко њих)
МАРШАЛКА: Хтели сте побећи од нас, али нема се куд, е?!
МАРШАЛ: Није него сте ви дуље спавале.
КРКЛЕЖ: Пропустиле сте свашта, чуда су се овдје

издјешавала. (Гледа у  нотес, је р  ко би се 
свега тога тек тако сетио)

МАРШАЈ1КА: Без другарица ништа интересантно није ни
могло бити, јел’ тако? (Намигну својим  
пратил>ама)

(Дотрча Дара са гарнитуром шаха. Постави сточић испред 
Маршала и  поређа ф игуре од слоноваче, па стаде мирно. Са 
доње усне кратко д у н у  себи уз лице да отера немирни 
чуперак са очију)

МАРШАЛ: Дара, па ти умјеш и моје мисли прочитати,
ха, ха, х а ...

ДАРА: Памтим сваку вашу жељу још из револуције.

(Маршал се насмеја, а Дара некуд отрча)
МАРШАЛ: Можеш кренути. А ви (одмери сунце)

можете сјести, чините ми сјенку.

(Крклеж седе на под за постављеном шаховском таблом.
Поседаше и  сви остали. Хетеровић је  тако снимао оне
соц-реалистичке кадрове вођа који стрче, док их испод њих,
са великом пажњом, слуш ају срећни и  озарени следбеници)
МАРШАЛКА: Е другарице, а шта ћемо ми сада да се

играмо?
БЕЛА: Предлажем да се играмо -  „Не љути се

човече”.
ПИПИЦА: То је баш досадно.
МАРШАЛКА: Боља је нека колективна игра, где можемо

сви подједнако да учествујемо. (Пребирала 
ј е  црним наочарима по лицима) Хајде, 
предлажите. (Угледа и  Јелену на зачељу. 
Црне наочари се задржаше на појасу за 
спасавање. Један по један, поглед  
придруживао се Маршалкином предмету 
посматрања.) Можда другарица Јелена има 
неки интересантни предлог? Она је баш из 
народа. Је ли то (показа руком круг појаса) 
нешто за игру? Сви се насмејаше. Не. Не ја 
сам то видела, кад сам оно била код данске 
краљице. Гледали смо неки много познати 
балет. Двадесет девојака,... ма какви 
двадесет, много више ставило је те кругове 
па играју, играју, а неки морски разбојници, 
овај -  гусари их јуре, па јуре, ха, ха, ха, док 
ти она главна, она је имала баш овакав 
костим (погледа на себе) она заведе и освоји 
тог главног гусара... и он се заљуби у н>у!

ПИПИЦА: Ма не, она си се као континенталка јако
страши пловидбе и воде уопће. (Маршалка 
се широко и  доброћудно осмехну и све се 
насмејаше)

МАРШАЈ1КА: Па добро, па добро ... неко се, ето, мало
плашљив и роди. Није важно, хајде да 
наставимо да причамо.

(Смех и чаврљање одобрише предлог. Јелена букну)
ЈЕЛЕНА: Предлажем да причамо револуционарне

доживљаје из борбе. (Њ ен изненадни и  
тврдим гласом изнети предлог пресече смех 
и  сви ј е  погледаше. Ж агор негодовања и  
скоро подсмевања ублажи Маршалка)

МАРШАЈ1КА: То је, ајме, увјек интересантно и значајно.
(Помирљиво) Али ’ајд, кад смо већ почели о 
краљицама, да терамо даље. Јел’ важи? Важи! 
Још кад сам била оволичка, (показа руком) 
страшно сам волела приче о принцезама. 
Због оне њихове одеће у злату, па оне,
(показа на сво ју  високу пунђу) круне, па они 
дворци. Е, кад сам оно јесенас била код 
шведске краљице, оно се сад принцезе диве
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мени ... Хи, хи, хи ,... гледају у моју одећу.
(Наже се и ци јукну у  поверењу) Иемају 
никакав укус за одела, (цијукну) Ко слепице!

(Смех и  одобравање подстаче тему) 

ЛЕПА: Да вам кажем другарице, све је тако. Сећа се 
Пипица, и Марија мислим да је била са нама, 
кад смо ишли у званичан пријем код првог 
министра Енглеске. Сећате се? Они: „Леди, 
леди ова, леди она, министарке из целе 
Европе, а оне обучене к’о сељанке. Па знате 
шта је Маршалка за њих? Брукала би се да је 
била.

(Замах смеха, чаврљања и  цијукања пресече млазњак у
бришућем лету, два пута за редом  Дотрча Дара)

ДАРА: Друже Маршале, стигла „Борба”!
МАРШАЛ: Што информира? (Упита не дижући поглсд)

ДАРА: Све као што смо отпратили у шпиглирању.
Редакција је самоиницијативно пренела само 
текст о вама из „Побједе”. Надахнуто!

(Маршал подиже тамне наочари и  сусрете пресрећно Дарино
лице)

МАРШАЛ: Самоинијацитива и ... и надахнуће су у
директивама наше партије и ревољуције, а 
не тамо, (махну руком) гдје кому падне на 
памјет.

ДАРА: Ово је (слеже раменима) баш тако. Ево
прочитаћу. „Недавна посјета друга Маршала 
нашем граду, који са највећим поносом носи 
његово име, остаће у срцима свих нас 
заувјек. Као што смо већ раније објавили, 
овај великан и визионар је посјетио и Црно 
језеро на Дурмитору, једно од најљепших на 
свијету. Друг Маршал је отпловио у своје 
визионарске походе свијету, а Црно језеро је 
запало у велику тугу за њим. За само 24 часа 
исплакало је десет центиметара својих вода. 
Смјеста је организиран рад више научних 
екипа на лицу мјеста, гдје се већ одржава и 
неколико научних симпозијума у вези с тим. 
Разумије се да ће о свему што научници буду 
открили, наш лист, „Побједа”, писати 
опширно. Објављујемо двије фотографије, 
једну прије и једну послије посјете Маршала 
Црном језеру, гдје се лијепо види да је 
језеро исплакало 10 центиметара својих вода 
у овом натприродном феномену и догађају.” 
(На палуби настаде бура одушевљења) То је 
текст, а ја сам за поновљено издање 
предложила ситну, али значајну измену. Ово 
на крају, (потражи погледом реченицу) 
„натприродном феномену ...” да се промени 
у „природни феномен”. Па ми смо се сви 
уверили кад је Маршал у питању, да је то 
природно! Кад смо полазили видели сте 
како је читав Рајски врт умирао од туге. 
Еукалиптус је био сав уплакан... одбацивао 
је кору ... гулећи се!

МАРШАЛ: И природа доживљава и осјећа
ревољуционарне промјене. А како су вањска, 
свјетска средства информирања писала о том 
природном догађају?

ДАРА: Пуштено кроз „левак” под шифром
„ПУПАК”! Очекујемо „цвркут гнезда”.

МАРШАЛ: То бјеше шпијунски одјели?
ДАРА: Не, „цвркут гнезда” -  светске редакције

везане за „ПУПАК”.
МАРШАЛКА: Мене ни да спомену.
ДАРА: Ви, ви, другарице Маршалка нисте хтели у

ту посету.
МАРШАЛКА: Како ти све памтиш, е. Сваку жељу! Нећу да

идем тамо да се ломатам, али није због тога. 
За њих женско тамо није ни колико пцето ... 
крепала мачка ... другарица ... жена се тамо 
броји у људе, само ако носи оволике бркове. 
Ајме, што је спарно. (Погледа се у  
огледалце и  поправи шминку. Хетеровић 
хтеде да ј е  сними, али га Маршалка 
заустави) Све ми се размазало. (Сараднице 
ј е  брзо почеше хладити лепезама)

(Као да ј е  из земље изникао, створи се човек средњих 
годипа У сИвом оделу, мало погрбљен и  мршав, деловао би 
као и  осталц можда чак и  безличније, да се на њ ем уније  
истицао изузетно дугачак нос, мало повијен, као код патана. 
Необичне су  биле и слушалице на његовим ушима са 
антеном која ј е  стрчала)
МАРШАЛ:
ПАВЕЛ:

МАРШАЛ:

ПАВЕЛ:
МАРШАЛ:

ПАВЕЛ:

МАРШАЛ:

КРКЛЕЖ:

А Павел! Шифрант!
На старом задатку, као у револуцији. 
„Фирма”, „Дјед”, „Дједова тетка”, „Дјсдова 
сестра”, „Дјсдов онкел”, „Цвркут гнезда” ...
Но, но Шифрант. Кажу све депеше још из 
ревољуције знаш напамјет.
Памтим само што ми се нареди!
И ја сам наредил да ти будеш тамо, што ти 
ја знам, приједсједник Академије знаности и 
умјетности. (Показа на антеницу) Све 
хваташ, не.
Што не примим горе, (показа антеницу на 
глави) ја нањушим. Шмрк! Шмрк! Шмрк, 
шмрк, шмрк, (шалио се весело)
Коба, Коба ми је поведал как је цркавал од 
смјеха што Никита има кратке ноге. Вељи 
Коба -  ,,’Ајд Сергејевичу, играј казачок"! Хи, 
хи, хи ... Вељи ми Коба: „Никита играет 
казачок как јазавац”. А мене је увијек у 
Ревољуцији засмејавал твој, как да га 
назовем, нос. Ха, ха, нос. „Раднички”, -  пита 
ме једном Коба -  „как успијеваш раднички 
примити моје депеше”. Вељим, -  пријеко 
сурле. Хи, хи, хи, хи, хи ... Коба се загљеда -  
„Как ета вазможна?” А как је, товариш Коба, 
можно да у тебе казачок играет јазавац, 
вељим ја! Хи, хи, х и ... Тако сурло нема си ни 
онај Француз, а, Коћа?! Хи, хи, хи ...
Сирано ... Сирано де Бержерак.
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МАРШАЈ1: Но, ја сам мислио на највећег сурлаша, ха,
ха, ха ... Реци, Коћа...

КОЧА: Има много људи по свету код којих орган
чула мириса доминира.

(Маршал се уозбиљи, тамне наочаре се зауставише на
Кочином лику и  рекету у  његовој руци. Настаде ледено
ћутање. Н ш гш лепри јап ју ћутн.у прекину Дара, којадотрча
Маршалш и  ћредаде некакав часопис)
ДАРА: Паш портрет на насловној страни „Вумена”!

Најпознатији женски часопис на целом 
Западу. А, ево ту је и „Моде”, који на 
унутрашњој страни доноси репортажу када 
сте били краљица мимозе Јадрана. (Листа) 
Ево шта кажу: „Краљица мимозе порииула 
прекоокеански брод у Јадран. Брод је 
изграђен у Бродоградилишту које носи име 
„Маршал”.” ЏТратиље нагрнуше око 
Маршалшних колена на којима ј е  држала 
часопис)

МАРШАЈ1КА: Ко ме ово сликао? (Кисело питање заустави
жагор дивљења сарадница)

ДАРА: Организовао је наш одељак, а сликао
дворски фотограф Хетеровић.

МАРШАЈ1КА: Мени се не свиђа ... Ужас ... Живи акреп.
Десна страна лица ми је некако тврда.

ДАРА: Мени је ... баш л еп ... Немате тврду...
МАРШАЛКА: Имам! (Гледала је  час у  огледало, час у  свој

портрету новини) Ако је ово дворски 
сликар, шта је онда простачки?! (Баци 
новину)

ЈУДИТ: Мало јесте снимак с десне ... али, ви сте баш
лепи. Стварно лепи.

МАРИЈА: Ма, прелепи ...
МАРШАЛКА: Ма, некако ми је десна страна лица тврда.

Па, ви као да ме не слушате! Ех, са ким ја ...
(Баци огледало) Од 'иљаду другарица на 
„Галебу”, ја вас изабра за пратиље. Црн ми 
живот к’о угарак! ...

ПИПИЦА: Маршалка је прелепа, али за ово има право ...
(Пипица ј е  стојећи убеђивала другарице) 
Има тога. Читала сам у ексклузивним 
новинама да се Мерлин Монро жали на исто. 
Код н.е је тврда само лева страна лица. 
(Х укну жагор као р о ј пчела)

МАРШАЛКА: Зар и код Мерлин?! Исто, брате, а ето,
толико смо различите.

(Пратиље готово у  глас викнуше)

Нисте, нисте!
МАРШАЈЖА: Како нисмо? Код ње тврда лева страна лица,

код мене тврда десна.
ПИПИЦА: По укупној лепоти -  нисте различите. А ја

верујем да си имам укуса.
МАРШАЛ: Свака је л>епа, богаму, на свој начин.

(Сарадници то потврдише)

МАРШАЛКА:

ПИПИЦА:

МАРШАЛКА:

МАРШАЛ:
ДАРА:

МАРШАЛ:

ДАРА:

МАРШАЛКА:
ДАРА:

МАРШАЛКА:

МАРШАЛ:

МАРШАЛКА:

МАРШАЛ:

ПАВЕЛ:
МАРШАЈ1:
ПАВЕЛ:

МАРШАЛ:

Ајме, мени немојте. Мерлин је лепша ... 
(Палуба заграја да није) Не знам, можда кад 
би и ја прешла у плаво ... Али, не вреди. 
Мене народ зна црну.
Ха, што Мерлин не пређе на црно? Так, мало 
сутра. Теже се носи црно.
Стари, који оно глумац беше треба тебе да 
глуми у неком филму? Па, он ме и не чује, е!
Морам се, богаму, присјетити ... Буртон!
Ричард Бартон ће глумити друга Маршала, а 
Лиз Тејлор ће глумити вас. Наш Одред је све 
уговорио.
Знам да некај треба снимати и да они нас 
желе видјети прије тога, инспирирати се, не. 
То је неки фиљм из наше херојске
ревољуције.
Да, али нсшто на форму као „Прохујало са 
вихором”.
Ајме, ја тај филм највише волим.
Чим се вратимо, они долазе у Рајски врт, и 
Бартон и овај другарица глумица Лиз.
Стари, нека са њима пође и Мерлин? 
(Пратиљама) Баш да је видимо!
(Одуш евљене пратиље усвојиш е предлог)
А што би се ја тому противио, ако то 
подиже угљед наше ревољуције? (Сви  
поздравише такав Маршалово пристанак)
Да се склонимо с ове ватруштине. (Док је  
додиривала леву  и десн у  страну лица 
размазала ј е  зној и тешку шминку) Чим 
прође ова слота, вечерас приређујемо нешто 
посебно. (Цијукала ј е  журећи према 
кабинама испред сарадница. Моравац запази 
Јелену са појасом за спасавање. Застала је  
неодлучна, да ли  да оде са осталима, или да 
се придружи Моравцу. Он јо ј  енергично 
махну главом и  отера ј е  за осталима)
Ја могу поднијети кад је жарко. (Дапчев 
Маршалу насу виски, кафу и  лимунаду. 
Сарадници су бректали на сунцу у  сивим 
оделима, закопчани д о  грла. Дотрча 
шифрант)
Порука- пов. индекс 111, Сектор три ... 
Каиро?
Гибралтар! Уручити: „Витезу Карлсону, 
први од свих редова!” Порука: „Наши 
штитови су твој непробојни оклоп. Наши 
животи су твој штит. Наши мачеви су под 
светом заклетвом!” Потпис: „Ред Малтешких 
витезова”!
Другови из интернационаљне бригаде. 
(Осмотри своје сараднике) Ја сам тамо код 
њих освојио трофеј као мачспал.ац ... 
(Павелу) -  Узвратно депеширај: „Карлсон у 
покрету!” Потпис: „Карлсон”!

(Пратиоци се промукло задивише)
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КРКЈ1ЕЖ: Алзо, читавом свијету су познате ваше
побједе. Само се ја усуђујем да противу ... 
односно са вама играм шах.

БЕВЦ: Стратегија, (прочисти промукло грло)
Маршалових побједа на Сутјесци и Неретви, 
ампак, тога нема ни у стратегији ове древне 
игре. (Објасни он осталим сарадницима 
гласно, и  они се промукло задивише.)

МАРШАЈ1: На извјестан наћин ја сам усавршил
шаховску игру. (Крклсжу) Ево, ти си можеш 
повући -  што ти је воља! Можеш повући, ако 
хоћеш, и више потеза за редом. Нећу ни 
гледати.

(Одуш свљење проструја код промуклих сарадника као 
покипели лонац. Маршал устаде. Корачао је  по палуби у  
типичној пози споменика са обореном главом и  рукама на 
леђима. Крклеж повуче потез на табли, а Маршал се врати и  
седе у  фотељу. Дапчев ј е  све време скакутао за њим са 
сунцобраном)
МАРШАЛ: Не може свијет тисућама година шпилати

игру на исти начин. Па, чему онда 
ревољуција?! (Сарадници се одушевише) 
Ако ревољуција изнова мијења друштвене 
односе, свијест људи, читав свијет ... Видјели 
смо, мијења и природу, дапаће, ревољуција 
онда мијења и игру, те њену стратегију. Ево, 
јељи ово ловац, јегер? (Подиже ф игуру  
ловца увис) Савремени јегер или ловац 
може си, знамо, ићи и зраком, не? Савремени 
ловац има савремено оружје и исправне 
ревољуционарне идеје. Он је, значи, 
убојитији од тамо неког пећинског љовца. 
Зато он може дејствовати у свим правцима. 
(И  Маршалов ловац поче да дејствује лево и  
десно по табли и  по ваздуху, односећи 
Крклежове фигуре. Поражеие војнике 
древн е игре Маршал је  бацао, јед н о г  по 
једног, преко свограм ена) И? Њема више! 
Њема ти ту, богаму, ГЕ-овај, БЕ-онај, те ЦЕ+ 
што ти ја знам, него ревољуционарно, по 
непријатељу без милости. (Устаде, поглед  
м у постаде некако укочен, а стакла црних 
наочара деловала су  некако претеће)
Побити! Побити!

(Настаде непријатна тишина.)
КРКЛЕЖ: Вундербар! Савршенство! То ће си, свакако,

преокренути свијет и то је природно. 
(Сарадници пренути из чуда последњим  
промуклим могућностима завикашс) 
Природно!

(Исто тако нагло, Маршал се прену, поново се спусти у  
фотељу и  настави мекше)
МАРШАЛ: Шах је обична игра рата. Рат је само део

ревољуције и природно је да идеја 
ревољуције мења и идеју рата.

БАКАРИЧ: Маршал је највећи стратег од кад постоји
човечанство. (Замуцкујући и  отежући) У 
његовим „Сабраним делима” ја сам пуно тих 
мудрости проучио.

МАРШАЛ: Ти, Бакарич, можеш ми рећи „ти”. Видим да
ти уопће вриједно дјелаш.

БЕВЦ: Ти, друже Бакарич, ти ниси учествовал у
биткама ревољуције, али ја ти ту, (прочисти 
осушено грло) ампак, толико тога могу 
повједати о Маршаловој генијалној 
стратегији.

БАКАРИЧ: Нисам често бил напријед. Остајао сам по
задаћи, Старога, али и позадина је генијална 
замисао Маршала, (узврати Бевцу истом 
мером)

МАРШАЛ: Ревољуција нема стражњи и предњи дио.
Дапаће, једнако се шири и стражњим 
дијелом. (Промукли сарадници исказаше 
одушевљењс. Крклсж је  бележио сваку 
Маршалову реч) Но, што је важно и у шаху 
и у ревољуцији? (Маршал ј е  шетао између 
сарадника који су, жедни и  дотучени 
сунцем, ссдели по палуби) Поредак! 
Дисциплина! И спријемност да се 
правовремено жртвује -  што? Реците што?

(Нагађа/м сарадника прокрљаше. Помињали су коње, топове, 
пијуне. Долети шифрант)
ПАВЕЈТ: Краљица!
МАРШАЛ: Каква краљица?
ПАВЕЛ: Права, друже Маршале. Краљица Елизабета!

Депеша! (Чита је )  „Лично, сер Џону 
Александеру, првом рођаку Џедове тетке”. 
Они „дјед” читају као „џед”.

МАРШАЛ: Но, но, што Јељизавета вељи у поруци?
ПАВЕП: „Биг Бој! Знаш да Руси умишљају да су

једини наследници Неда. Стоп. Наоружали 
су моје колоније. Урођеници убијају војнике 
Империје. Потапају бродове Краљевске 
флоте. Стоп. Ваш изум може осујетити све. 
Истраживања на специјалном Институту за 
самоуправљање у Брадфорду показују 
фантастичност механизма самоуправљања. 
Извршени експерименти на заједници 
млађих узраста дали су бриљантне 
резултате. У Самерхилу је отворена школа 
по принципима самоуправл>ања. Резултати 
су чудесни: добили смо вечно зависне 
неваљалце. Битанге, које до смрти ништа 
више не може поправити. Ако колоније 
подвргнете самоуправљању, испунили сте 
сву нашу наду у неокрњеност Империје. 
Оправдали веру у вас. Гуд лак, Елизабета!

(Лаку сенку бриге на лицу Маршала промени галама 
одушевљења његових сарадника. Бевц, Бакарич, Кочо, 
Стамбол и остали црпили су последње промукле гласове 
готово се такмичећи у  дивљењу)
МАРШАЛ: Ето, примјенићемо самоуправљан.с!

Слободио реците што ви овако мислите... 
као сурадници. (Шифранту) Депеширај 
узвратно: „Викторија Дједове тетке! Потпис: 
Нећак Џон Александер”!
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*
БЕВЦ:
БАКАРИЧ:

КОЧО:

(Утрча Дара)
ДАРА:
МАРШАЛ:

И краљица се диви!
Америка и Енглеска биће земља ... 
(Промуклину његовог гласа начисто 
заглуш и звук млазњака)
Ово је она краљичина тачка, која се и у 
језику дипломатије мора назвати -  
капитулација!

Стигла „Борба”. Специјално издан.е!
Желио бих знати што дјела моја 
ревољуционарна раднићка класа?

ДАРА: Ништа Овај, Слави! Читав народ слави
сваку вашу миљу пловидбе. Ево нешто 
посебно: „Сви раднички савети у 
колективима, Председништво Академије 
наука, Универзитетски одбори и друга 
самоуправна тела предложили су 
једногласно Маршала за Нобелову награду 
за мир!” -  Ево, ево даље: „На такву вест 
радници су на тренутак прекинули славл,е и 
спонтано” -  наравно, спонтано уз 
руководећу улогу револуционарне Партије, 
(лојасни Дара) „похрлили у радне колективе 
и једнодушно подржали предлог. Зборовање 
траје у читавој земљи.”

МАРШАЛ: Па, богаму, а је ли тко мене пита да ли
пристајем? (Сав насмсјан чинио сс љутит)

БЕВЦ: Ваша радничка класа, па издржите! (Сви
заграјашс) Морате, морате!

МАРШАЛ: Њима, мојим радњицима, ја, збиља, не могу
ништо одбити. Дапћев, дај си послужити 
моје суроднике! Видиш, људи су 
ожеднијели, не могу се ни вссељити! Знам 
да ви овај поход схватате као радну задаћу, а 
не као туристићко путовање, аљи, богаму, 
можете устати, не?! Опустити се и попити, 
не.

(Точионица Дапчева претвори се у  појило. Дара стеже
фасциклу на груди, приђе Маршалу и  уз  заводнички осмсјак
лако клецну коленима)
ДАРА:

ПАВЕЛ:

МАРШАЛ:
ДАРА:

МАРШАЛ:

ДАРА:

Честитам! (Доњом усном д у н у  замишљеии 
чуперак са чела)
Најљепша хвала. Осјећам се и мало уморан.
Да, али ... (Зверала ј е  погледом питајући се 
шта ће са присутним сарадницима.) Можете 
се опустити у Салону ... (Рече сва 
устрептала)
Ах, не, н е ... Враг си, нијеси се промјенила, 
к’о у ревољуцији, увијек спремна!... Једна од 
најбољих мојих, особних типкачица, тијеком 
ревољуције.
Имам, (Севну очима и  подиже груди )  неку 
револуционарну енергију!

МАРШАЛ:

ПАВЕЛ:

МАРШАЛ:

ПАВЕЛ:

МАРШАЛ:

КРКЛЕЖ:

МАРШАЛ:

(Упаде шифрант, а Маршал му руком у  којој ј е  била чаша 
вискија показа да може да прочита депешу)

„Прима Хер Фридрих Валтер, Дјед”, -  и они 
немају ДЈ па пишу Дора-Јота, апи то је то, 
дакле: „Кузен ауф Дјед”. Ево текста: „Ви 
знате да наш марљиви и дисциплиновани 
народ није могао држати корак успешности 
са шлампавим лењивцима, јер су себично 
држали колоније. Наш праведни захтев да се 
то промени, био је повод за два светска рата, 
због чега смо неправедно окривл.ени и 
подељени. Наш поуздани извор Сперанс 
јавља да Империја и сада жели приграбити 
резултате и овог похода, иако смо ми 
финансирали Биро ваше Фирме. Подсећамо 
да су и панцир-цуг и финансије Владимиру 
Иличу Лењину, још за оснивање Дједа, дате 
од иашег великог кајзера” -  у потпису: 
„Велтштурм аптајлунг!”

То је, (осмотри сараднике) може бити, 
погрешно примљено. (Али, сарадници су 
били заузети освсжавањем и  уређивањем  
одсла и  депеш у су схватили само као неки  
нови поздрав и  ново дивљењ с нског 
великана)

Двапут проверено.

Онда, погрешно дешифрирано. (М ргодно 
примети да сви сарадници, изузев Бевца, већ 
обраћају пажњу разговору више из страха да  
не испадну неактивни, него из радозналости)

Урађено по постојећим шифрама (Пожури 
да надопуни) -  Фирма - то је Партија Биро 
-  то је партијска благајна
Може бити да си на особној антени, (показа 
нос) од пропуха добил кијавицу.
(Настадс велики смех опоравл,ених 
сарадника) Дајте се ви слободно 
раскомотити. (Шифрант ј е  стајао у  чуду, 
Дара је  перјала за својим послом, а 
сарадници цркавали од смеха)

Вални пријемници дали су се побркати. 
(Подстицао ј е  сараднике на још  већи смех) 
Да није овдје што „Фирма” и „Биро” тик уз 
складиште каквог бифеа?
Особно ћу погледати. (Истрже шифранту 
папир из руке) А ви се сви можете сада тамо 
припремити за ту забаву другарица 
(Сарадници кренуше према кабинама) Коме, 
богаму, остављате овај хисторијски мебл? 
Навеће ће ту бити росе! Морам ли ја увијек 
мислити о свему? (Ошамућени сунцсм, 
укочени од седења, сарадници се узмуваше 
у  жељи да сви учествују у  ношењу 
историјске фотеље и  Маршалкине љуљашке. 
Маршал лаким покретом задржа Крклежа)
Ти си драгоцјенији у другим задаћама Како 
као биограф мој поход жељиш представити 
свијету? Сјећаш се, ја сам те још тијеком 
ревољуције два пута позивал да се 
придружиш? (Лице Маршала ј е  било некако 
укочено)
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КРКЈ1ЕЖ: Цијенио сам, нетко мора бити с ону страну,
ако би што пошло хрђаво ...

МАРШАЛ: Особно, ја се с тим могу сложити ... Но, ти
знаш што је ревољуција. Тко није с нами, тај 
је противу нас.

КРКЛЕЖ: Ја, као шрифтштелер ... припадам напредном
... процесу ... лијевом. Сада сам одмах дошао 
и молим вас за раније да извините.

МАРШАЛ: Ревољуционарним правилима и ја особно
подлијежем.

КРКЈ1ЕЖ: Како сам се могал придружити. Па знате бок
му материн да сам килаф, (показа међу ноге) 
Ј а ... револуцији ... могу бити ... умбединкт ... 
и сада од драгоцјене користи...

МАРШАЛ: Ревољуција је строга, (уз помоћ Дапчева
запали томпус) али праведна. Но, (повуче 
дим  и  направи паузу) ако јој се искрено 
приђе, зна бити и хумана.

КРКЛЕЖ: Ви имате хисторичаре, знанствеиике,
академике, али ја ћу за револуцију, алзо, 
учинити више од њих .... (рсчс узрујано)

МАРШАЛ: Што каниш?
КРКЛЕЖ: Ја ћу ..., (али ј е  већ почсо да муца) Ево, на

примјер, кршћанство двије тисуће година је 
имало највеће знанственике... Натурлих, 
било је то мало да се пропагира кршћанство 
... Сви бискупи, сви теолози и све папе знали 
су наизуст све догме, али нису они уздигли 
кршћанство. Недостајале су им праве ријечи 
да се изразе. Ријечи које ће вољети и 
схваћати пучанство. Учиниле су то литерате 
и пјесници.

МАРШАЈ1: Како ћеш то ућинити? Какве су то твоје
рећи? Стално вељиш - „алзо, алзо”?

КРКЈ1ЕЖ: И ја сам се школовао у Печују. И не велим ја
једини. И Бевц вели. Он, алзо, само вели на 
исквареном њемачком -  „ампак”.

(Маршал поћута. Окренут Крклежу леђима, лако махну руком 
да може да оде. Још збуњен, али пресрећан, Крклеж пође. 
Саплитао се у  пешкиру, вукао столицу за сунчање, губио и  
подизао књ игу „Џомбајеви”)
МАРШАЛ: Крклеж! (Тихо, али ледено га позва) Ишао

си у школу у Печују. Ти знаш тко је 
Сперанс? (Окрете се и  показа томпусом)
Нека смјеста дође.

(Крклеж ј е  климао главом и  журио прсма кабинама Маршал 
неприметним покретом отресе томпуа Ослушкивао ј е  кораке 
од кабина иза себе. Отуда полако приђе Бсвц. Заобиђе и  стаде 
испред Маршала Подизао ј е  цвикере, покушао нешто да  
промрмља, али га издаде глас Спуштао се испред Маршала 
све ниже и  ниже и, кад му маршал не подиже поглед, он 
најзад, клекну)
БЕВЦ: Ампак ... Ја сам ... Ја нисам ... још прије

поласка у поход хтио сам само од Њемаца 
измамити више пенеза за тебе... ампак, 
неспоразум ... (Глас га издаде) -  Желим 
умријети ... Милост ... Милост ...

(Маршал му полако приђе) Спусти руку  и  ухвати га испод 
браде. Подизао га ј е  полако уви с докле га не постави у  
стојећи став)

МДРШАЛ: Ти одвећ стално желиш умријети? (Повуче
дим из томпуса) Нема милости. Лако је 
умријети, што вељи Крајачић, тешко је што 
добро за ревољуцију ућинити. (Бевц се 
тресао од страха) Ти, Бевц, видиш колико 
смо ми окружени непријатељима у нашој 
задаћи. (Бевц немо заклима главом) Онај 
сурлаш је издао франкофиљски 
социјаљизам. Издао Дједа! А Коћо -  
замијетио си - не зна тко је сурлаш! Ако си 
прави ђак из Печуја, увијек мораш показати 
будност. И мене извјестити. (Бевц је  климао 
главом, а Маршал му показа руком да је  
слободан. На пола пута д о  кабина, Маршал 
га позва) Сперанс! (Бспц се полако врати, а 
Маршал му пружи депеш у) Ти си све 
замесил, а ја опет имам повјерења да ти 
одговориш. Сви, богаму, желимо исто.

(Бсвц замаче у  кабину. Маршал остадс сам и приђе кавсзу са 
папагајсм)

МАРШАЛ: Ревољуција је, или -  или. Она се не смије
зауставити. Много тога требам још 
савладати ... Но, они нису ни гори ни бољи 
од оних, што сам их побиједио ... Па, ћитав 
свијет мене хоће! ... Да, и прије су многи 
жељели покорити свијет. Но, (повуче дим из 
томпуса и  загледа се у  папагаја) гдје је њима 
запело? Тамо у сјеменишту, у Пећују, фра 
Луције Тонко нам је још поведавал да је 
некакав тамо калуђер Филотеј из Псковске 
хтио од Русије створити Трећи Рим! Бедаци 
још их то није прошло. (Некакава дубока 
брига истински му се видела на челу и 
лицу) И Адољф је хтио Трећи Рајх! Познавал 
сам га још у сјеменишту у Пећују. - Адољф 
је био будала, а Филотеј занесени шизматик. 
Тај луди руски поп је хтио спасит душу 
свијету. А Адољф му је хтио убити тијело 
(Застаде укопан по расутим фигурама шаха 
по палуби) Свијету треба узети душу, па га 
пустит да живи! Ах фра Тонко! Трећи Рим! 
Трећи Рајх! Трећа Интернационала! Дјед!

(Сунце је  већ било зашло. Маршала је  пратила само дугачка 
сснка према вратима централне кабине. Застаде и  завуче руку  
у  кавех Кад не треба и  агент може чути. Сијалице ускоро 
обасјаше палубу и из свих кабина се просуше сарадници у  
чудним костимима Из централних врата појави се пар 
маскиран огртачима римских императора. Музика ј е  свирала 
„Смело смо пошли из мрака и  таме”. Свуда се чуо жагор и 
смех. Наздрављало се и  пило. Јелена ј е  загледала маскиране 
мушкарце тражећи Моравца Крклежа је  препознала по књизи 
к оју ј е  носио испод руке, Коча по рекету, Папа по стетоскопу. 
Моравац ј е  опет трагао за Крклежом, али га Јелена уочи само 
по подигнутој коси као кресло. Сви сарадници и  све 
сараднице су  у  суштини били исто маскирани)
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ЈЕЈ1ЕНА: Можемо ли бар две три људске речи ...
МОРАВАЦ: Ти говориш о људскости. Је ли људски да

вучеш то чудо са собом. (показа на појас)
ЈЕЛЕНА: Зар је то теби овде једино чудо? Свака реч је

овде чудо. Сама божја чуда. Путовање у свет 
чуда.

МОРАВАЦ: Доста! Или си помахнитала, или си
провокатор. Ћут!

ЈЕЛЕНА: Ајде бар да играмо, (Рече некако помирљиво)
МОРАВАЦ: Мислиш да си на заветини у Паланци.

(Сиктао је )  Зна се ... ко може отворити бал.
(Моравац, са чашом у  руц ц  нестаде измсђу маскираиих 
сарадника Јелена је  стајала издвојена од свих. Као да 
допире из даљине, чула ј е  кикотање маскираних сарадница. 
Окруживале су „императора” и  „императорку”. Он је  пушио 
томпус, а она се смејала. Он ј е  носио црне наочаре, она маску 
од свиле преко очију. Испод круга од златног Ловора падала 
јо ј  ј е  коса у  стилу фризуре М ерлин Монро. Јелена је  
слутилада се сараднице, једна по једна, диве гласно 
сличности„императорке” и  славне глумице, Мало дал,е 
угледа човека са рекетом. Пратио га ј е  маскирани човек са 
златним цвикерима на лицу, а одмах иза њега Јелена угледа  
високог човека, који ј е  преко огртача имао припасану сабљу)
(Засвира валцер и  императорски пар отвори бал. Широким 
покретима играли су у  кругу, који се око њих одмах направи. 
Поздрави их страшан пљесак. Фијукну млазњак, у  једном, па 
у  другом  правцу. Јелена уочи маскираног човека који је  
држао књигу, како баш нешто записа у  нотесу. Уочи кресло 
Моравца како му се наклони. Императорски пар заврши први 
круг и  као по р ед у  почеше да им се придруж ују д р уги  
парови. После четири пара, и  пошто човека са књигом одвуче 
његова дама, Моравац ју р н у  према Јелени. Зграби је  и  
одвуче међу играче. Како би сакрио појас за спасавање, 
Моравац га стави између сво јег и  Јелениног стомака, 
притискајући ј е  и  стежући како би се мање видео.)
ЈЕЛЕНА: Полако, жуља ме.
МОРАВАЦ: Трпи! Тебе жуља, а мени ће живот да

запечати.
(Валцер се заврши у  врхунском расположењу. Утрча Дара. 
Постави се важно како би је  сви чули)
ДД.РА: Рапортирам!... (Сви се утишаше) Све, ама

баш све, најзначајније новине света доносе 
коментаре. У њима је Маршал најзначајнији 
вођа света. Све доносе опширне репортаже 
са пуно фотографија. (Заглуиш аплауз) Ево 
... Ево само неких наелова, које су 
одушевљено прихватили од нашег Одреда, 
овај Одреда за информисање. Пазите: 
„Визионар плови” па, „Ратник који је засенио 
Темерлана”, ево -  „Миротворац, који ће 
епасити свет” ... „Маршал, звани храброст” ... 
ево овде фотографија како је Маршал 
уловио највећег медведа за кога зоолози 
знају. Испод фотографије, где се то види, 
један амерички лист је написао, ево: „Дејви 
Крокет Европе”. (Сви запљескаше) Ево, само 
да чујете још овај наслов... мислим није 
важно што сам га ја понудила страним

новинарима, него што су они стварно 
схватили: „Рајски врт, место где станује нови 
Бог света”. (Настаде весеље, одобравање и  
свеопшта радост. Маршал је  свечано, као и  
увек када ј е  примао макар и  најмању 
похвалу, пратио сваки наслов) В, још  нешто: 
„Вумен” због великог интересовања 
читалаца и  читатељки, како пишу, доноси  
репортажу о Маршалш, краљици мимозе у  
феноменалној опреми текста фотографијама. 
А „М оде”, који ј е  то учинио у  прошлом 
броју, не попушта пред конкуренцијом На 
корицама доноси портрет Маршалке! Ево 
изволите, лева страна лица!

(Настаде бура одушевље/ш, готово експлозија радости. 
Млазњак фијукну и Дара се изгуби. Музика засвира 
Козарачко коло, а око императорског пара за трен се ухвати 
жива леса изукрштаних руку. Коло ј е  водио човек са сабљом. 
Вукао је  до  себе оног са златним цвикерима, овај опет човека 
са рекетом... Јелена је  због појаса за спасавање морада да  
игра на кецу. Заори се песма)

То је нама, јој то је нама, наша борба дала, 
да имамо, јој да имамо, нашега Маршала 
Ој Маршале, јој ој Маршале, наша мила дико, 
тебе воли, јој тебе воли, мало и велико.
Нит ко може, јој нит ко смије, раставит нас 
Од Замбије...

(Изненада лесу кола је  хистерично кидала Дара, 
покушавајући да се пробије до  Маршала. Провуче се на 
крају између ногу играча. Потрча и паде, поново устаде и  
поново се спотаче...)

ДАРА:

ПИПИЦА:
САРА:

ЈУДИТ:

ЈЕЛЕНА:

МОРАВАЦ:

ЛЕПА:

Јао мени. Јао мени до века. Станите! 
Стаааааааните! Стој! (Баци се на палубу. 
ударала ј е  себе у  груди. Чупада ј е  косе.
Спао јо ј  ј е  огртач и капа од шарене хартије 
са великом петокраком на челу) Стојте!
(Леса кола се развеза. Музика замуче. На 
палуби се копрцала Дара ударајући себе у  
главу. Притрча јо ј  човек са сабљом, д р у ги  са 
цвикерима и трећи са рекетом. Савладаше је  
притискајући јо ј  руке виш е главе на под) 
Гад! Гадови! Непријатељи човечан ... ства.
( Човек са рекетом ј е  хладио као лепезом)

Можда уопће не подноси пиће.
Је ли пјени ... видите је ли пјени? То може 
бити падавица.
Мислите? Страшно ... само полако, само 
полако.
Живчани напад. Ако је у револуцији 
јуришала на бункер.
Не лупај! Не мешај се. „Јуришала на 
бункер”. Бункер ти је у  глави. Лична 
секретарица Маршала ... (сиктао је )
Позовите лекара. Докторе Папо, докторе 
Папо...

(Дара се придиже рашчупана и уплакаиа)

156



ДАРЛ: Видите шта су написали ... гадо ... ви ...
крвници ... боље да сам скочила у море! ... 
(Глас ј е  издаде, из р ук у  јо ј  испадоше 
новине и  Дара паде у  несвест. Крклеж 
полако подиже новине, покуша да прочита 
али само отресе главом)

КРКЈ1ЕЖ: А лзо,... немам ... немам наочара при руци.
(Утрапи текст Сари)

МАРИЈА: Ја ни наслове не разазнајем. (Дотури новину,
као да се опекла, Пипици)

ПИПИЦА: Немам баш добру дикцију, ти ћеш то боље
Јудит. (Утрапи јо ј  текст у  руке. Јудит хтеде 
да одбије, али сусрете претеће тамне 
наочари императора)

ЈУДИТ: „Ко је заправо Маршал? Име и родитељи су
му непознати. Не знају се године и место 
рођења. Једино је јасан и утврђен крвави 
траг, који је оставио, иза себе. Истребио је 
један историјски народ, срушио његове 
цркве, а себе прогласио богом. Оно што је 
оставио у животу, претворио је у робове.
Док у тој тамници од државе народ скапава, 
њему нису довољно добре ни резидеиције 
бивших краљева. Запосео је цео архипелаг, а 
место назвао Рајски врт. За себе је направио 
рај на земљи. Од појединачног терористе, он 
је постао масовни убица са групом бандита 
који су од народа опљачкали све што им се 
свиђа. Морбидни диктатор је себе прозвао 
Маршалом ...” Џудит ј е  подизала глас и  
муцала али се не усуд и  да прсш не читање 
све док не паде у  несвест поред Даре)

(Тамне наочари императора се зауставише на ЈЈепи, што она
протумачи као наредбу да настави читање и  несигурно
преузе новину)
ЛЕПА: „Његова пропаганда је надмашила Гебелса.

У шездесетој години живота измислили су 
му и сазидали родну кућу. Свим важнијим 
градовима дали његово име. Главне улице се 
само по њему зову.

(ЈТепа бризну у  хистерични плач. Притрча јо ј  и  см еније
Кочо)
КОЧО: Ове гадости читам само као револуционарни

задатак! „Измислили су му мајку. Измислили 
њено име и тако назвали школе. Измислили 
су диктатору датум рођења и одредили да 
то буде национални празник. То није култ 
личности, него култ бога. Тврде да за н.им 
вену биљке, тугују реке и плачу језера. 
Истински од н,ега цвили само поробљени 
стари народ. Други државници постају 
његове жртве још док се протоколарно 
рукују. Увежбаним покретом, он нагло 
спусти руку надоле и кад је гост по 
инерцији појури да је дохвати, неминовно 
испада да му се поклаља. Специјално 
обучена екипа фотографише баш тај 
тренутак. У губљењу мере, његова 
пропаганда је изгубила и мозак. Објављујемо

фотографију на којој је диктатор тобоже у 
дивљини убио највећег медведа на свету. 
Просудите истину сами. Види се да му је 
једна нога у ловачкој Чизми, а друга у 
салонској ципели. Поред мртвог медведа на 
шумском лишћу се види и добар део белог 
Маршаловог клавира и фотеље. Заложио је 
руднике, задужио државу и продао народ 
као робл,е, како би постао некакав вођа света. 
У супер продуктивним пропагандним 
лажима, Диктаторов штаб није стигао да 
изради фотографије, него је новинарима 
уступио филмове. Случајност је потврдила 
истину како је тешко „Цару” сакрити своје 
козије уши. Питамо се шта је мотивисало 
остале новине да ову фотографију 
ретуширају и избришу са ње клавир и испод 
клавира рашчупаног човека, а оставе мртвог 
медведа. Али пуно право на одговор имају 
читаоци ретушираних новина по свету. 
Објављујемо и фотографију Маршалке.
Њено огромно тело оковано златом као 
средњевековним оклопом, задивљује 
могућношћу да се под толиким теретом 
уопште креће. То што видите надевено на 
њеној глави нису ни наслагане сарме ни 
увојци. Управо је себе прогласила краљицом 
и то не обичном, него „Краљицом мимозе 
Јадрана”, краљицом буђења природе, буђења 
пролећа, краљицом пупољка и цветања ..)

(Маршалка крикну, пискаво и  оштра На Лепу, Јудит и  Дару 
нико више н и је обраћао пажњу. Јелена инстинктивно од 
Маршалкиног писка покуша да се ухвати за Моравца, али 
промаши)

Ампак, тко је ту гадост дао штампати?!
Крајње безначајна но ... Користе евентуалне 
пропусте ... књижевног и информативног
одре ... (Моравац од те оптужбе паде у  
несвсст)
Ама тко? (Претворио се у  лава) Тко? На ком 
језику, питам?
Изгледа ... (преврће по оригиналу) на 
француском и на још ... (Кочо покуша да се 
подупре рекетом, али се скљока у  несвест) 
Кртица у „Пупку”, кртица у „Пупку”! (Утрча 
као без душ е) Депеша е. Пов. сектор „Цвркут 
гнезда”. „Међународно друштво за заштиту 
животиња осудило Маршала са ... тридесет 
хиљада долара глобе,... јер ... јер Ма ... Ма ... 
маааааарш ... (Шифрант се сручи на Крклежа 
и склизну на под. Бевц прихвати текст како 
би учинио усл у гу  и  нашао се у з  Маршала. 
Настави да чита.)
„ ... јер је Маршал гази ногом већ мртвог 
медведа. Иживљава се над мртвом и 
недужном зверком." Руско масло ...
Ја сам рекао да се фотографије ураде ... А ви, 
ви, (показа на Бевца) дајете филм ...

(Бевц се сручи у  несвест)

БЕВЦ:
КОЧО:

БАКАРИЧ:

КОЧО:

ПАВЕЛ:

БЕВЦ:

ХЕТЕРОВИЋ:
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ДАПЧЕВ: Не знам, не ... знам ти ја филм ни нефилм ...
ја сам га овијем рукама гаио и товио ... да 
речем истог медвједа...

(Урликну и  исука сабљу. Хетеровић се зањиха као да се 
намешта да би заузео неки угао за снимање и  чизма Дапчева 
га страшним ударцем посла у  сан на даске палубе. Маршал је  
стајао као споменик)

ДАПЧЕВ: Све то што нешто пискара је сумњиво, ја би
..., (замахну сабљом. Крклеж инстинктипно 
потури дебелу књ игу као штит, ухвати се 
другом  руком за врат и одглуми несвестицу. 
Како би избегао сваку опасност покуша још  
да се увуче испод онесвешћсног Моравца. 
Ж урно из позадине приступи Папо. 
Слушалице су му била још  уЈшима)

ПАПО: Ваш ... Ваш папагај... У редовној визити,
затекао сам г а ... црко ... (Погледа 
онесвешћене) Шта је ово?

(Маршалово лице постаде тврдо као гранит. Бакарич се сроза 
на под. Пипица покуша да Маршалку утешитељски ухвати 
испод руке, али је  страшан трзај одбаци на палубу. Папо је  
пузао преко онесвешћених, а императорски пар ј е  већ 
одлазио према вратима кабине. За њима ј е  са исуканом 
сабљом ишао Дапчсв. Само је  још  Јелена била на погама, 
држећи чврсто појас за спасавање. Маршал се окрете на улазу)

МАРШАЛ: Завјера! Сами је морате ријешити. И
пронаћи атењтатора!

(Испред улаза остаде само Дапчев са исуканом сабљом.
Светла се погасише, мотори утишаше, само је  још  силуета 
особс са кругом појаса превртала онесвешћене тражсћи 
Моравца...)

ЗА  В Е С А

158



Т Р Е Ћ И  Ч И Н

У  сванућу, које се тек назирало на далекој пучини, укочени 
од хладноће и  пуни болова, лежали су Маршалови 
сарадници по палуби као у  прихватилишту неке пољске 
болнице.
ЈЕЛЕНЛ: Ааааааааааааааа! (Крикну и  подиже се у

седећи положај. Сва усплахирена потражи 
Моравца и  одвуче се д о  њега) Ту си ... ту си 
... (Хватала се за њега Сапутници су  се 
около будили трљајући руке и  ноге) Језа ме 
хвата. Ух, грозно ... грозно сам те сањала. 
(Моравац се одвоји  од Јелене, али га она 
зграби за руку) Прашимо као виноград... 
покојна мајка и ја, али ... некако ... није наш 
виноград у Мандрама ... (Уздахну) Ал’ сам 
жедна, кажем, дај мајко мало земље да се 
напијем. „Што ће ти земља, ено ти воде у 
крчагу. Узми грозд ранке па поједи”, каже, а 
ја као знам да је умрла ... (Моравац у  чуду  
погледа око себе и  у  избуђене сапутнике. 
Постиђено и уплашено се помсри од 
Јелене) Убра ја грозд, а ... оно није грозд, 
него све црви ... кад ја угледа тебе -  идеш 
преко винограда ... наближа, наближа, а све 
овако кидаш ластаре и смејеш се ... Ја 
потрча, а оно око врата ти се умотала 
змијурина. Ти се некако насмеја, а друга ти 
излази из уста... (Јелена се повуче до  
Моравца Руком му пипа лице и  тражи уста) 
Уста ти испуцала... да није тифус... (Јелена 
ј е  мешала сан и  јаву. Моравац се бесно 
отрже. Она се некако одсутно подиже, 
заносила се и  тетурала држећи појас за 
спасавање око струка Већ ј е  полако свитало 
и  она се загледа у  ту светлост тресући 
главом) Горе небо, доле вода. (Нико јо ј  не 
одговори. Сапутници су мегвали положаје 
седења и  лежан>а и једва  чујно стењали)
Јел’, вам зима? (Нико јо ј  не одговори) Ја сам 
се укочила (Опетне доби  никакав одговор и  
приђе Пипици) Свиће ... (Масирала ј е  
укочено тело) Ноћу зима, дању жега да 
цркнеш. (Пипица закрете главу) Три дана и 
три ноћи мили море око нас ... а ми стојимо. 
(Тиш ину поремети само доктор Папо, који  
Дари испод облога опипа чело, а Пипици 
измери пулс) Где смо ми то? (Притрча 
М оравцу и  зграби га за руку) Кажи где смо? 
Говори. Докле овако? Чекамо док ове 
дашчурине не иструле испод нас. Да ми је 
само шака земље да покријем очи ...
Шта си ти једина нашла ту да се буниш.МОРАВАЦ:

ПАПО:

ЈЕЛЕНА:

ПИПИЦА:

Лепо се смирите ... (Покуша да умири  
Јелену)
Шта ће бити са нама... Што сви ћутите к’о 
гробови...
Морамо ли бунцати и причати 
празновјерице?!

БАКАРИЧ: Двије и пол тисуће револуционара је на
пловилу. Под палубом су па шуте, а ми овдје 
међу одабраним кадровима морамо бити на 
разини ситуације... дисциплинирани.

БЕВЦ: Ово су ванредни револуционарни увјети.
Нападнуто је, ампак, најсветије што имамо. 
Умјесто тлапње, то захтјева револуционарно
дјеловање.

ДАРА: Ух мрски непријатељ. (Хватала се за главу и
полако подизала)

БЕВЦ: Морамо си сагледати своју небудност.
Пропусте у револуционарној 
организираности.

САРА: Ах те вражје новине ... и ... и те вражје звјери.
ПИПИЦА: Како се само усуђују такве гадости износит

Маршалу!
ДАРА: То је била моја дужност! Како сам прву реч

угледала ја сам вриснула ...
ПИПИЦА: Одвећ то добро умјете ..., (одмахну руком)
ДАРА: Јел то опет олајавања још из револуције?!
ЈУДИТ: Нико то није рекао ...
ДАРА: Рекла је ... баш то је рекла. Е па шта?
ПИПИЦА: Ниш, не. Али нисте више ни у шуми, ни у

Маршалову шатору, ни у тој доби, не. 
Вријеме је да сем вриштања и што другога 
научите, не.

ДАРА: Е, па вриштала си и ти, ако је до тога. Ваљда
ти жао што ниси још више.

ПИПИЦА: Није се могло од вас штабских.
ЈУДИТ: Мани сад то.
ПИПИЦА: А за кај не рећи. Једна бунца, једна вришти

... док нас нису довеле довде.
ЈЕЛЕНА: Мене у то коло немој да петљаш, јеси ли

чула. Ја сам се часно борила, штаб нисам ни 
видела ... На ослободилачком тенку сам 
ушла у сам центар престонице.

ЈУДИТ: Али си се попела код Цветкове кафане. А
сад: „Ја нисам штабска, ја нисам штабска”! Е, 
ја јесам штабска. Ми јесмо штабске. За 
Маршала нису бирали простакуше, него 
изабране револуционарке, личне и одане.

ЛЕПА: Она је стално нешто посебно. (показа на
Јелену)

СТАМБОЛ: Ово се мора расправити револуционарно.
ПАПО: Не заоштравајте. Прећутите молим вас.
СТАМБОЛ: А не, не, не, ја бих оћутао као човек, али као

револуционар не могу. Па свака испомоћ 
Маршалу у револуционарном раду ... и ... 
одмарању, је ли, за нове револуционарне 
напоре, то је револуционарно дел о ... задатак 
... обавеза. Веровао сам да смо бар ми овде
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БЕВЦ:

ДАРА:

ЛЕПА:

ДАРА:

Ј1ЕПА:

ДАРА:

КОЧО:

ДАРА:

КОЧО:

БАКАРИЧ:

ДАРА:

БЕВЦ:

КОЧО:

БЕВЦ:

одбацили стари и лажни морал. Заменили га КРКЈТЕЖ:
слободом... (Окрете се готово у  круг и
подиже тон) Наше супруге... иаше
другарице... је ли, помогле су Маршалу и у
раду и ... у разоноди ... Мени лично, а
верујем и свим правим револуционарима, то
је чинило и чини посебну част! Да!
Маршал је увјек мислио и дјелао за све нас, 
за читав народ, анпак, за цијело човјечанство 
... А овдје се говори о разоноди. Је ли то 
нијекање тековина револуције?!

Ја нисам прва почела свађу. Мени су 
револуција и Маршал пружили све и ја сам 
пружила све! (Готово заплака) Шта смо и ко 
смо ми без Маршала? Шта? Ко смо? (Показа 
руком около на празну и  недокучиву пучину)
То се ти питај за тебе, а немој за друге.

И за себе и за тебе. Што, јел’ теби није дао 
све? Ја не кријем: музла сам газдинске краве 
пре револуције. Вукле ме слугероње по ... по 
јаслама... где ко стигне.

Има нас, које нисмо биле по јаслама. Имале 
смо своје куће и то угледне. Студирале... 
смо ...

Остави ти то ... из тих кућа сте већ и 
намештај искрчмили. Студије? А што сте 
изучиле. Ловиле сте младожење, ето шта.

Не дозвољавам! Према револуцији и жени 
мене искључиво руководи љубав. Капитал 
сам, као што је познато, имао, одбацио и 
пришао сам револуцији.
Шта ти дозвољаваш? У Првом рату сте били 
ратни лиферанти. Уместо брашна, отац ти 
војсци у џакове слао песак. Продавао војсци 
опанке од 'артије. Кад сте све проћердали, 
ајде у револуцију.
Игноришем тривијалности. (Загледа се у  
рекет) Релевантно је овде -  ко је био на челу 
Информативног одреда!
Овдје има свега... а најмање 
самокритичности. Све се мора поставит као 
лични случај и конкретирати одговорност.

Добро вас све познајем. „Лични случај”, сви 
се стиснете да једног удавите и терај Ленка 
даље. То код мене не пали.

Нитко не мисли да ми имамо овдје само 
један лични случај. Дапаче. На поласку сам 
ставио примједбе о хрђавом дјелању од 
информирања свијета до дипломације. Али 
мене се није слушало.
Шта сугеришеш, молим?! Моја дипломатска 
активност је имала и своју логику и свој 
дипломатски смисао.
Не велим никај. Просим лијепа. Не 
коментирам, анпак, констатирам.

МОРАВАЦ:

ЈЕЛЕНА:

БЕВЦ:

ЈЕЛЕНА:

БЕВЦ:

ДАРА:

ПИПИЦА:

ДАРА:

ПИПИЦА:

ДАРА:

БАКАРИЧ:

БЕВЦ:

КОЧО:

Ја сам особно постиђен, как нитко не увиђа 
овдје колико је озлијеђена велика душа 
Маршала. На првом мјесту морамо се 
запитати тко је ранил душу већу од овог 
оцеана, од ... од цијеле васионе?! Као 
левичара и као лиричара, бите шен, мене је 
устријелило у само било мојих осјећаја. А 
што се то догодило? Што? Велики Маршал 
је у себи нијекао све људске слабости ... ту ... 
ту, међу нами, ие. Толерирао их а изравно 
патио. Једна птичица, (отпоче паралелно и у  
нотесу да записује своје надахнуте мисли) 
аин фогел, била му је највјернији друг и 
сабјеседник. Симболизирала је Његово 
схваћање слободе. Убијена је безосјећајем 
других. Маршалова птица је устријељена! Ах 
каква катарза драме'свијета! ( Три пута 
подвуче последњу реченицу у  нотесу)
Каква истина! Каква метафора! (Извади свој 
нотес и прибележи Крклежове мисли)
Хм, ветар у шупљем дрвету. (Моравац је  
пресече погледом) Што ме гледаш? Јел’ он 
пише трагедије кад цркне 'тица, а комедије 
кад Немци све побију децу у пеленкама?!
Анпак, кад би се послије овог надахнућа 
знаменита писца могло само шутјети и 
шутјети. (Заклима брижно главом и  нагло 
поправи цвикере) али се претрага мора 
довести до краја. (Нагласи сав званичан) 
Отварам затворени револуционарни састанак 
на отвореном оцеану.
Од кога се овде побогу затварамо? (Показа 
на непрегледну пустињу воде)
Револуционарна правила у ванредним 
увјетима. И ту нема одступања.
Е, то и чекам! (Показа фасциклу и  отпоче да  
ј е  листа) О сваком овде све пише.
Има ли ту и как ви музете краве. А Јудит? 
Нешта од онога дивљег и еротског?
Има како ти играш голишава швапским 
официрима на асталу.
То, то је умјетност. И то ... и то по 
револуционарној задаћи ... Што ћете? У штаб 
се једва стизало. Умјесто простора за 
умјетност, било је мјеста само за дивље 
мачке. Умјесто глазбе, цијенило се вриштање.
Лака глумица за лаки провод. А није да ниси 
прошла и кроз штаб ... зашто ... ха, ха ... ти је
и твој човек добио златну табакеру од 
Маршала?!
Кренут ћемо управ од пропуста у Одреду 
информирања.
Прије би Владо било упутно од дипломације 
... Тебе и себе предлажем у одбор који ће 
прикупит прво изјаве...
Службене извештаје подносим лично 
Маршалу. Тајне револуционарне 
дипломатије нису за ламент и интриге.
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БЕВЦ: Ово је ад хок револуционарни одбор
претраге... што ...

ДАРА: Каква претрага? Све ће брзо бити јасно.
(Готово скочи до  Хетеровића, који  се сав 
скупио иза свог аларата, тобоже 
поправљајући нешто) Овамо ти батргало.
(Зграби га за оковратник) Што ти дворски 
фотографу даде неконтролисане филмове 
страним новинарима?

ХЕГЕРОВИЋ: Ја ... ја сам ... (погледа Бевца)
БЕВЦ: Не омјетајте рад! (Викну узрујан)
ДАРА: Не ометам, него лепо питам, да сви чују.
БЕВЦ: Омјеташ! Омјеташ претрагу ... Смјеста

узаптити! Служба сигурности!
БАКАРИЧ: Јасно је да ми не можемо даљс истим

револуционарним путем скупа!
БЕВЦ: Овдје се разилазимо! Одвојит ћемо метлом

револуције и то челичном! (Дара готово 
крикну. Потрча према огради, Јелена је  
сустиже када ј е  већ покушала да се баци у  
море. Већ су  се надвлачиле. Остали 
сарадници су  стајали, окамењени и  
погнутих глава, препаднути од гвоздене  
метле револуције)

ЈЕЈ1ЕНА: Земља... земл>а... земљааааа! (Испустила је
Дару) Земл>а!

(Као пренути из сна, најпре један  по један, а онда сви 
нагрнуш е на ограду палубе унезверени и  помешаних 
осећања. Чак на кратко дотрча и Дапчев)
ПАПО: Струја...
МОРАВАЦ: Каква струја?
ПАПО: Морска! Морска струја нас је донела до неке

обале. (Настаде граја и  погађање) Не могу
тачно рећи где смо. Ено неког ратника, 
(Показа руком. Сарадници су  се нагинлпи  
преко ограде, подизали руке више очију и  
напето извиђали)

ДАРА: Ено их! Ено! То су ратници. Носе копља.
Још по острвима има оних што пеку и једу 
људе.

МАРИЈА: Ма ... откуд ... знаш? (Питала је  већ
пренеражена од страха)

ДАРА: Читала сам извештаје, ето откуд. Имају брзе
чамце и чекају насукане и изгубљене бродове.

ЈЕЈ1ЕНА: Ено, види се ... горе им велике ватре. Играју
око њих као за Покладе.

ДАРА: Такав им је обред баш кад пеку човека. Ено
их јуришају према чамцима!

(Сарадници побегоше на д р у гу  страну палубе. Отуда, са 
обале одјекнуш е бубњеви и  зачу галама из чамаца. Све се 
испуни неком стрепњом и  сарадници нагрнуше на врата 
Маршалове кабине. У  довратак сабише већ иДапчева, 
збуњ еног и  млитавог. Из гомиле неко повика: Брже Маршала 
... Зовите брзо Маршала! М ноги су  већ дрмали браву и  
гребли  по вратима вичући: Маршале, Маршале. Нагртали су, 
хватали се је д н и  за д р у ге  и  јед н и  преко глава и  леђа други х

као р о ј пчела. Врата се изненада сручише и први редови  
попадаше преко прага. На корак испред њих стајао је  
Маршал. Миран и  одважан, стајао ј е  утекнут у  белој 
униформи команданта морнарице са свим одликовањима, 
чиновима, кићанкама и гајтанима. Иза њега, смешкајући се, 
сва у  белим чипкама и под тешким накитом, стајала је  
Маршалка. Сарадници бленуше не верујући  својим очима да 
ј е  то стварност и наступи потпуни мук. Као да никога не 
примећује, као да никога ту и  нема, Маршал закорачи преко 
попадалих сарадника на палубу. Чак и  они преко којих је  
газио, не повероваше да је  то стварност. Маршал мирно 
ишста д о  средине палубе. Са обе стране уз  саме бокове 
„Галеба" одјекну грмљавина бубњева и грлена вика. Маршал 
се раскорачи. Сарадници угледаш е ратника који ускочи на 
палубу. Играо ј е  као у  трансу и  помахнитало махао копљем и  
штитом)
МАРШАЛ: Наређујем искрцавање!

(Сарадници се избезумише од страха. У костимима још  са 
несрсћно прекинутог маскенбала, изгладнели, прљави и 
изгужвани, изгубили су свак.у моћ говора. На лицима им се 
огледао ужас. У скоковима своје игре ратник стиже испред 
Маршала. Из гомиле сарадника се зачуше крици. Многи  
шакама покрише очи. Ратник стаде испред Маршала. Пободе 
копље, десн у руку стави на леву  страну гр уд и  и  дубоко се 
поклони)
РАТНИК: Хамулда! (Бусао се у  гр уд и )  Хамулда!

(Бубњеви се умирише у  ритму. Из грлен е вике све 
разговетније, некако сет о и лелујаво, одјекну песма)

Унга Дунга -  (један  лелујави женски глас) 
Буа Бунга, (одговори мноштво пуних мушких 
гласова)
Унга Дунга -  (опет један  глас)
Буа Бунга -  (мноштво гласова)
Хајамаха, хајамаха (један глас)
Маршалаха, маршалаха, (много гласова)
Буа Бунга -  (један глас)
Дјед Хунга -  (мноштво гласова)

(Ратник Хамулда, кланајући и понављајући своје име: 
Хамулда, Хамулда, поведе Маршала према мосту за 
искрцавање. Бевц први схвати д а ј е у  питању дочек и  још  
много тога, први притрча Маршалу)
БЕВЦ: Извјештавам да сам започео претрагу и

диференцијацију.
МАРШАЛ: То ће ријешити ревољуција која теће. (Дара

упита шапатом) Смрт папагаја је још под 
ембаргом! (О дговори кратко и окрете се 
Павелу) Шифрант! Депеширај тамо у 
Ањдима да експедиција ухвати другог 
папагаја. Нека га авионом допријеме до 
Бомбаја и тамо нас саћекају. (Павел се 
поклони и отрча)

(„Галеб” затруби, затрубише бродови са поклонима и„брод  
поклон”. Изронише подморнице, шумно издахнуше ваздух и 
поново заронише. Фијукнуше и  млазњаци. Све се то измеша 
са грајом и  виком са обале док се Маршал искрцаваа Дара је  
трчкарала, свуда стизала и  све видела. Листала би фасциклу, 
онда је  стављала испод мишке и пљескала длановима)
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ДАРА: Протокол, протокол!
МОРАВАЦ: Шта сад чекаш? (Вукао је  Јелену са брода)

Силази! Изгубисмо опет место у протоколу.
ЈЕЛЕНА: Не мили ми се више ни земља. Не умем више

ни да идем по њој.

(На простору јарко осветљеном сунцем било ј е  неколико 
колиба и  надстрешница од сламе и трске које су личиле на 
укупљену шашу. У позадини се види ниски зид започете 
грађевине. У носиљци коју су четири човека држала на 
раменима седео ј е  Буа Бунга, умотан у  платно и  искићен 
перјем Кад се на д р у го ј страни појави Маршал, носачи 
спустише Буа Б унгу на земљу и са рамена поскидаше 
инструменте обешене на узицама Буа Бунга на тренутак 
подиже штап од бамбуса, поравна музичаре и поче да 
диригује. Из јед н е  дугачке фруле од бамбусове трске, 
некакве трубице од увијене коре, и  избуш ене дугуљасте 
тикве, која сед о л е  завршавала широком округлином као 
натега, изви се национална химна земље и државе Унга 
Дунге, којо ј је  ритам давао бубан, од разапете козије коже, 
одјскујући као далека грмљавина. Кратко одјекну и химна 
Маршалове државе: „Смело смо пошли из мрака и таме...", а 
сарадници се још  више укочише, гд е  се ко затекао, и на 
уснама им се јасно видело да певуше химну, Дара обриса и 
влажне очи, а Крклеж журно у  нотесу забележи утисак)
ДАРА: И то лично диригује револуционар Буа

Бунга.

(Енергичним замахом штапа Буа Бунга заврши музички део  
церемоније дочека. Окретесе, затресе главом и  перјем, 
испусти грлени поклич, а штап високо и  лобеднички подиже 
изнад главе. Закорачи према Маршалу, који му парадно 
крену у  сусрет. Мали проблем настаде око рукованл, је р  је  
Маршал пружао руку, а Буа Бунга гл а ву ... Дара погледа у  
фасциклу и  притрча у  помсћ)
ДАРА: Највећа срдачност се указује додириваљем

носева. (дошапну Маршалу)

(Хетеровићу остаде само прилика да, у  том додиривању 
носевима, сними већи део лица Маршама, који ј е  успео да се 
издигне на прстима и  постави се мало изнад Буа Бунге)
БУА БУНГА: Унга Дунга (Изговарао ј е  као „Ахунга

Д унга”) алалу, алалу марашал аху Дјед. 
Б-вана Марашал! (Из његове пратње се 
заори. Б-вана Марашал, Б-вана Марашал!

(Маршал упитно погледа Дару, која претурајући фасциклу 
скрпи превод)
ДАРА: Ееее, (отеже мало) каже: „Унга Дунга држава

је овим призната од Дједовог Маршала” А 
ово, да видимо под -  Б, б, б, Б-вана, ала 
Б-вана значи: врховни поглавица -  Маршал, 
врховни поглавица.

МАРШАЛ: Свијета?
ДАРА: Овај... сигурно света! Да, да, врховни

поглавица света.
(Буа Бунга поведе Маршала, над којим ј е  Дапчев носио 
сунцобран, да  изврше смотру. Постројени музичари 
забацише инструменте преко леђа, расклопише цицане

огртаче и  преко гр уд и  им се указаше реденици и  машинке. 
Маршал се заустави код петог војника и  салутира 
додирујући шапку. Њ егово нагарављено лице се укочи и он 
отпоздрави)
ВОЈНИК: Дитер Фридрих, фриер ин цвајте криг, СС

трупен, панцир дивизиен, јецт командант 
штурм регименте. Хаил фирер Буа Бунга!

(Очигледно погрешно тумачећи Маршалово задржавање код 
овог чудиог војника, Буа Бунга објашњавајући нешто 
нсразумљиво, просто га одвуче д о  следећег у  строју. Видело 
се да са неким лосебним поносом показује буцмастог војника. 
Смешио се понављајући: „Хамулдц Хамулда” и  прво 
прстима, а потом дланом и надланицом пипкао му је  дебело, 
округло лице и  нежно га чешкао испод браде по врату. 
Уверен да му Буа Бунга причао сигурно о неком подвигу  
свог војника и да га подсећа да ј е  Хамудда био на „Галебу”, 
Маршал додирну шапку и климну главом. Стојећи ту уз  
Дару и  Моравца, који су усклађивали речнике и  кодове, 
Јелена добро осмотри овог младог, буцмастог ратника, 
његове украсе од шареног перја и  као детлић шарено платно 
у  којс је  био умотан. Покуша да скрене пажњу и Моравцу на 
ту пршшку и нешто што је  запазила. Хамулда то уочи и  
доброћудно се осмехну и наклони Јелени. Изгледао јо ј  ј е  
некако сетан, чак и тужан. Пи налик на себе док ј е  на 
„Галебу” играо жустру игру, пуну покрета претњи)
ЈЕЛЕНА: Види ... (Показа Моравцу прстом према

војнику гурајући га појасом за спасавање у  
д р у го ј руци. Хамулда се некако невино 
дечачки насмеја Једениним покушајима да  
позове расејаног Моравца)

МОРАВАЦ: Шта да видим? Зар не видиш да преводим
протокол. Шта се ту муваш? Немам ја 
времена да се бакћем с твојим глупостима. 
(Дари) Терај даље. (Мрмљали су  и  
кодирали. Дара приђе Маршалу, који ј е  већ 
завршио смотру)

ДАРА: По програму сада је на реду говор
председника револуционарне владе Бун Бен 
Мунга, па затим полагање камена темељца за 
Дом ...

МАРШАЛ: Дај, мајку ти Божју, редослиједом, а не све
скупа.

(Први министар Бун Бен Мунга је  већ са јед н о г  камена читао 
свој говор. Изговарао ј е  неразумљиве речи, сваки час 
препрћући час прву, час д р у гу  страну је д н о г  те истог листа, 
на коме му је  био написан говор. Маршалови сарадници, још  
у  оним оделима са маскенбала, тешко су  подносили жегу. 
Неке је  несносна врућина отерала у  хлад поред кодиба, 
д р уги  су се раскопчавали покушавајући да се охладе, а 
Маршалку су Лепа и  Пипица хладиле машући својим  
скутовима као лепезама. Први министар је  још  превртао 
једин и  лист говора У свакој реченици разумело се само: Буа 
Бунга, Б-ванаЈ Маршал и Буа Бунга су у з  сервилност и помоћ 
Дапчева, палили томпусе „Хаване”. Моравац и  Дара су 
усклађивали нешто у  својим фасциклама, а Крклеж час хватао 
белешке из говора, а час нотесом и  белешкама заклањао 
ћелаво теме од прејаког сунца. Све то олабави дисциплину 
Буа Бунгиних војника и  они најпре почеше да м рдају у  
строју. Све отвореније церекали су  се говорнику Бун Бен
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Мунги, а онда почеше да ваљају мале лоптице од папира и 
гађају првог министра занетог понављањем јед н о г  те истог 
говора. Та изненадна игра некако зближи сараднике вођа обе 
државе. Почеше да се подмигују, гуркају и  смејуље 
заборављајући на врућину. Једна лоптица најзад погоди  
говорника у  лице, баш када је, опетуз поклич, изговарао име 
свога вође Буа Б унге и  он се прену и  нагло трже. Бун Бен 
М унга помисли да ј е  то нека зунзара, поново спусти поглед  
на говор, али сарадници вођа праснуше у  снажан смех, који  
трже Маршала и  њ еговог домаћина)

БУА БУНГА: Ахак! (.Викну одсечно и  прекиде говорника
у  пола речи)

(Говор ј е  тиме био завршен, а сарадници се уозбиљиш е и  
поново осетише тешку врућину. Буа Бунга поведе госта до  
оног камена. Покретом руке нешто нареди и једап од 
њсгових војника донесе карлицу у  којој је  всћ била смсшана 
земља и  вода)

БУА БУНГА:

ДАРА:

МАРИ1АЛ:

ДАРА:

БУА БУНГА: 

ДАРА:

Хмба Марашал. Хмамба интернаћанала 
хумба!
Каже: Маршал полаже темељац, (дошапну 
Маршалу) Каже: (погледа фасциклу) 
„Дома”, а ово даље да видим, хм ... „Дома 
који зидају ваљда зидари ...”
Тко диже Дом?

Па овај..., (збуни се) овде пнше неки ... 
зидари слободни ... Дара је буљила у 
фасциклу и слеже раменима.
Интернаћанала хумба ... Хмамба Малтезија!

Да, ево ... Дом слободних интернационалних 
зидара. Ваљда као интернационални 
слободни револуционари ... зидари. А ово - 
„Малтешки ред” -  шта је ово, (завири у  
фасциклу) „Хмамба”, а то су -  „Витезови”.

МАРШАЛ: Можеш пренијети да ми имамо доста
заједнићког.

ДАРА: Лакше ми да напишем. (Исписа нешто на
папиру и  предаде Буа Бунги, који је  
потврђивао главом и  два пута поновио:
„Хум, хум”) Каже да он то зна!

МАРШАЛ: Карлсон! (Показа Буа Бунги прстом у  својс
гр у д и )

БУА БУНГА: Хум! Хум! (Рече и  показа на карлицу са
блатом)

(Маршал уз помоћ Дапчева засука један  рукав, замахну да 
шаком у  белој рукавици захвати блато из карлице, али се 
предомисли. Ухвати Дапчева за зглоб и  учини то његовом  
шаком. Пренесе р ук у  Дапчсва до  камена и пљусну блато као 
симбол постављања темељца за Интернационални дом  
слободних зидара. Буа Бунга подиже руке у  вис, бубњеви се 
огласише свом жестином, а сарадници запљескаше свом 
снагом. Кад Буа Бунга поново подиже руку и  сви се утишаше 
Војник му донесе дебеле књиге у  кожном повезу и  он узе  
је д н у  и  подиже ј е  високо изнад главе. Књига је  била увезана 
узицом чији су  крајеви били везани за ћошкове некакве 
мараме)

МОРАВАЦ: Сабрана дела Маршала! (Викнуо је  некако
важно и неконтролисано) Слетела значи! 
(Погледом победника он потражи Бевца)

ДАРА: По протоколу на реду је -  Оглед из праксе
самоуправљап.а (Упути Маршала у  догађај 
који се већ припремао, а Маршалови 
сарадници запљескаше)

(Два војника донесош е некакву црвену стазу, једноставно, 
вукући је  за собом. На један  покрет Буа Бунге, они је  
оставише. Буа Бунга руком позва д р у гу  двојицу. Распореди 
јед н о г  на један  д р у го г  на д р у ги  крај тепиха. Врати се код 
првог, подиже крај тепих стазе и  додаде му у  руке. Наклони 
се спима и оде д о  другог. Подиже крај тепих стазе и  пружи и 
њему у  руке. Сарадници запљескаше, али кад Буа Бунга 
погледа према проом, овај испусти тепих. Вођа дође д о  њега, 
подиже крај тепиха и поново му стави у  руке. Окрете се 
другом  и рукама показа да истресају. Он испусти свој крај 
тепиха Буа Бунга притрча и стави му поново крај тепиха у  
руке, окрете се прпом и показа рукама да затресе. Сад први  
одбаци крај простирке. Буа Бунга ј е  тако трчкарао од јед н ог  
д о  другог. Ако би један  и  затресао свој крај тепиха, д р у ги  би 
га одбацио, а опет- када би д р у ги  затресао, први би одбацио 
свој део.)
МАРШАЛ: Како да кажем, ја сам особно, пријатно

изненађен да братски ревољуционарни 
народ Уга Буга ... Буга Буга ... (Упаде Бевц 
шаптањем: Унга Дунга) Да, Уга Буга, који 
теоријски, а ћим прије и у ревољуционарној 
пракси, успјешно тумачи моја сабрана дијела 
и осгварује, ја бих рекао, високе домјете 
самоуправљања. (Громки аплауз) Видимо ови 
народи неће бити експљоатирани тешким 
дјелањем, него одморни за куљтурна и 
ревољуционарна уздизања. (Просу се аплауз, 
а тресачи тепиха се поклонише уз осмејке и 
зад ео  аплауза који су делили  са творцем 
самоуправл.анл, лично)

КРКЛЕЖ: Ах, Готес вил, так је очито колико ће творац
самоуплоуљања својим изумом омогућити 
народима свијета да се не замарају и не 
бакћу, одвећ, делањем и прољевањем зноја. 
(Зграби нотес и  уписа своје мисли)

(Иза Буа Бунге стадоше два сарадника са поклонима 
Маршал, такође, даде знак Дапчеву који са Стамболом,
Бевцом и Бакаричем довукоше поклоне за домаћина. Отпоче 
узајамно даривање: Маршал домаћину окачи прво медаљу)
МАРШАЛ: Златна медал.а за храброст у ревољуцији

свијета. А ово је старо шест стољећа.
(Пружи Буа Бунги тророги златни свећњак) 
Нека позове своју ревољуционарку, не знам 
у ком је војно ревољуционарном ћину. (Дара 
ступи мало напред, погледа у  фасциклу и  
пренесе Буа Бунги поруку)

ДАРА: А мбе... (показивала ј е  прстом, па рукама као
неког ко је  са њим паралелно, али мало 
ниже од њега, што Буа Бунга протумачи на 
свој начин и  поче да показује прстима обе 
руке -  да жена има много. Дара опет узврати 
подижући само један прст у  вис Буа Бунги
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БУА БУНГА: 
МАРШАЛКА: 
ДАРА:

испред носа. Он се нећкао, тресао више пута 
прстима обе руке, показивао да их има 
много, али најпосле махну и приђе му једна  
млада жена. Она се наклони: Мараминда 
бунга. Маршал јо ј  пружи златну огрлицу, и 
велику наруквицу од брилијаната. Она се 
смерно наклони, а сарадници запљескаше. 
Потом ј е  Буа Бунга почео да дели  поклоне. 
Маршалу пружи нос од носорога и 
ритуално одигра неколико тактова 
пљескајући рукама испред себе. Затим се 
окрете Маршалки, која се трзну очекујући 
поклон. Буа Бунга јо ј  преко главе намаче 
огрлицу од слоноваче. Сарадници 
поздравише аплаузом. Домаћин са обе руке у  
вис подиже нови поклон и окрену се да га 
сви виде, што изазва опште одушевљење. 
Огрлицу од дијаманата Буа Бунга полако и 
пажљиво стави око Маршалкине високе 
пунђе, остављајући највећи дијамант да 
виси преко чела)
Б-вана наканагва!
Тачно да ми се преведе.
Поглавица кише! Ево да проверимо. 
(Прелиста фасциклу) Тачно. То им је овде 
живот и смрт. Киша овде није рђаво, него 
лепо време. Верују да ћете донети кишу!

(Маршалка поносно диже главу према небу, бубњеви  
загрмеше, Маршалови сарадници то пропратише пљуском 
аплауза, а Крклеж журно прибележи утисак)
ДАРА: Ах, (засузи и  окрете небу пуне очи суза и

зноја) паљда ... ваљда ће и небо засузити.
(Буа Бунга на крају издарива Маршалове сараднике. 
Добијали су поклоне насумице вађене из вреће. Јелена 
угледа Моравца, који ј е  управо разгледао свој поклон и  
приђе му)

Шта си то добио?ЈЕЛЕНА:
МОРАВАЦ: Ловачки нож. Специјални рад. (Пробао је  

сечиво на длакама надланице) Брије. 
Ластаре може да калеми.

(Крклеж театрално приђе Буа Бунги и поклони му свој роман 
„Цомбајеви”. Вођа револуције прими поклон, али се блиско 
загледа Крклежу у  лице, па у  тело, па опет у  лице. Не одоли, 
него му прстом лако доди рн у подваљке испод браде)
БУА БУНГА: Ху танга ованга.
КРКЛЕЖ: Алзо, недвојбено је инпрезиониран ... но,

што вели, што вели?
ДАРА: Пита ..., (погледа у  фасциклу) имамо ли

неког таквог (тресла ј е  рукама показујући 
нешто велико, снажно и  грандиозно) ве ... 
великог... великана од млађих.

КРКЛЕЖ: Очитује се да се интересира са особитом
страшћу. Кад пита „у нас”, он мисли на 
цијели свијет. Ево млађи је и колега 
Моравац, али није велики, (показа руком на 
Моравца. Чим ј е  чуо да је  о њему реч 
Моравац се наклони)

МОРАВАЦ: Кодирао сам Маршалова сабрана дела на
ваш језик. (Буа Бунга га одмери, али му се 
учини превише ситан и превише мршав и 
продужи даље, у  стопу праћен Крклежом. 
Дара се окрену и приближи се Маршалу. 
Моравцу једи н о остаде Јелена, како би  
макар и са њом поделио кратку, али велику 
срећу да му се име гласно изговорило пред  
Буа Бунгом) Видиш. (уздахну шумно) Далек 
народ, а приступио револуцији. Није због 
тога што сам кодирао превод, у реду, и тај 
успех има значаја, али ја бих волео ... некако 
... да ухватим дух и ток њихове револуције.
И да опишем њихову Револуцију ... далеку, а 
светску. Далеку, а тако блиску нама. И они 
имају чудесног вођу. За сваки детаљ се тај, 
видиш, интересује.

ЈЕЛЕНА: Не зиам, (слеже раменима) Шта си наспео за
овим кљуканим ћураном. Шта те он ту 
нешто као учи.

МОРАВАЦ: Како то говориш о једној таквој величини у
литератури ...

ЈЕЛЕНА: Што не опишеш наш први рат. Чиста ствар.
Опиши мога покојног оца. Погинуо у 
коњици. Три највиша одликовања и седам 
рана добио. Погинуо у двадесет петој. Увек 
му видим лик, кад затворим очи ... мајка га 
испраћа у рат, изнела мене испред куће. Он 
се наже и узе ме у седло. Мајка плаче, држи 
се за узенгију, а главу му ставила на колено 
све до збора у црквеној порти.

МОРАВАЦ: Ајде, (одмери ј е  сажаљиво испод ока А ли  се
трже и подиже тон) пусти то сад. (Крену од 
ње, али се наједном сажали њене неке 
одсутности и туге, застаде и  готово 
заштитнички јо ј  стави руку на раме) Овај, то 
је лепа идеја, да. Баш ћеш ми то ових дана 
испричати, свакако. Обавезно.

(Јелена га погледа са неверицом. А ли  се први пут, још  од 
укрцавања на брод, њено дице разведри и доби  срећан и  
задовољан израз. Приби се у з  Моравца док су Маршалови 
сарадници разгледали своје поклоне или их већ међусобно 
трампили. Било је  ту рогова, кљова од слонова, маски, копаља, 
лукова и  стрела, златног накита... Дара изненада прекиде тај 
вашар и  објави догађај по протоколу)
ДАРА: Билатерални односи. Одлазак на лице места,

где ће наши трудбеници братском, 
револуционарном народу Унга Дунга 
изградити на поклон прву хидроцентралу. 
Потом је званична вечера.

(Буа Бунга и Маршал, праћени сарадницима, напустише 
место дочека Са д р у ге  стране сцене појавише се другачије. 
Буа Б унгу и Маршала унесоше у  носиљкама њихови 
сарадници. Маршалова носиљка је  некако испала накриво, 
је р  ј е  на једном  крају носио високи Стамбол, а на ручи ц и до  
њега био н и сш  Бевц)
БЕВЦ: Анпак, Стамбол ти си успјешан око жирафа,

али овдје на другојачијој револуционарној 
задаћи дај си се мало спустит. (Стамбол сави
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колена и  изравна висину. Поред Маршалове 
носиљке, ходајући, готово на прстима, ишао 
ј е  Дапчев са сунцобраном и  термосима Иза 
носиљки вођа у  две  мање, носили су  
Маршалку и  жену Буа Бунге, које су  остале 
Маршалове сараднице хладиле машући 
палминим лишћем. Буа Бунга бамбусовим 
штапом дарну носаче испред себе и  они 
спустише носиљке поред готово 
пресуш еног поточића)

МАРШАЛ: Петер ... Ста ... Стамбољ, (показа му руком
поточић)

СТАМБОЛ: Мало, (оцени Стамбол и  слеже раменима као
кривац)

МАРШАЛ: Што мало?
СТАМБОЛ: Воде! Како да ради хидроцентрала кад нема

ни две кофе воде?
МАРШАЛ: Ревољуционарно! Кап по кап, па оцеан!

(Мокри од зноја, исцрпљени несносном  
жегом, сарадници громким аплаузом 
пропратише Маршалову мудрост. Стамболу 
приђе Јудит и  просикта)

ЈУДИТ: Никад се нећеш научити памети.
СТАМБОЛ: Ако кренемо мало низводно, биће више воде

и више овај... турбина.
МАРШАЛ: То је конструктивно!
(Кад вође већ поседаше у  носиљке и сарадници се спремише 
да крену низводно, према погоднијој новој локацији за 
хидроцентралу, на десетак корака низводно појави се ратник 
искићен перјем и  измазан ратним бојама. Изазовно је  држао 
копље. Огласи се и  ратним покличем. Затресе главом и  
замлатара рукама. Сарадници се сабише у  страху)
БУА БУНГА: Мамба Унга, Марунга. (Викнуо ј е  љутито,

грлено и  непријатељски)
ДАРА: Племе Марунга и њихов поглавица Мамба

Унга. Они су прогласили своју државу, 
(појасни препаднуто)

(Мамба Унга одговори ратним покличима. Иза њега су  
извирали ратници. Претио ј е  сукоб и  повећавала се напетост. 
Буа Бунга ј е  млатарао штапом, полазио и враћао се као да 
хвата залетза напад. Мамба Унга истрча мало напред, 
затрупка ногама и  копљем повуче црту као границу своје 
државе. Пратња завађених вођа ј е  сваки њихов гест 
пропраћала урликом. Страх саби Маршалове сараднике у  
гомилу. Неке од осетљивијих жена већ покрише лица рукама 
и  вриснуше. Маршал полако сиђе са носиљке, затеже 
униформу, подиже десн у  р ук у  са прстима у  знаку 
„викторија" и  крену према Мамба Унги. Сарадници 
занемеше. И  Дапчев остаде у  месту паралисан страхом)
МАРШАЛ: Дјед! (Упери себи прст у  груди )  Дјед Ањт?

(Показа прстом у  Мамба Унгу) Дјед Ањт? 
Чурчил?!

МАМБА УНГА: Наха, наха! Сис ... зистер, Џед зистер,
(Показа у  своје груди )  Џед Брандоп! (Показа 
на Маршала. Нешто ј е  довикнуо грлено  
својим ратницима н егде  позади. Страхујући 
да ј е  то наредба за напад, Маршалови

КРКЛЕЖ:

МАРШАЛ: 
МАМБА УНГА:

сарадници попадаше по земљи, али Мамба 
Унга се изненада загрли са Маршалом. 
Пљескали су се по раменима и најзад 
запалише томпусе. Сарадници су устајали, 
отресајући прашину. Почеше да славе 
Маршала)
Неухватљива харизма ... (Ж урно је  записивао 
догађај)
Пупак!
Пупак. Пупак! (Подиже копље) Марамба 
стејт! Марамба је држава. (викну)

(Свечани ручак је  већ био готов. Црвена стаза ј е  постављена 
поред поточића, Стамбол заврши корачање и уцртавање 
димензија будуће хидроцентрале на потоку. Вођама и  
њиховим супругама поставише носиљке у  прочељу софре и 
они поседаше. Више њихових глава Баха Бунгини сарадници 
су их хладили махан.ем палминим лишћем. Ручак ј е  био 
постављен на широким платоима аранжираним са доста 
зеленила. На кратким цидама подељене су печенке меса. Бевц 
нешто дош апну доктору Папи и  поведе га д о  Маршала)
БЕВЦ: Желио бих да Вас прегледа лијечник ...

Храна је ... другачија, анпак, култура кухања. 
Није се постарало да се дате засигурати 
свим вакцинама.

МАРШАЛ: То ме се ништа не тиче, (одговори љутито)
Мислите на вријеме. (одмахну жестоко 
руком) Ти, ти ћеш први кушати.

(Бсвц и Папо заузеше своја места. Сарадници су се већ 
гуркали и нешто дошаптавали одмеравајући ручак)
ПИПИЦА: Нешта ти је зло? (рече бришући Бевцу зној

са чела)
БЕВЦ: Што ја Маршалу искрено ... та храна... то се

криво разумије.
ПИПИЦА: Тураш нос, Бевц. Маршалу предочи свој

шмек за људе, а не за храну. Кужиш?
(Баха Бунга рашири руке и  показа на ручж  Сарадници су  
изналазили ситне послиће како би избегли ручак Што су 
више осећали Маршалов поглед, то су више обарали главе. 
Бевц помери замагљене наочаре, кашљуцну и прихвати се 
парчета меса са ц и д с ... Један по један  прихватише се и  
остали. Крадући погледом, видеше да и Маршал руча и  
придружише му се сложна Јели су месо са цида и испијали 
кокосове орахе. Пипица одмери Бевца. Њ егов се очај већ 
претворио у  ликовање због успеш ног и храброг пожртвовања 
да први цроба храну. Ж елео ј е  то показати као задужење од 
посебног Маршаловог поверења Посебно од како му се 
учинило да му ј е  и Маршал лако климнуо главом)
ПИПИЦА: Чисто злато, (Подиже виљуш ку Бевцу

испред носа. Х укну и  обриса ј е  рукавом) 
Двадесет четири карата. (Спусти ј е  испод 
уста полако у  недра, промешкољи се и  
осмотри и др у ге  сараднице, које су  радиле 
то исто само на разне начине) Како је њихов 
двор опремљен?! (Одмахну сетно главом) 

МАРШАЈ1: Как се вели, (рече устајући) код богата на
глас, код сиромаха на част.

БАХА БУНГА: Хумулда ... Хумулда...
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(Поустајаше сарадници хвалећи јело. Подигоше носиљке за 
покрет, али настаде мали проблем када се видело да 
недостаје четврти носач, буцмасти ратник Хумулда. На 
њсгово место поставише Бакарича)
МАРШАЛ: (Са подигнуте носиљке)

Мени се јако свиђа овако путовати! (рсче 
задовољно са подигнуте носиљке) А тако 
што љепога никада нисам јео, (Промешкољи 
се у  носиљци и  задовољно запали томпус) 
Нека нас бродови прате све до Цара Африке. 
Тамо ћемо уручити брод. Морем и копном 
напријед!

КРКЛЕЖ: Први је човјек кренуо са тла Африке. Први
човјек се вратио на тло Африке! (Записа) То 
ће бити фабула!

(Колона нестаде и  Крклеж за њом. Само ј е  још  Јелена 
тумарала тражећи појас за спасавање. Вирио ј е  испод неке 
тканине. Јелена подиже појаа Хтела ј е  већ да пожури, али 
подиже и  тканину. Из ње испадоше неки трофеји и  
псрјаница са повезом за главу. Звук бубњсва ј с  свс вишс 
одмицао. Јелена схвати да је  повез припадао младом ратнику ' 
Х ум улди ... Присећала се детаља са његове одећс коју је  
запазила приликом доласка...)

МАРШАЛ:

БЕВЦ:

МАРШАЛ:

БЕВЦ:

МАРШАЛ:

БЕВЦ:

(На празној палуби у  рано јутро Моравац затече Јелену. 
Приђе јо ј  и  поведе према кабини)
МОРАВАЦ: Што си изашла тако рано? (Поведе ј е  према

кабини) ’Ајде, била си нас све препала, кад 
смо видели да те нема. Шта ти је побогу? 
(Загледа јо ј  се у  лице)

ЈЕПЕНА: Све сам ти рекла ... (Била ј е  нскако одсутна)
МОРАВАЦ: Добро, добро ... била је та врућинчина.

(Јелена се трже и  наљути)
Л5ЛЕНА: Нисам луда! Али нисам звер да прождирем ...
МОРАВАЦ: Добро, добро ... ниси, 'ајде ... не кажем.
ЈЕЛЕНА: Кажеш! ... А ја сам схватила, то је истина.
МОРАВАЦ: Ма шта то причаш? (Осврте се око себе)
ЈЕЛЕНА: Човека... (Моравац јо ј  стави руку на уста)
МОРАВАЦ: Пст! Схвати ... револуција ... она има и своја

... мала скретања. (Јелена заусти опст нешто 
да каже, али јо ј  Моравац поново шаком 
покри уста) Е то,... сасвим мале грешке ... 
Деца револуције морају бити спремна и на 
свесну жртву. (Јелена је  гледала кроз њега, 
некако празно и  разочарано) Донели су те у 
несвести. Преспавала си и посету код Цара 
Африке. Само то да си видела. 
Величанствено! А тек како ће бити даље! 
Ајде, само што пре прездрави, па ћеш 
видети. (О дведе ј е  полако у  кабину)

(На палубу изађе Маршал у  елегантном белом одслу. Носио 
ј е  фотоапарат и  двоглед. Из д р у ге  кабине изађе Бевц и  
придружи се Маршалу)
МАРШАЛ: Што је Беуц, не можеш спавати. (упита

весело)
БЕВЦ: Одвјећ сам под утиском!

ПАВЕЛ:

МАРШАЛ:

ПАВЕП:

МАРШАЛ:

ПАВЕЛ:

МАРШАЛ:

ПАВЕЛ:

МАРШАЛ:

Цијениш, (напе апарат и нанишани даљину) 
да је било успјешно?

Више од тога. Анпак, (пазио ј е  да  ту 
узречицу више не употребљава, и угри зе се 
за јсзик) ја сам, сјећате се, дошао до научног 
закључка ... да сте ви вођ ревољуције свијета.

Увјек сам си хтио фотографирати изласку 
сунца. Кад сам допловил близу, (погледа 
кроз фотоаларат и  дотера објектив) ето не 
стиже се. (Спусти фотоапарат и  осмотри 
пучину кроз двоглед) Но, што ти видиш?
(пружи Бевцу двоглед) Тамо, дуљ е... дуље 
обалом.

Коњица Цара Африке?! (Погледа у  чуду  
Маршала, који климну главом) Је ли то 
могуће? Од јуче нас прате обалом. Как ти 
коњи издрже?
Ха, ха, ха мијењају, мијењају коње. Богаму, 
Беуц как се ти не разумјеш у те ствари 
обична живота.

Живот сам, (слеже рамснима) посвјетио ... 
Вами ... ревољуцији ... теоријском раду 
ревољуције ... (Дотеривао ј е  наочари и  
говорио некако тужна Упада Павел са 
дспешом)

Од раног јутра, (показа на депеш у) почињу.

Мој живот, (рашири руке) одвећ није 
посвјећен себи! (Показа му да приђе, је р  се 
Шифрант устезао) Ну, веле да је здраво дан 
почети радом.
Прима: Цад, (погледа у  М аршала)... ово је 

Одвећ знам.

Прима: „Цад, Гренд фадер, Брандоп.” Текст: 
„Океј гај Брандоп. Држите флеш у рукама! 
Злим совјетским момцима остаје само „руски 
рулет”. Кладимо се на вас!” У потпису: „Џад 
систер”.

Тко ће му више знати. Депеширају 
ревољуционари цијелог свјета. Узвратно 
депеширај... Как је оно шифра за нашу 
благајну? (Био је  више него расположен)
Биро.

Депеширај: Смјело идемо напријед. Биро би 
морао бити одвећ јачи. Спреман сам 
прихватит појачање! Мистер Брандоп! Павел, 
у ревољуцији нема, што ти ја знам, моје -  
твоје! (Фијукну млазпм и  Дара се појави, 
клециу колснима и Маршалу услужно 
пружи Борбу) Как је почело ... а ја сам канио 
данас мало и одморит ... рибарит. (Дара 
слеже раменима) „Борба” је моје омиљено 
Гласило, још из времјена наше иљегаљне 
борбе. Не могу одолети. Ну, данас ми 
можеш и ти рећи што пише.
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ДАРА: Број је посвећен вашој посети. (Маршал
показа руком да ј е  све у  р с д у  али Дара 
додадс) Величанствено је приказано. Иаши 
народи славе по улицама, трговима, радним 
колективима, свуда.

(Дара и  Шифрант одоше журно, али се појави Папо да 
прегледа Маршала. Маршал врати Дару и  утрапи јо ј  
двоглед, како би и  она у  даљини на обали видела коњицу 
Цара Африке, која их још  почасно прати и тако прикупила 
догађаје за нова издања „Борбе”. Папо из лекарске торбе 
извади инструмента за мерење притиска)
МАРШАЈ1: Да ли ја стварно дјелујем тако болесно?

(Насмеја се изазовно)
ПАПО: Само редовна рутинска преглсдаља.
МАРШАЈ1: Как је јутро почело дјелањем, а Беуц,

лијечник се с правом пита за моје срце. 
(Прспусти се да му Папо заврнс рукав и 
прикачи пумпицу) Некоћ су живјели одвећ 
јаки људи. Отац мога оца је поживјел, веле, 
сто и десет љета. (Одмери доктора) А његов 
отац сто и осамнаест љета. (Испод ока 
погледа у  Бевца, Папа и  Дапчева) Веле опет, 
да је његова мајка живјела сто и тридесет 
љета, све док није забројал своје године ... А 
данас, ето, то може звучати чудно и 
невјеројатно.

ПАПО: Судећи према овом што показују
инструменти, (показа на мерач) то није 
(погледа Маршала) никакво чудо.

МАРШАЈ1: А х ... ха, ха, ха, што тиме желиш рећи.
ПАПО: Ако је веровати науци, (показа на апарат) а

то су проверена медицинска открића, ви сте 
Маршале прави потомак својих предака.

МАРШАЛ: Ах к врагу, лијечници се одвећ спрдају.
ПАПО: А, не, не ... генетика је живо стабло.
МАРШАЛ: Овому се мора наздравити. (Дапчев изабра

термос са пискијем, послужи и они 
наздравише)

БЕВЦ: Изузетно је значајно ово ваше откриће
генетске особјености Маршала, Но ... да ли 
сте медицински истраживали и утјецај 
друштвено ревољуционарних промјена на 
човјечији организам?

МАРШАЛ: Желите ли запаљити? (Из кожне табаксрс
понуди „хавану”, коју прихвати Пало, а Бсвц 
учтиво одби. Дапчев притрча са ножићем и  
упаљачем)

ПАПО: Па (повуче дим) то је интересантна
област.

БЕВЦ: Апсолутно! Ми знамо да револуционарне
промјене мијењају свијест људи. А 
занамјенити антрополози, револуционарног 
опредељења, свакако, доказују да 
ревољуционарне промјене већ доводе и до 
антрополошких промјена!

ПАПО: То је врло узбудљиво ... откриће ...

МАРШАЛ: Ах, Беуц, (подиже чашу подстичући их да
попију) ти си изузетно драгоцјен у тој 
теорији ревољуције, али ха, ха, ха, знаш и 
јако закомплицирати ствар. Живјели! Как се 
вели: Боље пијан, а здраф, него тријезан, а 
болестан! (Папо се куцну и  добро потеже. 
Бспц наздрави, али се учтипо наклони и 
одби пиће)

БЕВЦ: А, не, не, не. Ствар је једноставна и јасна, как
свака истина. Видите... Друштвјене 
ревољуционарне промјене стварају 
социјалне и друге увјете за свеукупну 
слободу човјека. Слободан човјек се и 
антрополошки мијења. Прво му расте мозак 
и природно издужује глава. Кад су 
промјењене ћелије друштва, то врши 
промјене и ћелија појединаца! (Са 
усхићеним изразом очскивао је  Папово 
одуш евљење и потврду открића)

ПАПО: Свака ..., овај, хумана хипотеза о животу, не
може се ... лако одбацити ... (Спази и  
Маршалову радозналост) Хумана медицина 
... напротив! Ма како звучало смело ...

БЕВЦ: Разумје се да се то односи на
револуционарно најсвесније појединце... 
Слажете ли се да ће код њих те промјене 
бити... најпрогресивније?

ПАПО: Да ... више, (Папо је  клатио главом)
очекивано. (Ж урно погледа на цепни сат и
хтеде нскуд да крене)

БЕВЦ: Сложићете се да то не протуријечи
генетици, него је, дапаче, употпуњује 
генетско стабло!

ПАПО: Да ... Генетици? Не ... (Дотаче шешир и
крену)

БЕВЦ: Највећи (задржа Папа руком) прави вођ
свјетске револуције ће живјети вјечно! (Папо 
нешто промрмља као сагласност и оде)

МАРШАЛ: Морам ли се значи вјечно мучити?
(Задовољно прошета) Вјерујеш ли ти у тако 
што?

БЕВЦ: То није каква религија, него наука! Наша
религија је наша револуционарна наука!

МАРШАЛ: Имаш прав!
(Подижс чашу нудећи Бевца, али он учтиво 
одби) Какав си ти човјек? (Потеже из чаше) 
Проучил си как живјети вјечно, а ... а ти не 
живиш ни један трен! ... Имаш ли ти Беуц 
уопће неку страст?

БЕВЦ: Имам! (Зачуди Маршала одговором као из
топа) Да ... да будем уз вас!

МАРШАЛ: И то је све?
БЕВЦ: То је цио мој живот ... Али кад ми ви ...
МАРШАЛ: Можеш ми говорити -  „ти”.
БЕВЦ: Кад ми ти Маршале не вјерујеш, ја одиста и

не живим.
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МАРШАЈТ: Није, Бога му, ријеч да ја, ето, теби не
вјерујем. Ти сам видиш колико револуција 
има непријатеља. Тко би могао знати што 
они кане, што намјеравају у сваком часу?

БЕВЦ: То мене највише и брине. Но, они никада не
могу успјети, ако не посију своје агенте 
унутра. (Осмотри Маршала испод ока)

МАРШАЈ1: Револ>уција мора најприје ћистити своје
редове. Аљи ја опет не могу вјеровати да се 
дотле ишло.

БЕВЦ: И одвећ прешло ... те, те непријатељске
фотографије, непријатељски- памфлети... 
није то могло са неба пасти. Неуспјеле 
мисије, те инерција ... свака револуционарна 
будност је попустила.

МАРШАЈ1: То је онда отворена цеста за завјере, и што
ти ја знам. А ја не могу поред толико 
вањских послова рећи свакому: „Ти то, ти 
то!” Прави сурадник сам мора осјећати што 
вођ рсвољуције има на уму ... Али мене се 
одвећ не слуша. (Притворно је  Маршал 
говорио са неком горчином и тугом)

БЕВЦ: Дај ти мени Маршале одријешене руке.
Ствари се морају протријерити до конца, не. 
Анпак, револуција тече и кад смо на тлу и 
кад смо на пловилу и кад смо на самом небу!

МАРШАЈ1: А што би се ја тому противио?! Само
видјети тко, тко је особно по сриједи у тому.

(Упаде Шифрант и  затече Маршала у  фотељи. Бевц му је
полусагнут стајао са стране и  нешто баш дошаптавао. Било је
очигледно да ј е  неки важан договор постигнут)
ПАВЕП: Депеша?! (Маршал климну глапом) Прима

Јосип ... Ово немам у таблици шифара!
МАРШАЛ: То је особито специјални код. (показа му

руком да чита поруку)
ПАВГЛ: Прима Јосип, Дједов Редовник. Текст: „Твој

поход је нови крижарски подухват. На 
његовом крају чека те чин и лик милости 
светог Јосипа Радничког”. (Маршал устаде 
како би свечано одслушао тај чин депеше) 
„У откупу гријеха Свети Отац те и надаљс 
ослобађа целибата. Мртви припадају оном 
свијету. Живи иду даље. Света столица и сва 
курија за твој успјех прилажу сталне 
молитве са Апостолских прагова. Хваљена 
Марија!” У потпису: Свети Отац.

МАРШАЛ: Није одвјећ разумљиво, но види се колико
сви цијене мој поход свијету. Депеширај: 
„Прагови су изнад земље”. Ћекај, ћекај.
Додај и ово! Мртве ћемо предат мртвима. 
Позови ми тамо Одбор информиран.а. 
(Отпусти Шифранта)

(Дара д о јур и  са књигом у  руци, дотерујући се успут)
МАРШАЛ: Некај занимљивога читаш? (показа главом на

књигу)
ДАРА: Онако, мало ..., (слеже раменима) „Чаробни

брег”.

МАРШАЛ: То одвећ знаш напамјет. Ха, ха, ха, Бок те
живио ... Је ли сахрана припремљена. Мора 
се и то обавити.

ДАРА: Сахрана? (Затрепта очима)... Ах, да ... све,
говор, цела церемонија.

(Маршал јо ј  показа руком и Дара отрча)
БЕВЦ: Не знам што се, заправ, о њој може мислити.

И колико је у овом тренутку уопће упутно 
стим ићи у јавност?! И одриједи ги жалост ...

МАРШАЛ: Њен домјет је, тамо, „Чаробни бријег”. Око
сахране се више не може шутјети. (Маршал 
посумња да је  Бевц разумео да депеш е о 
сахрани папагаја и  подозриво га одмери 
испод ока)

(Покојног папагаја на раменима изнесоше у  врећи за сахрану 
морнара. Поставише га на лафете. Дапчев притрча и од Даре 
преузе празан кавез, кога постави виш е главе покојника.
Врећа са мртвацем је  била прекривена црном пролетерском 
заставом са црвеним знацима српа и  чекића изнад петокраке, а 
прско кавеза везан црни флор. Бевц и Пипица, Бакарич и 
Марија поставише се са обе стране као почасна стража. 
Маршал устаде и отпоче мимоход. Само Моравац енергично  
одгурн у Јелену за сваки случај, како се у  мимоход не би 
упутила са појасом за спасавање. Сви осим Коче су били у  
црним фраковима)
МОРАВАЦ: Оћеш стим баш Маршалу испред носа!

(просикта, а Крклеж му журно и тихо много 
тога нашапута)

(Мимоход се заврши и  носила понесоше до  ограде. Дапчев је  
понео кавез. Напред ступи Моравац. Размота хартију са 
написаним говором)
МОРАВАЦ: Са Маршалом на челу прошли смо крвави

пут наше револуције! У њој није било 
милости за наше непријатеље, макар они 
често били и наша рођена браћа са којима 
смо, (нагласи) на једном срцу спавали!
Нисмо тражили милост ни за нас саме у 
нашим редовима. Сазнали смо, значи, и 
знамо шта је бол! Али овакву тугу у срцима 
још, после свих изгинућа, нисмо осетили. 
Испраћамо најпослушнијег, немог, поданика 
великог Маршала. На теби и са тобом 
покојниче је проверен сваки замах 
револуције и великих Маршалових 
проналазака. И данас када то треба 
применити на остали део човечанства, твоје 
срце више није издржало! Вечно си узидан у 
темеље Маршалове револуције!

(Напред ступи Маршал)
МАРШАЈ1: Послије овог истинитог и дирљивог говора

..., (не сети се имена говорника) ... жељим 
додати само то, да непријатељи наше 
ревољуције неће, Богаму, успијети!
Нипошто. Наша ревољуција ће ићи даље и 
даље. Овај кавез не може и неће остати 
празан. На његово мјесто доћи ће тисуће и 
тисуће, милиуни и милиуни нових!
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(Сарадпици почеше да узвикују: Маршал -  револуција! 
Маршал - револуција!, али их прекиде химиа: „Смело смо 
пошли из мрака и  таме... ” и  они неравномерно ућугашс 
схвативши да су на сахрани. Дапчев салутира сабљом и  
високо подиже каве1 Тело изручише преко ограде у  океан... 
Сарадници се некако збуњено повукоше према кабинама 
неодлучни да л и  да се повуку, или остану. Маршал се 
загледа у  Кочу)
МАРШАЛ:

КОЧА:

МАРШАЛ:

КОЧА:

МАРШАЛ:
КОЧО:

БЕВЦ:

МАРШАЛ:

КОЧО:

МАРШАЛ:

КОЧА:

Коћа ... ти у умјетности, што ти ја знам, 
припадаш тамо надреаљистима ... Је ли у вас 
то какав обићај?
Уметност чијем правцу својим духом 
припадам, не зна ни за какав обичај. 
Напротив! А у дипломатији, (пребра по 
рекету и  осмотри Бевца, који  се ту шуњао) 
корист је једини обичај.
А каква је корист од тога да ти једини ниси 
у црном анцугу? Да ли осјећаш што другога, 
питам се, од свих остаљих ревољуциоиара 
овдје?!
Обезвређено до апсолутне компромитације. 
Скандал!
Што је компромитирано? Сахрана? Шкандал?
Не! Говорим о посети Цару Африке. Обукли 
су црне фракове. (показа главом на 
сараднике) Уверен да су сви они Маршалови 
лакеји, Цар је сваком у шаку гурнуо по 
златник. Ако је дозвољено да изнесем и свој 
закључак? (Маршал климну главом) Молим! 
Одбацујем случајност! Напротив: рачунали 
су са таквим понашањем екселенције!
Ово је озбиљна оптужба. Анпак, ми ту имамо 
прекаљених и провјерених револуционара.
Ћим прије, они се држе револ.уционарних 
правила, као пијан пљота: цареве и тамо 
попове треба опиљешити. Ја сам био так 
маљи и завирим једном тамо у какву цркву. 
Кад на икони и што ти ја знам, стоје пенези. 
Ха, ха, ха, ја ти оно покупим. Што ће попу 
новци?! (Бевц се од срца смејао, а Кочо се 
смешкао и  пребирао по рекету)
Сматрам, (одмери Бевца) да досадашњи 
поход треба крунисати прецизним и 
одлучним дипломатским потезом. (Маршал 
га  радознало погледа) Приближавамо се 
Индији. Свесни и подсвесни синоним многих 
историјских открића, пре и после Колумба.
И самоуправљање ће преломно бити везано 
за Индију!
Каква је твоја иницијатива? (Просто ј е  горео  
од радозналости)
Торпедом, брзим чамцем, подморницом, 
свеједно, тамо морам стићи раније. И 
преговарати на највишем нивоу. Утаначити 
све, па и сам чин званичног прихватања 
самоуправљања! (Маршал крену према 
кабинама и  позва Кочу) И! Уместо да Ганди 
сачека Маршала, у Тац Махали ... где се 
шетају и краве...

МАРШАЛ: Што то Тађи ... Какве, Богаму, краве?!
КОЧО: Таџи Махала је историјски споменик љубави.

А краве, (избијао му ј е  мали презир на 
лицу) се сматрају светињом и свуда се 
шетају. (Маршал гримасом исказа 
нетрпељивост према кравама) Али би, поред 
свега, било добро уговорити да вам Ганди 
лично нестрпљиво дође у сусрет у луку 
Бомбај. И то право на палубу „Галеба”! То 
би одјекнуло. (Кочо презриво и некако 
осветнички одмери Бевца. Маршалу се срећа 
читала са лица. Заједно са Кочом настави 
према кабинама. Разговарали су док је  Бевц 
трчкарао иза Маршала. Напред дошеташе 
Крклеж и Моравац)

КРКЛЕЖ: За мене је, ипак, у некрологу најснажнији
био крај, вундербар, ах, каква драматична 
поетика, алзо, врхунско компарирање.

МОРАВАЦ: Ја сам то ... онако ... на брзину ... искрено
осетио ...

КРКЛЕЖ: А не дам вам се оправдати, нихт! Лично
Маршала сте потресли. Па знате ли што то 
управ значи?! Бите шен! Ви у скорој 
будућности си можете постат мој биограф, 
алзо, временом и ... и ... и, но смјете ли 
помислити -  Маршалов!

(Сарадници су се разилазили по кабинама, мало њих је
међусобно трампило поклоне. Неки су опет, наслоњени на
ограду, зурили у  океан. Ужурбапо наиђе Дара. Крклеж је
заборављајући на саговорника, нешто журно бележио)
ДАРА: Изваиредан говор, честитам. (Била ј е

срдачна и  отворена)
МОРАВАЦ: А хвала, хвала ... а да ли ће бити објављен у

„Борби” ... и фотографија, мислим ...
ДАРА: Засада је под строго пов. Кад стигне

директива, биће објављено свугде ... и код 
нас и у иностраним новинама. (Моравац 
хтеде нешто да пита, али га Дара 
предухитри) Јао сви се разиђоше, а ја морам 
протокол ... (Отрча према кабинама)

КРКЛЕЖ: Ви имате талентираност и осјећај за ту
драматику, алзо, сада је тренутак, напријед, 
револуционарно и одважно.

МОРАВАЦ: Баш сам хтео да вам изнесем једну идеју.
(Крклеж благонаклоним покретом руку и  
изразом лица га охрабри) Мислим да бмх 
могао о Првом светском рату да напишем 
нешто озбиљно. Баш та драматика ... 
страшно страдање, а све онако чисто. Рат и 
непријатељ ... Нико оца није запамтио ... и

КРКЛЕЖ: Вас то опсиједа, бите, не желим вам кварити.
Но, а как ћете се поставит према свему тому? 
Ви то морате еуропски, свјетски. Ја ћу вами 
несебично дати путоказ. Аин литроказ! Алзо, 
узмите мој есеј „Сцене на јасеновачкој 
станици”. Ја сам то дао написати у то доба, 
концем 1919. године, но све док револуција 
није побиједила, ја то нисам могао тискати,
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не, Та ваша средина, то је једно колективно 
лудило и ја сам је хтио поставит у оквир 
реалности, довест на умјетничку разину, не. 
Умишљена хисторија народа који је, заправ, 
ван хисторије. Што је то тамо било 
особјено? Меншес кинд! Острвљени 
мржњом, пуни ваши, ти пљачкаши и 
разбојници. Погледајте часопис „Република”, 
четврти број. Написал сам: „Ти ушљиви 
Цигани Балкана, та багра за вјешала, која по 
читаве дане жваће лукац и пљује апсанама у 
часу је на трен преварила и Еуропу ...” Што 
је њихова истина? Хајдућија наспрам 
цивилизиране војске најнапреднијег дијела 
Еуропе. Хајдућија наспрам војски 
високоцивилизираних раса, која би 
унбедингт, донијела просвијећеност и опћи 
напредак. Свјетлост у мрклом мраку. А тко 
их је тамо дочекао и бесомучно убијал, тко? 
Та опојност, то лудило, оно је тамо 
ендемског подријетла (Крклеж крену, али 
се заустави на тренутак) Најбоље је 
заборавит то. Ни као револуционару са 
таквим постигнутим домјетима, вами не 
пристаје та парохијална свијест. Испричавам 
се! (Ж урно ј е  бележио нешто у  нотесу) 
Писац је сеизмограф! (Склопи нотес и  
одгега према кабини)

(Моравац просто н и је знао куда да крене. Угледа Јелену. 
Прилазила ј е  некако одлучнијим кораком, иако је  још  
носила појас за спасавање и некакав смотуљак)
ЈЕЛЕНА: Ти и не руча. Чекала сам те да ти нешто

важно предложим.
МОРАВАЦ: Доста ми је и овако твојих важних предлога.

(Подвикну јо ј  љутито) Кад радим и пишем 
по своме, то је успех. Слика са говором ће 
ми изаћи у новинама. Широм света

ЈЕЛЕНА: А ко те то сликао? (Моравац се трзну да
одговори нешто грубо, али Јелеиа испод 
појаса за спасавање му показа фото апарат) 
Нашла сам код ограде, на доњој палуби.

МОРАВАЦ: Баци то ... (освртао се око себе и грабио
према кабини. Готово да још  није за собом 
затворио врата, истрча Дара, поправи косу и  
журно појури лево и  десно)

ДАРА: Бомбај! Бомбај, Б о м б а ј! (Сарадници
истрчаше из кабина) Протокол, протокол, 
брзо ... Лично ... овај Ганди долази на 
„Галеб”.

ПИПИЦА: Овдје?
ДАРА: Овде. Под конац... (равнлла ј е  сараднике)

Из кабине изађе Маршал, једва који сантиметар, тачније по 
протоколу осам сантиметара иза њега, пратила га је  
Маршалка. Били су у  пуном сјају. Маршал очима обухвати 
постројене сараднике. Моравац и  Јелена се убацише на своја 
места. Бевц ј е  био ван строја, али на корак два иза Маршала. 
Просто није знао да л и  то сме или не сме чинити и  зато се 
издвајао, стављајући осталим сарадницима д о  знанљ своју  
привилеговану позицију, али за сваки случај мало се

прикривао и  од Маршала. Вребао ј е  згод н у  прилику када ће 
вођи нешто затребати и да се онда појави отворено и  
сигурно. Чим Маршал и  Маршалка стадоше по средини  
испред сарадника, „Галеб” затруби, огласише се бродови из 
пратње, фијукнуше млазн>аци и  на палубу ступи Кочо. Мало 
се помери у  страну, осврте се и погледа гд е  су остали... Дара 
се освртала, тражећи Хетеровића, и  кад ј е  већ била очајна и  
бсспомоћнц она се досети, отрча и врати се као без душе, али 
са фотоапаратом око врата)

(На палубу ступи Ганди! Био је  старчић умотан у  бело 
платно, чији је  горњи крај био пребачен преко је д н о г  
рамена, док је  др уго  било сасвим голо. Доњи крај тканине се 
подвијао између његових ногу, мало вишље као да ј е  онако 
лак и  мршав јахао на њему. Из умотаног платна излазиле су  
две  мршаве ноге, жуто-мрке увоштањене коже и  голих  
цсвапица и пикљева. На стопалима једва  да је  имао неку 
обућу од пар каишева. На ошишаној, тачније обријаној 
главици лебдео ј е  миран и насмешен израз лица са 
јсдноставним наочарима на мало грбавом носу. У десној 
руци је  држао просту тојагу од бамбуса којом се мало 
помагао у  ходу при чему није сасвим исправљао колена, па је, 
ионако ситан, изгледао још  сићушнији. Маршал га ј е  раније  
виђао у  филмским журналима, на фотографијама у  новинама 
и имао тачан опис из разних досијеа за потребе Службе, али 
је  свс то изгледало нскако другачије. Био је  изненађен 
колико је  старчић био сићушан. Запрепашћење га, ипак, обузе 
само на тренутак док је  просто извирнуо да ли  ће се појавити 
Ганди као много већи, одважнији и  сигурнији)
КОЧО: Маршале... велики Ганди, велике Индије.

(Маршал се прену, али као да ј е  изгубио читаву вечност у  
размишљању. Ганди је  већ својим ножицама садио према 
њему и  Маршал му закорачи у  сусрет. Некако му ј е  било 
нелагодно онако утсгнутом, крупном, дебелом и  важном, са 
свим тим товаром одликовања, пред овим старчићем. Трже се 
по д р у ги  пут, истури груди, укочи врат и подиже главу. 
Дапчев салутира сабљом, а Маршал испружи руку да се 
рукује. У момснту се запита колики ћс тск да изгледа Ганди 
на фотографији када се сагнс да дохвати руку? Хоће ли  то 
уопште имати смисла да се рукује  са неким гуравим  
старчићем. Смотуљком, који тек провирује из белог платна. 
Како то може бити важан сусрет два великана? Све му то 
намах проструја кроз главу и  он први пут показа неку 
нсодлучност. Ганди премести батину у  леву  руку  и  кад се 
Маршалу учини да десна креће према руковању, он мало 
узмувано, по навици, или за сваки случај, обори рукудоле, 
чак мало раније, а Гандијева рука уместо доле, пође горе. Он 
шаком додирн у чело и  окрете прстиће према Маршалу, који  
све извади тако што неспретно загрли Гандија са обе руке. 
Дара је  снимала из свих углова. Било ј е  тако очигледно да је  
Маршал нервозан. Стезао је  вилице и  покушавао да се 
осмехне, али је  био свс нервознији. Загледа у  старчића и  
уочи опет онај непромсњени мир, што га још  више избаци 
из равнотеже. Маршал покуша да промени атмосферу.
Одлучи говором да добије замах и сигурност)
МАРШАЛ: Жељим поздравити оца модерне Ињдије. И

мени је особито драго што ће ова вељика 
земља прихватити и ревољуционарно 
самоуправљање.
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(Док је  одјекмвао аплауз, Коча ј с  Гандију нешто шапутао, 
преводећи му поздрав. Ганди једва  да нешто одговори и 
прстима доди рн у чело, а Коча преведе)

КОЧО: Каже да вам жели добродошлицу. Они оу
имали много борби против Енглески 
поробљивача али их није задесила 
револуција Потребан им је само мир.
(.Ганди опет нсшто шапну кроз смешак, а 
Коча преведе не размишљајући, шта то 
Ганди говори, је р  ј е  просто ликовао што је  
успео да га доведе на„Галеб” и  тиме покажу 
свету колико Ганди посебно цени својег 
госта) И зато добро дошли у миру!

(Маршал са закашњењем схвати одговор Гандија. Његова 
нервоза постаде жешћа. Досети се да би ситуацију ваљало 
мало подмазати и  то м у донекле поврати самопоуздање. 
Климну главом Дапчеву и  овај дотрча са поклонима. Дапчсв 
му најпре додаде златан орден и  Маршал га уручи оцу 
Велике Индије. Одмери Гандија и са неким побсдоносним 
смсшком. Дапчев му пружи златан прстен и Маршал на 
тенане отвори кутију, из које сину неки племенити камен.
Он га театрално предаде Гандију. Осмотри му израз лица и  
испрси се, реш ен да га потпуно дотуче, значајно климну 
Дапчеву, који Маршалу пружи неки замотул>ак. Маршал га 
отвори и победоносно рашири златНу огрлицу, украшену 
дијамантма. Пружи ј е  Гандију. Он и  њ у прими са истим 
миром и исш м оним ведрим изразом лица као када ј е  ступио 
на палубу. Пљесак се заори, али настаде непријатна дуга  
пауза, која просто избезуми Маршала. Чврсто се држећи за 
свој велики штап, Ганди ј е  у  д р у го ј р уц и  држао примљене 
поклоне негде на стомаку. Најзад прошапута, а Кочо се наже 
према њему да боље саслуша)
КОЧО: Не само да нема речи да се захвали на

оваквим поклонима, (наже се опет) него нема 
где ни да их држи. Јер је сада лето и он 
спава испод надстрешнице од трске.

МАРШАЛ: Јако духовито, ха, ха, ха, (Сви су се грохотом
се грохотом смејали, као неком добром  
вицу. Крклеж је  испао из колоне и  журно 
бележио. Само ј е  Ганди остао сасвим исти. 
Нешто прошапута и Кочо настави са 
преводом)

КОЧО: И он ће, каже, Маршалу сутра уручити свој
највећи иметак. (Кочо се наже и саслуша)
Он, каже, има две козе и једну краву. Краву 
ће сутра поклонити Маршалу!

(Одговор толико збуни  Маршала да ни је знао како да  
реагује. Бевц осети прави тренутак и нешто му дошапну)

БЕВЦ: Анпак, крава је овдје света животиња и то је
велика част.

(Сарадници то пропратише буром аплауза, а Маршал реш и  
да се потпуно извуче)

МАРШАЛ: У нас и све звјери су свете! Живе у Рајском
врту.

(Рече Маршал сасвим озбиљно. Ганди прошапута и Кочо 
преведе)

КОЧО: Ваша земља је зато сигурно прелепа, али је
онда, тамо човеку несигурно. (Проструја 
нски неодређени смех и настаде просто 
мучна пауза. Ганди прошапута, а Кочо 
превсдс) Каже, да се сада захваљује и 
одлази. Сутра нас очекује. (Ганди дошапну, 
а Кочо преведс) Биће срећан да са 
Маршалом поред своје ватре подели своју 
зделу пиринча! (Сви запљескаше, али се то 
брзо стиша)

(Ганди се наклони према Маршалу, одби понуђени томпус и
пиће, које спремно принесе Дара. Само прстима дотаче чело и
оде за својим всликим штапом. На палуби завлада тишина која
ј е  брзо испразни)
МАРШАЛ: Коча, желио бих опширан извјештај. Јесу ли

они добили моја сабрана дјела?
КОЧА: Све је преплављено. А и ја сам предочио све

вредности... самоуправљања.
МАРШАЛ: И што он ту, што ти ја знам ...
КОЧО: И они су одушевљени ... Међутим, Индија је

кастинска земља. (Примети Маршалову 
збуњеност) Касте су строго поделиле 
становништво. И сада самоуправљање је 
могуће унутар касте (Кочо ј е  махао рекетом, 
делећи Индусе на касте) али самоуправљање 
између каста је немогуће.

МАРШАЛ: Што ти ту, оће и неће, може и не може.
Добро, није добро.

КОЧО: Они ће, јасно, проучавати самоуправљање и
даље. То је земља старе културе, исконске 
филозофије...

БЕВЦ: Ја морам питати конкретнога. Не можемо
једном говорити как спорташ, а сад опет как 
индијски филозоф.

КОЧО: Уложен је велики дипломатски труд да
п.егопа екселенција Ганди дође у сусрет. То 
се мора знати.

МАРШАЛ: А што? Он, значи не жели мој долазак
драговољно.

КОЧО: Напротив. Али он је био у Њу Делхију. А
његова екселенција скоро свуда иде пешице. 
То су хиљаде километара и долазак би 
трајао дуго. Ја сам истакао: „Немојте, тако 
би нас затекао период Монсуна. И он је 
дошао авионом до Бомбаја. (Коча задовољно 
избаци свој главни адут)

МАРШАЛ: И ако он не жељи самоуправљање, што он
жељи?

КОЧА: Преко врло, врло поузданих извора сазнао
сам да они имају великих проблема између 
различитих народа и вера.

МАРШАЛ: Па што им, ћим прије, ниси понудио мој
изум братства-јединства?

КОЧО: Јесам, али његова екселенција сматра да су
ти сукоби инспирисани са стране од моћних 
сила. Моји најпоузданији извори тврде да 
Ганди спрема оснивање покрета несврстаних
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земаља. Он је искусан и паметан човек. 
Рачуна да ће их то заштитити споља. 
(Одмери Маршала и Бевца окрзну 
погледом) Вама је Маршале сутра 
припремљен велики дочек!

МАРШАЛ: Какав доћек? Он ту вељи: „ја поклањам
краву”, те „подјелит ћемо здјелу риже” ...
(Жестоко се љутио и махао рукама)

КОЧО: А, не! Наше службе су то уредиле. (Дотицао
ј е  мрежицу рекета) Бомбај -  Њу Делхи -  
Калкута... Пет хиљада километара вашег 
пута биће стално засипано цвећем. Овде се 
путује двоколицама које вуку краве. Наши су 
се убацили. Закупљено је ... (Маршал махиу 
руком, прекиде га и  отпусти. Киптио је  од 
беса. Запали томпус и седе у  фотељу)

БЕВЦ: Ја ту не видим краву, него елефанта. Десна
франкофилска агеитура. Они су издали и 
матер свих револуција.

МАРШАЛ: Ја сам увјек хтио са сурадницима човјечно.
Мене се, ето, није слушало.

(Бевц полако поправи наочаре и  крену да обави свој задатак
„револуције у  ходу”. Маршал кратко, али значајно погледа за
њим. Био ј е  рђаве воље, озбиљан и  смрачен)
МАРШАЛ: Гдје су сурадници? (Питао ј е  Дапчева не

знајући ни  сам зашто их тражи)
ДАПЧЕВ: Сви се спремају за сутра. Да ли нешто

желите?
МАРШАЛ: Можеш ићи и ти! (Дапчев је  био изненађен

и  мало ј е  оклевао, али му Маршал 
енергично одмахну руком и  он куцну  
петама и  оде. Дотрча Шифрант, али се 
заустави на неколико корака иза Маршала, 
неодлучан да л и  да приђе. Маршал се и  не 
окрете у  фотељи) Што је новога у твом 
кљуну црног гаврана? (Глас му ј е  био леден  
и  Шифрант се збуни. Мало се накашља и  
приђе)

ПАВЕЈ1: Депеша! „Сер ... (Спремао се да објасни како
они немају одговарајуће слово за реч Дјед, 
али му Маршал одузе депешу, махну руком 
и отпусти га. Полако се усправи из фотеље)

МАРШАЛ: Откуд баш сада? (Подиже депеш у) Сер Цон
Александар, Дједов нећак ... Што вели? 
(Приближи депеш у да би боље видео) Биг 
Бој! Тај смотуљак у крпама није Ујка Сам. 
Три тисуће година филозофије 
препредености Индије, скупљено је на 
једном месту. Сабијено у десет фунти 
сасушеног меса и замотано у стару крпу. Та 
сподоба иде пешице. Подупире се 
бамбусовим штапом, али је истерао 
Империју са највећег поседа. Седећи је 
разјурио краљевску војску и флоту.
(Маршал раскопча дугм е на копорану и  
истеже врат) Опструкцијом је поништио 
Дједов изум дијалектике. (Маршал на 
тренутак прекину читање. Гушило га је  у  
грудима и  бес му ј е  избијао на лицу)

Сотона опструкције. Опструкцијом он може 
да заустави Монсуне, укочи живот и умртви 
проток времена. Врати га још унатраг! За 
империју то је најкрволочнији Бенгалски 
тигар! Знам да ћеш побједити, Биг Бој! Ту 
би, нот ту би! ... (Маршал престаде да чита. 
Руком згужва депеш у) Ја сам тамо какав бој, 
а он Бенгаљски тигар! А како онда вјерујеш 
у моју побједу?! ... (У  бесу поче да се сећа 
Гандија и да га опонаша) „Идем пјешке” ... 
„Поклонит ћу краву” ... „подјелити здјелу”. 
„Спавам вани ...”! „Испод надстријешнице ...” 
Лако је теби. Спаваш ти разбашкарено. На 
тисуће и тисуће километара Ти спаваш на 
цијелом једном коњтиненту! А чиме ја 
владам? Теби је то мало и за обично 
пјешачење. Ти би то за двије ноћи пропузал. 
Он влада милијунима ... Слушају што ће он 
шапнут! А што је око мене? Што? Двије и 
пол тисуће бедака. Све их водим са собом. 
Једног не смијеш оставити, јер ће 
организират преврат. Тисућљећима су им 
дједови мућки убијали владаре. Све пузи, а 
гледа как ће ти почупат цријева. Тамо у 
сјеменишту су поведал: „Сураднике држите 
страхом ревољуције!” Да сам се само тога 
држал, не би више живио. Њих окушмју и 
највише држе страсти. Њихове мале, погане 
страсти. Чиме сам ја заслужио такве 
сураднике? Ја нисам сједео као ова сподоба и 
добил све на тањуру. Цијелог живота сам по 
свијету организирал ревољуције. Само се 
прољевала крв, крв, крв ... Морало се и 
обрлатити и варати и красти, ако ниси 
желио бити гладан, поцијепан и цркнут. Све 
док се у мене није стекло неко повјерење!
Тко је се мене некада сјетио? Тко? Сам сам 
измишљао и своје чинове и своја 
одликовања. По вами ја би био још 
ошишани редовник што клијечи у 
самостану. Или највише цуксфирет. Чиме је 
овај слијепац заслужил ћитав коњтинент? 
„Сједио и разјурил краљевску флоту.” 
(Имитирао је  текст поруке) А што сам ја 
добио? Вођ ревољуције. Стално се мора 
поћети изнова. Убијати, или бити убијен! А 
када ће побједа?! Или сте за њу спријемили 
неког другог? Не одличје, него сваку значку 
сам морао искамћити. Гдје су? Гдје?
(Откидао ј е  одликовања и  бацао лод ноге) И 
сад: ја сам дјечак. Бој! А он зауставља 
вјетрове и вријеме! Бењгалски тигар! Е, па ја 
нисам гљадијатор! Борите се сами. (Кидао ј е  
еполете. Љутито баци капу. Ноћ ј е  већ пала. 
Са пучине д у н у  ветар. Маршал је  растурене 
косе и  поцепаног одела стајао на палуби. 
Погледа у  звездано н еб о ...) Дајте ми овдје 
бродове и војску. Жељим видјети дал ће 
разјурити мене! Што се ја страшим? Тко је 
он уопће? Крклеж је једном вељи да су то 
Цигојнери. Један Цигојнер! Немам се су чим 
ни руковат, а камо ли борити. (Изненадни и
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МАРШАЛКА:

МАРШАЛ:

МАРШАЛКА:
МАРШАЛ:

МАРШАЛКА:

МАРШАЛ:

МАРШАЛКА:

МАРШАЛ:

МАРШАЛКА:

кратки оптимизам га већ прође и  из срцбе 
Маршал ј е  полако пролазио у  тешку бригу) 
Тко стоји иза н.ега? Тко влада овим 
свијетом? ... Напријед Карлсон! Кладимо се 
на тебе Брандоп. Молим се за твој поход 
Раднићки ... Био сам Спиридон, па Т еодор,... 
Георгијевич ..., Инжењер Бабик ..., Валтер ..., 
Мекас ... Фридрих ... некакав Броз ..., Стари 
послије -  „ТТ”, јесам ли ствар или човјек? 
Тко сам ја? ... Никог не памтим. Никог немам 
... Нисам ни имао ... (Рашири згужвану 
депеш у) Дједова тетка? Дједова сестра? 
Онкел? (Исправи згужвану депешу. 
Покушава у  ноћида ј е  прочита) П.С. Гледам 
твоју фотографију у часописима. Тако си 
отмјен. Пошаљи ми фотографију твоје мајке. 
Мора да је од племенитог рода Елизабета. 
(Маршал се трже) Какву фотографију? 
Цијелог живота сам желио макар само име 
да јој сазнам. Желио сам у тисућу ноћи да 
ме као дјечака у хладној соби Сјеменишта 
угрије. Да се вратим у њену утробу ... Да ми 
поведа, да ме загрли и каже тко сам. Тко сам 
ја? (Из потпуне меланхолије и  несреће, 
нагло се трже. Исправи се и  затеже) То је 
она проклијета новина. Прочитала је! Сад 
изокола. Можда одавде... Кртица ... Кртица 
у „Пупку” ... Завјера ... Без милости ... 
(Маршал се прену. Угледа силуету како му 
прилази палубом. Испред њега се заустави 
Маршалка. Гледали су  се и  ћутали)

Не спаваш? (Питала ј е  брижно)

Знаш да никад не спавам.
Знам, али те нема ... и
Ти си се баш уплашила за мене. (Рекао је  то 
изненада топло, љ удски и  просто умиљато. 
Био ј е  дирнут њеном бригом)

Ма не, нисам. Слушај Стари, ја сам вечерас 
испробала све што бих могла сутра да 
обучем. Ништа! Дибидус ништа! Једино 
долази у обзир она моја хаљина од плаве 
свиле. Замисли заборавила сам је код куће. 
Ајме, жива се поједох ... Не могу да спавам. 
Како ћу сутра да изгледам? И краве да се 
плаше од мене...
Бомбај је пријестоница свиле. Лако ће се то 
уредити. (Био ј е  разочаран и говорио је  
некако суво)

Па када то да стигне? (Цијукнула је )  Авион 
нека сместа оде по моју хаљину.
Ја мислим да је већ однио и донио „Борбу”. 
Не може поново. Па знаш ли ти колико је то 
даљеко? (Већ ј е  био љутит)

Шта ми се тиче! Важно је да теби ништа није 
далеко. Ти си могао да идеш у лов на 
туљане. Тамо си брод насукао, па ништа-А 
ја? Ја не могу да се макар једном обучем 
како доликује. Зато ме новине после описују

као чудовиште. Ја сам са свим овим 
незадовољна.

МАРШАЛ: Сучим?
МАРШАЛКА: Не вичи! И са путовањем и са односом ... и

са тобом. Узео си ме младу ... Ваљда треба да 
се поносиш ...

МАРШАЛ: Ти си увјек с моном била незадовољна.
МАРШАЛКА: Тако се осећам!
МАРШАЛ: Знам што си незадовољна. Од првог трена је

тако. Стално велиш у себи ... „Са њим би 
било боље”. Одвећ ја то знам. Непрежаљна 
вјеридба! Можеш бити краљица свијета, али 
ти је он на памети.

МАРШАЛКА: То није тачно. Ајме, кад је то било?
МАРШАЛ: Увјек је било -  и увјек ће бити. (Притрча јој.

Маршалка тек тада виде да ј е  искидао 
копоран откидајући еполете и ордење и  
пренерази се) Ја сам те слушал како у сну 
вичеш: „Јаукович, Јаукович, Јаукович! (Бусао 
се у  груди) Млади лијечник Јауковић, 
вјереник и млада медицинска сестра 
вјереница. Незаборавна ромањтика... А?!

МАРШАЛКА: То је било само мало у почетку кад ...
МАРШАЛ: Но, реци, кад, кад сам га убио. То жељиш

рећи! Но, ти једина на овом свијету смијеш 
то рећи! (Маршалка крикну) Ја сам њега 
прво три пута дао прекомандирати.
Саопћено му је да ти раскидаш заруке ... Али 
је он тјерал своје и то с меном! (Маршалка 
крикну и  отрча према кабинама. Маршал 
остаде сам освртао се око себе у  мраку на 
празној палуби) Ја сам сам. Штакори су 
побјегли у своје рупе. Она је побјегла. Мене 
они мрзе. Увјек је тако било. Ето како се 
враћа кад пробаш човјечно. Онај бједник, 
онај цигојнер ... овдје је била прекретница. А 
он не жељи ... самоуправљање. А што му то 
смета. Неће он особно живјети по њему. 
Жељи ме уништит. Хоће свјетски покрет 
неангажираних! А Маршал ће водит тамо 
твоју краву. Нитко од нас не може натраг! 
(Привучен виком из кабине дотрча Бевц.
Био је  у  спаваћици као у  Балској хаљини. 
Трептао је  и гледао Маршала)

МАРШАЛ: Беуц! Ја сам вођ ревољуције свијета која
тече. (Бевц ситно заклима главом) Само ти 
осјећаш њено било. Са овима њема више 
човјечно. А оном цигојнеру ујутру уручит 
званичан меморањдум и позив! Тијеком 
листопада у Рајском врту оснивам Покрет 
неангажираних земал,а свијета! (Рекао ј е  то 
поново тврдо и  одлучно) Беуц! Појасни 
цигојнеру да до сада имамо пристанак 36 
држава и вљада свијета! Може доћи пјешице, 
дојахати на М онсуну... Може дојахати на 
својој крави!

(Сигурним кораком и  усправне главе, одлучан и  одважан
Маршал уђе у  своју кабину)
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(Рано сунце осветли палубу. Престало је  и оно непријатно 
љуљање, је р  је  уминуо ветар. Из свих кабина нагрнуше 
сарадници. Палуба оживе, али када се појавише Маршал и 
Маршалка, они грунуш е аплаузом. Он је  био у  белом оделу 
са„Борселином” на глави, она у  ружичастој хаљини од свиле 
окићена златом и  драгим камењем. Мање се осмехивала, али 
ј е  била некако усправнија. Некако су  јо ј  очи биле крупније. 
На глави, уви јен  око пунђе носила је  накит, који јо ј  је  
поклонио Унга Дунга. Њ егов највећи камен је  са њеног чела 
одбијао сунчеве зраке и бацао снопове светлости као 
рударска лампа. Споља дотрча Дара причајући нешто весело)
ДАРА: Стигао, стигао ... Баш сам осетила да ће да

стигне. (На„Галеб” ступише двојица 
непознатих људи. Носили су кавез са 
папагајем. Сви запљескаше. Дапчев притрча 
и  узе  кавез) Хидроавионом стигао! 
(Појашњавала ј е  Дара Чим уручише кавез, 
потурише Дари да потпише документ) 
Колико? Да видимо ... Експедиција -  толико, 
хватање -  толико, ауууу превоз је много 
скуп. А, добро -  то је јелда специјалним 
авионом. Укупно ... хм ... педебетдевет 
хиљада осамстотина седамдесет два долара. 
Скоро шездесет хиљада (Потписа) Тако, 
хвала. (Доносиоци папагаја одоше) Е сад 
има сви да га пазимо. Кажу да је ово још 
издржљивија врста.

МАРИЈА: А одакле је допремљен?
ДАРА: Негде ... (Одмахну руком) Са Анда, са Анда.

(„Галеб” затруби и  отпоче искрцавање. 
Сарадници су  одлазили по протоколу и  
дисциплиновано без ш аквог жагора. Остаде 
само Моравац. Освртао се Наиђе Јелена и он 
јо ј  притрча)

МОРАВАЦ: Хоћеш ли да се убијем због тебе?
ЈЕЛЕНА: Не! Хоћу да живиш због мене. За тебе није

доцкан. (Моравац заусти неку грдњу, али га 
Јелена заустави одлучно) Шта је то са 
тобом? Знаш ли колико сам те волела, 
колико сам веровала у тебе. Волела твоју 
машту. Твоје приче. волела твој сан. Стани! 
Погледај ме. Сећам се кад си први пут 
наишао у нашу кућу. Имао си црвени 
пуловер .. Како си ме само зарадовао. А где 
смо сада? Види! (Испод појаса за спасавање 
показа Кочин рекет)

МОРАВАЦ: Коча? Где си нашла ...
ЈЕЛЕНА: На истом месту ...
МОРАВАЦ: Чекај...
ЈЕЛЕНА: Шта више да чекам? Да ти једног јутра

пронађем одећу као кошуљицу од змије на 
трњу. (Готово заплака) Сањам оног јадника, 
како се зваше -  Хамулда ... Хамулда. Ради 
шта ’оћеш, ја више не могу. Моји никад пост 
нису пропустили. Никад славу нису 
промрсили, а ја ... (Бризну у  плач)

МОРАВАЦ: Шта ћемо?
ЈЕЛЕНА:

(Повуче га према огради) Скачи! (Моравац 
се освртао) Скачи!

МОРАВАЦ: Ти се Јелена бојиш воде.
ЈЕЛЕНА: Страх је умро у мени. Скачи!

(Дохватише обоје појас за спасавање и скочише преко ограде 
„Галеба”)

(Палуба се љуљушкала на сунцу. Опуштено, али по 
протоколу и дисциплиновано попунише је  Маршал, 
Маршалка и сарадници. Напред је  ишао Дапчев са високо 
подигнутим кавезом за папагаје. Маршал се хладио 
„борсалином" као лепезом. Маршалка је  деловала уморно, 
али задовољно. Дара је  потпуно преузела ранију ул огу  
Хетеровича и фотоапаратом настојала да овековечи сваки 
тренутак)
МАРШАЛ: Пуном снагом, напријед! Правац

Аљександрија!
(Наредбу гласније викну Дапчев, а онда ј е  преузеше 
повицима нижи чинови по командним местима. Маршал, 
Маршалка и сви сарадници нагнути преко ограде палубе, 
махали су онима што су их са докова испраћали. Судећи по 
великој галами и попицима, били су врло бројни. „Галеб” 
затруби и клизну мирним водама Бенгалског залива)
МАРШАЛ: А гдје је, Бога му, моја фотел.а?
БЕВЦ: Зар се нећеш мало одморити?
МАРШАЛ: Ја, хаха, ха, ха, уопће нисам уморан. Индија и

није тако вељика. Но, ви старији се можете 
одмарати колико вас је воља. (шалио се 
расположени Маршал)

МАРШАЛКА: Ја заиста немам више снаге. Уби ме ова
врућинчина.

ПИПИЦА: Јао, немојте, да само знате како сте
поцрнели! Јелда Марија, има неку фину боју. 
(Марија се лако сложи)

МАРШАЛКА: То баш и не волим ... као да сам врана
ПИПИЦА: Неееее, то је фина боја цимета!

(Чаврљајући отпратише Маршалку према хладовини у  
кабинама Маршал се задовољно спусти у  фотељу. Запали 
томпус и одмсри сараднике који су нестајали у  вратима 
кабина)
МАРШАЛ: Но, Беуц, што ли сад дјела вељики Гањди?

Как стари Циго, он плаће, тамо, испод своје 
надстријешнице.

БЕВЦ: Ја му вељим: „Маршал оснива покрет
неангажираних, па позива и Вас", а он се још 
онако као смјешка. А ја, как онако умијем, 
направим дуље паузо, па опет велим: 
„Маршал има већ ћврсту сугласност шефова 
36 земаља свијета”! Он се контрољира, али ја 
се смијем кладит да му небо паде на главу.

МАРШАЛ: Вељи ли што?
БЕВЦ: Ништа! Само как да се смањио. Ја му нисам

то саопћио онако побједоносно, него, так, 
скрушено... ха, ха
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МАРП1АЛ:

БЕВЦ:

МАРШАЛ:

БЕВЦ:

МАРШАЛ:

БЕВЦ:

МАРШАЛ:

БЕВЦ:

МАРШАЛ:

БЕВЦ:

МАРШАЛ:

БЕВЦ:
МАРШАЛ:
БЕВЦ:

МАРШАЛ:
БЕВЦ:
МАРШАЛ:

БЕВЦ:

Ха, ха, ха ... сви Цигани плакаљи, кад су 
гуску заклаљи ... Његова гуска је отпловила. 
Ха, ха ха у Рајски врт. Неће ... ха, ха ... неће 
Циго самоуправл.ап.е, ха, ха, ха ...
Анпак, как се од оног бедастог Коча једна 
крајње нссрећна вијест, претвори у 
неслућену побједу?
Ревољуција, (устадс из фотеље и  задовољно 
прошета) увјек наплати своје!
Ипак, Кочо је нанио велику штету. Питам се 
што даље са његовом одговорношћу?
(Одмери Маршала испод ока)
Би ли ти желио да он много пати? (Одмери 
Бевца и  овај се мало збуни) Но, реци!
Анпак, (био ј е  несигуран) ја као човјек не, 
али ревољуцији је причинио штету и ту 
нема... мислим мора патити.
Но, желио је бити спорташ. Нека до краја 
живота носи свој рекет. Може пецати рибу и 
то је шпорт.
Али, то није казна Он је волио увјек ... 
нешто терати своје...
Највише боли кад патиш од оног што си 
волио. А највећа казна је кад ту своју бол 
немоћно гледаш са стране. (Шетао ј е  и  
пушио) Што је у конкретним увјетима 
штета? Умјесто вође свјетске ревољуције, ја 
морам бити и вођ неангажираних (полако 
заседе у  фотељу) земаља. Свега тога нема у 
књигама. (Осмехну се)
Мислио сам на казну као примјер. (Одмери 
Маршала са стране) С почетка сам само 
натукнуо, али послије твојих овлашћсња и 
повјерења ја сам се још више посвјетио 
свјему тому ... (Мучио се како би изабрао 
праве речи) Много тога је сасвим извјесно. 
Има и већих сумњи у теби још блискије 
људе. (Поправи цвиксре) ... јасно, анпак тко 
сумња тај и провјерава ...
И ти о томе шутиш? (Маршал се нагло 
промени)
Просто нисам смио ... ни помислит ... и ... 
Тако што не смијеш тајити!
Ј а ... (Погледа около, сагну се идош апну 
нешто Маршалу)
Јеси ли посве сигуран?
Владо и ја смо извагали читаву ситуацију.
Од нашег почетка то је било посве 
неискрено ... (Скочио је  из фотеље) То је 
руски боршч. Питам се само, (замисли се) да 
ли је то било од самог почетка? (Шетао је  
нервозно) И колико ћу ја то дуље кусати?!
Не знам ... може бити да сада није тренутак 
со тим ићи до краја. Анпак, само ти можеш 
одлучити колико ћеш то трпјети ... онако, 
као човјек ... других разлога и нема 
(Напрапи паузу и  испод ока осмотри

Маршала) Научно је готово утврђено да ћеш 
ти живјети вјечно. (Било је  приметно да се 
Маршал всћ смирио) Није зато потребно да 
роди ни насљедника владара.

(Маршал махну руком и отпусти Бевца. Према њему је  већ 
трчала Дара)
ДАРА: Ево ме. По наређењу. (салутира са песницом

на челу)
МАРШАЛ: А колико ја, Бога му, морам чекати? Стигла

„Борба”?
ДАРА: Зато сам мало и закаснила. Стигла „Борба”,

али и „Политика”. (Ширила је  новину) Због 
отпадника из књижевног одреда оног 
издајника Моравца, цео посао пао на мене. 
Али сад смо још јачи. Ево наслова у 
„Политици”: „Маршалове плаве очи 
освојиле Индију”! Написала нова снага -  
Миро Радојчић! (Дара ј е  чаврљала, а Маршал 
се смешкао раскрављујући се полако)

(Дара приђе Маршалу, који је  седео. Загледа му се у  лице, са 
једне, па са д р у ге  стране. Клече поред фотеље, отвори 
торбицу и  отпочеда шминка Маршала Из пудријере, малим 
сунђером, најпре стави пудер по његовом челу, по образима, 
око усана и  по бради. Затим по јагодицама нанесе и  растрља 
руменило. Осмотри учинак и саопшти весело: Очи које су  
освојиле Индију, освојиће свет! Креоном лако повуче по 
ивици њиховог облика Мало намаза и трепавице. Извади 
кармин и врло пажљиво намаза Маршалу усне, пошто 
претходно испроба бо ју  на својој надланици...)
МАРШАЛ: Дај шпиглу, жељим видјети.
ДАРА: Само секунд, још није готово. (Дара извади

из торбице мараму и  пажљиво забули 
Маршала) Без ње никако не би ишло. Не 
знам ... можда, је везати овако као за пунђу... 
А не, боље овако, везати испод браде, светло 
одавде, овде мало сенке, мало ретуширати. 
Тако. Е, ево, сад огледало. (Маршал се 
загледао са свих страна. Доживљавао ј е  неку 
чудну промену. На лицу скоро да му се 
видела нека туга)

МАРШАЛ: Ти ме сигурно не би шпијуњирала
Совјетима, (говорио јс  лику мајке у  
огледалу) Да ли ... ја... личим на своју мајку?

(Дара се мало збуни, ушепртља сс, али и  брзо одговори)
ДАРА: Мушка деца углавном личе на мајку. Али,

једно је сигурно: мајка их највише воли! 
(Појасни она весело и убедљиво)

МАРШАЛ: Мени то није имао тко казати ...

(Никада раније Дара ни је чула такав тон и  такву бо ју  гласа. 
Она се на тренутак мало збуни, али брзо дохвати фотоапарат 
и  отпоче фотографисање портрета са свих страна)
ДАРА: Очи веселе, уста мало напућена ... тако...

малчице отворена. (Непрестано ј е  снимала)

(Дара је  већ премотавала филм, а Маршал је, некако занет 
својом необичном улогом, још  остао у  истој пози. Нагло се 
прену)
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МАРШАЈ1: Испод фотографија написати: „Марија”. И
година ... Не, нема година, само -  „Марија”! 
Мало је пожутјет као да је стара. Донијећеш 
да ја видим, а потом послати. ЏЈара затрепта 
очима. Мислила је д а  Маршал све ово чиии 
из, мушкарцима само знаних, побуда. Била је  
збуњена да то треба некоме послати) 
Шифранту то однијети. Но, он не мора знати 
детаље. Реци -  „Фотографија из архиве”.
Нека пошаље на адресу -  „Дједова тетка”. 
Само час. (Заустави Маршал хитру Дару, 
која ј е  већ кретала) Нека депешира и 
сл>едеће: (Дара спремно извади оловку) 
Бенгаљски тигар спремљен за дресуру! У 
потпису -  Нетћак, Цон Александер Карлсон!

(Готово истог момента зачу се пуцањ топа, један, па други, а 
за њим трећи и  четврти. Паљба постаде све жсшћа. Као бсз 
душ е до  Маршала дотрча Дапчев. Успут је  гледао двогледом  
преко ограде палубе)
ДАПЧЕВ: Упловљавамо! Упловљавамо! ( Угледа

Маршала и  укопа се препаднут његовим  
изгледом)

МАРШАЛ: Гдје?
ДАПЧЕВ: Ја ..., (Маршалов глас га мало прену) мислим

да је ово Александрија. Александрија!

(Из свих кабина као из кошница истрчавали су сарадници и 
ређали се поред ограде. Топовска паљба се већ претвори у  
канонаду. Маршал преузе двоглед од Дапчева. На кратко 
преко ограде осмотри обалу)

МАРШАЈ1: Аљександрија! Што ти видиш, је ли оно на
свечаном дочеку Насер? (Пружи двоглед  
Дапчеву, који је  предуго посматрао и 
Маршал му одузе двоглед, осврте се и 
поред себе угледа Бевца) Је љи оно Насер? 
(Бевц кратко осмотри и  потврди враћајући 
двоглед) Какву оно вељику фотографију он 
држи? (Бевц поново двогледом осмотри)

БЕВЦ: Ја бих рекао да је на слици Хитлер. ( Читаво
тело му се некако важно укочи. Блену и у  
Маршалово накарминисано лице са 
забуљеном марамом. Дотрча Дара и  пресече 
тај необични тренутак)

ДАРА: Ово је величанствено! Испаљују ракете!
Видите колико њих плива према нашем 
броду.

(Крклеж је  нешто журно бележио. Са обале се чула 
стравична вика уз ритам бубњева и све ј е  то опет 
заглушивала канонада топова. На брод ступи неколико 
играчица. Изводиле су трбушни плес између сарадника. И  
одједном као без душе, гологлав и рашчупан дотрча Папо)
ПАПО: Папагај! Црко је папагај! Пааааапагај црко!
(Сви се пренеражено окренуше према њему. Пало отрча и  
донесе кавез. Сарадници га опколише. Дапчев рикну као 
рањена звер и  потсже сабљу)
ПАПО: Стојте! Стојте, све ће се утврдити!
ДАПЧЕВ: Завјера! (Већ је  изнад групе око Папа

измахнуо сабљом) Док сам се на тренутак 
удаљио, крвави издајник је из подле завјере ... 

ПАПО: Не! Стој! (Притрчао је  и ухватио за сабљу)
И ја желим утврдити злочин! А онда му 
судити! (Из руке Дапчева Папо одузе сабљу) 
Извршићу обдукцију! (Окружен групом, он 
ј е  сабљом, којој ј е  горе, изнад свих, вирио 
балчак, чије кретан>е је  показивало резовс 
њеног врха, вођеног руком искусног 
хирурга, Почео обдукцију. На обали је  
бсснео церемонијал дочека. Око мртвог 
папагаја и  хирурга чекали су  занемели 
сарадници као студенти медицине око 
обдукционог стола. Најзад Папо подиже 
крваве руке и крваву сабљу изнад глава 
сарадника и викну)

ПАПО: Препукло му срце... (Заглушише га топови
са обале) Од дочека и славља! (Заглуши га 
вика дочска) Црко од славља за победу 
револуције света! (Последње речи су се 
једва чуле од галаме дочека која је  била све 
јача и  све ближа)

(Маршалка се избезумљено загледа у  нашминкано окамењено 
лице Маршала. Он збаци мараму. Било ј е  нејасно шта то 
укочено и  нашминкано лице изражава. Чинило јо ј  се да је  
он и не познаје)
БЕВЦ: Зашто он није глухонијем?
МАРШАЛ: Крлетка ... Кавез не смије бити празан!
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Поговор

Једна несвакидашња драма

Рајко Ђурђевић (1947), публициста, новинар и драм- 
ски писац (Косовска хроника, Народно позориште, Бео- 
град, 1987) написао је своју другу драму Маршал. Ако 
је тачно тврђење да се тек другом вал>аном драмом, пос- 
таје потврђен, верификован, признат драмски писац, 
онда Рајко Ђурђевић, после успешног завршетка свог 
другог драмског текста, испунио је све услове да буде 
уведен у ред сертификованих, озваничених, промови- 
саних драмских аутора. Први драматуршки бал Ђур- 
ђевић је освојио осамдесетих година позоришним пр- 
вснцем у коме је исписао злехуду Хронику о страдал- 
ничкој породици Милинчић, која је документарна, ау- 
тентична, истинска косовска, па је тако и названа. Док 
му право, оригинално драматичарско мајсторско пис- 
мо обезбеђује тек друго драмско остварење наречени 
Маршал.

Како је један Маршал, са великим словом М, у овим 
временима и на овим просторима, тако је онима који 
нису ни прелистали текст, познато ко је главни јунак 
ове необичне драме. Али за оне који воле да им све 
буде казано, нека је речено да је то исти владалац који 
је обележио пола века историје наше земље, коју нази- 
вамо другом, за разлику од прве илити бивше и треће 
илити садашње. Аутор вешто и са посебном намером 
нигде свог Маршала не именује ни именом, ни пре- 
зименом, ни надимком, као што не означава ни земљу, 
којом овај деспот влада. У бројној галерији ликова из 
мапшаловог околиша срећемо карактере, који су нам 
врло добро знани, али чија имена нису изворно, ори- 
гинално дата, већ су духовито незнатно измењена. Но, 
ни то није случајно.

Зато, пре свега, треба разлучити неке ствари. Драма 
Маршал Рајка Ђурђевића није ниуком случају исто- 
ријска драма, а још мање има амбицију да буде доку- 
ментарна. Мада је наш аутор да је хтео, са познавањем 
које поседује о времену и догађајима о којима је реч и 
са драмском снагом коју има могао лако и са подјед- 
наким успехом да напише или документарну драму 
или историјску позоришну фреску. Међутим, то би 
био исувише лак задатак за амбициозног аутора какав 
је наш. То је посао који Рајко Ђурђевић препушта дру-

гим ауторима, наредној генерацији драматичара- који 
ђе касније са безбедносном историјском дистанцом и 
широко отвореним архивама добрано да искористе.

Неименовање главних протагониста драме њихо- 
вим правим именима, као и избегавање лоцирања драм- 
ске радње у конкретно време и одређени простор нису 
резултат принципа да се Власи не сете о коме је реч, 
нити је по среди страх писца од евентуалних непозо- 
ришних последица, већ свесних уметничких захтева и 
драматуршких постулата које аутор драме пред себе 
поставља исписујући своју другу оригиналну драму.

Без сумње, да је необуздано и непоновљиво драмско 
надахнуће које је обузело аутора над тематиком која 
никог, који је бар мало тангиран драмом нашег про- 
стора и нашег времена, не оставља хладним. Тако је 
настало драмско дело које никог не оставља равнодуш- 
ним, јер је исписано душом и пером сведока, који живи, 
као и сви ми, последице драме, коју тако надахнуто 
описује.

Тако је пред нама несвакидашње и необично драм- 
ско остварење које је тешко, готово немогуће прецизно 
и једнозначно одредити жанровски. Ђурђевић свог 
Маршала широко означава као драму у најширем зна- 
чењу овог појма. Драма је то свакако, иако не ретко 
преовладавају комични елементи, дакако даровито и 
духовито написани. Не само ретко, већ, рекли би смо -  
веома често. Толико често да повремено драма прелази 
у праву фарсу, па нам се, с правом чини да је она, фарса 
преовлађујућа жанровска одредница, ове без сумње 
оригиналне драмске творевине. Када фарса није до- 
вољна да изрази ауторове потребе и амбиције, она пре- 
лази у непатворену лакрдију. Да би све на крају преш- 
ло у праву правцату оперету, и то не без разлога, јер 
оперета није у овом случају само позоришна катего- 
рија, него и социјално-психолошка одредница за време 
и иачин живота у том времену. Но, све то што нам се 
дешавало са Маршалом, око Маршала, пре и после ње- 
га, исувише је тужно, превише трагично, да би било 
комично. Тако је то, ипак, драма, већа него што су и 
највећи древни трагичари и могли да замисле и опе- 
вају.
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Необуздана машта, изузетно познавање времена и 
прилика, суптилно осећање за комично карактеришу 
ову другу драму Рајка Ђурђевића, наречену именом 
Маршала. Њен аутор је исписује без професионалних 
калкулација, без злих примисли, без икаквих ограни- 
чења. Он ни на чему не штеди. Није шкрт ни на прос- 
тору који му је потребан да се искаже, ни на броју ли- 
кова који су му неопходни да опише своју драмску нри- 
чу, као ни на сценским захтевима које ставља пред сво- 
је потенцијалне позоришне реализаторе. Та Ђурђеви- 
ћева непрорачунатост чини још једну врлину ове дра- 
ме. Он вешто влада дијалогом, за који смо већ рекли да 
је необично оригиналан и духовит. Али његове дидас- 
калије су прича за себе. Као у сваког врсног драма- 
тичара и код писца Маршала много тога се не каже, већ 
треба да се одигра. Зато су објашњења у заградама не- 
заобилазна и прави бисери доброг ауторовог драмског 
писања. Карактер појединих Ђурђевићевих јунака бо- 
ље се очитавају у немим сценама, геговима и гетсама,

него у оном што његове личности кажу. Зато су његове 
дидаскалије незаменљиве у ваљаном читању овог тек- 
ста и никако их не треба занемарити. Сценски су зах- 
теви често такви да их ни најбогатије позориште не 
може да испуни. Али зато овај текст могу да прате и на 
сцени да реализују само исто тако маштовити глуМци, 
редитељи, креатори сцене и костима, као што је и пи- 
сац сам.

Друга драма Рајка Ђурђевића се лако и са занима- 
њем чита, али није нимало лак залогај за сценску пос- 
тавку. Али зато је и изазов велики, већи него обично, 
а комад итекако захтеван у сваком погледу. Стога ће и 
задовољство на крају бити веће, него обичџо, јер рекли 
смо посреди је један необичан, несвакидашњи драмски 
текст. У тој необичности, несвакидашњости крију се и 
највеће врлине драме која се зове Маршам Рајка Ђур- 
ђевића.

Душ ан Ч. ЈОВАНОВИЋ
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